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О Г Л А В J Е H I Е . 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 

К Н И Г А Ш Е С Т А Я . 

(164-5—1040) 

Образован'* армін индепендонтовъ. - Кромвель остается начальником*. 
— Каыпашя 164-5 г . — Опасенія парламента. — Битва при Нэз-
6н. — Парламентъ з а х в а т ы в а е м п обнародываетъ частную пере-
писку короля. — Паденіе партіп роялпетовъ на западѣ. - Б ѣ г с т в о 
и тревоги короля. — Побѣды Монтроза въ Шотландіи. — Короіь 
старается соединиться съ Монтрозомъ, но но успѣваотъ въ этомъ. 

— Поражен* Монтроза. — Пребывапіе короля в ъ Ныоаркѣ . -
В о з в р а щ е н * его въ ОксФордъ и попытка возобновить переговоры 
съ парламентомъ. — Отказъ парламента. - Новые выборы. — Пе-
реговоры короля с ъ ирландскими инсургентами; эти переговоры 
открыты. — П о р а ж е н * послѣднчхъ роялистскихъ отрядопъ. -
Король бѣжитъ изъ Оксфорда и укрывается въ лагерь шотланд-
цевъ. (Стр. 1 . ) 

К Н И Г А С Е Д Ь М А Я . 
(164-6—1617) 

Онасепія и интриги нндепендентовъ . -Король в ъ І І ы о к е с т л ѣ . - К а р г ь 
о т в е р г а е м предложенія парламента, г - Переговоры парламента 
съ Шетланд-ей о выдачѣ короля и выступленін шотландскоіі ар-
М1И изъ Англш. - Шотландцы соглашаются на это требованіо -
Короля о т в о з я м въ Гольмбп. - Иесогласіе между парламентомъ 
и арміеи. - Кромвель. - Поміщоніо короля, по совѣту Кромве-
ля. - Д в и ж е т е арміи на Лондонъ и обвинение одиннадцати вожде« 
пресвитер.анскоіі партіп. - Они выбываютъ изъ парламента. -
Карлъ в ъ Гэмптонкортѣ . - Переговоры арміи с ъ королемъ. -
Полнен* въ Лоидонѣ въ пользу мира. - Многіе члены обѣнхъ 

ïïl^r П Ъ а р М І Ю - ~ А р м і я П Р » П ° Л » ™ п х ъ Ііазадъ въ 
ЛОНДОН ь . - П о р а ж е н * пресвитеріанъ. - Республиканцы и уравни-
тели. - Солдаты начинаютъ подозрѣвать Кромвеля. - Возмѵще-

Г п Г А а т Ѵ Г , ш \ Г щ е р о п ъ - - Л о в к о с т ь к р ° м в е л я - - ^ 
короля. - Б ѣ г с т в о Карла на островъ Уаіітъ. (Стр. 4 1 . ) 



К Н И Г А В О С Ь М А Я . 
(ЮІ7—1019) 

Собраиіо войск* при Узрѣ . — Кромволь укрощает* агитаторов!, и по-
том* примиряется съ ними. — Парламонтъ предлагаетт, королю 
четыре билля о предварительных* условіяхъ мира. — Король от-
вергает* нхъ и вступает* въ тайные переговоры ст. шотландца-
ми. — Парламент* опродѣляотъ не пмѣть болѣо спошенііі съ ко-
ролем*. — Общее нсудовольствіе в * коро.іевствѣ и роакція в * 

. пользу короля. — Затруднительное положен",о нндепендентовъ и 
Кромвеля. — Начало второй междоусобной войны. — Дѣйствія 
Фсрч-акса въ восточных* областях* и въ окрестностях* Лондона. 
Кромвеля — въ западных*, Ламберта — въ сѣвориыхъ областях*. 
— Осада Кольчестера. — Шотландцы вступают* въ Англію. — 
Кромвель идет* против* них* . — Сражспія при Престонѣ , Унга-
нѣ и Уаррингтонѣ . — Кромвель в * Шотландін. — Пресвитеріано 
снова усиливаются въ Лоидоиѣ.—Парламент* вступает* въ новые 
переговоры с ъ королем*. — Переговоры въ Пыопортѣ. — Поло-
жено партій колеблется. — Армія повслѣвастъ взять короля съ 
острова Уайта. —..Его переводят* сперва въ зДмокъ Горстъ, по-
том*, въ Унндзоръ. — Поелѣдпіл уснлія пресвнтсріап* в * его 
пользу. — Поход* армін па Лондон*. — Очшцсніо нижней пала-
ты. _ Процосж и смерть короля. — Уничтожсніс королевской 
власти. (Стр. 118.) 

П Р И Л О Ж Е И I Я . 

I. Извлсченіе из* протоколов* совѣта, собрашшго в * Оксчюрдѣ 5 де-
кабря 1614. года. (Стр. 209.) 

II. Пѣсня кавалеров* против* Давида Лесли и шотландских* войск*, 
отозванных* и з * Апгліи на помощь пресвнтеріанской Шотландш, 
побѣждопиоіі Монтрозомъ. (Стр. 211.) 

HI. Неизданные документы и депеши, отпосящіеся к * чрезвычайному 
посольству, отправленному в * Лондон* в * январѣ 1619 г . , гене-
ральными штатами соединенных* провшщШ, чтоб* ходатайство-
вать перед* парламентом* в * пользу Карла 1-го (заимствованные 
из* голландских* архивов*) : 
1. Сокращенное нзложеніо представления, сдѣланиаго его королев-

ским* высочеством* пршщем* валлисским* в * своом* присут-
ствие высоким* и могущественным* господам* генеральным* 
штатам* соединенных* провшщій, ч р е з * посредство резидента 
короля Пслнкобрнтанін и проч , 23 января 1619 г . (Стр 213). 

2. Инструкціи для гг . посланников* и х * высокомочія, отправлен-
н ы х * вт> Лондон* в * 1040 году. (Стр. 214-.) 

3 . Первая депеша г г . чрезвычайных* посланников* в * АНГ.ІІИ г г . 
генеральным* штатам*. (Стр. 217.) 

4 . Вторая депеша. (Стр. 220.) 
3. 'Грерья депеша. (Стр. 222.) 
0. Четвертая депеша. (Стр. 223.) 
7. Пятая депеша. (Стр. 223.) 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 

К Н И Г А П Е Р В А Я . 

•Оргашізація республиканская правительства. — Образовало государ-
ственного совѣта. — Противодѣйствіе со стороны парода. — Суд* 
и приговор* над* пятыо роялистскими предводителями: лордами 
Гамильтоном*, Голлапдомъ, Каплем*, Норвнчсмъ и сэром* Джо-
пом* Овепомъ. — Казнь Гамильтона, Голланда и Кэпля. — Обна-
родованіе Еікдп Basilikè. — Полемика между, роялистами и рес-
публиканцами; Мильтон* и Сомсзъ (Saunttiise). — Возстаніо урав-
нителей (Niveleurs). — Лпльбёрн*. — Поражепіе и х * . — Суд* 
над* Лнльбёрномъ и оправданіо "его. — Тнраннія парламента. — 
Возрастающее величіе Кромвеля. (Стр. 1.) 

К Н И Г А В Т О Р А Я . 

Состояніѳ партій въ Шотлапдіи и Прландін.—Карл* II провозглашен* 
там* королем*. — Шотландскіе коммнссары въ Гагѣ . — Ирланд-
ская война. — Кромвель принимает* в * ней командованіе войска-
ми. — Его жестокости и успѣхи. — Экспеднція Монтроза въ Шот-
ландію. — Его поражоніе, арестованіе, осуждсніѳ и- казнь. — Прп-
бытіѳ Карла II въ Шотландію. — Кромволь возвращается из* Ир-
ландін и принимает* команду над* войсками въ воііпѣ шотланд-
ской. — Опасности его положенія. — Сраженіе при Дунбарѣ. — 
Карл* И вступает* въ Апглію. — Кромвель вступает* туда же, 
вслѣдъ за пимъ. — Сраженіе при Уорчостерѣ . — Бѣгство и при-
ключеніл Карла II. — Он* отплывает* во Францію. — Кромвель 
возвращается въ Лондон*. — Полное торжество республики. (Стр. 
54-.) 

К Н И Г А Т Р Е Т Ь Я . 
Впечатлѣнія, произведенный въ Европѣ процесомъ и казнью Карла I .— 

Умерщвленіѳ Дорислауса въ Гагѣ и Ашама въ Мадридѣ. — Взаим-



поо положсніо, принятое enponeti: кнмп государствами и аиглій-
скоіі республикой. - Развитіе и >спѣхн апглійскаго м о т а . -
Дурная внѣшііяя политика республиканская парламента. - Сопер-
ничество Франціи и Испанін въ ихъ спошеніяхъ съ Англіою. -
Испанія прпзиаотъ англіііскую республику. - Сношешя Англш 
съ Соодннснными-Провшщіямн (Provinces-Unies). — Англшсыѳ 
посланники въ Г а г ѣ . - Голландскіо посланники въ Лондонѣ- ихъ 
с іабый успѣхъ. — Переговоры Мазарпнн въ Лондонѣ. — Лудо-
в н к ъ Х І Ѵ признаетъ англійскую республику. - Воііпа между Ан-
глию H Соеднпеннымн-Провннціями. - Блекъ Тромпъ " Р е і . т е р ъ . 
- Взаимные успѣхп. - Внутрсннія послѣдствія войны. (Стр. 14-5.; 

НСТОРИЧЕСКІЕ Д О К У М Е Н Т Ы . 

I. Де-Круло Кардиналу Мазарпнн. (Стр. 225 . ) 

И. Дон-Алонзо де-Карденья къ дону Іерониму де-ла-Торрѳ. (Стр. 

225 . ) 
III. Лудовикъ X I V къДІромвелю. (Стр. 226.) 
IV . Лудовикъ X I V къ Ферфаксу. (Сгр. 227.) 
V . Дон-Алонзо до-Карденья къ испанскому королю (Филиппу IV). 

(Стр. 228 . ) 
VI. Донъ-Алонзо де-Карденья къ королю испанскому. (Стр. 230 . ) 
VII. Записка, представленная королю Филиппу IV лордомъ Конттннг-

тономъ и сэромъ Эдуардомъ Гайдомъ, посланниками Карла II . 

(Стр. 232.) 
VIII. Первыя разсужденія испанскаго государствоннаго совѣта о тре-

бованіяхъ посланинковъ Карла II. (Стр. 234.) 
I X . Записка относительно торговли съ Апгліею (составленная Коль-

бортомъ.) (Стр. 236 . ) 
X . Обь англійской республикѣ (записка, представленная королевѣ 

Аннѣ австріііской и ея совѣту кардиналомъ Мазарпнн). (Стр. 

240.) 
X I . Дон-Алонзо де-Карденья къ королю Филиппу IV. (Стр. 243.) 

X I I . Инструкція сэру де-Бордо королевскому совѣтнику въ государ-
ствешюмъ совѣтѣ короля, данная при отправлеши его въ Ан-

глію. (Стр. 247.) 
XIII. Лудовикъ X I V англійскому парламенту. (Стр. 250.) 

И С Т О Р 1}Я 

АНГЛІЙСКОЙ " РЕВОЛЮЦИЙ 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

АНГЛИЙСКАЯ РЕСПУБЛИКА 
и 

К Р О М В Е Л Ь 

( 1 6 4 9 — 1 6 5 8 ) 
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И С Т О Р I я 

К А Р Л Л - П Е Р В А Г О 

С Ъ В О С Ш Е С Т В І Я ЕГО НА П Р Е С Т О Л Ъ ДО СМЕРТИ. 

К Н И Г А Ш Е С Т А Я . 

Образовало арміи индопендентопъ. — Кромвель остается началышкомъ. 
— Кампанія 164-5 г . — Опасеиіл парламента. — Битва при Нэзби. — 
Парламентъ захватываотъ и обнародываетъ частную переписку коро-
ля. — Падсніо партіи роялистовъ на западѣ. — Бѣгство и тревоги ко-
роля. — Побѣды Монтроза въ Шотландін. — Король старается соеди-
ниться съ 'Монтрозомъ, но но успѣваетъ в ъ этомъ. — Поражопіе Монт-
роза. — Прсбыпаніо короля въ Иыоаркѣ. — Возвраіценіо его въ Оке-
Фордъ H попытка, возобновить переговоры съ щірламентомъ. — Отказъ 
парламента. — Новые выборы. — Переговоры короля съ.ирландскими 
инсургентами; эти переговоры открыты. — Пораженіо послѣднихъ 
роялпстскихъ отрлдовъ. — Король бѣжитъ изъ Оксфорда и укрывает-

ся въ лагорь шотлаидцевъ. 

1 6 4 S — Ü 6 4 6 . 

(Едва Э с с е к с ъ . и М а н ч е с т е р ъ успѣли подать въ отставку, 
-какъ Фер-і-аксъ оставилъ Лондонъ (3 апрѣля)->и, основавъ-въ 
Виндзорѣ главную свою квартиру, -немедленно приступилъ 
къ соединенно ихъ армій въ І одно цѣлое подъ своимъ началь-
ствомъ. Говорили, что эта важная операція встрѣтитъ силь-
ное противодѣйствіе; Кромвель, котораго касался наравнѣ с ъ 
.Манчестеромъ и Эссѳксомъ, билль о чамоо^ре^еніи, отверпалъ 
яти опасенія, увѣряя, что «его солдаты .привыкли быть -въ 
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походѣ или стоять на мѣстѣ , сражаться или класть оружіе— 
какъ прикажет!) парламент!,». Ие обошлось, однако, б е з ъ в о з -
станііі, особенно въ Рндиигѣ , гдѣ стояло пять пѣхотпыхъ 
полковъ Эссекса, н въ ГраФСтвѣ ГертФордскомъ, гдѣ были 
расположены восемь эскадронов!, ого же кавалеріп, иодъ 
начальствомъ полковника Дальбьера (Dalbier) . Присутствіе 
Скиппоиа, назначеішаго генерал-маііоромъ новой арміи, его 
суровое, но симпатичное краснорѣчіе, успокоило волиеніе въ 
Ридннгѣ (6 апрѣля). Но не такъ легко было усмирить солдатъ 
Дальбьера; въ Лоидонѣ даже прошелъ слухъ, что они хотятъ 
идти къ Оке-корду; по поводу чего желчный и вспыльчивый 
Сеит-Джоиъ писалъ къ вождямъ партій ГертФордскаго ГраФ-
ства , что на мятежннковъ слѣдуетъ внезапно напасть воору-
женною силою. Иаконецъ, уступивъ убѣждеиіямъ нѣкоторыхъ 
офііцеровъ, уже получившнхъ отставку, и самого Эссекса , 
Дальбьеръ покорился п прибыль въ главную квартиру. Но, 
говоря вообще, солдаты мало обнаруживали недовольства 
своимъ повымъ положеиіемъ, и безъ труда подчинялись но-
вым!, начальниками Парламент!, выдалъ нмъ жалованье за 
двѣ недѣлн и назначил!, въ продажу секвестрованныя имѣыія 
нѣсколышхъ преступников!, для удовлетворенія самымъ настоя-
тельным!, требованіямъ. Солдаты Кромвеля также возмути-
лись, несмотря на его обѣщанія, и объявили, что хотятъ 
служить только подъ его начальствомъ; одинъ Кромвель могъ 
возвратить ихъ къ своему долгу. При первомъ нзвѣстін объ 
этомъ возмущеиін, онъ отправился на мѣсто, чтобъ оказать, 
какъ говорнлъ ОІІЪ, палатамъ послѣдшою услугу передъ сло-
женіемъ своего званія. 20 апрѣля главная операція была 
почти окончена; всѣ новые отряды организовались б е з ъ . з а -
трудненій; волненіе продолжалось только въ Лоидонѣ, куда 
стекались всѣ уволенные офицеры частью въ видахъ исхода-
тайствованія себѣ 'недоплачеиныхъ денегъ , частью въ ожи-
даніи послѣдующихъ с о б ы т і й і . 

В ъ ОксФордѣ король и дворъ были исполнены надеждъ. 

(') Mémoires de Hollis, стр. 4 5 - 5 1 , ііъ Collection г. Гизб. — Rush-
worth, ч. 4, т. I, стр. 17. 

Послѣ разрыва переговоровъ въ Уксбрпджѣ , несмотря на 
блестящія извѣстіл изъ Шотландін, король чувствовалъ иѣко-
торое безпокойство. Мало заботясь о мирѣ, опт, желалъ, однако, 
ч гобъ миролюбивая партія преобладала въ Вестминстер! ; ; по-
ражеиіс ея заставило его па минуту призадуматься. Тогда опт, 
рѣшилсл разстаться с ъ сыпомъ своимъ Карломъ, пршіцемъ 
валлійскпмъ, пятнадцатилѣтішмъ юношей, и отправить его, с ъ 
титулом!, генералиссимуса, въ западный графства — для того 
ли, чтобъ дать этимъ столь преданнымъ ему граФСтвамъ 
вождя способиаго еще болѣе ожнвптыіхъ привязанность, пли 
чтобъ разрознить опасности, угрожавшія королевской власти. 
Гайдъ и лорды Кэпль (Сарсі) н Колыіепперъ должны были, по 
поручснію короля, сопровождать принца и действовать его име-
нем!,. Мысли короля были въ это время до того печальны, 
что онъ часто разговаривал!, с ъ Гайдомъ о томъ, что будетъ, 
если онъ самъ попадется въ руки мятежннковъ, п норучнлъ 
лорду Днгбн вывѣдать отъ него косвенным!, образомъ, рѣ -
шнтся ли онъ, въ случаѣ нужды, безъ приказаній и даже въ 
противность явнымъ прпказаніямъ, увезти принца изъ Англіи 
и проводить его на коптннентъ. «Подобные вопросы» отвѣ-
чалъ Гайдъ «рѣшаютея только въ минуту необходимости». 
4- марта пршіцъ и его советники простились с ъ королемъ, 
с ъ которымъ уже ие суждено было нмъ свпдѣтьсл 1 . Но чрезъ 
мѣсяцъ, когда въ ОксФордѣ узнали о препятствіяхъ, встрѣ -
тившихся при преобразованіп парламентской арміи, о возста-
ніи въ полкахъ, объ отставкѣ лучшихъ офііцеровъ, увѣрен-
иость il веселость снова появились между роялистами. Вскорѣ 
они стали отзываться не иначе, какъ с ъ язвительнымъ пре-
зрѣніемъ объ этомъ сбродѣ проповѣдующихъ поселянъ и 
ремесленшиювъ, до того одурѣвшихъ, что они прогнали гене-
раловъ, которыхъ имя и искусство служили вѣрнымъ ручатель-
ствомъ ихъ силы, и остаются теперь при вождяхъ, столь же 
иензвѣстпыхъ и неопытныхъ въ войыѣ, какъ и они сами.. 
Каждое утро слышались пѣсни, шутки, каламбуры, направ-

(') Clarendon, Mémoires, т. 1, стр. 257—260, въ Collection г. Гпзо 
и проч. — Rist, of the rcbelL, т. VII, стр. 321—326. 



ленные противъ парламента и его защитииковъ. Король, не-
смотря на свою степенность , увлекался этими легкими дово-
дами с в е р х ъ того, онъ питалъ тайныя надежды, произведен-
ныя интригами, о которыхъ ничего не знали самые близкіе 
къ нему люди. 

В ъ коицѣ апрѣля ФерФаксъ объявилъ, что чрезъ иѣсколько 
дней онъ откроетъ кампанію. Кромвелыірибылъ въ Виндзоръ, 
поцаловать, какъ говорнлъ онъ, руку генерала и подать ему 
свою отставку. Когда онъ вошелъ въ кабипетъ, ФерФаксъ 
сказалъ ему: «Я только-что получилъ отъ комитета двухъ ко-
ролевствъ приказъ, касающійся до васъ. Немедля ни мину-
ты, возьмите нѣсколько эскадроновъ и станьте на дорогѣ изъ 
Оксфорда въ Уорчестеръ, чтобъ разорвать сообщеніл-принца 
Роберта съ королемъ 2 ». В ъ тотъ же вечеръ Кромвель отпра-
вился въ путь il, в ъ - т е ч е н і е пяти сутокъ, прежде чѣмъ успѣлъ 
выступить какой-либо другой корпусъ новой арміи, разбилъ 
.роялистов-!, въ трехъ сраженіяхъ 3 , занялъ мѣстечко Блечинг-
тоиъ (.24 апр.) и увѣдомилъ палаты о свопхъ успѣхахъ 4 . «Кто 
доставитч» мнѣ этого Кромвеля, живаго или мертваго?» вскри-
чалъ король, между-тѣмъ5 , какъ въ Лопдонѣ поздравляли другъ 
друга с ъ тѣм-ь, что Кромвель еще не подалъ въ отставку. 

Не прошло недѣли, какъ парламентъ уже рѣшилъ не давать 
ему отставки. Кампанія началась (30 апрѣля). Карлъ выступнлъ 
изъ Оксфорда (7 мая), соединился съ принцемъ Робертомъ и 
быстро подвигался къ сѣверу, съ цѣлію заставить снять осаду 
Честера, пли чтобъ вступить въ сраженіе съ шотландской 
арміей и на этой стороиѣ возвратить свои прежнія выгоды. В ъ 
случаѣ удачи, онъ могъ, по усмотрѣиію, грозить восточнымъ 
или южнымъ областлмъ, и ФерФаксъ, ушедшій на западъ, для 
освобожденія важиаго пункта Таунтона, тѣсно-обложеннаго 
принцемъ валлійскимъ, не могъ остановить его движеніявпе-

(') May, Hisl. du Long Pari., т. II, стр. .302, пъ Collection г . Гизі> 
п проч. — Mémoires (le Ludlow, т . I , стр. 172, тамъ же. — H Sprigg, 
Anglia rediviva стр. 10 (in-folio, Лоидонъ, 1647). - Rushworlh, ч. 4, 
т . I, стр. 23. — (3) 24 апрѣ.ія прп Эііс.іппбриджѣ, 26 при Уитноіі, 27 
при Бэмтон-Бушѣ. - (1) Pari. Hist., т. III, col. 359. - Rushworth, 
ч. 4, т. I , стр. 2 4 . - С) Ranks, A critical Review, etc., стр. 23. 

редъ. ФерФаксъ былъ отозванъ (С мая), и въ это время одинъ 
Кромвель былъ въ состояніи елѣдить за движепіямп короля. 
Ѳнъ полу чилъ повелѣпіе продолжать службу, несмотря на 
билль, еще въ-теченіе сорока дней ( 1 0 мая) 1 . Сэръ Уплль-
ямъ Б р е р т о й ъ , сэръ Томасъ Міідльтонъ и сэръ Джонъ 
Прейсъ (Pr ice) , люди извѣстные своими военными заслугами 
H члены нижней палаты, получили подобное же повелѣніе 2 , 
можетъ-быть, по той же причин!;, или чтобъ показать, что 
исключеніе дѣлается не для одного Кромвеля. 

ФерФаксъ поспѣшно воротился; король продолжали свой по-
ходъ къ сѣверу. В ъ Лондонѣ, неизвѣстно почему, опасенія 
нѣсколько утихли. Армія роялистов!» не прикрывала уже Окс-
форда, бывшаго постолннымъ театромъ войны въ центрѣ ко-
ролевства. Парламенту казалось, что у него есть надежный 
связи въ этомъ городѣ, и ФерФаксу приказано было обложить 
его 3 . Еслибъ онъ имъ завладѣлъ, успѣхъ былъ бы громад-
ный. В ъ случаѣ продолжительной осады, онъ имѣлъ полную 
возможность подавать оттуда немедленную помощь всѣмъ мѣ-
стамъ, которымъ могъ угрожать король. Кромвель соединился 
съ нимъ передъ ОксФордомъ. 

Едва иослѣдовало это соединеніе, какъ въ Лондон!» снова 
начались тревоги, и гораздо с ъ бблыпею силою, Чѣмъ прежде. 
Ежедневно приходили дурныя вѣсти с ъ сѣвера; шотландская 
армія, вмѣсто того, чтобъ идти на встрѣчу королю и удер-
жать его, или сразиться съ нимъ, отступила къ границамъ 
Шотландіи. Одни говорили, что это сдѣлано ею по необхо-
димости и с ъ цѣлыо поставить себя въ возможность протнво-
дѣйствовать быстрымъ успѣхамъ Монтроза въ этомъ королев-
ствѣ ; другіе же приписывали это недовольству," происходив-
шему оттого, что палаты не соглашаются нести на себѣ 
иго пресвитеріанъ и иноземцевъ 4 . Какъ бы то ни было, но, по 
милости этого отступленія, королю не было надобности даже 

(') Pari. Bist., т. III, col. 361. — Mémoires de HoIIis, стр. 51. — 
"Whitclocke, стр. 140. — (*) Тамъ же. — (5) 17 мая; осада началась 22. 
Rüshworlh, ч. 4, т. 1, стр. 33. — Pari. Hist., т . I I I , col. 364, 
369—373. — Journals of the Bouse of Lords. — (') Old Pari. Bist., 
т. X I I I , стр. 474 , 488. 



подходить к * стѣнамъ Честера , ч т о б * освободить его отъ 
блокады. Успокоившись н а с ч е т * этого мѣста, которое обез-
печнва.ю ему сношенія с ъ Ирлаидіею, онъ двинулся на восток* 
къ соединенным* граФСтвамъ, служившим* доселѣ оградой и 
опорным* пунктом* для парламента. Надобно было спасти 
и х * , во что бы ни стало, о т * этого вторжеиія короля. Никто 
не мог* успѣть в * этом* случаѣ лучше Кромвеля, потому-
что вліяше его там* было сильно: т а м * возникла его армія 
т а м * начались его подвиги. О н * получил* повелѣпіе немед-
ленно двинуться к * Кембриджу и взять на себя защиту кон-
федераций. J 

Скоро болѣе-вопіющія опасности заставили отозвать его 
Ч р е з * восемь дней послѣ его выступлеиія, узнали, что ко-
роль взял* штурмом* богатый город* Л е й ч е с т е р * (1 іюня) 
а на занадѣ Тауитонъ, освобожденный отрядом* ФерФаксовой 
армш, снова находится в * тѣспой осадѣ ». Это поразило всѣхъ-
пресвитѳріане торжествовали. « В о т * » говорили они «плоды 
этого преобразовав л, о котором* т а к * много кричали. Съ-тѣхъ-
поръ, как* оно сдѣлано, что мы видим*? - один промахи да 
неудачи. Король въ одни* день отнимает* у н а с * самыя 
лучшія крѣпости, а в а ш * генерал* с т о и т * перед* О К С Ф О Р -

ДОМ*, вероятно, в * ожиданіи, что нридворныя дамы испугаются 
и отворят* ему ворота V Вмѣсто отвѣта, верхней налатѣ было 
представлено прошеніе муниципального совѣта (5 іюия) 4- все 
зло приписывалось бездѣйствію шотландцев*, промедлеиію в * 
наборѣ армш н прнтязаиію палат* распоряжаться издали воен-
ными дѣйств.лми; в * заключеніе, требовалось: предоставить 
генералу болѣе свободы, шотландцам* сдѣлать болѣе серьёз-
ныя внушешя, Кромвелю вручить прежнюю команду в * ар-
мш. В * то же время (5 іюня) ФерФакс* получил* приказаніе 
снять осаду Оксфорда, отыскать короля и сразиться съ ним* 
во что бы ни стало. Выступая в * поход*, о н * писал* 
палатам*, прося также, с ъ своей стороны, ч т о б * ему при-

II стп Я о Г Т- 11 С т р - 3 5 - - М а У ' Н Ш - d u L o n ° P a r l - > т. 
44 - f . ? г Г r ° l Z S d C Н 0 І , І 8 ' C T P - - Whilelocke, стр. 
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слали Кромвеля, необходимого, по словам* е г о , для командо-
ванія кавалеріею; шестнадцать полковников* подписали пись-
мо ». Лорды медлили отвѣтомъ; но нижняя палата не заставила 
ждать себя ни минуты, и данное ею согласіо было сочтено 
достаточным*. ФерФакс* т о т ч а с * же увѣдомилъ Кромвеля 
(11 іюия) 2 . В с ѣ отряды войска шли усиленным* маршем* и 
12 іюня нѣсколько парламентских* р е й т а р о в * , высланных* 
для рекогносцировки, нѣсколько на запад* о т * Нортгемптона, 
столкнулись с * отрядом* королевской арміи. 

Король был* далек* отъ мысли о близости непріятелей. 
У з н а в * о б * осадѣ Оксфорда и уступая просьбам* испугавше-
гося двора, умолявшаго его возвратиться 3 , онъ отказался отъ 
экспедиціи въ сѣверныя и восточны я графства , и пошел* 
освобождать отъ осады свою главную квартиру. Увѣренность 
его была еще крѣпка: новая побѣда, одержанная Монтрозомъ 4 , 
еще болѣе ободрила его. « С * самаго начала мятежа» писал* 
онъ королевѣ 9 іюня 5 «дѣла мои никогда еще не шли т а к * 
хорошо, к а к * теперь» . Поэтому онъ вовсе не думал* торо-
питься, во время похода останавливался въ т ѣ х ъ мѣстностяхъ, 
которыя ему нравились, проводил* по цѣлым* дням* на охотѣ 
и предоставлял* почти такую же свободу и своим* кавале-
р а м * , еще болѣе безпечнымъ, чѣмъ онъ При первом*слухѣ 
о появленіи парламентских* войск* , о н * отступил* къ Лейче-
с т е р у , ч т о б * там* собрать свои войска и обождать тѣ полки, 
которые должны были подойти или из* Валлиса, или из* за-
падных* графств* . На другой день (13 ііоіія 164-5), в ъ ч а с ъ ужи-., 
на , онъ б ы л * беззаботен* попрежиему и не думал* о сражеиіи7. 
ВдруГ*"дой5сятъ ему, "что парламентере эскадроуы тревожат* 
арьергард* его. У ж е несколько часов* Кромвель находился 

(«) Тамъ же, col. 3 6 8 . - ( " ) Rushworlh, ч. 4., т . I, стр. 39. — (Ч Ме-
муары короля Іакова II, т . I , стр. 37, в * Collection г . Гпэб и пр. -
(4) При Адлёрнѣ (Auldearn), въ Гра-ютвѣ Нэриъ (Nairn), на сѣворѣ 
Шотландіи, 4- мая 164-5. — (8) Mémoires de Ludlow, т. I , стр. 410, 
въ Collection г . Гизб и пр. — (°) Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 40. — 
Clarendon, Hist, of the reboli., т . VIII, стр. 51. — (7) Memoirs of sir 
John Evelyn, т . I I , Appendix, стр. 97, въ письмі» короля къ государ-
ственному секретарю Никольсу, отъ 13 іюпя. 



при армін 1 . Созвали военный совѣтъ и около полуночи, несмотря 
на представленіл многих* офицеров*, которые настаивали на 
необходимости выждать подкрѣплеиія, принцъ Р о б е р т * по-
с т а в и л * н а - с в о е м * , и рѣшено было т о т ч а с * же воротиться 
назад* и идти на встрѣчу непріятелю 2 . 

Войска встретились на слѣдующее утро ( 1 4 іюня 1 6 4 5 ) на 
равнииѣ Нэзбн (Naseby), на сѣверо-запад* о т * Нортэмптоііа. 
С * разсвѣтомъ королевская армія расположилась в * боевом* 
лорядкѣ на небольшом* возвышеніи, представлявшем* выгод-
н у ю познцію. Лазутчики, посланные для собранія свѣдѣній о 
парламентских* войсках* , возвратились ч р е з * два часа с ъ 
извѣстіемъ, что непрілтельской арміи не видать. Нетерпѣливый 
Р о б е р т * с ъ пѣсколькими эскадронами отправился на поиски. 
Условлено было, что королевская армія б у д е т * оставаться не-
подвижною до его возвращеніл. I le успѣлъ о н * сдѣлать полмили, 
к а к * показался иепріятельскій а в а н г а р д * , шедшій на встрѣчу 
к а в а л е р а м * . В * п ы л у горячности,принцу показалось, что иепрія-
тель ретируется , и о н * продолжал* наступать, извѣстивъ ко-
роля, ч т о б * т о т * , какъ-можно-скорѣе , поспѣшнл* соеди-
ниться с * ним* , ч т о б * не дать уйти иепріятелю. В ъ деся-
т о м * часу прибыли роялисты, нѣсколыю-утомлеішые усилен-
ным* переходом*, и Р о б е р т * , командуя кавалеріей праваго 
Фланга, стремительно напал* на лѣвое крыло парламентской 
арміи, бывшее под* предводительством* Эйртона, впослѣдствіи 
зятя кромвелева ( 1 5 я н в . 1 6 4 7 ) . Почти въ то же время Кром-
вель, эскадрон* которого стоял* па правом* крылѣ, напал* на 
лѣвое крыло королевской арміи, составленное изъ кавалеров* 
сѣверныхъ граФств* , под* начальством* Мармадіука Лангдэля 
(Marmaduke Langdale) . Спустя нѣсколько м и н у т * , введены были 
в ъ дѣло обѣ пѣхоты, составлявшіл ц е н т р * , и з * которых* одною 
предводительствовали ФерФаксъ и Скиппонъ, а другою с а м * 
король. Еще не было дѣла, которое бы т а к * быстро сдѣла-
лось общим* и гдѣ бы сражались съ таким* ожесточеніем*. 
Силы противников* были почти равны; военным* кликом* 

(') Rushworth, Ч. 4-, т . I, стр. 4-1. — May, Bist, du Long Pari., т . 
И, стр. 307. — С) Clarendon, Bist, of the rebell., т. VIII, стр. 53. 

кавалеров*, упоенных* самоувѣреііностыо, было: «королева 
Марія»; парламентере солдаты, крѣпкіе в * вѣрѣ , шли возгла-
шая: « с ъ нами Б о г * ! » Первый натиск* принца Роберта б ы л * , 
по обыкновенно, у д а ч е н * . Послѣ жаркой свалки, эскадроны 
Эйртона были разорваны п с а м * Эйртопъ, раненый въ ногу 
копьем*, с * разбитым* плечом* попалъ-было въ руки кава-
леров* . ГІо между тѣмъ, как* Р о б е р т * , болѣе-и-болѣе увле-
каясь, иреслѣдовал* непріятелл до с а м ы х * обозов*, хорошо-
защищениых* артиллеристами, и, подстрекаемый надеждою до-
бычи, т е р я л * время въ нанаденіях* на эти обозы, Кромвель, 
владѣя самим* собою и другими, к а к * при Марстон-Мурѣ , 
прорвал* эскадроны Лангдэля и , предоставив* двоим* и з * 
с в о и х * офицеров* препятствовать и х * соединенно, поспѣшнл* 
возвратиться на поле сраженія, гдѣ дрались обѣ пѣхоты. Эдѣсь 
происходила самая жаркая и кровопролитная битва. Парла-
ментскіл войска, атакованный лично королем*, сначала не вы-
держали натиска п пришли в * величайшее разстройство. Скип-
понъ был* опасно р а н е н * ; ФерФаксъ убѣждалъ его удалиться. 
« Н ѣ т ъ » сказал* онъ, «пока хоть один* человѣк* держится, я 
останусь здѣсь», и отдал* приказаиіе своему резерву в ы с т у -
пать вперед* . Сабельным* ударом* сшибло каску с ъ ф е р -
Факса. Чарльз* Дойлн (Charles Doyley) , полковник* его гвар-
дін-, видя, что оиъ носится по полю сраженія с ъ открытою-
головою, предложил* ему свою каску. «Ненужно, Чарльз* , 
я и б е з * нея обойдусь» сказал* ФерФаксъ и, указывая н а 
о т р я д * королевской пѣхоты, котораго никакими успліями не 
могли одолѣть, спросил*: « Т а к * эти молодцы неприступны? 
вы пробовали и х * ? » — «Два раза, генерал* , но в с е безуспѣш-
н о » . — « Х о р о ш о ! Б е й т е же и х * в * голову, а я в * х в о с т * , 
и мы сойдемся на серединѣ». И они дѣйствнтелыю сошлись, 
разорвав* непріятельскіе ряды. ФерФаксъ собственноручно 
убил* знаменосца и передал* знамя одному изъ с в о и х * ; 
э т о т * с т а л * хвастаться этим* , к а к * подвигом* своей личной 
храбрости. Дойли, замѣтнвъ это, разсердилсл. «Оставьте его» 
сказал* Ф е р Ф а к с ъ , проходя мимо «у меня довольно славы, 
H я охотно дарю ему эту ч е с т ь » . В ъ свою очередь, рояли-
сты уже отступали на в с ѣ х ъ п у н к т а х * , когда явился Кром-
вель с ъ своими побѣдоноснымп эскадронами. Тогда король,. 



с ъ отчаяніемъ въ душѣ , сталъ во главѣ полка гвардін, един-
ствешіаго резерва, который у него оставался, и готовился ата-
ковать этого новаго врага. У ж е былъ отданъ приказъ и полкъ 
двинулся, какъ грая-ъ Кэрнвартъ (Carnewarth), шотландецъ, 
скакавшііі подлѣ короля, схватилъ лошадь его под'ь уздцы, за-
крнчалъ с ъ проклятіемъ : «вы хотите, чтобъ васъ убили! » и 
быстро повернулъ ее вправо. Ближайшіе къ королю кавалеры 
безотчетно сдѣлалп то же, за ними прочіе, и въ одно мгновеніе 
весь полкъ обратплъ тылъ къ непріятелю. Изумленіе смѣни-
лось ужасомъ; все разсѣялось по равнпнѣ : одни обратились 
в ъ бѣгство, другіе бросились вслѣдъ, чтобъ удерживать бѣгу-
щихъ. Напрасно Карлъ, находпвшійся въ толпѣ оФицеровъ, 
крнчэлъ нмъ : «стой! стой!» Смятеиіе уменьшилось только 
при вндѣ принца Роберта, возвращавшагося, наконецъ, на 
поле битвы с ъ своими эскадронами. Тогда образовался около 
короля доволыю-зиачителыіый корпусъ, но это былъ корпусъ 
нестройный, состоявшій изъ кавалеровъ измучеиныхъ, сму-
іцсмныхъ, упавшихъ духомъ. Со шпагою въ рукахъ, с ъ свер-
кающнмъ взоромъ, с ъ отчаяніемъ, выражавшимся во всѣхъ 
чертахъ лица, Карлъ дважды кидался впередъ, крича изо всѣхъ 
силъ : «Господа! еще одинъ ударъ — и день н а ш ъ ! » Никто 
не трогался с ъ мѣста: пѣхота, тѣсннмая со всѣхъ сторонъ, 
была совершенно разбита и большая часть ея была въ плѣиу. 
Надо было спасаться бѣгствомъ, и король, с ъ двумя тысячами 
всадннковъ, бросился по направленно къ Л е й ч е с т е р у , оста-
вивъ в ъ рукахъ парламента артнллерію, военные припасы, 
болѣе с т а з н а м е н ъ , свое собственное знамя, пять т ы с я ч ъ плѣн-
н ы х ъ и всѣ свои кабинетныл бумаги С 

Побѣда превзошла самыл смѣлыя ожиданія. ФерФаксъ спѣ-
шилъ увѣдомить обо всемъ палаты, сохраняя въ письмѣ спо-
койный и простой тонъ, безъ всякихъ политическихъ наме-
ковъ и совѣтовъ. Кромвель тоже писалъ, но къ одной ниж-
ней палатѣ , т а к ъ - к а к ъ онъ отъ нея одной получилъ свое на-
значеніе. Письмо его оканчивалось такими словами: «Во всемъ 

( ' ) Rushworlh, ч . 4 , т . I, стр. 42—44. — Clarendon, Hist, of the те-
beil., т . V I I I , стр. 54—58. — Whilelocke, стр. 145. - May, Hist, du 
Long. Pari., т. II, стр. 305—309. 

этомъ видѣнъ перстъ Божій; ему одному нераздѣлыю при-
надлежитъ побѣда. Геиералъ служилъ вамъ вѣрно и честно. 
В с е относптъ онъ къ волѣ Божісй, й скорѣе умретъ, чѣмъ 
прппншетъ что-нибудь лично себѣ — вотъ высшая похвала, 
которую я могу воздать ему! Но что касается до храбрости, 
то ему можно приписать въ этомъ дѣлѣ все, что только воз-
можно для человѣка. Добрые люди (онъ разумѣлъ подъ ЭТІІМЪ 

энтузіастовъ- ішдепендснтовъ) служили вамъ вѣрио ; они ис-
полнены довѣрія. Богомъ умоляю васъ не ронять ихъ д у х ъ . 
Желаю, чтобъ эта битва породила смиреніе и благодарность 
въ сердцѣ в с ѣ х ъ , кто имѣетъ въ ней какую-нибудь долю. 
Желаю, чтобъ тотъ , кто жертвуетъ своей жизиыо для спа-
сенія родины, могъ положиться на Бога относительно свободы 
своей совѣсти, и на васъ , относительно той свободы, во имя 
которой онъ сражается 1 ». 

І іѣкоторые обидѣлись, что подчиненный генерала, слуга 
парламента, какъ они говорили, б е р е т ъ на себя раздавать 
нмъ такпмъ тономъ похвалы п совѣты; но ихъ неудовольствіе 
было заглушено всеобщнмъ восторгомъ, и въ день полученія 
его письма въ Лондонѣ сами лорды подали мнѣніе продол-
жить его командоваиіе еще на три мѣсяца (IG іюня) 2 . 

В ъ то же время они единогласно рѣшнли, что должно вос-
пользоваться побѣдою и сдѣлать королю благоразумный пред-
ложенія 3 ; шотландскіе коммиссары высказали то ж е ж е л а н і е 4 ; 
но побѣдители были далеко н е такихъ мыслей. Вмѣсто отвѣта, 
нижняя палата потребовала (30 іюня) созванія всѣхъ граж-
дан! , въ Гильдгаллѣ, чтобъ выслушать чтеніе бумагъ, най-
дениыхъ въ королевскомъ обозѣ , особенно е г о , пнсемъ къ 
королевѣ, и лично убѣднться, на сколько можно впредыімѣть 
довѣріл кт> переговорамъ. ФерФаксъ не рѣшался вскрыть бу-
магъ, но Кромвель и Эйртонъ поспѣшили разсѣять его со-
мнѣнія, а палата и не думала раздѣлять ихъ. Онѣ были про-
читаны (3 і ю л я ) 5 при огромномъ стеченіи народа и произвели 

(') Rushworlh, ч. 4, т . I , стр. 45 — 46. — (4) Pari. Hist., т . I II , 
col. 374. — С) 20 ІІОІІЯ. Тамъ же, col. 375. — (4) 28 іюля. Тамъ же, 
col. 389. - (") Pari. Hist., т. Ill, стр. 377. — May, Hist, du Long 
Pari., т . И, стр. 3 1 0 - 3 1 2 . 



на всѣхт» с т р а ш н о е впечатлѣиіе . Очевидно было, что король 
никогда н е х о т ѣ л ъ мира; что ни одна у с т у п к а н е была в ъ 
его глазахъ р ѣ ш и т е л ы ю ю , ни одно обѣщаніе обязательным! , ; 
ч т о , в ъ - с у щ н о с т н , о н ъ р а з с ч и т ы в а л ъ только на силу и никогда 
н е оставлнлъ притязаній на н е о г р а н и ч е н н у ю власть ; наконецъ, 
что , н е с м о т р я па в с ѣ свои т о р ж е с т в е н н ы й , т ы с я ч у р а з ъ 
повторяемыя у в ѣ р е п і я , онъ обращался къ королю Француз-
скому, к ъ г е р ц о г у лотарпигскому, ко в с ѣ м ъ государямъ е в р о -
пейским!, , н е задумываясь в в е с т и въ королевство ч у ж и х ъ сол-
д а т ъ . Самое названіе « п а р л а м е н т а « , которое о н ъ недавно далъ 
палатамъ, ч т о б ъ сдѣлать возможными уксбриджскіл коі іФерен-
ціи, было, с ъ его с т о р о н ы , ч н с т ы м ъ обматюмъ, п о т о м у - ч т о , 
давши его , о н ъ с е к р е т н о п р о т е с т о в а л ъ противъ с в о е г о ОФИ-
ціалыіаго дѣйствія и приказалъ з а н е с т и свой п р о т е с т ъ в ъ 
протоколы г о с у д а р с т в е н н о г о с о в ѣ т а в ъ ОкСФордѣ В с ѣ х ъ 
граждан! , допускали у б ѣ ж д а т ь с я с о б с т в е н н ы м и глазами, что 
письма были п и с а н ы р у к о ю короля 2 , н п а р л а м е н т ъ , послѣ с о -
бранія в ъ Гнльдгаллѣ , велѣлъ и х ъ н а п е ч а т а т ь и издать 3 . 

ГІегодоваиіе было повсюду одинаков, и поборники мира 
должны были замолчать. Напрасно нѣкоторые пытались воз-
стать цротивъ обнародоваиіл писемъ, которое они называли 
наглымъ парушеніемъ семейныхъ тайиъ. Они спрашивали: 
можно ли еще вѣрить въ добросовѣстиость этого издаиія? развѣ 
нельзя предположить, что миогія письма искажены, другія ис-
ключены в о в с е 4 ? Они намекали, что и в ъ палатахъ «иные» 

(') Письма короля іп, королевѣ, o n , 2 и 9 января, 15 и 19 Февра-
ля, 5, 13 и 30 марта 16-15 года, приложсииыя къ Мемуарамъ Лудло, 
т . I, стр. 390, 39-1, 390, 397, 399, 407, въ Collection г . ГизЬ и up. 
Sir John Evelyn's Memoirs, прибавленія, т . II, стр. 90. — См. въ кон-
цѣ тома, Приложеніл. — (2) May, Ilist. du Long Pari., т. 11, стр. 310. 
— (5) ГІодъ слѣдуюіцнмъ заглавіемъ : Открытый портфель короля, 
или пѣкоторыл письма и секретнып бумаги, писанный рукою короля 
и захваченный на поліь битвы при Пэзби, 14 іюпл I64S, побіьдоиос-
пымъ сэро.нъ Томасомъ Ферфаксомь, которыми разоблачаются миогіп 
государитесппыя тайны, вполшь, оправдываются дѣло, ради котораго 
сэръ Томись Ферфаксъ далъ сраокенів въ сей достопамятный день; 
съ приміьиапіями. — (4) Король никогда не отрнцалъ подлинности 
этихъ писсмъ; онъ даже прнзнаетъ се Формально въ письмѣ къ сэру 
Эдуарду Никольсу, пнсашюмъ отъ 4 августа 1645, то-есть чрезъ нѣ-

дѣйствовали не с ъ большею и с к р е н н о с т ь ю , и также н е хотѣли 
мира; но никакія объяснения, никакія оправдаиія не прини-
м а ю т с я иародомъ, когда ОІІЪ у з н а е т ъ , что его хотѣлн обма-
н у т ь . Прптомъ, х о т я б ы в с е это и было справедливо, все же 
вѣроломство короля было очевидно; а для заключеніл мира 
необходимо было имѣть возможность положиться на него . С ъ -
т ѣ х ъ - п о р ъ уже ни о ч е м ъ не говорили, какъ только о войнѣ ; 
спѣшили набором!, войска, взиосомъ налоговъ , продажею иму-
щ е с т в а о с у ж д е н н ы х ъ ; в с ѣ корпуса получили жалованье, всѣ 
значительныя крѣпостн с н а б ж е н ы были военными припасами 
Ш о т л а н д ц ы согласились наконецъ д в и н у т ь с я в н у т р ь королев-
с т в а 2 , и Ф е р Ф а к с ъ , которому такимъ образомъ н е оставалось 
даже преслѣдовать иикакпхъ бѣ глецовъ , не замедлилъ в ы с т у -
пить в ъ п о х о д ъ ( 2 0 іюня 4 6 4 5 ) , чтобъ возобновить эксгіеди-
ц і ю в ъ западны л граФСтва, о т ъ которой его отвлекла осада 
Оксфорда. 

В с е измѣнилось в ъ этихъ граФствахъ, бывшихъ доселѣ опло-
томъ королевскаго дѣла, не потому, чтобъ народное мнѣніе 
склонилось па сторону парламента, но оно уже перестало 
держаться и на сторонѣ короля. У пего еще было тамъ иѣ-
сколько корпусовъ и почти всѣ крѣпостн; по войну вели уже 
не прежніе люд" , разсуднтелыіые, пользовавшіеся ѵваженіемъ, 
популярностью, какъ, напримѣръ, маркизъ ГертФордъ, сэръ 
Бевнль Гринвнль (Bevil Greenvil le) , * Гоптоиъ, Тривэниьйонъ 
(Trevannion), Слэннпнгъ (Slanning) , безкорыстные привер-
женцы короны: одни умерли, другіе бросили службу, или былн 
удалены по проискамъ двора и принесены въ жертву мало-
душіемъ короля. Ихъ мѣсто заступили два интриганта: лордъ 
Г о р и н г ъ и сэръ Ричардъ Гринвнль: одинъ самый развратный, 
другой самый алчный изъ кавалеровъ. Никакое убѣжденіе, 
никакое чувство не привязывало ихъ къ королевскому дѣлу. 

сколько недѣль послѣ выхода ихъ въ свѣтъ (Sir John Evelyn's •Me-
moirs, прибаплсиіе, т . 11, стр. 101); токстъ, обнародованный парламен-
томъ въ 1045 году, совершенно согласонъ съ тскстомъ писомъ. помѣ-
І Ц О Ш І Ы Х Ъ въ Тоореніяхъ Карла I, напочатанныхъ въ Лоидонѣ, у Р О І І -

стона, въ 1060. — (') Pari. Hist., т . Ill, col. 377. — (*) 2 іюля 1645. 
Ohl Pari. Hist., т . XIV, стр. 6. 



Сражаясь за него, они имѣлн въ виду удовлетвореиіе своим* 
алчным* с т р а с т я м * , уинчтоженіе с в о и х * в р а г о в * , личную 
месть, удовольствія, обогащеніе. Горпнгъ б ы л * х р а б р * , лю-
бим* своими солдатами; на полѣ битвы в * н е м * не было не-
достатка в * с п о с о б н о с т я х * и эиергіи, по ничто не могло 
сравниться с * его безпечиостыо, с * возмутительною наглостью 
его поведеиія и рѣчей. Даже опасно было положиться на его 
честь : р а з * , оігь уже измѣннл* королю потом* парламент 
т у 2 , и казался всегда готовым* на новую пзмѣну 3 . С э р * Ри-
ч а р д * Грішвпль, хотя не столь безнравственный и болѣе-
вліятелыіый на мѣстное дворянство, был* человѣк* жестокій, 
жадный, и если не сомнительной храбрости, то по-крайней-
мѣрѣ и не очень-отважный. В с е время проводил* о н * в * 
сборѣ контрибуцій для войск* , к о т о р ы х * не Формировал*, 
или для предпріятій, к о т о р ы х * даже и не начинал*. Вмѣстѣ 
с * начальниками пзмѣннлась и армія : ее уже не составляли 
люди, ратовавшіе за своп привязанности и и н т е р е с ы : это не 
была партія — легкомысленная, но, по-крайней-мѣрѣ , прямо-
душная—вольнолюбивая, по преданная; это был* с б р о д * не-
годяев* , совершенно-равнодушных* даже к * своему дѣлу, 
которые день и ночь предавались самым* вопіющим* без-
порядкам* и своими пороками приводили в * негодованіе с т р а -
н у , разоренную и х * грабительством*. П р и н ц * валлійскій пли, 
вѣрпѣе, его совѣтъ, поставленный въ необходимость употреб-
лять подобных* людей, истощался в * н а п р а с н ы х * уснліях* 
удовлетворить или обуздать и х ъ , то защищая о т * н и х * на-
р о д * , то прпзывая его под* ихъ з н а м е н а 4 . 

ІІо парод* уже не отвѣчал* на эти призывы; вскорѣ o u * 
пошел* дальше. Поселяне тысячами стали соединяться между 
собою, под* именем* клобмеповъ ( c lubmen) , и ходить с * 
оружіем* по всей местности. Они не имѣли намѣреиія при-

(') Въ 1041 году, во время первого заговора арміи „протйвъ парла-
мента. См. этого сочнненія томъ 1, кн. 3. — H Въ августѣ 1642, въ 
началѣ междоусобной войны, сдавъ королю Портсмутъ, которого гу-
бернаторомъ назиачилъ его парламентъ. — (5) Clarendon, Hist, of the 
rcbcll., т . Ѵ1И, стр. 129—134. - [*) Тамъ же, стр. 6 0 - 0 9 , 73—75, 
и пр. 

стать к * той или другой партіи и не объявляли себя сторон-
никами парламента ; им* хотѣлось только отклонить о т * 
с в о и х * с е л * и полей опустошеніе войны, и они нападалп 
на всякого, кто подавал* им* повод* бояться себя, но забо-
тясь о том* , кто о н * . У ж е въ предшествовавшем* году в * 
графствах* У о р ч е с т е р ъ и Д о р с е т * образовалось нѣсколько 
т а к и х * ш а е к * , возбужденных* неистовствами принца Р о б е р -
та . В * мартѣ 164.5, эти іиобмены в * западных* графствах* 
представляли постоянный, правильно-организованный с о ю з * , 
поддерживаемый н даже руководимый дворянами, и з * кото-
р ы х * шіые служили в * королевской арміп. Э т о т * с о ю з * н е -
усыпію заботился о б * охраненін имущсствъ , личной без-
опасности, о возстаіювлешп порядка н мира. Клобмсиы в сту -
пали в * переговоры с * войсками и гарнизонами о б ѣ п х * пар-
тій, брали на себя доставлеиіс им* с ъ ѣ с т и ы х * припасов* , 
с * условіемъ, ч т о б * они ничего не отнимали вооруженной 
рукой; иногда даже не давали им* драться, п на с в о и х * де-
р е в е н с к и х * знаменах* написалн слова : 

If you offer to plunder our cattle, 
Be assur'd we will give you battle ' . 

Коль нашу грабить станете скотинку. 
То знайте, что и мы позьмемся за дубиику. 

Пока роялисты преобладали на западѣ, к.іобмепы возставали 
против* н и х * вмѣстѣ с * парламентскими войсками, к * кото-
р ы м * , казалось, они не прочь были пристать. То они грози-
ли пожаром* всякому, кто откажется о т * союза с * ними для 
нстреблеиія кавалеров* 2 , то приглашали Мэсси (Massey) , ко-
мандовавшая именем* парламента в * графствѣ У о р с т е р ъ , 
идти с ъ ними осаждать ГирФордъ, откуда кавалеры безпоконлп 
страну 3 . 2 іюня в ъ Уэлльзѣ (Wel ls ) шесть т ы с я ч * клобменов* 
подали жалобу принцу валлійскому на грабительства Горинга 
и, несмотря на приказаніе принца, н е х о т ѣ л и разойтись 4 . В ъ 

(') Тамъ же, стр. 69. — Письмо ФерФакса къ комитету дпухъ ко-
ролевствъ (13 іюля 1645). —Pari. Hist., т . Ill , col. 380. — N e a l , ffist. 
of the Purit., т . III, стр. 90. — (») Whitelocke, стр. 131. — ( s) Тамъ 
же, стр. 133, 135. — (*) Clarendon, Hist, of the rehell., т . Vlll, с т р . 6 9 . 



иачалѣ іюля ФерФаксъ побѣдителемъ прибылъ на западъ, и 
у с т р а ш е н н ы е кавалеры перестали безнаказанно опустошать 
села; клобмены т о т ч а с ъ же обратились противъ ФерФакса и 
его солдатъ 1 . ІІо у ФерФакса было хорошее войско, достаточно-
обезпеченное относительно жалованья п продовольствія, вой-
ско, въ которомъ энтузіазмъ и дисциплина взаимно поддер-
живали д р у г ъ друга . О н ъ обошелся с ъ клобмепами кротко, 
вступилъ въ переговоры' с ъ ними, нѣсколько разъ лично при-
сутствовал!» на ихъ сходкахъ, обѣщалъ имъ миръ и дѣятель-
но продолжалъ в е с т и войну. В ъ нѣсколько дней кампанія была 
рѣшена. Г о р н н г ъ , настигнутый врасплохъ, былъ разбитъ 
(10 іюля 1 6 4 5 ) при Лэнгпортѣ , въ граФСтвѣ Сомерсетъ. О с т а т -
ки войска его разбрелись, куда попало. Сэръ Р и ч а р д ъ Г р и н -
впль отослалъ принцу валлійскому своп Фельдмаршальскій па-
т е н т ъ , нагло жалуясь, что его заставили вести войну на свой 
с ч е т ъ Л Чр'езъ три недѣли по прибытіи ФерФакса, роялисты, 
которые недавно еще, какъ властелины, обходили западъ, были 
теперь почти всѣ заперты в ъ крѣпостяхъ, которыя ФерФаксъ 
намѣревался осаждать. 

Между-тѣмъ всѣ спрашивали, что жь дѣлаетъ король? гдѣ 
онъ? Многіе ничего не знали объ этомъ. Послѣ пораженія 
при ІІэзбн онъ перебѣгалъ изъ города въ городъ, останав -
ливаясь только на нѣсколько часовъ для отдыха и н а п р а в -
ляясь то къ с ѣ в е р у , то къ западу, для соединенія с ъ , М о н т -
розомъ, или Горингомъ, смотря по тому, что ему подсказы-
валъ с т р а х ъ или надежда. Прибывъ въ ГирФордъ, онъ, нако-
н е ц ъ , рѣшился идти въ Валлисъ, гдѣ надѣялся набрать сколь-
ко-нибудь пѣхоты, послалъ принца Р о б е р т а въ Бристоль, 
самъ' же отправился в ъ замокъ Раглэндъ, къ маркизу У о р -
с т е р у , главѣ католической партіи, одному изъ богатѣйщихъ 
вельможъ Англіи. Тайныя намѣренія, осуществленію кото-
р ы х ъ могли содѣйствовать одни католики, объясняли это пред-
п о ч т е т е . Впродолженіе т р е х ъ лѣтъ маркизъ доказывалъ ко-

П Pari. Hist., т . Ill, col. 380—386. — May, Hist, du Long Pari., 
т . И, стр. 312, 400—4-18, в ъ Collection г . Гизб и пр. — (8) Claren-
don, Hist, of the robell., т . У111, стр. 78—83. 
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ролю постоянную преданность : онъ ссудилъ его 1 0 0 , 1 0 0 
Фунтами стерлинговъ, сформировал!» на свой с ч е т ъ два кор-
пуса, подъ предводительством!» сына своего, лорда Г е р б е р т а , 
графа Глеморганскаго, и, не взирая на свои преклонныя лѣта 
и недуги, самъ командовал!, въ своемъ замкГ, сплыіымъ гар-
ішзоиомъ. О н ъ прниялъ короля с ъ почтительною нышиостыо, 
созвалъ окрестное дворянство, забавлялъ его охотою, празд-
нествами, почегомъ и удовольствіямн, напоминавшими дворъ. 
Король-бѣглецъ вздохнулъ иа-мшіуту , какъ-бы возвращенный 
въ свое е с т е с т в е н н о е положеиіе, и, забывъ о своихъ н е с ч а -
с т і я х ъ , о свонхъ опасностяхъ, о своемъ государств! ; , болѣе 
пятнадцати дней безпечпо предавался иаслажденіямъ, соеди-
ненным!, с ъ королсвскпмъ саиомъ 

Наконец!, слухи о иеудачахъ на запад!; пробудпли его изъ 
этого апатпческаго самообольщеиія. Вт, то же время онъ 
узиалъ, что на с ѣ в е р ѣ шотландцы взяли Карлейль ( 2 8 іюіш) 
и ндутъ на ю г ъ , чтобъ осаждать ГирФордъ. Онъ оставилъ 
Раглэндъ и пошелъ на помощь Горшігу ; но едва достнгъ 
береговъ Саверны, какъ уже его смутило плохое состояиіе 
повоііабраннаго войска, раздоры между офицерами и тысячи 
д р у г и х ъ непредвидѣнныхъ затрѵдпеній, н онъ снова в о з -
вратился въ Валлисъ. Находясь въ КардііФФІ; и не зная на 
что рѣшнться, онъ получает!» письмо, писанное Робертомъ 
къ графу Ричмонду с ъ тѣмъ, чтобъ т о т ъ показалъ его коро-
лю. Принцъ ечнтэлъ все потерянным!, и совѣтовалъ, во что 
бы ни стало, заключить миръ. Но когда угрожала о п а с -
ность ч е с т и Карла, онъ находилт, въ с е б ѣ т у эиергію, кото-
рой у него недоставало в ъ другихъ случаяхъ. Онъ т о т ч а с ъ 
лее отвѣчалъ своему племяннику (отъ 3 а в г . ) : «Еслнбъ я велъ 
войну ие в ъ защиту своей религіи, короны н друзей с в о н х ъ , 
вы были бы вполпѣ правы. Какъ государственный человѣкъ, 
какъ солдатъ, я согласенъ, что одна погибель моя вѣроятна; 
но, какъ христіанинъ, я доллсеиъ сказать вамъ, что Б о г ъ не 
попустнтъ торжествовать мятежшшамъ и погубить его Свя-

( ' ) Walker's Discourses, стр. 132. — 
т . VIII, стр. 59, 90 . 
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тое дѣло. Какпмъ бы паказаиіемъ ему ни благоугодмо было 
испытать меня, ничто не заставить меня раскаяться, a тѣмъ 

0 0 Т С Т У П И Т Ь С Я 0 Т 'Ь этой борьбы. Б с з ъ всякпхъ обішяковъ 
предупреждаю друзей монхъ: кто теперь остается со мною 
т о п , должеіп, нмѣть въ виду и рѣшпться или умереть 
за правое дѣло, или, что еще хуже, жить, поддерживая его , 
хотя въ самомъ жалкомъ положен,, , въ какое только могѵтъ 
поставить его дерзкіе мятежники. Ради Бога , не будемъ о б о б -
щаться пустыми химерами. В ѣ р ь т е мпѣ: одна мысль, что вы 
желаете вступить въ переговоры, у с к о р и т ь мою погибель 1 » 
Ітоиъ ооодрнть свою упавшую духомъ партію, онъ при-

з в а л , па помощь в с е свое мужество „ немедленно оставплъ 
Валлпсъ. Незамеченный шотландской арміей, стоявшей ла-
геремъ уже подъ стенами Гир.„орда, онъ быстро прошелъ 
граФства Ш р о п ъ , СтаФФордъ, Дербп, Иоттннгэмъ и, прибывъ 
в ъ граФСтво Моркъ, созвалъ въ Донкэстерѣ в с ѣ х ъ вѣриыхъ 
ему кавалеровъ сѣверной части, дабы убедить ихъ идти с ъ 
ішмъ „а соединеніе с ъ Моитрозомъ, вѣрнымъ, какъ они, и 
до-сихъ-гюръ все е щ е побѣдопоснымъ 2 . 

Кавалеры поспѣшпо стали сбираться на этотъ призывъ. При-
с у т с т в і е короля, такъ долго-гостпвшаго у нихъ , возбудило въ 
гроФСТБѣ живой эитузіазмъ. Стали говорить о Сформирован!,, 
Цѣлаію корпуса „„Фантеріи; незадолго передъ тѣмъ принуж-
дены оыли сдаться, за недостатком!, пров іанта , двѣ крепо-
с т и , ПонтеФрактт, и Скарборо (Scarborough) ; солдаты гарни-
зонов!, были свободны; в ъ - т е ч е н і е т р е х ъ дней около т р е х ъ 
тыелчъ челокѣкъ явилось къ королю с ъ предложеніемъ ѵ с л у г ъ 
обещаясь в ъ двадцать-четыре часа быть готовыми къ похо-
ду , по первому прпказанію. Оставалось только дождаться 
письма отъ Монтроза, чтобъ знать, отыскивать ли его въ Ш о т -
ландш, или назначить ему сборный пунктъ в ъ Англіи. В д р у г ъ 
получаютъ пзвѣстіе, что Давидъ Лесли (Lesley) с ъ шотланд-
скою кавалер,ей оставплъ осаду ГнрФорда и находится уже в ъ 
Ротергамѣ (Rotherham), въ ч е т ы р е х ъ льё отъ Донкастера, по-

Ш , Ш . ' Ъ Ж С ' С Т Р " 9 0 " 9 7 , ~ ( 2 J Т а М Ъ Ж С - С ТР- - t a l k e r , стр. 

всюду отыскивая короля. Пораженіс приГІэзбп безвозвратно раз-
стропло воображепіе роялистовъ; пхъ мужество уже не могло 
устоять против-,, приблнженія опасности. Мпогіе оставили 
Донкэстеръ; вновь туда никто не шелъ. По миѣнію людей 
самых!, отважныхъ, попытка соединиться с ъ Моитрозомъ была 
теперь уже невозможна, надо было думать только о спасеніп 
короля. О н ъ удалился въ сопровождеиіп 4 5 0 0 всаднпковъ, 
безпрепятствсішо проѣхалъ черезъ центральную часть коро-
левства, даже разбнлъ дорогою пѣсколько парламентских!, 
отрядов-,, и снова вступнлъ въ ОксФорд-ь, 29 августа , не зная, 
что ему дѣлатт, с ъ этимъ малымъ остатком!, сплъ 

О н ъ находился тамъ два дня, когда къ нему пришло пзвѣстіе 
о повыхъ блистательных! , успѣхахъ Монтроза въ Шотлаидін. 
У ж е дѣло короля торжествовало не въ одпѣхъ сѣвериыхъ облас-
т я х ъ и между горцами: Моптрозъ зашелъ на ю г ъ , въ пизмениыя 
области, и 15 августа , при Кильснтѣ (Ki lsyth) , невдалеке отъ 
развалннъ большой римской стѣиы, одержалъ седьмую и с а -
мую блистательную пзъ своихт, побѣдъ иадъ ковепантерами, 
подъ начальством!, Бэлыі (Baill ic) . Непріятельская арміл была 
уничтожена; всѣ сосѣдственпые города : Босуэль (Bothwel l ) , 
Гласго (Glasgow) и даже Эдимбургъ отворили ворота побе-
дителю; всѣ роялисты, заключенные въ темницы шотлапд-
скнмъ парламентом!,, были освобождены. Люди робкіе, какъ 
маркнзъ Дугласъ, графы Аннендэль и Линлитго (Linl i thgow), 
лорды Ситоиъ (Sea ton) , Друммондъ (Drummond), Эрскайнъ 
(Ersk ine) , Керпиджп (Carnegie) и проч. , выжидавшіе усиѣха , 
чтобъ явно пристать къ той или другой сторон! ; , спешили 
теперь опередить д р у г ъ друга , боясь опоздать. Парламентские 
вожди бѣжалп со в с ѣ х ъ стороиъ один въ Англію, другіе въ 
И р л а н д і ю 2 . Наконецъ кавалерія шотландской арміп, осаждав-
шая ГирФордъ, была поспѣшно отозвала, подъ пачальствомъ 
Давида Лесли, на помощь о т е ч е с т в у . Некоторые даже г о в о -
рили, что когда Лес., , , показался недавно в ъ окрестиостлхъ 
Доикэстера, онъ вовсе педумалъ сражаться с ъ королемъ, а 

(') Walker , стр. 135, 130. — Rush worth, ч. 4, т . I , стр. 116. — 
H Тамъ же, стр. 230. — Gulhry, Memoirs, etc . , стр. 189 Ii слѣд. 



ш е л * в ъ Шотландію, и с т р а х ъ былъ совершенно н а п р а с -
ный 

Оживленный этими славными вѣстимп, Карлъ т о т ч а с ъ же 
в ы с т у п и л * и з * Оксфорда (31 авг . ) против* шотландской ар-
мш с * тѣмъ, ч т о б * , пользуясь ея ослаблеиіемъ, принудить 
ее , ио-краі'шей-мѣ|УІ;, сиять осаду с * ГирФорда. Проходя 
мимо Раглэпда, о н * . б ы л * и з в е щ е н * , что Ф е р Ф а к с * обложил* 
Бристоль, самое важное из* в с ѣ х * его владѣиій на западѣ; 
по этот'ь п у н к т * былъ хорошо укрѣплеігь, принц* Р о б е р т * 
защищал* его с * сильным* гарнизоном* и обѣщал* держать-
ся в * нем* ч е т ы р е мѣсяца : поэтому король не безпокоился 
на э т о т * с ч е т * . Е щ е за день пути до ГирФорда, о н * узнал* , 
что шотландцы, у с л ы ш а в * о его прнблпжеиіи, сияли оса-
ду H быстро отступили к * с е в е р у . Его убеждали преслѣдо-
вать и х * : усталые , испуганные, они в * безнорлдкѣ прохо-
дили страну им* иепріязііенпую; можетъ-быть , стоило толь-
ко сдѣлать па них* малейшее нападеиіе, ч т о б * уничтожить 
и х * совершенно. Но К а р л * с а м * б ы л * утомлен* чрезвычай-
ною деятельностью, превосходившею его силы. «Надобно» 
говорил* опт, «идти выручать Бристоль» и, в * ожпдапіи н е -
скольких* полков*, которые с ъ этою цѣлыо вызывались из* 
западной части, о н * воротился въ замок* Раглэидъ: влекло 
ли его туда очаровапіе тамошней жизни, или о н * с ч и т а л * 
необходимым* заняться с * маркизом* У о р с т е р о м * т ѣ м * важ-
н ы м * и таинственным* дѣломъ, которое они вели ежоища 2 . 

Лишь только о н * пріѣхалъ т у д а , пакт, получил* самое н е -
ожиданное пзвѣстіе: прпиц* Р о б е р т * сдал* Бристоль (11 с е н т . 
164-5) 3 , при первом* приступе , почти б е з * сопротивленія, не 
имея недостатка ни в * ч е м * : ни в * оружіп, пи в * припа-
с а х * , ни в * войске. К а р л * б ы л * п о т р я с е н * : это было рЬши-

(') Iliishwoilh, ч. 4-, т. 1, стр. 231.—Clarendon, Hist, of the rebel!., 
т. Vlll, стр. 115, 116. Лес.ш оставил* осаду ГирФорда въ первых* 
числахт, августа, a сраженіе при Кнльситѣ было только 15. Очевидно, 
что опт, отделился отъ шотландской армін, чгобъ проследовать короля, 
и не могъ еще быть отозван* на помощь своей стране. — (2) Claren-
don, Hist, of the rcbcll., т . Vlll, стр. 117, 118. — Walker, стр. 136. 
— Ttusliworlli, ч. А; т . I, стр. 121—123. — ( s) Там* же, стр. 65—68. 

тельным* ударом* его дѣлу на западе, самою горькою ошиб-
кой въ разсчетѣ . О н * написал* принцу ( 1 4 с е п т . 1645 , и з * 
ГирФорда): «Племянник*! Потеря Бристоля.для меня—жестокій 
у д а р * ; по, сдавая эту крепость, вы сдѣлалп это т а к * , что я 
не знаю, что и сказать. Что надобно дѣлать , когда человѣкъ, 
столь близкій по крови и дружбе, решается на такой нпзкій по-
ступок'!,? (я употребляю самое мягкое выражеиіе) поступок* 
такой. . . Я должен* бы сказать о н е м * т а к * много, что я 
молчу. Вспомните, 12 августа вы мпѣ писали, что если не 
б у д е т * в * Бристоле возмущепія, вы удержитесь в * н е м * че-
тыре мі-.сяца. Продержались ли вы хоть четыре дня? была ли 
там* хоть тѣнь возмущенія? Спешу кончить. Я желаю, ч т о б * 
вы отправились искать средства, с у щ е с т в о в а л а г д е - н и б у д ь 
за морем*, пока Богу не угодно б у д е т * решить мою у ч а с т ь . 
Прпсем* препровождаю вам* и паспорт* . Молю Бога , ч т о б * 
о н * дал* вам* почувствовать ваше положеніе и внушил* сред-
ства возвратить то, что вы потеряли. ГІобЬда, клянусь в а м * , 
не могла бы принести мнѣ такого удовольствія, к а к * хорошее 
основаиіе не краснѣть, увѣряя в а с * , что я остаюсь вашим* 
любящим* дядей и вѣрнымъ д р у г о м * . К О Р О Л Ь К А Р Л * » 

В Ъ э т о т * же день о н * писал* в * О К С Ф О Р Д * 2 , куда удалился 
принц* , приказ* лордам* министрам* потребовать отч, него 
назад* его п а т е н т * , наблюдать за его поступками, отрѣшнть 
полковника-Уильяма Легга , оксФордскаго губернатора, с * ко-
т о р ы м * Р о б е р т * б ы л * особенно д р у ж е н * ; наконец* прика-
зывал* арестовать полковника, н даже самого принца, если 
произойдет* какое-нибудь волненіе в * городѣ . Письмо его 
оканчивалось следующим* post-scr iptum: «Скажите моему с ы -
ну , что самая погибель его не причинила бы м н ѣ ' такого 
огорчечія, как* низкій поступок*, подобный сдачѣ бристоль-
с к и х * укрѣплеиій 3 » . 

У короля было еще одно средство, но на которое о н * уже 
пытался б е з * успѣха — соединеніе с * Монтрозомъ. П р и т о м * 

(') Clarendon, nist. of the rcbell., т. Vlll, стр. 120. — . (a) Государ-
ственному секретарю, Эдуарду Никольсу.— ( s) Clarendon, Hist, of the 
rcbell., т . Vlll, стр. 121. — Evelyn, Memoirs, т . 11, Appendix, стр. 
' 1 0 7 - 1 0 9 . 



же ему нужно было идти къ сѣверу для освобождеиія Ч е с т е -
ра, н а х о д и в ш а я с я опять въ осадѣ . Со времени потерн Б р и с -
толя, это былъ единственный п о р т ъ , куда могли высадиться 
подкрѣилепія изъ Ирлаидіп, которыя теперь исключительно 
занимали его мысли. По прошсствіи восьми дпеі і , проведен-
н ы х * въ ГпрФордѣ в * мрачном* уныній, о н * выступил* в * 
поход* ч е р е з * горы Валліііскія, единственной дорогой, на 
котором о н * м о г * пзбѣжать встрѣчі і с ъ парламентским* кор-
пусом* , которым, п о д * начальством* генерал-майора Поіштза 
(Poyntz) наблюдал* за его движеиілмп. С * ним* е щ е было 
около пяти т ы с я ч * человѣк* валлійской пѣхоты и конницы 
и з * с к в е р н ы х * гра-ьств* . О н * б ы л * уже в * виду Ч е с т е р а , 
когда а р ь е р г а р д * его б ы л * н а с т и г н у т * парламентскими вой-
с к а м и 1 , которыя выступили позже, но прошли болѣе прямой 
и удобном дорогой. С э р * Мармадіукъ Лапгдэль, командовав-
ший и м * , ударил* на непріятелей с * такою силою, что за-
с т а в и л * ихъ отступить в * безпорядкѣ . Но полковник* Джонс* , 
который в е л * осаду Ч е с т е р а , отдѣлнлъ о д и н * к о р п у с * н неожи-
данно явился в * тылу роялистов* . Пойитзъ с т я н у л * с в о и х * . 
Король, поставленный между д в у х * огней, віідѣлъ, к а к * в о к р у г * 
него падали его лучшіе офицеры, и скоро с а м * обратился въ 
б ѣ г с т в о . С * отчаяпісмъ в * душѣ в ступил* о н * опять въ Вал-
л и с * , еще р а з * отбитый, будто между ним* и лагерем* 
Монтроза, его послѣднеіі надеждой, стояла какая-то неодолимая 
преграда. 

Но и эта надежда была не болѣе к а к * заблужденіе. У ж е 
десять дней, подобно королю, Монтроз* бѣжалъ, укрываясь о т * 
непріятелл, отыскивая пристанища и набирая с о л д а т * . 13 с е н -
тября, при Фплипп-ГаФѣ (Philip—Haugh), в * Эттрикском* 
Лѣсу , недалеко о т * границы о б о и х * королевств* , Леслн на-
пал* на него врасплох* въ то время, когда о н * и не ду-
мал* о его прнблнженіи. Несмотря на всѣ усилія Монтроза удер-
жать г о р ц е в * , они покинули его , спѣша спрятать добычу въ 
с в о и х * жилищах*. І іѣкоторые сильные вельможи, между про-

( ' ) При Раутсіігитѣ , 24 сентября 161-5. Rushworth, ч. 4, т . 1, стр. 
117. — Clarendon, Hist, of the rcbell., т . VIII, стр. 150—153. 

чи.мп, граФ* Абойн* (Àboyne), заішдовавшіе его славѣ , также 
удалились с * своими вассалами; другіе же, недовѣрявшіе его 
с ч а с т і ю , к а к * лорды Т р а к у э р * (Traquair ) , Ю м * (Hume), Рокс-
боро (Roxburgh) , не соединились с * ним* , вопреки своему 
обѣщаиію 1 . Отважная х р а б р о с т ы і блестлщія качества Монтро-
за в * л ю д я х * н и з к и х * возбуждали зависть, робким* не вну-
шали спокойпаго довѣрія. При всей своей ген іалыюсти, о н * 
б ы л * не ч у ж д * хвастовства , которое вредило его влілнію. 
Друзья служили ему с * горячим* усердіемъ, с о л д а т ы — с ъ энту-
зіазмомъ; но равным* себѣ о н * не внушал* уваженія. Власть 
его опиралась на однѣ побѣды. Люди осторожные, число ко-
т о р ы х * возрастало с ъ каждым* д н е м * , с * удивленіемъ смо-
трѣли па него, к а к * на м е т е о р * , ннчѣмъ-ііеудержіімый, но 
скоро проходящій. Одной неудачи довольно было, ч т о б * раз-, 
рушить всѣ его успѣхн, и на другой день послѣ своего по-
раженія завоеватель Шотламдін б ы л * въ глазах* и х * не болѣе, 
к а к * смѣлый п р е с т у п н и к * . 

При этом* ударѣ К а р л * с * ужасом* оглянулся в о к р у г * 
себя , не зная, на чем* остановить свои надежды. У н е г о не 
было даже совѣтииковъ. Л у ч ш и х * изъ н и х * , каковы были 
лорд* Кэпль, Кольпепперъ, Гайдъ, о н * помѣстилъ при сынѣ ; 
оставался почти о д и н * лорд* Днгби, всегда отважный и само-
увѣренный, нмѣвшій всегда наготовѣ новые проекты въ от -
п о р * каждой пеудачѣ , но, несмотря на свое непритворное 
усердіе , заботившійся болѣе всего о сохраненіи своего влія-
нія. Король задумал* удалиться в * Валлисъ, на о с т р о в * Эн-
глизи (Anglesey), лежащій недалеко о т * Ирламдіи и удобный 
для защиты, H провести т а м * зиму. ІІо его легко убѣдплн не 
покидать своего королевства, гдѣ о н * обладал* еще отличны-
ми крѣпостямн, к а к * : У о р с т е р ъ , Гирфордъ, Ч е с т е р ъ , Окс-
форд*, Н ы о а р к * . В ы б о р * в с ѣ х * падал* на У о р с т е р ъ , но 
б ы л * не n ô - с е р д ц у лорду Дпгби. Открытый в р а г * принца 
Роберта , онъ, к а к * говорили, поджигал* гнѣвъ короля послѣ 
потери Бристоля и былъ внновннком* строгости короля къ 

(') Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 231. — Guthry, ilfemotrs, etc . , стр. 
198 и слѣд. 



своему племяннику. Робертъ былъ взбѣшенъ и хотѣлъ, в а 
что бъ то ни стало, увидѣть короля, оправдаться и отмстить 
за с е б я . Это было бы легко сдѣлать въ У о р с т е р ѣ , гдѣ е го 
братъ, принцъ Морицъ, былъ губернаторомъ. Изъ всѣхъ 
мѣстъ , куда могъ удалиться король, Ныоаркъ представлялъ 
болѣе всего трудностей для свиданія Роберта с ъ королемъ. 
К ъ великому удмвленію свонхъ приближенныхъ, король объ-
лвилъ, что онъ избнраетъ І Іыоаркъ 1 . 

Принцъ скоро былъ нзвѣщенъ объ этомъ и, несмотря на 
запрещеиіе, пустился въ дорогу, отъискивать короля. Король 
объявилъ еще разъ, что не приметъ его, но лордъ Д и г б и н е 
успокоился. В д р у г ъ пронеслась вѣсть , не то случайная, не то 
намѣренная, что Моитрозъ поправилъ свои дѣла, разбнлъ Лесли 
и приближается къ граішцѣ двухъ королевствъ. Не наводя 
дальнѣйшнхъ справокъ, король, въ сопровожденін лорда Дигби 
и двухъ т ы с я ч ъ всадниковъ, выступилъ въ походъ, пытаясь, 
уже в ъ третій разъ, соединиться с ъ Монтрозомъ. Но его за-
блуждеиіе вскорѣ разсѣллось : послѣ двухдневнаго перехода, 
узнали несомнѣнно, что Моитрозъ, безъ войска, в с е еще блуж-
даетъ в ъ горахъ с ѣ в е р а . Королю не оставалось болѣе ничего, 
к а к ъ возвратиться въ Ныоаркъ, съ чѣмъ согласился н Дигби. 
Но, рѣшившись не вступать туда , чтобъ избѣжать возмож-
ной тамъ встрѣчи лицомъ къ лицу с ъ принцемъ Робер-
томъ, онъ убѣдилъ короля, чтоМонтрозу непремѣнно надобно 
послать помощь, и вызвался самъ вести вспомогательное вой-
ско. Они разсталнсь. Дигби, предводительствуя 1 5 0 0 всадни-
ками, составлявшими теперь почти всѣ силы короля, "продол-
жалъ путь къ с ѣ в е р у , а Карлъ вступилъ в ъ Ныоаркъ, имѣя 
при себі} всей арміи не болѣе 3 0 0 или 4.00 человѣкъ конни-
цы, а изъ в с ѣ х ъ совѣтииковъ одного камердинера Ашборнэма 8 . 

В с т у п и в ъ въ Ныоаркъ, онъ узналъ, что Робертъ с ъ бра-
томъ своимъ Морицомъ, въ сопровожденіи ста-двадцати ОФИ-
церовъ, находится в ъ замкѣ Бельвуаръ , въ т р е х ъ льё отъ 
крѣпости. Король, оскорбленный тѣмъ, что онъ безъ его 

(') Clarendon, Hist, of the rebell., т. Vlll, стр. 153—156. — (4) Тамъ. 
же, стр. 157—159. 

согласія подошелъ т а к ъ близко, велѣлъ ему сказать , ч т о б ъ 

онъ оставался т а м ъ и ожидалъ дальнѣйшихъ приказашіі . Но 

принцъ в с е подвигался в п е р е д ъ ; многіе оФіщеры и ы о а р к -

скаго гарнизона и самъ г у б е р н а т о р ъ с э р ъ Р и ч а р д ъ У и л л и з ъ , 

вышли ему на в с т р ѣ ч у . Б е з ъ доклада, со в с е ю с в и т о ю явился 

онъ к ъ королю. « Г о с у д а р ь » сказалъ о н ъ « я пришелъ отдать 

о т ч е т ъ в ъ п о т е р ѣ - Б р и с т о л я и опровергнуть о б в і ш е ш я взве-

денныя н а меня» . Смущенный и вмѣстѣ разгиѣваниый К а р л ъ 

едва ѵдостоилъ его отвѣтомъ. Б ы л ъ ч а с ъ ужина; с в и т а п р и н -

ц е в ъ удалилась; сѣли за с т о л ъ ; король разговарнвалъ только 

с ъ Морицомъ, ни разу н е о б р а т и в ш и с ь к ъ Р о б е р т у , и послѣ 

ужина т о т ч а с ъ у ш е л ъ въ с в о ю комнату. Р о б е р т ъ иочевалъ 

у г у б е р н а т о р а . Однако, н а д р у г о й день , король согласился 

созвать военный с о в ѣ т ъ , и результатомъ засѣдаиія , продол-

ж и в ш а я с я нѣсколыю ч а с о в ъ , было объявленіе такого с о д е р -

жанія, ч т о п р и н ц ъ н е оказалъ н е д о с т а т к а ни в ъ мужес.твѣ , 

ни в ъ вѣрности . Б о л ь ш е н и ч е г о н е могли добиться о т ъ ко-

роля никакими просьбами. 

Но для принца и его п р и в е р ж е н ц е в ъ этого было слишкомъ-
мало. О н и остались в ъ Ныоаркѣ и свободно высказывали 
с в о е неудовольствие. С ъ своей с т о р о н ы , король рѣшился по-
ложить конецъ постоянно-возраставшнмъ безпорядкамъ в ъ г а р -
низонѣ . I Ia двѣ т ы с я ч и человѣкъ войска считалось двадцать-
ч е т ы р е генерала , к о т о р ы х ъ жалованье поглощало почти в с ѣ 
поборы с ъ граФСтва 1 . О к р е с т н ы е дворяне , даже самые п р е д а н -
н ы е , горько жаловались на г у б е р н а т о р а . К а р л ъ р ѣ ш н л с я с г -
н и т ь его , однако, с ъ ч е с т ь ю : о н ъ оставплъ е г о ѣ р и с в о е й особѣ , 
объявивъ ему, что о т д а е т ъ подъ его начальство с в о н х ъ к о н н о -
гвардейцовъ. С э р ъ Р и ч а р д ъ отказывался, говоря, что подобное 
повышеніе с о ч т у т ъ н е м и л о с т ь ю , ч т о онъ с л ш н к о м ъ - б ѣ д е н ъ 
для придворной службы. « Я дамъ с р е д с т в а » сказалъ король, 
удаляясь. В ъ т о т ъ же день , в ъ ч а с ъ обѣда, когда король с и -
дѣлъ за столомъ, в д р у г ъ входяі 'ъ с э р ъ Р и ч а р д ъ Уиллизъ, оба 
принца, лордъ Д ж е р р а р д ъ и двадцать оФіщеровъ гарнизона. 
« Г о с у д а р ь » сказалъ Уиллизъ « т о , что ваше в е л и ч е с т в о г р б ъ -

(') Clarendon, Hist, of the rebell., т . VIII, стр. 156. 



явили мнѣ утромъ по с е к р е т у , теперь щ в ѣ с т н о всему городу 
в безславитъ м е н я » . - « Б е з ъ всякой вины» продолжалъ Ро-
бертъ «сэръ Ричардъ теряетъ мѣсто губернатора, и потому 
только, что о и ъ м н ѣ д р у г ъ » . — « В с е это» сказалъ лордъ Джер-
рардъ «козии лорда Дигби. Онъ самъ измѣнникъ, и я докажу 
Э Т О » . Карлъ, въ изумленіи, всталъ н з ъ - з а стола и, сдѣлавъ н е -
сколько шаговъ къ своей комнатѣ, прнказалъ Уиллизу слѣдо-
вать за собою. « Н ѣ т ъ , государь» сказалъ Уиллизъ «мнѣ на-
несли публичную обиду I, я аду п у б л и ч н а я у д о в л е т в о р е н а » . 
При этомъ ослушаши Карлъ вышелъ изъ себя; кинулся къ 
нему, поблѣднѣвъ отъ гнѣва, и закричалъ с ъ угрозою: «По-

•дите вонъ и ие кажитесь мнѣ на глаза!» Смущенные, въ свою 
очередь, они всѣ поспѣшио вышли, возвратились въ домъ г у -
бенатора, приказали сѣдлать копей п выѣхали изъ города въ 
•числѣ двухсот! , человѣкъ. 

В е с ь гарнизонъ, всѣ жители иаперерывъ спѣшили,изъявить 
королю свою преданность и уваженіе. Вечеромъ, недовольные 
просили его выдать нмъ паспорты и не считать ихъ мятеж-
никами. с-Ныньче я не с т а н у крестить и х ъ » сказалъ к о -
роль; « Ч Т О же касается паспортовъ, пусть нмъ дадутъ ихъ 
сколько нмъ угодно». Е щ е в ъ немъ не утихло волненіе, вы-
званное этой сценой, какъ пришло извѣстіе, что лордъ Дигби 
на походѣ въ Шотлаидію, былъ пастнгнутт, и разбить » корпу-
сомъ парламентскихъ войскъ при Ш е р б ё р н ѣ ( S h e r b u r n e ) что 
его всадшіки разсѣялнсь, а о немъ самомъ нѣтъ никакого 
слуха . Итакъ на сѣверѣ не осталось ни войска, ни надеждъ-
даже Ныоаркъ пересталъ быть мѣстомъ безопаснымъ: вой-
ска Пойнтза приближались, постепенно занимали близлежа-
щ.я крѣпости и с ъ каждымъ днемъ стягивали свои квартиры-
королю уже почти не было возможности проѣхать. 3 ноября' 
въ одиннадцать часовъ вечера, собрано было на торговой п по-
щади отъ ч е т ы р е х ъ до пятисотъ всадииковъ — остатки нѣ 
с кол ьк ихъ иолковъ. Явился король, принялъ начальство надъ 
одннмъ эскадромомъ и выѣхалъ изъ Ныоарка по дорогѣ въ 

С) Около половины октября 164-5. Тамъ же, стр. 1 5 9 - 1 6 2 . - Rush-
worth, ч. 4-, т. I, стр. 128—134. 

ОксФордъ. Онъ сбрилъ бороду. Два небольшіе королевскіе 
гарнизона, расположенные па проѣздѣ его, были предупреж-
дены. Онъ ѣхалъ день и ночь, с ъ трудомъ пзбѣгая то ка-
кого-нибудь иепріятельскаго отряда, то какой-нибудь неприя-
тельской крѣпостн, и счпталъ себя спасенпымъ только тогда , 
когда вступилъ въ ОксФордъ (6 мояб.): тамъ онъ опять иашелъ 
свой совѣтъ, свой дворъ, прежнюю жизнь и нѣкоторый покой 1 . 

ІІо тамъ же скоро онъ иашелъ и горе. Между-тІ.мъ, какъ 
онъ блуждалъ изъ гра-ьства въ графство, изъ города в ъ го-
родъ, ФерФаксъ н Кромвель, ничего не боясь с ъ его сторо-
ны и увѣренные, что корпусъ Пойнтза въ-состояніи держать 
его в ъ тревогѣ , продолжали своп успѣхіі на западѣ . Менѣе 
чѣмъ въ пять мѣсяцевъ, пятнадцать зиачптельныхъ крѣпо-
стеі і : Б р и д ж у о т е р ъ 2 (Br idgewater) , Б а т ъ 3 (Ba th) , Ш е р -
б ё р н ъ 4 (Sherburne) , Дивайзисъ 5 'Devizes ) , У и н ч е с т е р ъ 6 , 
Б э з и н г - г а у с ъ 7 (Bas ing-house) , Тивертонъ 8 (T iver ton) , Мон-
мутъ 9 (Monmouth) и п р . , были въ І І Х Ъ власти. Гарнизо-
нам!, , которые изъявляли готовность вступить съ ними въ пе-
реговоры, они охотно предлагали выгодный условіл; в ъ про-
тивномъ случаѣ , т о т ч а с ъ начинали атаку , 0 . ІІѢкоторое время 
ихъ безпокоилн клобмсны. Кромвель уже иѣсколько разъ хо-
тѣлъ подѣйствовать на иихъ силою убѣждеиія, но, наконецъ, 
увидѣлъ себя вынужденнымъ сдѣлать на нихъ решительное 
нападеиіе. Онъ совершилъ это быстро и к р у т о : онъ былъ 
способенъ, смотря по надобности, вдругъ переходить отъ 
кротости къ строгости, и наоборотъ. По его представленію, 
парламент!, заклеймилъ именемъ государственной измѣны вся-
кія общества подобнаго рода ( 2 3 а в г . ) и . ІІѢкоторые изъ коно-
водовъ были арестованы; строгая дисциплина въ арміи успо-
коила народъ; клобмепы скоро исчезли, и когда король возвра-
тился въ ОксФордъ, положеніе его партіи на западѣ было до 

С) Clarendon, Bist, of the rebell., т . ѴШ, стр. 162—170. — Walkor, 
стр. 146, 14-7. — Evelyn's, Memoirs, т . 11, Прибавленіе, стр. 109, 110. 
— (*) 23 іюля 1645. — (5) 29 іюля. — (4) 15 августа. — (в) 23 сен-
тября. — 28 сентября. — (7) 14 октября. — (°) 19 октября. — 
(°) 22 октября. — (1 0) Rushworlh, ч. і , т . 1, стр. 8 9 . — ( " J Pari. Bist., 
т . Ill, col. 390. — Whitelocke, стр. 165. 



того безнадежно, что оіп, на другой же день (7 нояб.) отпра-
вил!, къ принцу валлійскому приказаніе быть наготовѣ къ пе-
реезду на материкъ 

Что же касается до него самого, въ голове его не было ни 
плана, ни мысли: то онъ отдавался мучительному безпокоіі-
с т в у , то пытался бездействіемъ избавиться отъ чувства своего 
безсплія. Однакожь онъ пригласшъ советъ указать ему какое 
нибудь средство , какую-нибудь меру, отъ которой можно 
было бы ожидать какого-нибудь результата. Нечего было вы-
бирать; с о в е т ъ предложилъ отправить послапіе къ палатамъ и 
требовать охранной грамматы для ч е т ы р е х ъ коммиссаровъ со 
стороны короля, уполномоченных!, вести переговоры. Карлъ 
согласился безъ малейшихъ возражеиііі - . 

Никогда гіарламентъ не былъ такъ мало расположепъ къ 
миру. Сто-трпдцать новыхъ членовъ вступили в ъ палату де-
путатов! , на место т е х ъ , которые оставили ее, чтобъ следовать 
за королемъ. Эта мера, которую долго отсрочивали—прежде 
по нерешительности, потомъ за трудностью привести е е 
в ъ исполнеиіе, a впосле.дствіп намеренно — наконецъ была 
прпията по желанію индепендентовъ, горячо-желавшихъ вос-
пользоваться свопмъ успѣхомъ па поляхъ сраженій, чтобъ 
усилить свою партію в ъ Вестминстере 3 . Х и т р ы е и дерзкіе, 
какъ всякое меньшинство, одерживающее в е р х ъ , они все п у -
стили въ ходъ, чтобъ господствовать при выборахъ: допускали 
ихъ только отдельно, одинъ за другимъ; задерживали или уско-

(•) Clarendon, Bist, of the rcbcll., т . ѴШ, стр. 143. — (2) Тамъ же, 
стр. 201—204.—Par i . Bist., т. III, col. 405. Посланіе было писано отъ 
5 декабря 1645. — (3) 13 сентября 1644 года, въ нижней палатѣ въ. 
первый разъ былъ вопросъ о замѣщеніп вакаптпыхъ мѣстъ. Это пред-
ложеніе оставалось безъ результата до августа 1645 года. 21 числа 
этого м'Ьслца, по прошенйо саутуоркскаго бурга, палата постановила, 
большинствомъ трехъ только голосовъ, замѣіценіо пяти отсутствую-
щих!, членовъ, депутатовъ Саутуорка, Быори, Сент-Эдмундса и Гайта 
(Bylhe). Сто-сорокъ-шесть новыхъ членовъ было избрано въ послѣд-
ніе пять мѣсяцовъ 1645. Изъ пятидеслти-восьмн членовъ, подписав-
шихся подъ постановленіомъ о казни Карла I , семнадцать принадле-
жат!. къ выборамъ этого времени. Въ 1646, было еще восомьдесятъ-
девять новыхъ нзбраній. ( J o u r n a l of the House of Commons). 

ряли ихъ , смотря потому, обещали ли они имъ у с п е х ъ , или 
н ѣ т ъ . Много членовъ, сделавшихся вскоре знаменитыми въ 
этой партін, вступило тогда въ палату : ФерФаксъ , Лудло 
(Ludlow), Эйртонъ ( Irelon) , Блэкъ (Blake) , Сидней, Г а т ч н н -
соиъ (Hutchinson), Флитвудъ (Fleetwood) . Конечно, выборы 
ие везді; имели одішакій результатъ. Многія графства присы-
лали въ Вестминстеръ такихъ людей, которые, хотя и стояли 
в ъ оипозиціи с ъ дворомъ, но чуждались всякпхъ партій, и 
были просто друзья законного порядка и мира. Но, при вступ-
ленін въ парламеитъ, у ннхъ не было ни опытности, ни един-
ства , ни руководителей, не было въ т о ж е время и располо-
жили примкнуть къ старымъ пресвнтеріанскпмъ вождямъ, 
утратнвшимъ большею частію репутацію людей ч е с т н ы х ъ , 
энергнческихъ и способиыхъ. Оии не наделали большаго шу-
ма, пріобрѣли мало вліяіііл, и пополиеніе палаты такого рода 
людьми имело первымъ слѣдствіемъ — увелнченіе смелости и 
силы шідепендептовъ Съ-т1;хъ-поръ парламеитскіе акты при-
няли более-грубый характеръ . Замечено было, что вовремя 
пребыванія своего въ Лондоне королевскіе коммиссары с т а -
рались устроивать загопоры и возмущать ыародъ ; решено 
было ( 1 1 авг. 1 6 4 5 ) 2 не принимать более коммиссаровъ, не 
вести переговоровъ. Палаты будутъ представлять свои мпр-
IIыя предложенія въ Форме биллей, и король должепъ будетъ 
принимать или отвергать ихъ просто, точно такъ, какъ 
еслибъ онъ жнлъ въ Уайтгаллѣ и в с е дела шли обыкио-
веннымъ иорядкомъ. Прницъ валлійскій предложилъ с е б я 3 

в ъ посредники между королемъ и народом!,, ц ФерФаксъ пе-
редалъ палатамъ его письмо: «Поставляя с е б е долгомъ» какъ 
говорнлъ онъ «не душить благодатную надежду юиаго миро-
творца въ ея зародышЬ;» ему даже п не отвечали. Срокъ 
начальствованію Кромвеля приближался къ концу; его про-

(') Mémoires de Hollis, стр. 02—67, въ Collection г . Гизб и проч.; — 
de LudloAY, т. 1, стр. 187, 190, 195, тамъ же.—Whitelocke, Memorials, 
etc., стр. 153, 154, 160, 165 и пр. - Old Pari. Hist., т . IX, стр. 12; 
т . X I V , стр. 3 0 0 - 3 0 9 . - (2) Pari. Hist., т . Ill, col. 390. - (s) 20 
сентября 1645. Тамъ же, col. 392. — Clarendon, Hist, of the robell., 
т . Yl l l , стр. 109. 



должплп еще на четыре мѣслца, не объясняя причины ( 1 2 авг . ) 1 -
Строгости протпвъ роялистов* удвоились : постаиовлепіе, в * 
силу которого жены H д'Ьти г о с у д а р с т в е н н ы х * преступников* 
получали пятую часть дохода с * с е к в е с т р о в а н н ы х * имѣпій, 
было отмѣнено ( S C C I I T . ) 2 . Другой билль, которому долго про-
тивилась верхняя палата, предписал* продажу значительной 
части имущества епископов* и г о с у д а р с т в е н н ы х * п р е с т у п -
н и к о в * (13 с е и т . ) 3 . В * л а г е р я х * п в * войнѣ совершился такой 
же п е р е в о р о т * . Запрещена была ( 2 4 окт.) всякая пощада ир-
ландцам*, захваченным* въ Аіігліи с * оружіем* в * р у к а х * 4 ; 
и х * разстрѣливалн сотнями 5 , кидали в ъ море, с в я з а в * спиной 
д р у г * к * другу с . Даже между англичанами уже не видно было 
кротости и вѣжлпвостп, столь обыкновенных* во времена преж-
н и х * кампанііі п обнаруживавших* въ обѣпхъ партілх* равен-
ство состояиій, сходство воспитаиія, 'сходство н р а в о в * , и даже 
среди самых* б и т в * , одннакую наклонность к * миру. В * ря-
д а х * парламентских* почти один* Феря-акс* сохранял* эту 
изящную гуманность: солдаты и офицеры, окружавшіе его — 
выходцы храбрые и ловкіе в * дѣлѣ , но люди с * грубыми 
нравами и мрачные Фанатики—думали только о побѣдѣ и ви-
дѣлн в * кавалерах* не что иное, как* в р а г о в * . Послѣдиіс, 
раздраженные обидным* пораженіем* , понесенным* о т * по-
д о б н ы х * противников* , пытались утѣшіггься или отмстить за 
это насмѣшкамп, эпиграммами, пѣспямн, с * каждым* д н е м * 
б о л ѣ е - и - б о л ѣ е оскорбительными 7 . Такпмч,-образом* война 
принимала х а р а к т е р * грубой, даже иногда жестокой вражды, 

(') Pari. Hist., т . Ill, col. 390. — (*) Rushworth, ч. 4, т . ІГ, стр. 
209. — (3) Pari. Hist., т. Ill, col. 391. — Whitclocke, стр. НО. — 
(4) Rushworlh, ч. 3, т . И, стр. 783. — (") Baillic, Leiters, т . И, 
стр. 164. — Uushwoilh, ч. 4, т . I, стр. 231. — (°) Clarendon, Hist, 
of (ho rcbell. т. Vil, стр. 358. — (7) Самыя замѣчателыіыя из* этих* 
иѣсенъ были сочинены против* Давида Лесли и его шотландцев*, 
когда ои* оставил* осаду ГирФорда и пошел* на помощь Шотландін, 
почти совершенно покоренной Монтрозомъ, котораго онъ разбил* 13 
сентября 1015, въ сраженіи при Фнлип-ГаФѣ. ІІп одно поражсніе но 
отнимало у кавалеров* таких* прекрасных* надежд*, и нхъ досада 
высказывалась необыкновешіо-снлыю. (Самую энергическую изъ этих* 
пѣссиъ см. въ коіщѣ тома Прн.іооісеніп). 

к а к * между людьми, которые познакомились длятого только, 
ч т о б * презирать или иенавндѣть д р у г * друга. I I * то же время 
непріязпіі, д о - е н х ж - п о р * сдерживаемая, разразилась между 
шотландцами и палатами: первые жаловались на то, что и х * 
войску не платят* жалованья; послѣднія — что союзное войско, 
подобпо иепріяте.іьской арміи, г р а б и т * и о п у с т о ш а е т * запи-
маемыя им* графства 1 . Наконец* повсюду это брожспіс уси-
ливалось, вражда возрастала, мѣры дѣлалнсь с у р о в ѣ с , рѣшп-
телыіѣе: все это не подавало надежды на м и р * , который 
м о г * бы остановить, или хоть на перемиріе, которое могло 
бы придержать уже столь быстрый х о д * событій. 

Нредложеиія короля были отвергнуты; в * охранной грам-
матѣ его повѣренным* было отказано. О н * повторял* свое 
требованіе в * д в у х * н о в ы х * посланіяхъ—и в с е напрасно: ему 
отвѣчали, что интриги его прпдворных* в ъ Сити не позво-
л я ю т * впустить и х * т у д а 2 . О н * предложил* явиться в * В е с т -
м и н с т е р * , ч т о б * лично переговорить с * парламентом* 3 : не 
смотря на представленія шотландцев* , и это предложеніе не 
было п р и н я т о 4 . О н * возобновил* свои требованія 5 , не столько 
въ надеждѣ на усгіѣхъ, сколько длятого, ч т о б * сдѣлать палаты 
ненавистными в * глазах* народа, который желал* мира; но 
враги его нашли болѣе вѣрное средство сдѣлать его самого 
ненавистным* пароду: онѣ торжественно объявили, что у н и х * 
есть , наконец* , въ р у к а х * доказательство лживости его с л о в * ; 
что онъ недавно заключил* с * ирландцами не договор* о 
прекращеиіп непрілзненных* дѣйствій, а с о ю з * ; что десять 
т ы с я ч * э т и х * мятежников*, под* предводительством* графа 
Глеморгана, должны скоро высадиться въ Ч е с т е р ѣ ; что эта 
гнусная помощь куплена цѣиою совершенного уинчтоженія 
в с я к и х * наказующихъ законов* для католиков*, возстановле-
ніем* свободы и х * богослуженія, признаніемъ и х * права на 
церкви и но земли, которыми они завладѣли—словом*, цѣною 

С) Pari. Hist., Т. Ill, col. 393, 3 9 4 - 3 9 8 , 405. - (a) 26 декабря 
1645. Pari. Hist., т . Ill, col. 414. — (3) 26 и 30 декабря 1645. Тамъ 
же, col. 415—417. — (4) 13 января 1646. Тамъ же, col. 4 1 8 - 4 2 1 . — 
С) 15 января 1646. Тамъ же, col. 421. 



торжества папизма в * Ирландіи и гибели п р о т е с т а н т о в * . Ко-
пія с * договора и многія письма, к * нему относящаяся, были 
найдены в * каретѣ архіепископа тыоамскаго, одного и з * на-
чальников* и н с у р г е н т о в * , убитаго ( 1 7 окт. 1 6 4 5 ) случайно 
въ схваткѣ под'ь стѣнами Слейго (S l igo) . К о м и т е т * о б о и х * 
к о р о л е в с т в * , уже болѣе т р е х * м ѣ с я ц е в * храннвшій и х * в * 
запаек на какой-нибудь важный случай, представил* и х * па-
латам*; опѣ т о т ч а с * приказали и х * публиковать 1 . 

Сильно смутился король: Факты были вѣрны; парламент* 
даже еще не все з н а л * . Почти уже два г о д а 2 К а р л * лично 
в е л * эти переговоры б е з * вѣдома своей иартіи и своего 
совѣта , скрывая многое даже о т * маркиза Ормонда, своего 
намѣстшша в * Ирландіи, хотя о н * и не сомнѣвался в * его 
ревности » не м о г * обойтись б е з * его содѣйствія. Только 
о д и н * католик*, л о р д * Г е р б е р т * , старшій с ы н * маркиза У о р -
с т е р а , незадолго до того сдѣланный графом* глеморганскимъ, 
пользовался полным* довѣріем* короля в ъ этом* дѣлѣ. Чело-
вѣкъ храбрый, великодушный, легкомысленный, г о р я ч о - п р е -
данный своему королю и своей угнетенной релнгін, Глемор-
г а н * безпрестанио разъѣзжалъ изъ Англіп в ъ Ирлаидію, изъ 
Дублина в ъ Килькешш, принимая на с е б я дѣла, о т * йспол-
ненія к о т о р ы х * отказывался О р м о н д ъ : о н * о д и н * з н а л * , да-
леко ли могли простираться уступки короля. Ч р е з * него шла 
переписка Карла с ъ папским* н у н ц і е м * Р ш і у ч ч ш ш , недавно-
прибывшим* в * Прлапдію (22 окт . ) , и с * самим* папою. 
Наконец* король Формальною довѣренностыо, собственноручно 
и м * подписанною ( 1 2 марта 1 6 4 5 ) и хранимую втайнѣ , 
уполномочил* его дать ирландцам* все , что н а й д е т * н у ж н ы м * 
для полученія о т * н и х * дѣятелыюй помощи, обязываясь в с е 
одобрить, в с е утвердить, к а к * бы ни были незаконны у с т у п -
ки, il желал* только, ч т о б * тайна не открылась прежде того 
дня, когда ему можно б у д е т * в с е это объявить гласно. До-
г о в о р * з а к л ю ч е н * б ы л * 2 0 августа , н Глеморган* , постоянно 

(') Тамъ же, col. 428. — Rushworth, ч. , т.І , стр. 238 и слѣд. -
•И Первое поручсиіе отъ короля Гломоргану было сдѣлано 1 апрѣля 
•1644. 

находившиеся в * Ирландіи, изо в с ѣ х * с и л * н а с т а и в а л * на 
скорѣйшемъ его исполненіи — в о т * тайна ч а с т ы х * поѣздок* 
и продолжительна™ пребываиія короля в * замкѣ Раглэндъ, 
резиденцін маркиза У о р с т е р а ; в о т * объясненіе т ѣ х ъ загадоч-
н ы х * надежд* : которыя проглядывали въ н е м * иногда среди 
с а м ы х * н е у д а ч * 1 . 

В * ОксФордѣ и Дублинѣ почти в ъ одно время узнали, что 
договор* извѣстенъ в ъ Лондонѣ . Ормондъ легко понял*, какой 
у д а р * наносится этим* дѣлу короля в * г л а з а х * его собствен-
ной партіи. Точно ли о н * не з н а л * , что К а р л * уполномочил* 
н а такія уступки, или, вѣроятпѣе, желал* доставить ему воз-
можность отречься отъ н и х * , о н * т о т ч а с * же в е л ѣ л ъ а р е с т о 
вать Глеморгана (4 янв . 1 6 4 6 ) , к а к * впновнаго в * т о м * , что 
преступил* границы своего поліюмочія и жестоко компроме-
тировал* короля, предоставив* мятежникам* т о , в * ч е м * и м * 
отказывали всѣ законы. Непоколебимый в ъ своей преданности, 
Глеморганъ умолчал* о т а й н ы х * а к т а х * , подписанных* К а р -
л о м * , и даже сказал* , что король н е о б я з а н * ратиФиковать 
того, ч т о о н * с ч и т а л * возможным* обѣщать о т ъ его имени. 
К а р л * , с * своей стороны, поспѣшпл* о т р е ч ь с я о т ъ Глемор-
гана в ъ прокламаціи к ъ палатам* ( о т ъ 29 я н в . ) 2 и въ ОФИ-
ціальныхъ письмах* к * дублинскому совѣту ( о т * 3 1 я н в . ) 3 . 
По его словам* , Глеморгану не б ш о ничего другаго пору-
чено, кромѣ набора с о л д а т * и содѣйствія лорду-намѣстншсу. 
Но, к а к * в ъ той, т а к * и в * другой партіи ложь сдѣлалась 
уже не болѣе к а к * устарѣлой и безполезиой привычкой. Э т и м * 
с р е д с т в о м * уже никого нельзя было обмануть, даже н а р о д * . 
С п у с т я нѣсколько дней, Глеморганъ б ы л * в ы п у щ е н * ( І Ф е в р . ) 
изъ темницы и снова н а ч а л * дѣйствовать попрежнему, ч т о б * 
привести ирландскую армію в ъ Англію, на п р е ж н и х * усло-
в і я х * . П а р л а м е н т * о б ъ я в и л * , что оправданіе со стороны ко-

(') Лингардъ собрал* п привел* въ ясность всѣ Факты, относящееся 
къ этой нѳгоціаціи, имѣя въ рукахъ главные оригинальные документы. 
(Hist, of England, т . Y1, стр. 537—541; примѣч. 1, стр. 655—664, 
изд. in-4°, Лондон*, 1 8 2 5 ) . - H Pari. Hist. т . Ill , col. 435. - (5) Carte, 
Ormond's Lifo, т . Ill, стр. 445—447. 
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роля н е д о с т а т о ч н о 1 ; Кромвель еще разъ былъ о с т а в л е н * при 
своей должности 2 , и К а р л * н а ш е л * себя вынужденным* снова 
искать спасенія в * воііиѣ, какъ-бѵдто о н * м о г * ее выдержать. 

У него осталось только два корпуса: о д и н * в ъ ГраФСтвѣ 
Корпваллійскомъ, п о д * начальством* лорда Гоптона, другой, 
на г р а н и ц а х * В а л л н с а , п о д * начальством* лорда Астлея 
(Astley) . Около половины января, прпнцъ валлійскій, бывшій 
еще правителем* на западѣ , но уже покинутый своими г е н е -
ралами Г о р и н г о м * H Грннвнлемъ, призвал* к ъ себѣ лорда 
Гоптона, долго-командовавшаго въ э т и х * г р а ф с т в а х * , и закли-
н а л * его опять пршіять на себя командованіе остатками ар-
міи, уцѣлѣвшимп около него . « П р и н ц * » с к а з а л * ему Гоп-
т о и ъ , «у людей, которые не х о т я т * повиноваться приказа-
ніямъ, е с т ь обыкновеніе говорить, что это противно и х * 
ч е с т и , что и х * ч е с т ь не позволяет* и м * дѣлать того или 
другаго . Я же теперь дѣйствнтелыю не могу исполнить ва-
шей волн иначе, к а к * решившись пожертвовать с в о е ю ч е с т ы о , 
п о т о м у - ч т о с ъ таким* войском*, какое в ы мнѣ даете , каким* 
образом* я с о х р а н ю ее? Его боятся только одни друзья; вра-
ги с м ѣ ю т с я н а д * н и м * ; оно страшно только в ъ день г р а б е -
жа и рѣшителыю только на побѣгъ . Но если ваше в ы с о ч е с т -
во сочли необходимым* призвать меня, я г о т о в * слѣдовать 
за вами, даже с ъ опасностью погубить в * э т о м * дѣлѣ свою 
ч е с т ь » . И о н * принял* начальство н а д * семыо или восьмью 
тысячами человѣкъ. Но скоро сдѣлалсл о н * и м * столь же н е -
н а в и с т е н * , сколько и ему была ненавистна ихъ безпорядоч-
н о с т ь . Даже хорошіе люди изъ числа ихъ не могли в ы н е с т и 
его дисциплины, его бдительности, привыкши, п о д * началь-
с т в о м * Горинга , къ войнѣ болѣе-вольной и болѣе-прибыльной. 
Ф е р Ф а к с ъ , постоянно-занятый мыслыо покорить западныя 
графства , не замедлил* двннуться п р о т и в * этого войска, и 16. 
Февраля Гоптонъ п о н е с * при Торриигтоиѣ , на границѣ Граф-
с т в а Корнваллійскаго, пораженіе, не столько кровопролитное, 
сколько н е с ч а с т н о е . Напрасно пытался о н * , отступая изъ го-

(') 31 января. Pari. Hist., т . Ill, col. 438. — (8) 27 января. Тамъ 
же, col. 428. 

рода в * г о р о д * , сформировать гдѣ -шібудь свою армно : ни 
ОФііцеры, ни солдаты не слушались. «Во в с е это время» го-
ворил* о н * , « г д ѣ бы я ни назначал* какому-нибудь полку 
сборное мѣсто, я пи разу не видал* , ч т о б * о н * явился в * 
полном* комплектѣ, или н е опоздал* часа два». ФерФаксъ с ъ 
каждым* д н е м * т ѣ с і ш л * его болѣе-п-болѣе . С * слабым* от-
рядом*, который еще оставался ему вѣрепъ, Гоптонъ скоро 
увидѣл* себя о т м е н е н н ы м * па самый к о н е ц * Кориваллиса. 
В * Труро (Truro) о н * у з н а л * , что туземные жители, утом-
ленные войною и желая поскорѣе кончить ее , намѣреваются 
схватить принца и выдать парламенту. Роковой ч а с * пробил* : 
п р и н ц * сѣлъ на корабль, в * - с о п р о в о ж д е н ш своего совѣта, 
но о т ъ ѣ х а л * только до острова Силли (Sc i l ly ) , е щ е с о с т а в -
л я ю щ а я часть англійских* владѣній и л е ж а щ а я почти въ 
виду б е р е г о в * . Освободясь отъ этой заботы, Г о п т о н ъ х о т ѣ л * 
еще попытать счастья в * битвѣ ; но войско его с * громким* 
криком* требовало капитуляции ФерФаксъ предлагал* ему 
вы годны я условія; Г о п т о н ъ отъпгрывался о т * н и х * . Е г о ОФИ-
церы объявили, что если о н * не х о ч е т * мира, они догово-
рятся и б е з * н е г о . «Договаривайтесь» сказал* о н * «только 
н е за меня». Ни о н * , ни лорд* Кэпль не хотѣли, ч т о б * и х * 
имя значилось в * капитуляции Какъ-толыю статьи были под-
писаны и армія р а с п у щ е н а , они сѣли на корабль, ч т о о * по-
слѣдовать за нрннцем* в ъ Силли, и у короля осталось иа ю г о -
западѣ только нѣсколько н е з н а ч и т е л ь н ы х * гарнизонов* . 

Лорд* Астлей подвергся такой же у ч а с т и . О н * стоял* в * 
У о р с т е р ѣ с * тремя тысячами человѣк* . Король приказал* 
ему двинуться, для еоедииенія с ъ н и м * , въ^ОксФордъ, и во 
главѣ полуторы т ы с я ч и всадников* в ы с т у п и л * с а м * къ нему 
на в с т р ѣ ч у . О н * хотѣлъ имѣть вблизи достаточную массу 
с и л * , дабы выждать подкрѣпленія изъ Ирландіи, на которыя 
о н * не п е р е с т а в а л * разечитывать . Но и м * не суждено было 
соединиться: с э р * У и л ь я м * Б р е р т о н * и полковник* М о р г а н * , 
цѣлый мѣсяцъ наблюдавшіе за двнженіями Астлея, настигли 

(') Clarendon, Hist, of the rebell., т . VIII, стр. 1 7 2 - 1 8 9 . - Hush-

•worth, ч. 4, т . I, стр. 99—115. * 



его с ъ отрлдомъ п а р л а м е н т с к и е войскъ при Стоу ( S l o w ) , въ 
Г р а Ф с т в ѣ Г л о с т е р ъ ( 2 2 марта). Кавалеры потерп-Ьли совер-
шенное пораженіе; до т ы с я ч и - в о с ь м и с о т ъ человѣкъ насчита-
но было убитыми и плѣиными, остальные разсѣялись. Самъ 
Астлеіі , послѣ упориаго сопротивленія, попался въ руки не-
пріятеля. О І І Ъ былъ дряхлъ, утомлеиъ битвою и едва пере-
двигалъ йоги. Солдаты, т р о н у т ы е его сѣдииами н х р а б р о с т ь ю , 
пршіеслн барабанъ; онъ с ѣ л ъ на него и, обращаясь къ ОФИ-
церамъ Б р е р т о н а , сказалъ: «Господа, вы кончили свое дѣло, 
теперь вы можете идти играть , если не предпочитаете на-
чать с с о р у между собой » 

В ъ - с а м о м ъ - д ѣ л ѣ , это была единственная надежда, которая 
оставалась у Карла; онъ горячо ухватился за н е е . Осыпая 
нѣкоторыхъ вождеі і -пресвитеріанъ вредившими имъ знаками 
благосклонности, онъ уже давно поддержпвалъ с ъ пндепен-
дентами, и особливо с ъ Веномъ, таі іныя сношенія. Э т о т ъ 
В е н ъ былъ дѣятельный іштрпгаі іъ и с т р а с т н ы й энтуз іастъ . 
Е щ е недавно (2 марта) государственный секретарь Ннкольсъ 
(Nicholas) писалъ к ъ нему, убѣждая его у с т р о и т ь дѣла т а -
кимъ образомъ, ч т о б ъ король могъ пріѣхать в ъ Лоидонъ для 
личныхъ переговоровъ с ъ палатами, н обѣщая ему, что если 
парламентъ пожелаетъ сдѣлать пресв і ітеріанскую церковь 
г о с п о д с т в у ю щ е ю , т о роялисты п р н с т а н у т ъ къ его друзьямъ 
« ч т о б ъ искоренить в ъ королевствѣ эту т и р а ш ш ч е с к у ю власть 
и взаимно гарантировать свою с в о б о д у 2 » . Неі ізвѣстно, что 
отвѣчалъ В е н ъ на это письмо , но послѣ поражеиія Астлея, 
самъ король писалъ ему: « Б у д ь т е у в ѣ р е н ы , что в с е пойдетъ 
т а к ъ , кйгуь я обѣщалъ. Заклинаю в а с ъ всѣмъ, что есть дра-
гоцѣннаго для человѣка, ускорить вашими добрыми услугами; 
в ъ противномъ случ.аѣ б у д е т ъ поздно и я погибну, не пожавъ 
о т ъ нпхъ плода. Я не в ъ - с о с т о я н і н описать вамъ в с ю край-
ность моего положеиія, но у в ѣ р е н ъ , что еслибъ я сдѣлалъ 
это, вы оставили бы всякія другія соображенія и поспѣшилп 
бы исполнить мое желаніе. Больше я ничего н е скажу. По-
ложитесь на меня, ваши услуги б у д у т ъ награждены щедро. 

( ' ) Тамъ жо, 139—141. — Old Pari. Hist. т . X I V , стр. 2 9 7 - 3 0 2 . 
— (2) Evelyn's, Memoirs, т. II, Appendix, стр. 115. 

Я в с е сказалъ. Если я ч р е з ъ ч е т ы р е дня не получу отвѣта , 
то буду поставленъ въ необходимость искать другаго с р е д -
с т в а . Господь да вразумить васъ ! Я исполнилъ свой долгъ *». 
В ъ то же время оиъ отправилъ посланіе к ъ палатамъ, пред-
лагая распустить свои войска, сдать в с ѣ крѣгіости и перене-
сти свою резиденцію снова въ Уайтгалль 2 . 

Это предложеніе, равно какъ и слухи, что король, не 
дожидаясь болѣе, легко можетъ явиться с а м ъ в ъ Лоидоиѣ , 
произвели большую тревогу в ъ В е с т м н н с т с р ѣ . Политики и 
Фанатики, индепенденты и пресвнтеріане — всѣ партіи были 
у в ѣ р е н ы в ъ немииуемомъ возстаніи города, какъ только ко-
роль поселится в ъ Уайтгаллѣ , и это возстаніе б у д е т ъ у ж е 
н е нротивъ короля. Во в с ѣ х ъ была одииакая рѣшимость — 
н е поддаваться К а р л у . В ъ отвращеніе такой опасности, они 
приняли самыл сильныя мѣры : запрещено было принимать 
короля, или представлятьол ему, если онъ п р н б у д е т ъ в ъ Лои-
донъ, ш н доставлять кому бы то ни было случаи прибли-
жаться к ъ нему. Комитетъ , которому ввѣрена была милиція; 
получилъ полиомочіе препятствовать всякой сходкѣ , задержи-
вать всякаго , кто придетъ с ъ королемъ, предупреждать в с я -
кое сближеніе с ъ нимъ и, в ъ случаѣ нужды, даже поставить 
его с о б с т в е н н у ю особу внѣ всякой опасности. П а п и с т ы , осуж-
денные , уволенные офицеры, выслужившіеся солдаты — сло-
вомъ, в с ѣ , кто становился в ъ ряды протнвниковъ парламента, 
получили приказаніе оставить Лоидонъ в ъ - т е ч е н і е т р е х ъ с у -
токъ 3 . Наконецъ учрежденъ былъ военный с .удъ 4 ; присуждена 
была смертная казнь всякому, кто , прямо или косвенно, б у д е т ъ 
находиться в ъ сношепілхъ с ъ королемъ, кто придетъ б е з ъ 
паспорта изъ какого-либо лагеря или крѣпости, находящихся 
во власти короля, кто б у д е т ъ принимать или укрывать л ю -
дей, сражавшихся нротивъ парламента, или кто добровольно 
у п у с т и т ъ военноплѣннаго, и п р о ч . , и п р о ч . Доселѣ еще ни 

(•) Тамъ жо, стр. 116. - Clarendon, State-Papers, т . II, стр. 227. 
Письмо бозъ числа и бозъ подписи. — О 23 марта 1646. Pari. Hist., 
т . Ш. col. 451. — (5) 31 марта и 3 апрѣля 1646. Pari. Hist., т . Ш, 
col. 452, 453. — Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 249. — (*) 3 апрѣля 1646. 
Rushworlh, ч . 4, т I, стр. 252. 



одииъ а к т * парламента не носил* на с е б ѣ отпечатка такого 
у ж а с а . 

Вепъ, с ъ своей стороны, оставил* письмо короля б е з * от -
вета, или, по-крайпей-мѣрѣ , б е з * дѣйствія. 

A м е ж д у - т ѣ м * войска Фер-какса быстро подходили къ Оке-
Форду, с * цѣлью обложить э т о т * г о р о д * . У ж е к о р п у с * пол-
ковника Реисборо и два друг іе полка разбили свои палатки 
в * виду укрѣпленій. Король послал* сказать Реисборо, что 
г о т о в * сдаться, если т о т * обяжется ч е с т н ы м * словом* т о т -
ч а с * же проводить его къ парламенту. Реисборо отказали». 
Ч р е з * нѣсколько дней блокада стала повсеместною, и к а к * 
бы долго она ни продолжалась, р е з у л ь т а т * ея б ы л * иесом-
нѣнный: король должен* б ы л * попасть воениоплѣннымъ в * 
руки с в о и х * непріятелей 

Ему оставалось одно убѣжиіце—шотландскій лагерь. Ф р а н -
цузский посланник* Моптрёль (Montreuil), болѣе подвигнутый 
жалостью къ несчастному положемію короля, нежели шіструк-
ціями Мазарини, впродолженіе д в у х * мѣснцев* старался у с т р о -
ить ему это убѣжище с в о и м * посредничеством* . Получив* 
о т к а з * о т ъ шотландских* коммиссаровъ, проживавших* въ 
Лондонѣ , убѣжденный самою поѣздкою в * Эдимбурп», что отъ 
парламента шотландскаго ждать нечего , о н * обратился нако-
н е ц * к * иѣкоторым* начальникам* арміи, осаждавшей Н ы о -
аркъ. Иастроепіе и х * показалось ему столь благопріятиымъ, 
что о н * вздумал* обѣщать королю (1 апр. 164-6), именем* 
и р у ч а т е л ь с т в о м * короля Французскаго, что шотландцы при-
м у т * его к а к * своего законного государя, з а щ и т я т * его и 
его приближенных* о т * всякой опасности и даже б у д у т * с ъ 
н и м * заодно всѣмп силами с т а р а т ь с я о возстановлеіііи ми-
ра . Нерѣшителыюсть іі колебаніе шотландских* офицеров*, 
которым* очень хотѣлось с п а с т и короля, но не хотѣлось с с о -
риться . с * парламентом*, вскорѣ доказали Моптрёлю, что 
о н * зашел* слишкомъ-далеко, и онъ поспѣшил* послать о б * 
этом* увѣдомленіе в * ОКСФОРД*. М е ж д у - т ѣ м * опасность , воз-
раставшая с * каждым* д н е м * , дѣлала короля и самого Мон-

(') Clarendon, Hist, of the rcbell., т . VIII, стр. 257. 

тречя в с е меиѣе-и-менѣе взыскательными. Королева, пребы-
вавшая в * Париже, имѣла также сношешя и а г е н т о в * в ъ ар-
мш шотландцев* ; она убѣждала своего мужа 
На с л ѣ д ѵ ю щ и х * коі іФеренціях* офицеры сдѣлалн Монтрелю 
Нѣсколыю обѣщаній. О и * увѣдомнл* о б * этом* короля, на-
п ми ая ему, однакожь, что это дѣло рискованное, что всякое 
другое убѣжище было бы лучше, но что если ему уже не 
предвидится никакого другого , то онъ н а й д е т * у шотланд-
ц е в * , по-крайней-мѣрѣ , полную личную безопасность . 

К а к * бы то ни было, К а р л * не м о г * болѣе ждать У ж е 
Ф е р Ф а к с * подступил* к * Ныобери, и ч р е з * три дня блокада 
была полная. 27 апрѣля, в * полдень, в * сопровожден»! одно-
го Ашбориэма и одного духовного лица, доктора Г у д с о н а 
(Hudson) , превосходио-зиавшаго всѣ дороги, король выѣхалъ 
и з * ОксФорда, в е р х о м * , нереодѣтый будто служителем* 
Ашбориэма, с * чемоданом* позади. Для отвращешя подо рЬ-
ній устроили т а к * , что в * то же самое время в * каждык 
ш * в о р о т * города выѣхало но три человѣка. Король пустил-
ся по дорог!» къ Лондону. П р и б ы в * на высоты Г а р р о , в * 
виду своей столицы, о т * остановился в * тяжелом* раздумт,и; 
теперь о н * м о г * сойти с * лошади, вступить в * Уаитгалль и 
внезапно явиться среди Сити, которая примет* его с т о р о н у . 
Но всякое необыкновенное или отважное дѣйствіе было не в ъ 
его н а т у р ѣ . Ему недоставало присутств ія духа ; особенно же 
боялся о н * с л у ч а е в * , которые могли бы уронить его достоин-
с т в о . Нѣсколько ч а с о в * прошло в * нерешительности. Потом* 
о н * п о в е р н у л * в * сторону о т * Лондона и п о ѣ х а л * к * с ѣ в е р у 
н о тихо, почти не управляя конем* , к а к * человѣкъ, в с е - е щ е 
нерѣшившійся, что ему дѣлать. Моптрёль обѣщался встрѣ -
тить его н е доѣзжая до Гарборо (Harborough), в * ГраФСтвѣ 
Л е й с т е р * . и не сдержал* слова. Король, встревоженный 
э т и м * , послал* Г у д с о н а отыскивать его , а с а м * пустился 
странствовать по в о с т о ч н ы м * граФСтвамъ, переѣзжая отъ 
города к ъ городу, отъ замка къ замку, преимущественно дер-

(•) Въ письмахъ отъ 15, 16 и 20 апрѣля. - Clarendon, Hist of the 
rebell., т . VIII , стр. 247—255. - State-Papers, т . II, стр. 2 1 1 — 2Л0. 



жась береговъ и безпрестанно мѣияя своіі костюмъ; в с ю д у 
осведомлялся о Монтрозѣ , нетерпѣлнво желая соединиться с ъ 
нимъ. Но это предпріятіе требовало много времени и было 
слшішомъ-трудно. Г у д с о н ъ возвратился; в с е было попреж-
нему. Монтрёль в с е еще обнадеживал!, короля, обѣщая ему 
убѣжище в ъ шотландскомъ лагерѣ , хотя и не радостное, но. 
п о - к р а й н е й - м ѣ р ѣ безопасное. Побуждаемый не столько жела-
ніемъ, сколько у с т а л о с т ь ю , Карлъ рѣшнлся наконецъ, и Ö 
мая, чрезъ девять дней со времени его выѣзда изъ Оксфорда,, 
рано утромъ Монтрёль ввелт, его въ Кельгэмъ, главную квар-
тиру шотландцевъ К 

При видѣ короля, граФъ Ливнъ ( L e v e n ) и его ОФицеры 
притворились крайне-удивленными. Т о т ч а с ъ дано было знать 
о его прибытіи коммиссарамъ парламента. Курьеры поскака-
ли с ъ такой же в ѣ с т ы о в ъ Эдимбургъ и Лондонъ. Х о т я ОФИ-
церы и солдаты оказывали королю глубокое почтен іе , одна-
кожь вечеромъ, подъ предлогомъ подобающаго ему почетна-
го караула, сильная стража была приставлена к ъ дверямъ 
королевскихъ покоевъ. Желая испытать свое положеніе, Карлъ 
попробовалъ назначить лозунгъ. «Извините, государь» ска-
залъ Л и в н ъ «я здѣсь с г а р ш і й солдатъ, и потому ' ваше вели-
чество позволите мнѣ взять эту заботу на с е б я 2 » . 

( ) Rushworth, ч. 4, т . I , стр. 2 6 7 . - Clarendon, Hist, of the rebell., 
т . VII стр. 258. - Slate-Papers, т . 11, стр. 228. - Whitelockc, стр. 
2U.-{ ) Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ill, стр. 325, прішѣч 7 

К Н И Г А С Е Д Ь М А Я . 

Опасеніл и интриги индепендентовъ.—Король въ ІІыокестлѣ . — Карлъ 
отвергаетъ предложения парламента. — Переговоры парламента съ 
Шотландіоіі о выдачѣ короля и выступленіи шотландской арміи нзъ 
Англін. — Шотландцы соглашаются на это требованіо. — Короля от-
возятъ въ Гольмбп. — Ііесогласіо между парламентом!, и арміой. — 
Кромвель. — Похищеніе короля, по совѣту Кромвеля. — Двнженіо 
арміи на Лондонъ и обвнненіе одиннадцати вождей пресвитеріанской 
партіи. — Они выбываютъ изъ парламента. — Карлъ въ Гэмптоикор-
тѣ . — Переговоры арміи съ королемъ. — Во.шеніе въ Лондоиѣ въ 
пользу мира. — Многіо члены обѣнхъ палатъ удаляются въ армію. — 
Армія приводнтъ нхъ назадъ въ Лондонъ. — Пораженіе прссвиторіанъ. 
— Республиканцы н уравнители. — Солдаты начинаютъ подозрѣвать 
Кромвеля. — Возмущеніо солдатъ протнвъ оФнцеровъ. — Ловкость 

Кромвеля. — Ужасъ короля. — Бѣгсгво Карла на островъ Уайтъ. 

1 6 4 6 1 6 4 7 . 

В ъ Лондонѣ скоро узнали (2 мая 1 6 4 6 ) , что король уѣхалъ изъ 
Оксфорда, но оставалось совершенно-неизвѣстнымъ, гдѣ о н ъ , 
или куда намѣренъ отправиться. Распространился с л у х ъ , что 
онъ скрывается в ъ Сити, и снова запрещено было, подъ с т р а -
хомъ нещадной смертной казни, принимать его. Ф е р Ф а к с ъ извѣ -
щалъ, что король отправился в ъ восточныя графства, и два ОФИ-
цера испытанной преданности, полковники Рёссель ( R ü s s e l ) и 
У а р т о н ъ (Whar ton) , немедленно были отправлены туда с ъ 
приказаніемъ сыскать его, во что бы ни стало Партія . п а р -

- (•) Rushworth, ч. 4, т . I* стр. 267. — с т р . 200 . 

- '-/нШТНКА . 



ламента и партія короля, обѣ равно мучились неизвѣстностью: 
первой н е давали покоя ел опасепія, в т о р о й — е я надежды. 

Н а к о н е ц * , б - г о мая, вечером* , пришло извѣстіе , что к о -
роль находится в * шотландском* лагерѣ . На другое утро 
нижняя палата подала миѣиіе, что только парламент* имѣетъ 
право располагать особою короля, и что о н * б е з * о т л а г а -
тельства б у д е т * о т в е з е н * въ замок* У о р в и к ъ . Лорды не 
соглашались с ъ этим* мнѣніемъ; по они одобрили предло-
женіе приказать Пойнтзу, который с т о я л * близь Ныоарка, 
наблюдать за малѣйшими движеніями шотландской арміи, и 
с а м * ФерФаксъ получил* приказаніе быть , в * - с л у ч а ѣ надоб-
ности, н а - г о т о в ѣ къ походу 

Шотландцы, с ъ своей стороны, спѣшившіе уйти, у г о в о -
рили короля, в * самый день его прибытія, приказать лорду 
Белласису, г у б е р н а т о р у Ныоарка, отворить им* ворота, сдали 
г о р о д * войскам* Пойнтза и, с п у с т я нѣсколько ч а с о в * , дви-
нулись к ъ Ныокестлю, границѣ н х * о т е ч е с т в а . Король нахо-
дился у н и х * въ авангардѣ 2 . 

Партіей иидепендентовъ овладѣл* с т р а х * и г н ѣ в ъ . Цѣлый 
г о д * в с е благопрілтствовало ей; армія была в * ея р у к а х * ; вез-
дѣ она одерживала в е р х * и побѣды ея сильно дѣйствовали 
на умы народа; под* знамена ея стекались в с е люди пред-
нріішчивые, увлекаемые энергическим* честолюбіемъ, или 
восторженными надеждами; всѣ искатели с ч а с т і я , всѣ т ѣ , ко-
торые питали какіе-нибудь великіе замыслы. Самый геній 
находил* убѣжнще и м о г * развернуться с * полной свободой 
только в * н х * р я д а х * : Мильтон* (род. в * Лондонѣ 9 декаб-
ря 1 6 0 8 года), е щ е молодой, но уже замѣченный по с в о и м * 
о б ш и р н ы м * и у т о н ч е н н ы м * познаніямъ, т р е б о в а л * , в * выра-
женіяхъ , дотолѣ н е с л ы х а н н ы х * по своему благородству, сво-
боды совѣсти , свободы книгопечатаиіл, права р а з в о д а 3 . 

(') Pari, nist., т . Ill, col. 465—406. — (a) Тамъ же, col. 467. — 
May, Hist, du Long Pari., т . II, стр. 329, въ Collection г . Гизб. — 
Rushworth ч. 4, т . I, стр. 269—271. — (3) Въ пяти памФлотахъ про-
тивъ епископальной церкви и о церковной реФормѣ, напечатанныхъ 
1641 и 1612; въ иамФлетѣ подъ заглавіемъ: The doctrine and discipline 
of divorce (1644); а также въ памФлотѣ Speech for liberty of unlicen-

Пресвитеріанское духовенство, возмущенное его смѣлостыо, 
б е з * у с п ѣ х а доносило на него п а л а т а м * , с т а в я и м * в * 
г р ѣ х ъ терпимость къ подобным* сочиненінмъ Другой ч е -
ловѣк* , Джон* Лнльборн* (Li lburne) , уже извѣстный в о с -
т о р ж е н н ы м * сопротивленіемъ деспотизму, начинал* н е у т о -
мимую войну п р о т и в * лордовъ, судей, ю р и с к о н с у л ь т о в * , и 
уже пользовался громкою и з в ѣ с т н о с т ы о 2 . Число и доверенность 
о б щ и н * 3 д и с с и д е н т о в * , примкнувших* к * ішдепендентамъ, 
возрастало с * каждым* д н е м * . Наконец* пресвнтеріане доби-
лись о т * п а л а т * , ч т о б * и х * церковь исключительно и О Ф І І -

ціально была признана г о с п о д с т в у ю щ е ю 4 ; но мало было и м * о т ъ 
того пользы: при помощи ю р и с к о н с у л ь т о в * II вольнодумцев*, 
р а в н о д у ш н ы х * къ вѣрѣ , шідепенденты успѣли сохранить за 
парламентом* верховную власть в ъ дѣлах* религ іозных* 5 , и 

. т а к н м ъ - о б р а з о м * эта мѣра была ослаблена и лишь медленно 
приводилась въ исполненіе В * то же самое время видимо 
расло личное зиачеиіе вождей иартін, особенно же Кромвеля. 
Пріѣзжалн ли они и з * арміи в * В е с т м и н с т е р * — п а л а т ы при-
нимали и х * с ъ торжественными почестями 7 ; отправлялись ли 
они в * армію — парламент* выражал* им* с в о ю признатель-
ность денежными подарками или помѣстьями, а также раздачей 
н а г р а д * il м ѣ с т * и х * клевретам* , и т ѣ м * с а м ы м * свидѣтель-

sed printing, 1644. .— Milton's Prose Works, т . 1. стр. X X , XXI I , 
Х Х Ш , X X V , стр. 1—213; изд. in-folio, 2 тома, Лоидонъ, 1738.) — 
о Тамъ же. стр. Х Х Ш . — (*) Old Pari. Hist., т . X V , стру 19—28. 
— (5) Число общинъ, напримѣръ, апабаптнстопъ, доходило въ 1648 г . 
ужо до иятидесяти-чотырохъ. Томасъ Эдвард съ, прссвитеріанскій свя-
щешшкъ, иапсчаталъ въ 1645 г . , подъ заглавіемъ: Гангрена, списокъ 
этпхъ сектъ, чтобъ обратить на ннхъ строгости парламента: онъ на-
считалъ ихъ шестнадцать главныхъ, и многія опустнлъ. (Neal, Hist, 
of the Purit., т . III, стр. 3 1 0 - 3 1 3 ) . — (4) Многими постановлениями 
23 августа, 20 октября и 8 ноября 1645, и 20 Февраля и 14 марта 1646. 
(Rushworth, ч. 4 , т . I, стр. 205, 210, 224). — (") Ncal, Hist, of the 
Pxirit., т- III, стр. 231—270. — Journals of the Ilouso ofCommoxis, 
25 сентября, 10 октября 1645; 5 и 23 марта, 22 апрѣля 1646.—Bail l ie , 
Letters, т . И, стр. 194, 196, 198. — Pari. Hist., т . III, col. 459. — 
(") Пресвитеріаиская церковь нигдѣ никогда но была совершенно уста-
новлена, кромѣ Лондона и ГраФСтва Ланкастерскаго. (Malcolm Laing, 
Hist, of Scotland, т. Ill, стр. 347.) — (7) Pari. Hist., т . Ill, col. 463, 529. 



ствовалъ и увеличивал!» и х ъ влілніе 1 . Словомъ, въ Лоидонѣ , 
равно какъ н въ графствахъ, въ дѣлахъ политическихъ и 
религіозныхъ — шла ли рѣчь о матеріальныхъ выгодахъ или о 
торжеств! ; идей—вездѣ общественное движеніе болѣе-и-болѣё 
высказывалось въ пользу индепендентовъ. И среди т а к и х ъ - т о 
успѣховъ , въ то время, какъ эта партія уже готовилась за-
брать въ свои руки в с ю власть, ей начала грозить опасность 
потерять в с е , ибо, дѣйствнтедьно , она теряла все , какъ-
скоро король и пресвитеріаие соединялись протнвъ нея. 

Она употребила въ дѣло всѣ средства , чтобъ отклонить 
этотъ ударъ. Еслнбъ она могла дѣнствовать с ъ полною сво-
бодою, то, можетъ-быть , немедленно послала бы войско про-
тив!» шотландцевъ и насильственно овладѣла бы королемъ; 
но, несмотря на успѣхи при новыхъ выборахъ, она была 

[ вынуждена поступать осторожно: въ верхней палат!; ей при-
надлежало меньшинство голосовъ, да и въ нижней ея боль-
шинство было незначительно, п то лишь благодаря скорѣе 
неопытности нововыбранныхъ членовъ, нежели и х ъ действи-
тельной преданности. Партія индепендентовъ прибѣгла къ 
крнвымъ путями»: всѣми возможными средствами, смѣлыми п 
хитрыми, тайными и явными, пыталась она оскорбить шот-
ландцевъ или раздражить протнвъ нихъ народъ, въ надеждѣ 
произвести разрывъ: то останавливали шотландскихъ курье-
ров!» и перехватывали и х ъ депеши у самыхъ воротъ Лондона 
посредствомъ нижнихъ чиновников!»—и жалобы на нихъ оста-
вались безъ всякаго д ѣ й с т в і я 2 ; то изъ с ѣ в е р н ы х ъ граФСтвъ 
поступали безчисленныя жалобы на насильственные поборы 
шотландцевъ, на производимые ими безпорядки, на у щ е р б ъ , 
наносимый государству ихъ постоемъ 3 . Альдерманъ Ф у т ъ 

( ' ) Палаты дали: 1) Кромвелю (7 Февраля 1646) 2500 Фунт, стсрл. 
поземелыіаго дохода съ нмѣиій маркиза Уорстсра (Pari. Hist., т . Ill, 
col. 439); 2) Ферфаксу, спустя нѣсколько мѣсяцевъ, 5000 Ф. "СТ. до-
хода (TVhitclocke, стр. 228, 239); 3) Уильяму Брертоиу (въ октябрѣ 
1646) иаграждеиіо въ 5000 Ф. СТ.; 4) ІІотору Киллигру (въ декабрѣ 
1646) награду въ 2000 Ф. стсрл. (Тамъ же, стр. 228 , 235) и проч. — 
( s) 9 мая 1646. Pari. Hist., т . Ill, col. 469 . — Whilc locke , стр. 2 0 9 . 
— (5) Тамъ жо, стр. 212, 213, 221, 222, 233. 

(Foot) представил!» прошеніе 1 отъ имени Сити, написанное въ 
благопріятиомъ для шотландцевъ духѣ , и требовалъ, напро-
т н в ъ , преслѣдованіл новыхъ сектъ, какъ' виновиицъ в с ѣ х ъ 
смутъ въ церкви и государств'!; — лорды изъявили за это 
благодарность муниципальному совѣту, но отъ нижней пала-
ты онъ насилу добился отвѣта, короткаго и сѵхаго . Лишь 
въ немногих!, полкахъ, послѣднпхъ обломкахъ арміи Эссекса , 
имѣла перевѣсъ пресвитеріанская партія — между-прочішъ, 
въ бригадѣ , которая стояла въ Уильтшейрѣ (Wil tshire) , 
подъ начальством!, генерал-майора Масси, храбраго з а щ и т -
ника Глостера: иидепенденты распорядились такъ, чтобъ на 
н е е поступило нѣсколько жалобъ 2 и добилнсь-таки, что она 
была распущена. В ъ палатахъ, въ журналахъ, во в с ѣ х ъ 
публичныхъ мѣстахъ, особенно въ армім, шідепендеиты от-
зывались о шотландцахъ не иначе, какъ с ъ презрѣніемъ: то 
возмущались они и х ъ алчностью, то иасмѣхались надъ и х ъ 
бережливостью, и прибегали къ грубой, но тѣ.мъ не менѣе 
дѣ і іствителыюй хитрости, обращаясь къ націоналыіымъ пред-
разсудкамъ, къ народной подозрительности, н ловко пользуясь 
каждымъ случаемъ возбудить протнвъ свонхъ непріятелей не-
нависть и гнѣвъ н а р о д а 3 , Наконецъ, нижняя палата рѣшила, 
что шотландская армія болѣе ненужна; что, заплатнвъ ей 
1 0 0 , 0 0 0 Ф. с т е р , и взявъ отъ нея с ч е т ы въ осталыюмъ, слѣ-
д у е т ъ попросить ее воротиться домой 4 . 

Эти продѣлкп не произвели ожидашіаго дѣйствія: шотландцы 
н е обнаружили ни неудовольствія, ни гнѣва, но они стали 
дѣйствовать неловко н нерѣшительно; а это было еще выгод-
нѣе для ихъ непріятелей. Вожди, которые были не 'прочь 
послужить королю, находились въ крапнемъ затруднении 
Карлъ, закоснѣлый въ своей двуличности, убѣжденный, что, 
относительно мятежныхъ подданныхъ, онъ ни къ чему не обя-
занъ, замышлялъ ихъ погибель въ то самое время, когда 

С ) 2 0 м а я 1646. Pari. Hist., т . Ill, col. 474—480. — 'Mémoi r e s , de 
Ludlow, т . 1, стр. 202. — ( * ) Whitelocke, стр. 214, 215, 229. —(?) Mé-
moires de Hollie, стр. 07—71. — (A) 11 іюня 1646. Parh Hist., т . Ill, 
col. 484. 



проснлт, у ш і х ъ помощи. «Я н е т е р я ю надежды» писалъ онъ 
къ Дигби за нѣсколыю дней до отъѣзда своего изъ Оксфорда 
«склонить на свою сторону пресвитеріанъ или иидепепдеитовъ, 
уничтожить однихъ посредствомъ д р у г и х ъ , и тогда с т а н у 
опять истинным!, королемъ 1 ». Масса пресвитеріанъ , шотланд-
ских! , и апглійскихъ, руководимая, попрежнему, своими свя-
щенниками, восторженно преданная ковенаиту и торжеству 
своей церкви, с ъ своей стороны и слышать не хотѣла н н 
о какомъ соглашенін с ъ королемъ, пи о какомъ вспомоще-
ствоваиіп ему, если онъ н е согласится на и х ъ условія: т а -
кнмъ-образомъ самые умѣренные люди и тѣ , которые болѣе 
прочихъ тревожились и а с ч е т ъ будущаго , ие могли іш поло-
житься на короля, ни уменьшить свонхъ требованій . При 
такой запутанности дѣла, люди эти, осаждаемые в ъ одно и 
то же время обвішеніями протіівпой партіи и требовашями 
с о б с т в е н н о й , противорѣчпли себѣ самимъ и на словахъ и на 
дѣлѣ. Оші желали мира, обѣщали его королю, безпрестаішо 
говорили его друзьямъ объ у ж а с ѣ , который виушаютт, имъ 
индепенденты, и въ то же время выражали свое у с е р д і е к ъ 
ковенанту , непоколебимую преданность палатамъ, неразрыв-
ное едііпеніе с ъ своими братьями-аигличанамп. Никогда не по-
вторяли они т а к ъ часто и такъ громко подобных! , выраженій 2 , 
не были т а к ъ подозрительны и с у р о в ы в ъ - о т н о ш е н і и къ ко-
ролю и кавалерам!, . Ш е с т е р ы х ! , , с а м ы х ъ знаменитых! , т о в а -
рищей Монтроза, в з я т ы х ъ в ъ плѣнъ в ъ б н т в ѣ при Фплипп-
ГЭФѢ, осудили и казнили — строгость , неимѣвшая никакого 
основаніл, исключая развѣ мщенія, и рѣшителыю безпри-
ыѣрная в ъ лѣтописяхъ междоусобныхъ войнъ в ъ Англін 3 . До 
отъѣзда изъ Оксфорда, К а р л ъ писалъ маркизу Ормонду, что 
онъ отправляется в ъ лагерь шотландцевъ лишь по обѣщанію 
ихъ в ъ случаѣ надобности, поддерживать его и справедливый 
права е г о 4 ; и хотя ихъ слова, вѣроятно, были не т а к ъ поло-

(*) 26 марта 1646. Carte, Ormonds Life, т . Ill, стр. 452. — ( а ) Pari. 
Bist.,-т. Ill, col. 471, 473, 488. - (Old Pari. Hist., т . X V , стр. 8. -
(3) Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ill, стр. 334. — {*) 3 апрѣля 
1646. Carte, Ormonds Life, т . Ill, стр. 455. 

жительно-ясны, какъ выраженія короля, однако нельзя сомнѣ-
ваться, что они дѣйствителыю нодалн ему поводт, надѣяться 
на ихъ помощь. Ормондъ публнковалт, письмо короля ( 2 1 мал); 
шотландцы т о т ч а с ъ же отреклись, называя это письмо « г р ѣ -
ховною ложыо *». С ъ каждымъ днемъ увеличивалась с т р о г о с т ь 
относительно особы короля; запрещено было приближаться 
къ нему тѣмъ, кто поднималъ оружіе на его защиту; почти 
всѣ его письма были п е р е х в а т ы в а е м ы 2 . І Іакоиецъ, ч т о б ъ пред-
ставить рѣшительное доказательство своей преданности кове-
н а н т у , шотландскіе вожди потребовали отъ короля согласія 
на посвлщеніе его в ъ истинное учепіе Х р и с т а ; и самый 
знаменитый проповѣднцкъ и х ъ партіи, Г е и д е р с о н ъ , прибылъ 
въ Ныокестль, ч т о б ъ ОФііціалыю приступить к ъ обращенію 
плѣішаго короля. (Споры ихъ продолжались отъ 2 9 мая до 1 6 1 
іюля) 3 . 

Карлъ держался ловко п с ъ достоинствомъ в ъ этомъ пренін , 
выказалъ непоколебимую преданность англиканской церкви, 
но безъ желчи возражалъ своему противнику, который, с ъ 
своей стороны, кротко и почтительно снорилъ с ъ королемъ. 
Между-тѣмъ, в ъ - т е ч е н і е этихъ преній, Карлъ написалъ in,, 
губернаторамъ-роллистамъ, которые еще держались, ч т о б ъ 
они сдали свои крѣпости 4 ; письменно потребовалъ отъ палатъ, . 
чтобъ онѣ поспѣшилн сообщить ему свои условія ö ; тайно прп-
казалъ Ормонду продолжать переговоры с ъ ирландцами, х о т я 
ОФііціалыю в ъ то же самое время приказывалъ ему прекра-
тить и х ъ 6 ; наконецъ Глеморгану, единственному повѣреішому 
его т а й н ы х ъ намѣреній, онъ написалъ с л ѣ д у ю щ е е : « Я былъ 1 

бы чрезвычайно доволенъ, еслибъ вы могли достать^мнѣ боль-
ш у ю сумму д е н е г ъ , подъ залогъ моихъ королевствъ; я с ъ 
процентами заплачу э т о т ъ долгъ, какъ только опять в с т у п л ю 

(*) 8 іюпя. Pari. Hist., т . І І І , col . 480—483. — (9) Clarendon, Hist, 
of the rebell., т . VIII , стр. 271. — Whitelocke, стр. 2 1 0 , 214, 2 2 0 . — 
(*) Вся переписка между королемъ и Гепдерсономъ собрана въ Творе-
ніяхъ короля, Works of the King Charles the martyr, Лондонъ, 1662 , 
in-fol., стр. 155—187. - (4) 10 ІЮНЯ 1646. Pari. Hist., т . III, col. 4 8 7 . 
— С) 10 іюня. Тамъ же, col. 486. — (в) Тамъ же, col. 487.—Lingard, 
Hist, of England, т . V I , стр. 361, изд. in-4° . 



во владѣніе ими. Скажите папскому нунцію, что я не пре-
мину, конечно, воспользоваться первымъ случаемъ отдаться 
в ъ его и ваши р у к и : я вижу ясно, что всѣ друг іе прези-
р а ю т ъ м е н я 1 » . 

• Наконецъ палаты представили королю свои условія (23 іюля 
1 6 4 6 ) чрезъ граФовъ пемброкскаго и СОФФОЛЬКСКЭГО и ч е т ы р е х ъ 
членовъ нижней палаты. Когда одинъ изъ послѣдиихъ, Г у д в и н ъ 
(Goodwin) готовился начать ч т е н і е , король перебилъ его сло-
вами: «Извините , господа, есть у в а с ъ полномочіе на заключе-
ніе трактата?» — « Н ѣ т ъ , г о с у д а р ь » . — « Я не т р о г а ю чести 
посольства, но в ъ такомъ случаѣ в а с ъ могъ бы замѣнить 
порядочный т р у б а ч * » . Когда Г у д в и н ъ кончилъ чтеніе , к о -
роль сказалъ: « І І а д ѣ ю с ь , господа, вы не разсчитываете н е -
медленно получить о т в ѣ т ъ » . — «Дѣло слишкомъ-важио, го-
сударь» отвѣчалъ лордъ Пемброкъ «намъ запрещено о с т а -
в а т ь с я здѣсь болѣе десяти дней». — «Хорошо» возразилъ 
К а р л ъ , «я отпущу в а с ъ в ъ надлежащее время; теперь мо-
ж е т е идти» 2 . 

Прошло нѣсколько дней, а коммиссары не получали ника-
кого отвѣта . Король печально читалъ и перечитывалъ пред-
ложенія, е щ е болѣе унизительный и жосткія в ъ с р а в н е п і и с о 
всѣми предъидущимн, которыя онъ постоянно отвергалъ. 
О т ъ него требовалось, чтобъ онъ призналъ ковенантъ, совер-
шенно уничтожил* епископальную церковь, уступилъ пар-
ламенту на двадцать лѣтъ начальство иадъ сухопутной и мор-
ской арміей и надъ милиціей; наконецъ исключнлъ изъ а м -
ш ю т і и семьдесять-одного изъ самыхъ в ѣ р н ы х * привержен-
ц е в ъ своихъ и отрѣшилъ о т ъ о б щ е с т в е н н ы х ъ должностей 
в с ѣ х ъ , кто только подшшалъ за него оружіе, на такой срокъ, 
какой заблагоразсудится назначить парламенту 3 . Со в с ѣ х ъ сто-
р о н ъ старались убѣдить его принять эти условія: де -Белльевръ , 
французскііі посланникъ, пріѣхавшій въ Ныокестль в ъ одинъ 
день с ъ повѣреннымн парламента, совѣтовалъ ему, отъ имени 

С) 20 іюля 1646. Birch, Inquiry into Glamorgan's Transactions и 
пр., стр. 245. — С) Pari. Hist., т. III, col. 513. — (5) Тамъ же, col. 
499—512. 

•своего двора, согласиться па н и х * 1 ; Моптрёль привезъ ему 
письма, в ъ к о т о р ы х * королева неотступно требовала того же 
с а м а г о 2 ; по совѣту Белльерра, она даже отправила немедленно 
и з * Парижа одного и з * с в о и х * п р и д в о р н ы х * , сэра Уильяма 
Давепанта, с * прпказапісмъ передать королю, что его друзья 
вовсе не о д о б р я ю т * его упорства . «Какіе друзья?» с п р о с и л * 
Карлъ с ъ пеудовольствіем* . « Л о р д * Джермшп», г о с у д а р ь » . — 
« Д Ж" ер мин* ничего не с м ы с л и т * в * д ѣ л а х * ц е р к в и » . — « Л о р д * 
Кольпенперъ разделяет* его мнѣміе». — «Кольпепперъ чело-
в е к * невѣрующій. Что д у м а е т * Г а й д ъ ? » — « I l e з н а е м * , госу-
дарь. Канцлера казначейства ц ѣ т ъ в * Парщкѣ ; о н * не послѣ-
довал* за принцем* п остался в * Джерзп, вмѣсто того , ч т о б ъ 
ѣхать с * ним* к * королевѣ , чѣм* она очень о с к о р б л е н а » . — 
«Напрасно; канцлер* ч е с т н ы й человѣкт»; опт, никогда не из-
м е н и т * ни мнѣ, ни принцу, ни церкви. Я сожалѣщ о т о м * , 
что его н ѣ т ъ при моем* с ы н ѣ » . Д а в е н а н т * с т о я л * на-сроемъ 
с * урлечещемъ поэта и легкомысліемт» человѣка, непризнаю-
щаго никаких* правил* ; король в ы ш е л * и з * себя и прогнал* 
его очень-певѣжливо 3 . ДІеменѣе-цастойчивыя требования де-
лали п р е с в и т е р и ю . Мцогіе шотландскіе города, между про-
ч и м * Э д и н б у р г * , подали королю ирошенія в * примиритель-
н о м * дууѣ - 4 ; городовая община Дондонр хотѣла послѣдорать 
ц х * примфру, но Ііижпдя прлатр Формально воспротирцлао.ь 
этому н а м е р е н н о 5 . Накоцецт», къ просьбам* сталиприсоедн-
няться угрозрі: с о б о р * шотлщідскрй церцви требоцалъ, ч т о б * 
королю ни подъ карим* видом* не позволяюсь въѣзжать р * 
І И о т л а и д і ю с , если o u * це согласится признать ковенантъ; 
а канцлер* Щотландін, л о р д * До.уденъ, объярцл* е.му в * тор^ 
жественноГі аудіцпціп, в * присутстріп ціотлацдских* коммцс-
сароръ, что есдц он-* б у д е т * упорствовать ръ откзаѣ , то 
дѣйстрцтелыю оѵу . б у д е т * роспррщрнъ в ъ Ф Ш ч І Ф Щртлацдцо, 

(•) Тамъ же, col. 512.—Clarendon, Hist, of the rebell., т . Ѵ(Щ, стр. 
.273—275. — H Whilelocke, стр. 221. — ( V Clarendon, tfist. of Щв 
rcbell., т . VIII, стр. 275. - (4) Whitelockc, стр. 220, 2^3. — (B) Old 
Pari. Hist., т . X V , стр. 5 - 7 . - Mémoires de Ludlow, т . 1. стр. 205. 
— (°) Clarendon, Hist, of the rebell., т . Vll l , стр. 283. 
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а что Аіігліи немудрено его с в е р г н у т ь с ъ престола и у ч р е -
дить д р у г о е правлепіе 

Но всему помѣшала гордость короля, его религіозиая щекот-
ливость и нѣкоторыя тайныл надежды, которыя продолжали 
питать^ въ немъ его слишкомъ-довѣрчивые или пронырливые 
д р у з ь я 2 . Отлагая отвѣтъ свой со дня на день, Карлъ, наконецъ, 
1 - г о августа , велѣлъ потребовать къ с е б ѣ коммиссаровъ пар-
ламента и вру чилъ ішъ письменное послаиіе, в ъ которомъ, 
х о т я и не отвергалъ рѣшителыю сдѣланныхъ ему предложеній,' 
однако снова требовалъ, ч т о б ъ его приняли в ъ Лондоиѣ и 
дали ему лично переговорить с ъ парламентом!, 3 . 

Индепендепты не могли скрыть своей радости. Когда ком-
миссары воротились въ Лоидонъ, то, по обыкновенно, было 
предложено изъявить имъ благодарность. «Короля должно 
благодарить» вскрпчалъ одииъ членъ. «Kàrn, иамъ быть 
теперь , послѣ того , какъ онъ о т в е р г ъ наши предложенія?» 
спросилъ со страхомъ однпъ пресвптеріа іншъ. «А что бы 
сталось с ъ нами, еслпбъ онъ ихъ прииялъ?» возразилъ одннъ 
і ш д е п е н д е н т ъ 4 . Пришло послаиіе отъ шотландскихъ коммис-
саровъ с ъ предложеніенъ сдать всѣ занятыя ими крѣпости 
и вывести шотландскія войска изъ А и г л і и Л о р д ы подали 
миѣиіе, что ихъ братья-шотландцы оказали важныя у с л у г и 
Англш. Нижняя палата не присоединилась къ этому миѣиію, 
но приняла рѣшеніе , которыми, запрещалось худо отзываться 

, 0 шотландцахъ и печатать что бы то ни было протнвъ н и х ъ G , 
Отказъ короля иавелъ уныніе на одну партію и успокоилъ 
д р у г у ю , и некоторые время обѣ оиѣ , казалось, думали толь-
ко о томъ, какъ бы согласить свои и н т е р е с ы и разиогласія. 

І іо , при столкновеиіи враждебных! , с т р а с т е й , непродолжи-
тельно бываетъ согласіе, отчего бы оно ни происходило. Пред-
ложеше шотландцевъ оставить Англію влекло за собою два 

( ) Rushworth, ч. 4, т . I , стр. 319. - (2) Mémoires de Ludlow, т . 
I , стр. 207. _ Pari. Rist., т . I II , col. 5 1 3 - 5 1 6 . - («) Burnet 
Memoirs of the Hamiltons, стр. 283 .—(» j Ю августа 1646. Pari. Hist 
т. I l l , col. 5 1 6 . - С ) 14 августа. Old Pari. Hist., т. Х Ѵ . с т р . 6 1 - 6 3 . ' 

»оста»оплсиіс прошло въ нижней палатѣ только съ болышшствомъ 
статрндцати голосовъ протнвъ стадвухъ. 

вопроса: во 1 - х ъ , кбкъ удовлетворить ихъ жалованьемъ, ко-
торое имъ не было заплачено и котораго они давно ужь 
требовали; во 2 - х ъ , кому предоставить право располагать 
особой короля? Какъ только были подняты эти вопросы, опять 
началась борьба партій. 

По первому пункту , пресвитеріане легко одержали в е р х ъ . 
Правда, требованія шотлаидцевъ были неіюмѣрны : за выче-
томъ получепныхъ деиегъ , они просили еще около 7 0 0 , 0 0 0 
<і>ун. с т е р л . , « н е говоря у ж е , по ихъ словамъ, объ огром-
н ы х ъ убыткахъ , понесенныхъ Шотландіей вслѣдствіе союза 
с ъ Англіей; оцѣнку этихъ убытков! , они предоставляли добро-
совѣстности п а л а т ъ ' » . Индепендепты с ъ горькой нроиіей во-
оружнлпсь протнвъ такого тягостного братства и, в ъ свою оче-
редь, представили шотлаидцамъ подробный с ч е т ъ суммъ, ими 
полученных! , , и наснльствеиныхъ ихъ поборовъ въ скверной 
части королевства; по этому с ч е т у оказывалось, что Ш о т л а н -
дія должна Англіи болѣе 4 0 0 , 0 0 0 Ф. с т е р л . 2 . Но люди р а з с у -
дителыіые не только не могли допустить т а к и х ъ требований, 
даже il разсуждать о н и х ъ серьёзно не хотѣли: ясно было, 
что шотландцы иепремѣнно должны выйти изъ Англіи; с ѣ в е р -
ныя графства громко требовали этого ; а чтобъ они вышли, 
необходимо слѣдовало заплатить шотлаидцамъ деньги, ибо 
война обошлась бы гораздо-дороже и еще болѣе повредила 
бы парламенту. В ъ упрямствѣ и сварливости индепендентовъ 
увндѣлн не болѣе какъ осдѣпленіе, ИЛИ Фальшивый манёвръ 
партіи; пресвитеріане же, напротивъ, брались убѣдпть шот-
ландцевъ согласиться на болѣе-умѣренныя условія. Люди, о 
которыхъ неизвѣстно было, къ какой партін они прииадле-
жатъ, а также всѣ мнительные или осторожные, которые н е 
приставали ни къ какой партіи и часто доставляли большин-
с т в о голосовъ индепендентамъ лишь изъ отвращенія къ де-
спотизму пресвитеріанъ, приняли въ этомъ случаѣ сторону 
своихъ протнвннковъ : было р ѣ ш е н о выдать шотлаидцамъ 3 

( ' ) Тамъ же, стр. 66—71. — (2) Тамъ же, стр. 71—75. — ( s) Въ 
четырехъ постановленілхъ, каждоо во 100,000 Ф. СТ., 13, 21, 27 авгу-
ста и 1 сентября. Old Pari. Hist., т . X V , стр. 64, 65, 76. ^ 



4 - 0 0 , 0 0 0 Ф. с т е р л . , «акъ maximum у с т у п о к * , на которые оци 
могли разсчитывать , с * уплатою половины при самом* н х * 
выступлении, а другой половины в * двухгодичный с р о к * , 
Шотландцы согласились на эту сдѣлкѵ и т о т ч а с * же, для 
выполненія э т и х * условій, о т к р ы т * б ы л * в * Сити з а е м * п о д * 
залог* ц е р к о в н ы х * пмѣнііі Л 

Но когда вопрос* коснулся особы короля, то прссвитеріаце 
были поставлены в * затруднительное положеиіе: хотя б * они 
Ii желали оставить его в * р у к а х * , ш о т л а н д ц е в * , но не могли 
даже высказать подобную мысль, ибо народная гордость без-
условно отвергала ее . В с ѣ говорили: «права и честь аиглійскасо 
народа т р е б у ю т * , ч т о б * о н * одни* располагал* особой своего 
государя . Какое право суда м о г у т * нмѣть шотландцы в ъ ан-
глийской землѣ , гдѣ они с о с т а в л я ю т * не что иное, к а к * вспо-
могательное войско, да еще наемное , которое доказало па-
дѣлѣ , что х л о п о ч е т * только о с в о е м * жаловаиьѣ? Т а к * нус.ть 
они возьмут* свои деньги и отправляются восвояси: никому 
н $ т ъ в * н и х * надобности, никто и х * н е боится.». Шотландцы, 
с * своей с т о р о н ы , несмотря па свое желаніе отклонить раз-
р ы в * , не могли б е з * отпора слышать такіе презритель-
н ы е отзывы. К а р л * , говорили они, и х * король точно т а к * лее, 
к а к * и англійскій: шотландцы, подобно англичанам*, имѣютъ 
право пещись о его особѣ н судьбѣ ; это даже обязанность 
и х * , предписываемая им* ковеиамтом*. С п о р * между двумя 
народами чрезвычайно разгорѣлся; с ъ каждым* д н е м * у в е -
личивалось число совѣщаній, памфлетов*, декларацій; разго-
рались взаимны я обвинен ія; с * каждым* д н е м * парод* , б е з * 
разлпчія партій, силыіѣе и сильпѣе выражал* свое иегодова-
щ е на п р и т я з а т ь шотландцев* , которые совершенно упали 
в * народном* мнѣиіи; опять появились на с в ѣ т ъ народный 
цредубѣждеиія, иародныл аптііпатін. Жадность , узкая разечет-
лцвость, богословскій педантизм* шотландцев* с * каждым* 
д н е м * становились иротнвнѣе н х * союзникам* , отличавшимся 
умом* болѣе -обшпрным* и свободным* , Фанатизмом* б о л ѣ е -
глубоким* и смѣлым*. Политнческіс вожди пресвитеріанской 

С) 13 октября 1646. Rusliworth, ч. 4, т . I, стр. 376. — Mémoires 
de Hollis, стр. 91. 

ffâpTto, Голлизъ, С т е п л ь т о н * , Г . н ш н * , утомленные борьбою, 
которую и м * приходилось вести с ъ связанными руками и в * 
качеств'!; п о д ч и н е н н ы х * , петерггішіво искали с р е д с т в * поло-
жить ей к о н е ц * . Они убѣднлнсь, что если шотландцы отда-
д у т * короля палатам*, то легко б у д е т * р а с п у с т и т ь накоиецѣ 
эту «проклятую» армію, которая с о с т а в л я е т * единственную 
силу индепендеитов* , в * которой заключается настоящій в р а г * 
короля и парламента. И потому они прпсовѣтовалн шотланд-
ц а м * у с т у п и т ь , в * видах* даже и х * собственной пользы; в * 
то же самое время лорды, вѣроятио, под* вліяніем* э т и х * же 
лиц* , согласились наконец* (24- с е п т . ) с * мнѣиіем* нижней 
палаты, котораго в * продолженіе пяти мѣсяцев* они не при-
нимали: «что право располагать особой короля принадлежит* 
лишь палатам*» 

Э т о т * с о п ѣ т * б ы л * п о - с е р д ц у шотландским* прссвитсріа -
намъ, п о - к р а й п е й - м ѣ р ѣ , большинству ихъ , которое готово 
было вѣрить Ii слѣдовать ему: и х * с о б с т в е н н о е сопроиівле-
ніе поставило и х * в * затруднительное положеиіе; оип не знали, 
ни к а к * отказаться о т * него, ни uàin» его поддержать. ІІо, 
незадолго п е р е д * тѣмъ, приверженцы короля стали нѣсколько-
смѣлѣе, пріобрѣли болѣе вліянія в * кругу этой нартін . Во 
главѣ и х * б ы л * г е р ц о г * Г а м и л ь т о н * . Т р и года содержался 
о н * в * зймкѣ Г о р ы Св . Михаила в * Корнваллисѣ , вслѣдствіе 
подозрѣиій, которыя о н * навлек* на себя въ ОксФОрдѣ с о 
стороны придворных* и самого короля с в о и м * двусмыслен-
н ы м * поведеніем* . Когда парламент* овладѣл* крѣпостыо, 
гдѣ о н * б ы л * з а к л ю ч е н * , о н * получил* свободу, . п р о в е л * 
иѣсколько дней въ Лоидонѣ , дѣлалъ у с е р д н ы е визиты всѣмъ 
членам* обѣнхъ п а л а т * , потом* пріѣхал* в * І Іыокестль , вскорѣ 
послѣ прпбытія туда Карла с * шотландской арміей; успклъ 
в ъ непродолжительном* времени опять войти въ милость ко-
роля и, но возвращеніи в * Э д и н б у р г * , с т а л * изо в с ѣ х ъ с и л * 

• («) Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 329—372. — Mémoires do Hollis, стр. 
9 2 - 9 4 . — Clarendon, Hist, of the roboll.. т . VI I I . стр 284. — Baillio, 
Letters, т. II , стр. 257. — Malcolm Laing, Hist, of Scotland, -r. I l l , 
стр. i 69, 560. 



хлопоталъ въ его пользу Почти в с е в ы с ш е е дворянство 
Шотландіи т о т ч а с ъ же присоединилось къ нему; изъ граж-
дан! , послѣдовали ихъ прнмѣру умѣренные пресвитеріане , 
люди разсуднтельиые, которым!, надоѣлъ слѣпой Фанатизмъ 
толпы и нахальное самоуправство ихъ духовенства , люди бла-
гонамѣренные и боязливые, готовые жертвовать всѣмъ, чтобъ 
х о т ь нѣсколыю отдохнуть отъ треволпеній. Они добились 
накоиецъ того, что отправлена была новая торжественная 
депутація в ъ И ы о к е с т л ь , которая униженно умоляла короля 
согласиться накоиецъ на предложеніл парламента. Д е п у т а -
т ы же — все соотечественники Карла, почти всѣ товарищи 
его юности — такъ настойчиво, с ъ такимъ чувствомъ упра-
шивали короля, что рѣшимость его поколебалась, и О І І Ъ ска-
залъ: «Клянусь ч е с т ы о , меня не столько с м у щ а ю т ъ мои лцч-
ныл опасности, которыя вы мнѣ изобразили, сколько г р у с т -
ная невозможность скоро и вполнѣ удовлетворить желаніямъ 
моей родины, вами выражешіымъ. Такъ-какъ я не х о ч у , 
ч т о б ъ обманывались и а с ч е т ъ моихъ видовъ, то скажу вамъ: 
я не отвергаю вашпхъ предложепій — и ѣ т ъ ; увѣряю в а с ъ , 
я не отвергаю п х ъ . По, разсудите, я т р е б у ю одного: я т р е -
б у ю только того, чтобъ меня выслушали, выслушали бы меня 
жители Лондона. Вѣдь еслибъ в ъ подобном!, требованіп какой-
нибудь король отказалъ нослѣднему изъ свонхъ подданныхъ, 
то справедливо заслужил!, бы имя т и р а н а » . На другое же 
утро, конечно послѣ повыхъ просьбъ, король предложилъ 
ограничить сохраненіе эпиокопалыюй церкви пятыо эпархія-
мп 2 , предоставляя пресвнтеріанамъ господство въ остальной 
части королевства, п требовала» для себя и своихъ привер-
женцев! , единственно свободы совѣсти и богослужепія до-
т ѣ х ъ - п о р ъ , пока вмѣстѣ с ъ палатами онъ положптъ конецъ 
всѣмъ несогласілмъ. Но такая неполная уступка ие могла 
удовлетворить массу пресвитеріанъ ; п чѣмъ больше уступалъ 
король, тѣмъ болѣе сомпѣвались въ его искренности. Пред-

( ' ) Clarendon, Tlist. of the rebel., т . VII, стр. 7!)—84-; т . VIII , стр. 
189, 201; -г. I X , стр. 42 .—Rushworlh, ч. 4 , т . I . стр. 327. — (а) Имен-
но: епархіями Оксфорда, Уннчестера, Бристоля,Бата и Уэлльза (Balh 
and "Wells) и Экзетсра. 

доженіе его едва было выслушано. Гамильтонъ, упавъ духомъ, 
говорилъ, что удалится на материкъ; въ то же самое вре-
мя разнесся с л у х ъ , что шотландская армія скоро уйдетъ в ъ 
свою землю. Король т о т ч а с ъ же написалъ к ъ герцогу ( 2 6 
с е п т . ) : «Гамильтонъ! мнѣ такъ много надобно вамъ сказать , 
a между-тѣмъ свободного времени у меня т а к ъ мало, что въ 
письмѣ этомъ, подобпо какъ въ пынѣшнихъ в р е м е и а х ъ , не 
б у д е т ъ ни порядка, ни с м ы с л а . . . Жители Лондона надѣются 
овладѣть мною, увѣряя нашихъ соотечествемниковъ, что и не 
д у м а ю т ъ сдѣлать изъ меня плѣнника. Боже мой! ни чуть не 
бывало; они х о т я т ъ только дать мнѣ почетную стражу, ко-
торая, для безопасности моей особы, ни на ш а г ъ не б у д е т ъ 
оставлять меня. И потому я долженъ вамъ сказать — вовсе не 
з а тайну , напротив! , , желаю чтобъ всѣ объ этомъ знали—я 
о с т а н у с ь в ъ Англін, по вмходѣ изъ не я этой арміи, только с ъ 
такимъ условіемъ, и притомъ выраженнымъ ясно и с ъ соблю-
деніемъ с т а р и н н ы х ! , закошіыхъ Формъ, что миѣ предоставится 
в ъ ней полная свобода и ни подъ какимт, предлогомъ не с т а -
н у т ъ навязывать мнѣ с л у г ъ , которых! , я не желаю имѣть. 
Прошу в а с ъ , ие уѣзжайте ». Письмо оканчивалось слѣдующими 
словами: « В а ш ъ вѣрпый, истинный, неизмѣнный, непоколеби-
мый д р у г ъ » і . Гамильтонъ остался. Шотлаидскій парламентъ 
собрался (въ нопбрѣ 1 6 4 6 ) ; первыя засѣданія его, казалось, 
были благопріятны королю, в ъ пользу котораго шотландцы 
рѣшилнсь дѣйствовать э н е р г и ч е с к и . Парламентъ объявилъ 
( 1 6 дек . ) , что онъ будетъ поддерживать монархическое прав-
ление в ъ пользу короли и его потомковъ, равно какъ и его 
законное право на англійскую корону; что отправит! , въ Л о н -
донъ ниструкціи шотландскимъ коммиссарамъ, с ъ цѣлыо вы-
хлопотать королю позволепіе возвратиться в ъ столицу с ъ по-
честями, въ полной свобод!; и безопасности. Но на другой 
же день постоянная коммиссія г е н е р а л ь н а я собранія пресви-
теріанской церкви представила парламенту публичную ремон-
страцію, обвиняя его въ томъ, что онъ с л у ш а е т ъ коварныхъ 
совѣтниковъ, и жалуясь на опасность , которой о н ъ подвер-

( ' ) Rushworlh, ч. 4 , т . I, стр. 327-329 . 



г а ё т ъ с о ю з ъ обопхѣ королевСтвъ— е д и н с т в е н н у ю надежду в ѣ р -
н ы х ъ , и все лишь в ъ угоду короля, у по р н о - о т в е ргаюіца го 
Х р и с т о в ъ к о в е н а н т ъ і . П р о т н в ъ такого обвиненія безснлыіы 
были Гамильтонъ и его приверженцы. Парламент)!» устуПилъ, 
взялъ иазадъ р ѣ ш е н і е , принятое накануиѣ , п у м ѣ р е н н ы е по-
лучили только позволеніо на новую попытку къ убѣжденію 
короля принять предложенія. К а р л ъ , въ свою очередь, отвѣ -
чалъ лишь иовымъ послаиіемъ, в ъ которомъ требовалъ лич-
н ы х ъ переговоров!» с ъ парламентомъ (20 дек . ) 2 . 

В ъ то самое время, когда король уже въ пятый р а з ъ и з ъ я в -
лялъ свое безполезное желаніе, палаты подписали договоръ о 
выступлеиін шотландской арміи и объ услов іяхъ уплаты ей 
д е н е г ъ 3 . Ваемъ, открытый на этотъ предметъ въ Сити, былъ 
т о т ч а с ъ же покрыть . 16 декабря 2 0 0 , 0 0 0 Фун. с т . , которые 
должны были быть выданы шотлаидцамъ передъ самымъ вы-
ступленіемъ ихъ въ походъ, были отправлены, по пазначепію,. 
изъ Лондона подъ прпкрытіемъ отряда п ѣ х о т ы , в ъ д в у х -
с т а х ъ лщикахъ, за печатями обішхъ иацій, на 36 т е л е г а х ъ 4 . 
Скпппоиъ, иачалышкъ прпкрытія, отдалъ приказъ, в ъ кото-
ромъ объявлялъ, что каждый оФпцеръ, или солдатъ , который 
дѣломъ, словомъ или какпмъ бы то ни было образомъ оскор-
битъ шотландскаго офицера, или солдата, т о т ч а с ъ же б у д е т ъ 
подверженъ строгому иаказанію ö . Конвой прибылъ в ъ Йоркъ 
1 января 1 6 4 7 года и былъ торжественно в с т р ѣ ч е и ъ п у ш е ч -
ною пальбою со с т ѣ п ъ города с п у с т я три недѣли, шотланд-
цы въ Норт-Аллергоиѣ получили п е р в у ю уплату. В ъ до-
кументах!» этого договора не поминалось о королѣ, но, с п у с т я 
недѣлю послѣ того , какъ онъ былъ подписан!» 7 , обѣ палаты 
положили отправить короля въ замокъ Гольмби, в ъ ГраФСтвѣ 
Нортэмптонъ, и личность короля была до такой степени н е -

(') Тамъ же, стр. 390. — Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ill, 
стр. 61—308. - («) Rnsliworlli, ч. 4 . т . I , стр. 393. — (3) 23 декаб-
ря Pari. Hist., T III . col- 532—536.—(*) Ruslworth, ч. 4, т . I , с тр . 
389 - Purl. Hist., t I I I . col 533. — (") While loekc, crp. 240 . — 

Old Purl. Hist., T X V , crp. 217. — Drake, History of York, стр. 
171, in-fol. , Лоидонъ, 1736. — (7) 31 декабря 1646. Pari. Ilist., т . I I I , 
col. 53S . 

премѣннымъ условіем!» договора, что в ъ нижней палатѣ под-
н я т ъ былъ вопросъ: что лучше: отправить ли коммиссаровъ 
в ъ ГІыокестль для торжественного пршіятія его с ъ р у к ъ на 
руки отъ шотландцевъ, или требовать , чтобъ Скпппоиу б е з ъ 
всякой торжественности сдали его вмѣстѣ с ъ ключами Норка 
и квитанціей въ полученін денегъ? Индепендепты, которымъ • 
сильно хотѣлось бы унизить за одииъ разъ и короля н с в о и х ъ 
соперниковъ, с ъ жаром!» настаивали на послѣднемъ способѣ ; 
но пресвнтеріэнамъ удалось заставить парламентъ о т в е р г н у т ь 
его S и, вслѣдствіе того, 12 января девять коммиссаровъ, в ъ 
числѣ т р е х ъ лордовъ и шести членовъ нижней палаты 2 , от -
правились изъ Лондона в ъ сопровождешн многочисленной 
с в и т ы , ч т о б ъ почтительно принять особу своего государя 3 . , 

Карлъ игралъ въ шахматы, когда ему объявили в ъ первый 
разъ о рѣшеніп палатъ перевезти его в ъ скоромъ времени 
в ъ збмокъ Гольмби; о н ъ спокойно докончилъ нартію и сказалъ 
только, что , по прнбытіи коммиссаровъ, обънвнтъ имъ с в о ю 
в о л ю 4 . М е ж д у - т ѣ м ъ усиливалось безпокойство окружавшихъ 
его : приверженцы и слуги короля изыскивали с р е д с т в а найти 
ему помощь или убѣжище; обдумывали новые планы побѣга; 
старались возбудить гдѣ-шібудь новое возстаніе въ пользу ко-
роля 5 . Даже въ народѣ стали замѣчать у ч а с т і е къ его судьбѣ . 
Одииъ шотлаидскін священник!», совершая в ъ его прнсутств іи 
богослуженіе" въ І Іыокестлѣ , иазиачилъ для пѣнія псаломъ 5 1 , 
начинающійся словами: «Что хвалпшися, во злобѣ енльне; б е з -
законіе весь д е н ь » . В д р у г ъ король, вмѣсто этого стиха , за -
пѣлъ громогласно псаломъ 5 6 - й : «Помилуй мя, Боже, попра-
ша мя вразн мои весь день, яко мпозн борющін мя с ъ в ы с о -
т ы , » и всі», бывшіе в ъ церкви, увлеченные одншгь чувствомъ, 
единодушно послѣдовали его прнмѣру G . Но поздно обнаружп-

( ' ) 6 января 1647. Old Pari. Hist., т . X V . стр. 264 . — (а) Гра-ш 
Пемброкъ H Денби, лордъ Монтсгъ, сэръ Джоіп» Кокъ, сэръ Во.іьтсръ 
Эрль, сэръ Джоиъ Голландъ, сэръ Джомсъ Гаррннттонъ, М. Кру и гѳ -
нерал-маііоръ Броунъ. — (3) Old Pari. Hist., т . X V , стр. 265 . — 
Mémoires (le Herbert, стр. 6; въ Collection, г. Гиэо. — (4) 15 января 
1647. Old Pari. Hist., т . X V , стр. 278. — Burnet , Memoirs of the 
Hamiltons, стр. 307. - (B j Old PaH. nisi., т . X V , стр. 269, 307 я 
слѣд. — "Whilelockè, стр. 237. — Тамъ же, стр. 234. 



в а е т с я в ъ народѣ состраданіе , и много п р о й д е т * времени, 
пока оно не произведет* своего дѣйствія. 

Когда коммнссары прибыли в ъ Ныокестль ( 2 3 я н в . ) , шот-
ландскііі парламент* у с п ѣ д * уже выразить ОФііціалыю свое 
согласіе на выдачу короля ( 1 6 янв . ) 1 . « Я п р о д а н * и к у п л е й * » 
сказал* К а р л ъ , у з н а в * о б * э т о м * рѣшеніи 2 . Несмотря на т о , 
онъ хорошо принял* коммпсеаровъ, весело разговаривал* с ъ 
ними, выразил* лорду Пемброку свое удовольствіе, что оиъ, 
несмотря на свои лѣта и с у р о в у ю погоду, б е з * утомленія 
совершил* такой долгій путь ; освѣдомлялся о состолніи д о р о г * ; 
н а к о н е ц ъ , казалось, хотѣлъ убѣдить коммпсеаровъ, что оиъ 
о ч е н ь - р а д * сблизиться с ъ парламентом* 3 . Иакаиунѣ отъѣзда, 
шотлаидскіе коммнссары, преимущественно же дальновидный 
л о р д * Лодердэль (Lauderdale) , въ послѣдній р а з * пытались 
склонить его на сторону ковенапта. «Если король признйет* 
ковепантъ» говорили они, «мы не выдадим* его англичанам* ; 
н а п р о т и в * , повезем* его в * Б е р в и к * и выхлопочем* ему вы-
годный условія» . Монтрёлю, который всегда служил* посред-
ником* между ними и королем*, они предлагали даже значи-
т е л ь н у ю сумму д е н е г * , если оиъ у с п ѣ е т ъ добиться о т ъ ко-
роля хоть о б ѣ щ а н і я 4 . К а р л * не п е р е с т а в а л * отказывать въ 
с в о е м * согласіи на это предложеніе, но н е жаловался на по-
в е д е т е шотландцев* , обходился равно хорошо к а к * с ъ ком-
миссарамп Аигліи, т а к * и Шотландіи, и явно* старался в ъ 
обращеніи с ъ ними удерживаться отъ всего , что бы могло по-
казать с * его с т о р о н ы недоверчивость или неудовольствіе б . 
Шотландцы, видя, что и х * старамія ии къ чему не в е д у т * , 
н а к о н е ц * уѣхали; Ныокестль б ы л * с д а н * английским* войскам* 
( 3 0 я н в . 1 6 4 7 ) п король, п о д * п р и к р ы т і е м * кавалерійскаго полка, 
в ы ѣ х а л ъ и з ъ него9Февраля.Медленно подвигались п у т е ш е с т в е н -
ники; около н и х * постоянно толпился на дорогѣ н а р о д * , сбѣ -
гавшійся со в с ѣ х * с т о р о н * ; к ъ королю приводили б о л ь н ы х * , 

(') Pari. Hist., т . III, col, 541. — (2) Whitelockc, стр. 240. — (3) Mé-
moires de Herbert, стр. 7, пъ Collection г . Гизб. — { * ) Thurloe, State-
Papers, т. I , crp. 87. — Письмо отъ г . Мотрёль къ г . Бріоинъ, отъ 2 
Февраля 1647. — (в) Thurloe, State-Pnpers, т . I , сгр, 87. 

одержимых* золотухой, ставили и х * в о к р у г * его кареты или 
близь дверей з а н и м а е м а я и м * дома, с * тѣмъ, ч т о б ъ о н ъ , 
Проходя'мимо, м о г * коснуться и х * . Коммнссары, в ъ испугѣ , 
запретнли-было это с т е ч е н і е народа \ но не іімѣли у с п ѣ х а , 
потому-что в * это время н а р о д * не п р и в ы к * еще къ прн-
тѣсиеиіямъ, не знал* е щ е с т р а х а , и самые солдаты не осмѣ-
ливались. отгонять граждан* , употребляя в * дѣло слишкомъ-
г р у б ы я м ѣ р ы 2 . Недалеко отъ Ноттингэма, Ф е р Ф а к с * , главная 
квартира к о т о р а я была расположена в * этом* мѣстѣ , в ы ш е л * 
на в с т р ѣ ч у королю, и к а к * только завидѣл* его, с о ш е л * с ъ 
лошади, поцаловалъ руку у Карла и, с ѣ в * снова в е р х о м * , 
п р о ѣ х а л * весь г о р о д * , почтительно разговаривая с * королем*. 
Р а з с т а в ш и с ь с * Ферфаксомъ, король отозвался о н е м * т а к * : 
« Г е н е р а л * благородный человѣк* ; о н * сдержал* свое сло-
в о » 3 . Спустя два дня (16 Февраля), о н * прибыл* в ъ Гольм-
би; сюда стеклось и з * о к р е с т н о с т е й множество д в о р я н * и 
г р а ж д а н * , которые встрѣтили Карла с ъ таким* т о р ж е с т -
в о м * , что о н * громко выразил* полное удовольствіе , которое 
доставил* ему э т о т * пріем* со стороны подданных* 4 . 

В с е это произвело иѣкоторое безпокойство даже в * п р е с в и -
т е р і а н а х * В е с т м и н с т е р а ; но с т р а х * э т о т * вскорѣ у с т у п и л * 
мѣсто радости, возбужденной в * н и х * мыслію, что король 
теперь в * и х * р у к а х * и что, наконецъ, они получили полную 
возможность открыто и смѣло нападать на с в о и х * в р а г о в * . 
К а р л * прибыл* в * Гольмби 16 Февраля, а уже 19-го нижняя 
палата положила р а с п у с т и т ь армію, исключая только т ѣ х ъ 
полков*, которые были необходимы для войны с * Ирлаидіей, 
для гарнизонов* и для охраненія общественного спокойствія 
в ъ королевсгвѣ 5 . Ф е р Ф а к с * чуть-было не лишился званін главно-

( ' ) 9 Февраля 1647, посредством* обълвленін, обнародованная въ 
Лндсѣ . Pari. Hist., т . Ill, col. 549. — (4) Mémoires do Herbert, стр. 
10. — (3) Whilelocke, стр. 242. Ионзвѣстио, впрочем*, на какое обѣ-
щаніс ФерФакса намекал* Карлъ этими словами: быть-можотъ, на 
обѣщаніо принять ого и переговорить съ ннмъ, как* это сдѣлалъФор-
Факсъ. — (*) Mémoires de Herbert, стр. 10. — (u) Pari, nist., т . III, 
col. 558. Это предложеніо принято было большинством* 158 голосов* 
против* 148. 



командующего н а д * т о ю ч а с т ь ю арміп , которую положено 
было о с т а в и т ь 1 ; званіе это сохранили за н и м * , но в ъ т о ж е 
время определили, что ни одинъ Член* палаты не имѢетЖ 
права служить с ъ Иимъ; что подъ его начальством* м о г у т * 
быть лишь о-мщеры чипом* не выше полковника, н что в с ѣ 
они обязаны принадлежать къ пресвитеріаі іской церкви н 
признавать к о в е н а п т * 2 . Лорды, с * своей стороны, потребовали, 
под* предлогом* доставить облегченіе ближайшим* к * Лон-
дону графствам* , болѣе п р о ч и х * преданным* общественному 
дѣлу, ч т о б * армія, в * ожпданіи своего роспуска, заняла квар-
тиры какъ-можно-далѣе о т * столицы 3 . В ъ Сити былъ о т к р ы т * 
з а е м * в ъ 2 0 0 , 0 0 0 Ф. с т е р л . , ч т о б * уплатить р а с п у с к а е м ы м * 
войскам* часть неуплачеішаго им* жалованья 4 . Н а к о н е ц * , осо-
бому комитету, в * котором* заседали почти всѣ вожди пре-
свитеріанской партін , именно Голлизъ, С т е п л ь т о н * , Г л н и н * , 
М е й н а р д * (Maynard), Уоллеръ, приказано было наблюдать за 
исполненіем* э т и х * м е р * , особенно же озаботиться намско-
р ѣ й ш н м * отправленіем* вспомогателыіаго войска в * Ирлаи-
дію, котораго т а к * долго ожидали тамошніе н е с ч а с т н ы е про-
т е с т а н т ы 

Это иападеніе не застало в р а с п л о х * ішдепендентовъ: они 
предвидели его; уже два месяца сряду убеждались они в ъ 
т о м * , что ихъ значеніе въ палате п а д а е т * : п р о т и в * н и х * 
было большинство в н о в ь - и з б р а н н ы х * ч л е н о в * хотя на пер-
в ы х * п о р а х * они и выказывали нерасположеніе к * пресвите-
ріанскомѵ деспотизму. Р а з * Кромвель сказал* Лудло: «Просто, 
беда служить парламенту! Будь в е р е н * , сколько хочешь, но 
с т о и т * только подвернуться какому-нибудь законнику н окле-
в е т а т ь т е б я — ты пропал* ; во в с ю жизнь не оправдаешься; 
м е ж д у - т ѣ м ъ , к а к * в ъ арміи, служа подъ начальством* какого-

(') ГГредложеиіо было отвергнуто большинством-!» только двенадцати 
голосов*: 159 против* 147. Ohl Pari. Hist., т . X V , стр. 33 Г. — Whi-
lelocUe, стр. 243. — (2) Это предложеиіо принято было 136 голосами 
против* 108. Pari. Hist., Т 111, col. 558. - ( ') 21- марта 1617. Old 
Pari, nist , т . X V , стр. 335. - (<) Там* же, стр. 348. - Rush-
worth, ч. 4 , т . I , стр. 410. — (") Mémoires de Hollis,стр. 104. 
Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 4 5 0 . — («) Mémoires de Hollis, стр. 9 4 - 1 0 k 

цибудь генерала , можешь ue менЬе пршюспть пользы да, 
с в е р х ъ - т о г о , не боишься ни выговоров* , ни зависти. По-
койный о т е ц * твой, если б * б ы л * ж и в * , много м о г * б ы 
поразсказать о продѣлках* э т и х * г о с п о д * » Лудло, истый 
р е с п у б л и к а н е ц * , разделлвшій с т р а с т и своей партіи, но н е -
посвященный е щ е в * ея и н т р и г и , решительно не понял* 
смысла с л о в * Кромвеля и ничего не о т в е ч а л * е м у ; но дру-
г и х * легче было ввести въ о б м а н * , или соблазнить. Вт» арміи 
уже было у Кромвеля несколько с о у ч а с т н и к о в * , которые ис -
кусно работали для его т а й н ы х * цѣлей и которыми о н * управ-
лял* к а к * с л е п ы м * орудіем* . Т.аковы были: Э й р т а н ъ , кото-
рый вскорѣ сдѣлался его з я т е м * ; прежде о н * б ы л * юрискон-
с у л ь т * , теперь же служил* геперал-коммиссаромъ кавалеріи; 
это б ы л * человек* твердого характера , упрямый п топкій, 
способный стремиться къ самым* отважным* цѣлим* б е з * 
шума, необыкновенно-хитро , и в * то же время прпкрывать 
самые смѣлые замыслы открытым* и г р у б ы м * обращеиіе.мъ; 
далѣе, Л а м б е р т * , о д и н * и з * са.\ц»іх* б л е с т я щ и х * офицеров* 
арміп, честолюбивый и с у е т н ы й , готовившийся, подобно Эйр-
т о н у , к * юрисконсульству ; о н * выиесъ изъ своей школы 
и с к у с с т в о говорить вкрадчиво и краснорѣчиво, п ловко пользо-
вался и м * , когда нужно бывало склонить на его сторону сол-
д а т * ; зат.фмъ Г а р р и с о н ъ , Гаммондъ, Прайдъ, Р ц ч ъ , Р е н с -
боро, полковники попытанной х р а б р о с т и , пользовавшіеся по-
пулярностью. В с е они были предцны Кромвелю: Г а р р и с о н ъ , 
в * б л а г о ч е с т и в ы х * собраміяхъ, вмѣстѣ с * ним* « и с к а л * Г о -
спода,» Гаммондъ, благодаря Кромвелю, женился на дочери 
Гэмдена а ; остальные или чувствовали на с е б е обаяніе его 
ген ія , или связывали свою карьеру с * его успехами, или просто 
подчинились ему к а к * солдаты. Ч р е з * э т и х ъ - т о людей Кроцг 
цель, хотя и занлвшій, по окончаши войны, свое прежнее место 
вт» Вестминстер!» , с о х р а н я л * вполне вліяніе н а д * арміей, на 
которую издали н е п е р е с т а в а л * действовать неутомимо. К а к * 
только заговорили о распущеніи в о й с к * , эти приверженцы 

( ' ) Mémoires de Ludlow, т . I , стр. 209, въ Collection г . Гизб. — 
(а) Clarendon, Hist, of the rebell., т . IX , стр. 5. 



Кромвеля подняли страшный ропотъ; они получали изъ Лон-
дона в ѣ с т и , внушенія , совѣты, и т о т ч а с ъ же распускали ихъ 
между солдатами, п о д ъ - р у к о ю подговаривая ихъ требовать 
уплаты жалованья сполна и отказываться отъ похода въ И р -
ландію, болѣе же всего убѣждая ихъ избѣгать в с я к а я разъеди-
неііія. Между-тѣмъ Кромвель, чтобъ отклонить отъ себя ма-
лѣйшее подозрѣніе, оставался спокойно въ Лондонѣ , выражалъ 
в ъ палатѣ сожалѣніе о недовольствѣ арміи и разсыпалея в ъ 
у в ѣ р е н і я х ъ в ъ своей предашюстн 1 . 

Сначала изъ арміи поступило въ палаты прошеніе за под-
писью лишь четырнадцати офііцеровъ ( 2 5 марта) 2 ; написано 
оно было в ъ духѣ покорности, выражавшей с о в е р ш е н н у ю пре-
данность палатамъ. Подпнсавшіеся давали обѣщаніе отпра-
виться в ъ Ирландію по первому приказу, и лишь мимоходомъ, 
смиренно, давали совѣты н а с ч е т ъ уплаты слѣдусмаго арміи 
жалованья и н а с ч е т ъ обезгіечеиій, на которыл она имѣла 
право. Палаты выразили нмъ благодарность, но высказали и 
свое пеудовольствіе оговоркою, что никто не нмѣетъ права 
давать наставлепія парламенту 3 . Т о л ь к о - ч т о этотъ отвѣтъ былъ 
доставлеиъ в ъ армію, какъ тамъ было изготовлено новое про-
шеніе : оно было уже гораздо-рѣшнтельнѣе перваго; войско 
требовало полной уплаты в с е г о н е д о д а н н а я жалованья; т р е -
бовало, ч т о б ъ никто не былъ обязаиъ идти въ ирлаидскій 
походъ безъ с о б с т в е н н а я желаніл; чтобъ раненымъ солда-
тамъ, а также вдовамъ и дѣтямъ у б п т ы х ъ назначена была 
пенсіл; чтобъ немедленно выданы были деньги в ъ с ч е т ъ жа-
лованья армім, которая не х о ч е т ъ быть в ъ тягость жителямъ 
т ѣ х ъ м ѣ с т ъ , гдѣ она располагаешь свои квартиры. Это проше-
иіе было составлено уже не иѣсколькими офицерами, а пменемъ 
в с ѣ х ъ офицеровъ и солдатъ; было адресовано не къ палатамъ, 
а къ Ф е р Ф а к с у , законному предстателю арміи и охранителю 
ея правъ . Проектъ прошенія былъ читанъ в ъ полкахъ; ОФице-
р о в ъ , которые отказывались подписать его , пугали угрозами 4 . 

(') Mémoires de Hollis, стр. 115—117. — Old Pari. Hist., т . X V , 
стр. 341. — Mémoires de sir John Berkley, стр. 167, въ Collection г . 
Гизо. — (а) Pari. Hist., т . Ill, col. 5G0. — (3) Тамъ же, col. 562. — 
(4) Тамъ же, col. 562 — 507. Whilelocke, стр. 24-5. 

К а к ъ только дошелъ до палатъ с л у х ъ объ этихъ приготов-
леиілхъ, онѣ приказали ФерФаксу запретить ихъ строжайшимъ 
образомъ, и объявили, что вслкій, кто б у д е т ъ продолжать 
подобные безнорядкн, б у д е т ъ с о ч т е н ъ врагомъ г о с у д а р с т в а 
и нарушителемъ общественнаго спокойствія; сверхч, того , оиѣ 
вызвали нѣсколыю офицеровъ в ъ Лондонъ для обълсиеній 

Ф е р Ф а к с ъ отвѣчалъ, что оиъ нсполіштъ приказаніе. Г а м -
моидъ, Прайдъ, Лнльборнъ п Греймзъ отправились в ъ В е с т -
м ш ю т е р ъ ( 1 аир. 1 6 4 7 ) . Они дерзко отрицали Факты, в ъ кото-
р ы х ъ ихъ обвиняли. Прайдъ сказалъ: «ГІе правда, проектъ 
прошеиія не былъ читанъ передъ полкомъ». Ч и т а н ъ онъ былъ, 
точно, не передъ полкомъ, а передъ каждой ротой отдѣлыю. 
Но палата не настаивала болѣе на этомъ дѣлѣ , довольствуясь 
тѣмъ, что проект!» оставленъ и участники отреклись отъ него 2 . 

За тѣмъ обратились снова к ъ приготовительным!, мѣрамъ 
для распущенія арміи. Заемъ, открытый на этотъ конецъ въ 
Слітп, тянулся медленно и не могъ покрыть в с ѣ х ъ потребно-
с т е й ; чтобъ восполнить І іедостававшія суммы, былъ назиа-
ч е н ъ всеобщій налогъ в ъ 6 0 , 0 0 0 Фуитовъ стерлпиговъ ежемѣ-
сячио 3 . Но болѣе всего палаты хлопотали о Сформированы 
корнусовъ , которые должны были идти в ъ Ирландію; обѣща-
ны были большія выгоды т ѣ м ъ , кто обяжется у ч а с т в о в а т ь въ 
этомъ походѣ . Начальниками экспеднціи назначены Скиппопъ 
и Массн 4 . Пять коммиссаровъ, всѣ до одного пресвитеріаие , 
явились в ъ главную квартиру, чтобъ объявить объ этихъ р а с -
поряженіяхъ. 

В ъ день прибытія коммиссаровъ ( 1 5 аир. 1647) ' , двѣсти 
офицеровъ, с о б р а в ш и х с я у ФерФакса , вступили с ъ ними в ъ 
совѣщаиіе. «Кто б у д е т ъ командовать нами в ъ Ирландіи?» опро-
сил!, Ламбертъ. «Палаты назначили г е н е р а л о в ъ Скиппона и 

(') Этотъ вызовъ сдѣланъ отъ 30 марта 1647. — P a r i . Hist., т . Ill , 
col. 567. - (а) Rushworlh, ч. 4 , т . I, стр. 444. — Mémoires de Hollis, 
стр. 110. — (3) Постановлена, предложенное въ' началѣ апрѣля, было 
окончательно дано только 23 іюня (Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 582.) 
ІІалогъ былъ назначонъ на одииъ годъ. — (4) Тамъ же, стр. 452. -
Mémoires de Hollis, стр. 112. 



М а с с н » . — «Армія» возразил* Гаммоидт» «готова признать 
с в о и м * начальником* генерала Скиппона; она у м ѣ е т * ц ѣ ш ц ь 
его велпкія вопнскія заслуги; но, вмѣстѣ с * цщп», щ і т р е -
б у е м * , ч т о б * нами командовали т ѣ генералы, в ъ способно-
с т я х * к о т о р ы х * мы не ф а з * пмѣлп случай убѣдитьсл на дѣ -
лѣ» . — «Да, давай н а м * в с ѣ х * и х * , всѣх і« !» закричали ОФИ-
ц е р ы . «Давайте н а м * ФерФакса и Кромвеля, и мы в с ѣ пой-
д е м * охотно» . Коммнссары смѣшались и, выходя и з * залы, 
пригласили желающих* и з * офицеров* придти къ н и м * на 
дом* . Только двенадцать, много пятнадцать человѣкъ отвѣчали 
па это приглашеніе 

Спустя несколько дней 2 , офицеры, в * числѣ ста -сорока-одно-
г о , адресовали к ъ палатам* торжественное оправданіе своего 
поведепія. « В с т у п и в * в * военную службу» писали они, «мы 
н е перестали быть гражданами; защищая права , ограждаю-
щія свободу нашего о т е ч е с т в а , мы не можем* идти сами под* 
иго рабства ; a между-тѣмъ н а м * з а п р е щ а ю т * сочинять про-
шенія , в * к о т о р ы х * мы выражаем* паши требованія; н а ш и х * 
прошепій не п р и н и м а ю т * , а жалобы на н а с * , поступающія 
о т * р а з н ы х * г р а ф с т в * , не только принимают*, но даже обо-
д р я ю т * ; с ъ нами обошлись, к а к * с ъ врагами о т е ч е с т в а . Иа-
дѣемся, что с н и м у т * с * н а с * это обвішепіе, и что до распу-
щенія арміи д а д у т * ей нужиыя гарантіп для нашей личной 
безопасности и для уплаты слѣдуемаго жалованья». 

Е щ е в ъ палатѣ не было кончено ч т е н і е этого прошенія 
(ЗОапр. ) , к а к * в с т а л * Скиппон* и п р е д с т а в и л * другое письмо, 
поданное ему иакануиѣ тремя рядовыми солдатами : восемь ка-
валерійскихъ полков* р ѣ ш н т е л ы ю отказывались отъ похода в ъ 
Йрлаидію; они говорили: « Н а м * коварно разставллютъ сѣти; 

, и щ у т * только предлога, ч т о б * удалить о т ъ с о л д а т * люби-
м ы х * ими офицороръ; х о т я т * только потворстповать иѣсколь-
ким* ч е с т о л ю б и в ы м * людям* , которые долго были рабами, а 
т е п е р ь вкусили власти и готовы сдѣлаться тиранами, ч т о б * 

( ' ) Rusliwor.lh, ч. 4-, т . I, стр. 457. — While loçke, стр. 244. — 
(2) 27 апрѣ.іл. Pari. Hist., т . Ill, col. 568. — Rushworlh, ч. 4, т . I, 
стр. 469—472. 

остаться повелителями». Вожди пресвитсріанокой партіи, воз-
мущенные этой явной пападкон на н и х * лично, потребовали, 
ч т о б * палата, отложив* в * сторону всѣ другіл дѣла, велѣла 
призвать il сама допросила бы т р е х * с о л д а т * , подавших* 
прошеиіе. Они явились; твердость , самоувѣренпость выража-
ю с ь в ъ и х * взгляд!» Ii о с а н к ѣ 1 . «Гдѣ сочиняли это письмо?» 
спросил* и х * п р е з и д е н т * . « В * еобраиіп полков*» . «Кто его 
п и с а л * ? » — « В ы б о р н ы е о т * к а ж д а я полка».—«Офицеры ваши 
одобрили е г о ? » — « І І е м п о г і е и з н а ю т * о н е м * » . — « З н а е т е ли вы, 
что только роялисты могли сдѣлать подобную выходку? I l e 
принадлежали ли вы сами когда-либо къ кавалерам*?» — «Мы 
поступили па службу в * парламентское войско до битвы при 
Зджгнллѣ и с ж - т ѣ х ж - н о р * не оставляли е г о » . О д н и * и з * сол-
д а т * в ы с т у п и л * в п е р е д * и сказал* : « Р а з * в * битв!» я полу-
ч и л * пять р а н * ; я упал* ; генерал* Скиппон*, увидя меня, 
подошел* ко ми!» и д а л * мпѣ пять шиллингов* , ч т о б * я м о г * 
найти с с б ѣ скорую помощь. Пусть г е н е р а л * с к а ж е т * , лгу ли 
я». — « О н ъ г о в о р и т * правду» сказал* Скиппон*, с * у ч а с т і е м * 
в з г л я н у в * на солдата. — «Но что же з н а ч и т ь то мѣсто, в ъ 
котором* вы говорите о к а к и х * - т о т и р а н а х * ? » — «Мы не что 
иное, к а к * депутаты н а ш и х * полков* ; если палат!; угодно 
б у д е т * дать письменные запросы, то мы доставим* и х * в ъ 
наши полип и п р и н е с е м * о т * н и х * отвѣтъ» 2 . у 

Страшный ш у м * поднялся в * палат!; при э т и х * с л о в а х * ; 
прссвитеріане разразились угрозами. Кромвель, наклонившись 
на ухо к * Лудло, спдѣвшему подлѣ пего, сказал* : « Э т о т * 
н а р о д * не уймется д о - т ѣ х * - п о р * , пока армія не с х в а т и т * 
и х * за уши и не в ы б р о с и т * в о н * и з * палаты» 3 . 

ІІо вскорѣ открылись весьма-непріятныя вещи, и г и ѣ в * 
палат* у с т у п и л * мѣсто безпокойству. Дѣло шло у ж е не о б * 
усмнреніи недовольных* пойСкъ: вся армія дѣпствовала т ѣ с -
І І Ы М Ъ с о ю з о м * , имѣла уже собственное свое правительство и 

(') Их* звали: Эдуард* Сексби, Уильям* Алдснъ и Томас* Шеп-
пардъ. — (2) Rushworlh, ч . 4, т . I, стр. 474. — Mémoires de'Hollis, 
стр. 120. — 31émoires de Ludlow, т . I, стр. 213. — Whilelocke, стр. 
249 . — (3) Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 213. 
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составляла независимую силу, которая могла быть с о п е р -
ницей парламента. Два с о в ѣ т а — о д и н ъ , составленный изъ о«мі-
церовъ, д р у г о м — и з ъ агентовъ или агитаторовъ, в ы б р а н и ы х ъ 
солдатами, управляли всѣ.ми дѣйствіямн арміи и готовились 
отъ ся имени вступить въ переговоры. Приняты были в с ѣ 
мѣры, необходимый для поддержаиія этого иоваго учрежденія : 
каждый эскадронъ, каждая рота, выбирали изъ среды своей 
по два а г и т а т о р а ; каждый разъ, когда нмъ необходимо было 
собираться вмѣстѣ , всѣ солдаты платили на издержки с о б р а -
нія по ч е т ы р е пенса; оба совѣта должны были всегда дѣй-
ствовать не иначе, к а к ъ с ъ о б щ а В ъ то же время р а с п р о с т р а -
нился с л у х ъ , и не безъ основанія, что пзъ арміи сдѣланы 
королю предложеиія; говорили, что она вызывалась возвратить 
ему его права, если онъ согласится с т а т ь во главѣ арміи и 
отдаться подъ ея защиту 2 . Видя появлепіе этой повой власти 
и с т р а ш а с ь н е столько торжества , сколько могущества е я , 
миогіе члены парламента, особенно люди разечетливые, оро-
бѣлн; некоторые удалились изъ Лондона, друг іе , какъ, напрн-
м ѣ р ъ , Уаігглокъ, сблизились с ъ генералами, особенно же с ъ 
Кромвелемъ, который прниялъ ихъ с ъ распростертыми о б ъ я -
т і л м и 3 . Парламентъ пытался подѣйствовать на армію у с т у п -
чивостью, и выбралъ в ъ посредники ея же с о б с т в е н н ы х ! , 
началышковъ. Вмѣсто жалованья за ш е с т ь недѣль, какое пер-
воначально определено было выдатъ тѣмт, войскамъ, которыя 
б у д у т ъ р а с п у щ е н ы , теперь обѣщано выдать за два м ѣ с л ц а 4 ; 
изготовили прнказъ о всепрощепін за безпорядкіі и противо-
законные поступки, учиненные во время войны 5 ; назначен! , 
былъ Ф О І І Д Ъ на всломощсствоваиіе вдовамъ Н дѣтямъ солдатъ 
Наконец!, , Кромвелю, Эйртону, Скішпоиу, Флитвуду и всѣмъ 

С) Rushworlh, ч. 4 , т. I, стр. 485. — Mémoires de Fairfax, стр. 
402—404. — Mémoires de Hollis, стр 118. - Mémoires de Lucllow, 
т. I, стр. 213, m, Collection, г . ГизЬ. — ( s) Въ-самомъ-дѣлѣ , пъ па-
чал!; апрѣля королю было адресованы несколькими офицерами предло-
женія этого рода. Карлъ отнергъ ихъ. (Clarendon Statè-Papers, т . 11, 
стр. 365.) — ( ' ) Whilc locke, стр. 253. — (<) 14 мая 1647. Rushworlh, 

ч. 1, т. 1, стр. 484 (") Тамъ же. Постановлено было окончательно 
принято 21 мая. Тамъ же. стр. 489. - (°) Mémoires de Hollis, стр. 
124, 

генералам!, , засѣдавшимъ в ъ нижней палатѣ и пользовавшимся 
расположеніемъ арміи, поручено было возстаповить согласіе 
между н е ю н парламентом!, 

Прошло уже двѣ иедѣли с ъ - т ѣ х ъ - п о р ъ , каш, эти генералы 
находились въ главной к в а р т п р ѣ , a мсжду-тѣмъ ихъ при-
с у т с т в і е ни на ш а г ъ ие подвигало дѣла виередъ. Они часто 
писали в ъ палату, по в ъ письмахъ и х ъ не содержалось ни-
чего важного: то совѣтт» офицеровъ отказывался дать нмъ от-
в ѣ т ъ безъ содѣ і іствія агитаторовъ ; то эти послѣдиіе т р е б о -
вали отсрочки, чтобы посовѣтоваться с ъ солдатами 2 . Съ к а ж -
дымъ днемъ подъ глазами коммиссаровъ самого парламента 
крѣпла и росла сила этого враждебного ему правительства. 
Между-тѣмъ Кромвель писалъ письмо за письмомт, в ъ палату, 
увѣрял, что истощилъ всѣ с р е д с т в а для усмиренія арміи и не-
получилъ у с и ѣ х а ; что отъ того сильно страдаетт , его автори-
т е т ъ и что скоро онъ самъ сдѣлается в ъ глазахъ солдатъ 
лицомъ подозрительным!, и ненавистным!, 3 . Нѣкоторые изъ 
коммиссаровъ возвратились накоиецъ в ъ Лондонъ с ъ тѣми же 
предложепіями п с ъ тѣми же отказами, какіе армія дѣлала. 
прежде 

Вожди прссвитеріанскон партіи ожидали именно такого о т - :  

вѣта и, пользуясь впечатлѣніемъ, которое онъ произвел!, на на- . 
лату, надеявшуюся гораздо-большаго, въ несколько часовъ. ! 
убѣдили ее принять доволыю-рі-шптелыіыя мѣры. По пред- ; 
ложепію Голлиза, рѣшепо т о т ч а с ъ же распустить т ѣ войска, 
которыя не поступят! , в ъ с о с т а в ъ ирландской арміи; с ъ т о ч -
ностью определены всѣ подробности этой мѣрьг, назначены, 
день, мѣсто, с р е д с т в а . Положено распускать корпус? неожи-
данно, каждый отдѣлыю въ его с о б с т в е н н ы х ! , квартпрахъ и 
почти в ъ одно и то же время, или какъ можно с ъ меньшими\ 
промежутками, чтобъ они не могли сговориться, или соеди-
ниться. На различные пункты королевства отправлены деньги,.. 

( ' ) Опи прибыли въ главную квартиру въ СаФФроавальденѣ, пъ Граф-
ств!; Эссексъ, 7 мая 1647. — (*) Rushworlh, ч. 4 , т Г, стр. 480, 485, 
487. — Mémoires de Huntingdon, стр. 3 1 0 - 3 1 2 , въ Collection г- ГнзЬ. 
—( 5) Clarendon, Hist, of the rebell., т . VI I I , стр. 2 9 8 - 3 0 1 . - (A) Rush-
worlh, ч. 4 , т . 1, стр. 491. „ 



н е о б х о д и м ы « для п р и в е д е н ы в ъ п с п о л п е н і е п е р в ы х ъ м ѣ р ъ 
э т о г о распоряжении, а для н а б л ю д е и і я отправились коммиссары 
в ы о р а і ш ы с и з ъ г іарт ін п р с с в н т е р і а и ъ ». 

Вт. арміи они нашли у ж а с н е й ш е ю н е у р я д и ц у в ъ большей 

части п о л к о в ъ , до к о т о р ы х ъ дошло п з в ѣ с т і е о грозившей имъ 

о п а с н о с т и . В с п ы х н у л ъ мл тейп. ; о д н и , п р о г н а в ъ офицеровъ 

в о з о у д н в ш п х ъ къ с е б е н е д о в ѣ р і е , самовольно, с ъ р а с п у щ е н -

ными знаменами, отправлялись па с о е д ш . с н і с с ъ своими т о -

варищами; д р у г і е дѣлалн с е б е крепости пзъ церквей и о б ъ -

являли, что они н е р а з л у ч н о о с т а н у т с я в м е с т е ; и н ы е овладѣли 

деньгами, п р е д н а з н а ч е н н ы м и на р а с п у щ е н і е войска ; в с е громко 

треоовалп о о щ а г о с о б р а п і я , въ которомъ в с е войско могло 

б ы в ы с к а з а т ь с я . Т о т ч а с ъ ж е было отправлено ( 2 Г м а я ) къ 

Фер-ваксу о т ъ имени с о л д а т ъ письмо, въ которомъ они о б ъ -

являли, что если ОФицеры о т к а ж у т с я в е с т и и х ъ , т о они и 

б е з ъ оФицеровъ с ъ у м ѣ ю т ъ с о е д и н и т ь с я и з а щ и щ а т ь свои 

п р а в а . Ф е р Ф а к с ъ с м у т и л с я , р а с т е р я л с я ; у г о в а р и в а л ъ ОФице-

р о в ъ , в ы с л у ш и в а л ъ с о л д а т ъ , писалъ въ п а р л а м е н т у о т к р о -

в е н н о обращался ко в с ѣ м ъ парт іямъ и в ы с к а з ы в а л ъ только 

с в о е безсиліе , б у д у ч и равно н е с п о с о б е н ! , п о ж е р т в о в а т ь своей 

п о п у л я р н о с т ь ю , какъ и з а с т а в и т ь у в а ж а т ь с в о ю власть Н а -

к о н е ц ! . о н ъ с о з в а л ъ в о е н н ы й с о в е т ъ 2 , „а которомъ в с ѣ ОФИ-

ц з р ы , и с к л ю ч а я шестерых- . . , подали мнѣніе , ч т о р ѣ ш е и і я па-

лат-,. н е у д о в л е т в о р и т е л ь н ы , что армія н е можетъ р а з о й т и с ь 

пока н е п о л у ч н т ъ б о л ѣ е - н а д е ж и ы х ъ о б е з п е ч е н і й ; что она 

с т я н е т ъ своп лагери; что б у д е т ъ назначено о б щ е е с о б р а н і е 

в с е г о войска , ч т о б ъ р а з с ѣ я т ь о п а с е н , я с о л д а т ъ , и что обо 

в с е м ъ э т о м ъ с о в е т ъ п о ч т и т е л ь н ѣ й п ю доведет-, , до с в ѣ д ѣ н і я 

п а р л а м е н т а 3 . 

Палаты „ с могли более обманываться: авторитет!» ихъ былъ 
подорваиъ, п собственною сплою онѣ не могли уже дер-
жаться нротивъ врага, подобного арміи; „ х ъ имя было без-

П Тамъ же. сср. 403, 494, 496. - Pari. Hist., т . Ill col 582 
i S T ï С Ѵ ъ Э т 0 9 0 р ѣ ш е п і 0 » P — o было палатой пѳ-

Mollis, стр. 126—128. Ь84 588. - Mémoires do 

сильно; нужна была другая сила; недостаточными оказывались 
законы: .потребна была другая защита. Только король, с ъ 
одной стороны, с ъ другой Сити, все еще преданная преевп-
теріанамт» и уже готовая пристать іп» роялизму, въ сплахъ 
были поддержать парламент-,,. У ж е с ъ этой целью пмт» при-
няты были нѣкоторыя мѣры: c i , согласія мупицппалыіаго 
совѣта, лишили партію ппдепеидентовъ начальства надъ мили- ' 
ціей, которое вручено комитету, составленному исключительно 
изъ пресвитеріа іп , (4 мая 1 6 4 7 ) ' ; двери палатъ охранялись 
более многочисленною нротивъ прежшіго стражею; на содер-
ж и т е ея прибавлено 1 2 , 0 0 0 Ф. стерл. (4 мая 1 6 4 7 ) 2 ; уволен-
н ы е ОФііцсры — в ѣ р н ы й остаток!» эссексовоп арміи, безъ вея-
каго стѣсненія жили в-ь городѣ н притом!» въ большом!» 
числѣ . К ъ великому прискорбію партіи, самого Э с с е к с а не 
было уже в ъ жнвыхъ: о н ь почти скоропостижно умеръ въ 
конце предшествовавшаго года (14 с е п т . ) , воротившись ст» 
охоты, и притом-,, въ такое время, когда онъ, какъ говорили, 
готовился решительно заступиться за миръ. Смерть его была 
такимъ ударом*!» для пресвптеріаіп», что ходили слухи, будто 
онъ отравленъ ихъ противниками 3 . За-то У о л л е р ъ , Пойнтзъ, \ 
Массн были одушевлены горячпмъ рвеніемъ н не скрывали 
своей готовности стать на с т о р о н е пресві ітеріант, . Что ка-
с а е т с я короля, то палаты имели осповаиіе сомневаться в ъ 
его расположепіи къ нимъ: два раза ( НЬі-евр. и 8 марта 16-47) 
one с у х о , с ъ Фанатическою жосткостыо отказали ему в ъ 
просьбе позволить ого капеллапамъ служить для пего обедню; 
въ замѣнъ того два пресвптеріанскіе священника, Діоршаль 
и Керилль, служили въ Гольмби по свонмъ обрядамъ, хотя 
Карлъ постоянно отказывался присутствовать при этомъ бого-
служении 1 ; самые предаішѣйшіе нзъ с л у г ъ были удалены отъ 
его особы 5 ; у него отппта была всякая возможность перепне-

(') Ruslnvorib, «I. 4, т . I . стр. 472, 478. — (2) Тамъ же, с т р . 4 9 6 . — 
(3) Old Pari. Hist., т . X V , стр. 97. - Whitelocke, стр. 233. — Cla-
rendon, Hist, of the rcbell., т . VIII, стр. 293. — Pari. Hist., т . Ill, 
стр. 557—559. — Mémoires de Herbert, стр. 11, въ Collection г . Гіізб. 
— И Тамъ же, стр. 13—16. 



KU с ъ женой, с ъ дѣтьми, с ъ друзьями, находившимися за 
границей свпданія с ъ нимъ добился с ъ большим* т р у д о м * 
даже лорд* ДёмФерлейп* (Dumferl ine) , о д и н * и з * коммисса-
ровъ шотландскаго парламента (13 м а я ) 2 ; н а к о н е ц * , недавно 
( 1 2 мая) 3 доставил* о н * палатам* очень-обстоятелыіый от-
в е т * на предложена, получемиыя им* в * НыоксстлЬ, а про-

-шло слишком* две недели, и палаты все е щ е не удосужились 
разсмотрѣть его. После с т о л ь к и х * иепріятиостей, мудрено 

, было надеяться на еближеніе. Но нужда неумолима. Если 
король II имел* причины быть недовольным* пресвитеріаиами, 
то о н * зналъ, однако, что они не ж е л а ю т * его гибели. Даже 
в * Гольмбн, несмотря на э т о т * строгіі і надзор* , доходившій 
до мелочности, Карлу воздавали обычиыя почести; блиста-
тельно содержался д о м * его, строго соблюдался придворный 
п е р е м о т а л * ; коммиссары-пресвитеріане , которые состояли 
при н е м * , никогда не нарушали приличій, всегда оказывали 
королю подобающее j важеніе. Они жили с * ним* в * полном* 
согласіи: король то приглашал* ихъ сопровождать его в * про-
г у л к а х * , то играл* с ъ кемъ-иибудь и з * н и х * в * шахматы 

-или в * м я ч ъ — с л о в о м * , всегда оказывал* и м * вииманіе, искал* 
; и х * б е с е д ы 1 . « Б ы г ы і е м о ж е т * » думали пресвптеріаие , « ч т о б * 

король н е видел* ясно, что враги палат* въ то же время и 
его враги, и не м о ж е т * же о н * отказаться о т * е д и н с т в е н -
ного с р е д с т в а к * сиасеиію, которое у него о с т а е т с я » . Лорды 
•предложили (20 мая) 5 пригласить короля поселиться в * с в о е м * 
замке Отлендсе ( Oat lands ) , ближе к * Лондону ; нижняя 
палата не выразила явно своего согласія на это предложеиіе, 

-но намеками дала понять, что п она разделяет* желаніе лор-
д о в * , H завязала деятельную тайную переписку с ъ коммпс-

• сэрами, охранявшими особу короля, особенно же с * комен-
д а н т о м * гарнизона, полковником* Гривзомъ (Greaves) . В ъ 
В е с т м и н с т е р е и Сити уже поговаривали, что е с т ь надежда, 

( ) Rushworth, «г. 4, т. I, стр. 4.53, 482. - Mémoires de Herbert, 
стр. 12. — (2) Rushworth, ч. 4, т . I, стр. 473. — ( s) Pari. Hist, т . 
HI, col. 577—581. — (*) Mémoires de Herbert, стр: 10—13. —Iй) Pari 

•Hist., т . Ill, col. 581. 

что в ъ скором* времени король соединится с * с в о и м * пар-
ламентом* , к а к * в д р у г * , 4 - го іюня, пришло совершенно-нео-
жиданное и з в е с т і е , что накануне о т р я д * и з * 7 0 0 человек* 
похитил* и з * Гольмбн Карла, и что т е п е р ь о н * находится 
во власти армін. Т а к * действительно и было. 

ІІосл-І; обеда, 2 іюня, король и г р а л * в * м я ч * на альторп-
скомъ лугу , в * д в у х * милях* о т * Гольмбн; в д р у г * коммис-
.сары, бывшіе с-і. нимъ, заметили в * числе зрителей неиз-
вестна го человека, в * мундире гвардейскаго полка Ферфакса . 
Полковник* Г р и в з * с п р о с и л * его , кто о н * такой , откуда 
H что г о в о р я т * в ъ арміи. Неизвестный о т в е ч а л * несколько-
г р у б о , гордо, какъ-бы с * созианіем* собствеинаго достоин-
с т в а , в п р о ч е м * , б е з * хвастливой заносчивости. Вслѣдъ затѣмъ, 
окружавшіе короля начали говорить, что значительный о т р я д * 
кавалеріи приближается к * Гольмбн. «Вы о б * э т о м * слышали?» 
с п р о с и л * Г р и в з * неизвестна го. — «Мало того, что с л ы ш а л * , 
я с а м * и х * в и д е л * вчера недалеко о т с ю д а » . В с е встревожи-
лись; т о т ч а с * же воротились в * Гольмбн, сделали распоряженіе 
на случай атаки; гарнизон* д а л * о б е т * не изменять парламен-
т у . И точно, около полуночи под* стенами замка показался о т -
р я д * кавалерін и т р е б о в а л * , ч т о б * его впустили. « К т о т у т * 
главный?» вел-Ьли спросить коммиссары п р и б ы в ш и х * . — « В с е 
главные» отвечали и м * . Между т-Ізм* к т о - т о отделился отъ 
отряда и в ы ш е л * в п е р е д * : это б ы л * т о г * самый человЬкъ, 
которого, за несколько ч а с о в * п е р е д * тѣмъ, видели на аль-
т о р п с к о м * л у г у . «Меня з о в у т * Джойсом*» сказал* о н * : «я 
к о р н е т * гвардіи генерала; мне нужно переговорить с ъ коро-
л е м * » . — « О т ъ кого? — « О т * с е б я » . Коммиссары захрхотали. 
«Нечего смеяться: не за тѣмъ я п р и ш е л * , ч т о б * с * вами 
разговаривать; мне с е й ч а с * же нужно видеться с ъ королем*» . 
Г р и в з * и г е н е р а л * Б р о у н ъ , о д и н * и з * коммиссаровъ, ско-
мандовали гарнизону стрелять ; но солдаты уже успели п е р е -
говорить с * прибывшими; мосты были опущены, ворота от -
ворены; кавалеристы Джойса, въехали на д в о р * збмка,^оско-
пили с * копей и начали здороваться с ъ своими товарищами, 

.солдатами гарнизона, говоря и м * , что армія прислала и х * 
з а т е м * , ч т о б * спасти короля , потому-что е с т ь з а г о в о р * , 
имеющій цѣдыо похитить его , у в е з т и в * Л о н д о н * , набрать 



новое войско и опять затѣять междоусобную войну; а пол-
ковпнкъ Гривзъ, комендант* этой крепости (прибавляли они) 
уже приготовился приводить в * исполиеніе э т о т * предатель-
с к и замысел* . Г а р н и з о н * , у с л у ш а н * эти слова, громогласно 
оо'ьявил'ь, что о н * не о т с т а н е т * о т * арміи. Г р и в з * поспе-
шил* скрыться , несколько часов* сряду продолжались пере-
говоры, H коммнссары убедились, что н ѣ т * болѣе надежды 
на у с п е х * сопротииленія. В * полдень Джойс* вступил* во 
владѣню замком*, вездѣ разставил* ч а с о в ы х * и удалился, ч т о б ъ 
дать своему отряду отдохнуть до вечера . 

Вечером* в * десять ч а с о в * о н * потребовал* , ч т о б * на-
конец* допустили его к * королю. «Король с п и т * » отвѣчали 
ему. «Мнѣ что за дѣ .ю?» сказал* о н * «я ждал* довольно-дол-
го; мнѣ непременно нужно видеть его» и, с * пистолетом* 
В* руке , о н * заставил* вести себя во внутренніе покои коро-
ля. «Очень жаль» сказал* о н * дежурным*, «что я нарушаю 
с о н * его величества; по что же делать ! я должен* гово-
рить с ъ ним* , и притом* с е й ч а с * же». Его спросили, есть 
ли у него разрешеніе к о м м и с с а р о в * . — « Н е т * ; я приставил* 
ч а с о в ы х * к * дверям* и х * к в а р т и р * ; шютрукціп свои я полу-
чил* о т * людей, которые и х * не б о я т с я » . - Е г о попросили 
снять оружіе: о н * решительно отказался это сдЬлать. Такъ-
как* медлили отворить ему дверь, то онъ начал* горячиться 
Сделался ш у м * ; К а р л * проснулся, позвонил* и велѣлъ впу-
стить его. Джойс* вошел* , с * открытой головой, с * писто-
летом* в ъ руке , с * видом* решительным*, по довольно-при-
лично. Король долго разговаривал* с * ним* в * присутствіи 
коммиссаров*, к о т о р ы х * велел* призвать, и отпустил* его 
сказав* : «До завтра, м и с т е р * Джойс* ; я охотно поеду с ъ 
вами, если ваши солдаты подтвердят* все то, что вы мне 
обещали». 

На с л е д у ю щ е е утро, в * шесть часов* , о т р я д * Джойса 
стоял* на дворе замка на лошадях* , в * боевом* порядке 
Король, в*-сопровожденіи коммиссаров* и с в о и х * служителей 
показался па лестнице; Джойс* подъЬхал* к * крыльцу. «Мис-
т е р * Д ж о й с * » сказал* король «скажите, кто вам* дал* нол-
номочіе овладеть мною и увезти меня отсюда?» — « Г о с у д а р ь ! 

меня уполномочила армія, которая х о ч е т * предупредить сво-
и х * врагов* и помешать им* произвести новое кровопролитіо 
въ нашем* о т е ч е с т в е » . — « Н о армія не есть законная власть; 
я прпзпаю законною лишь свою власть, а после моей, власть 
парламента. Но крайней мере, есть ли у в а с * письменный 
приказ* сэра Томаса Фер-і-акса?» — «Я имею прнказаиія о т * 
арміи, а г е н е р а л * входит* в * с о с т а в * а р м і н » . — « Э т о не от-
в е т * ; г енерал* начальник* арміи. Е с т ь ли у в а с ь письменное 
приказаніе?» — «Государь, прошу в а с * , избавьте меня о т * во-
просов* ; я уже достаточно о т в е ч а л * в а м * » . — « П о с л у ш а й т е , 
м и с т е р * Джойс* , будьте со мной откровенны, скажите, ка-
кое у в а с * есть полиомочіе?» — « В о т * оно, государь!» — 
«Где?» — «Тамъ». — « Д а где ж е ? » — « Т а м * , позади меня» 
и о н * указал* на с в о и х * солдат* . — «Ну, признаться» ска-
зал* король, улыбаясь, «никогда еще не случалось мне ви-
деть такого полпомочія. Правда, я должен* согласиться, оно 
написано четкими буквами п очень красиво: господа эти во-
оружены на-дшю и в с е с ъ виду молодцы. Но знайте, что лишь 
силою удастся вам* увезти меня, если вы не ладите обещанія 
обходиться со мной почтительно и не требовать отъ меня 
ничего такого, что может* быть противно моей совести, или 
чести» . — «Никогда, никогда!» громко закричали солдаты. 

— « I l e в * пашем* духЬ» сказал* Джойс* «стеснять чыо бы 
то ни было совесть , т і ім* менѣе совесть нашего короля». — 
«Куда же, господа, повезете вы меня т е п е р ь ? » — « В * Окс-і-орд*, 
если позволите, ваше величество». — « И ѣ т ъ , тамъ в о з д у х * 
н е х о р о ш * » . — « Т а к * в * Кембридж*». — «Нѣтъ, по-моему, 
лучше в * Ныомэркетъ: мне всегда иравился тамошній воз-
д у х * » . — « К а к * вам* угодно, государь». Король воротился 
в * свои покои; коммнссары приблизились на несколько ша-
г о в * къ солдатам*. «Господа» сказал* им* лорд* Монтэгъ, 
«мы здесь доверенные палат* ; нам* желательно было бы 
знать, одобряете ли вы то, что сказал* мистер* Джойс*?» 
— « В с е одобряем*, в с е ! » — «Пусть т е » сказал* гепералъ 
Б р о ѵ н ъ , «кто желает* , чтобъ король остался здесь с * нами, 
коммнссарами парламента, громко в ы р а з я т * свое мнѣніе». — 
«Никто! никто!» Убедившись после этого въ своем* безеи-
ліи, коммнссары покорились своей участи : трое и з * н и х ъ 



взошли ET, карету в.чѣсті; с ъ королемъ; остальные сѣлн на 
лошадей; Джойсъ скомандовал!» и всѣ отправились въ п у т ь 1 . 

В ъ ту же самую минуту Джойсъ послалъ нарочнаго въ 
Лондонъ с ъ гшсьмомъ, въ котором!» извѣщалъ Кромвеля объ 
успѣшномъ окончаиіи дѣла. Если онъ ие застаиетъ Кромве-
ля в ъ Лоидонѣ, то должепъ былъ отдать письмо сэру А р т у -
р у Гэз.тьригу, а въ случаѣ и его отсутств ія , полковнику 
•Флитвуду. Письмо принял!» Флнтвудъ 2 . Кромвель находился 
в ъ главной квартпрѣ ФерФакса, который страшно смутился, 
узнавъ о случившемся. «Это миѣ не нравится» сказалъ онъ 
Эйртону: «Кто дава.гь гакія нриказаиія?» — « Я приказывал!»» 
отвѣчалъ Эйртонъ «овладеть королемъ въ Гольмбн, по не 
приказывал!» увозить его оттуда». — «Иначе нельзя было 
поступить» сказалъ Кромвель, только-что пріѣхавшій изъ 
Лондона: «парламентъ овладѣлъ бы королемъ, еслибъ мы его 
ие предупредили» 3 . ФерФаксъ послалъ па встрѣчу королю 
два кавалерійскіе полка подъ начальствомъ полковника Уал-
лел (Whal ley) , которому приказалъ отвезти Карла обратно 
в ъ Гольмбн. Карлъ не согласился па это; хотя онъ посто-
янно протестовалъ противъ насилія, которому его подвергли, 
но в ъ - с у щ п о с т и с ъ удовольствіемъ мѣиялъ мѣсто своего за-
ключенія и очень былъ радъ раздору, происшедшему между 
его непріятелямн. На другой день самъ ФерФаксъ, со всѣмъ 
-своимъ штабомъ, Кромвель, Эйртонъ, Скиппонъ, Гаммондъ 
Ламбертъ, Р и ч ъ , представились ему въ Чапльдерслеѣ , неда-
леко отъ Кембриджа (7 іюня) . Большая часть изъ иихъ, 
прежде в с ѣ х ъ ФерФаксъ, почтительно цалоиали у него руку; 
только Кромвель и Эйртонъ держались въ с т о р о п ѣ 4 . ФерФаксъ 
разсыпалсл передъ королемъ въ увѣреиіяхъ, что онъ мепо-

-вииенъ въ его похшцепіи. « Д о - т ѣ х ъ - п о р ъ не повѣрю вамъ» 
•сказалъ Карлъ, «пока вы не прикажете повѣснть Джойса». 

С) Rushworlh, ч. 4, т. I, стр. 502, 513—517. — Pari. Hist., т. Ill, 
col. 588—001... — Mémoires de Herbert, стр. 17—24. — Mémoires de 
Ludlow, т. I, стр. 217. —Clarendon, Hist, of the rebell., т. VIII, стр. 
301. — О Mémoires de Hollis, стр. 132. — Whilelocke, стр. 253. 
Mémoires de Huntingdon, стр. 312. — (5) Тамъ жо, стр. 312—313. — 
•С) Clarendon, Hist, of the rebell., т. VIII, стр. 310. 

Позвали Джойса. Онъ сказалъ: «Я говорил!, королю, что у 
меня нѣтъ никакой ииструкціи отъ генерала; я дѣйствовалъ 
по приказаиію арміи. Велите ее собрать: и если три четвер-
ти голосовъ не будутъ въ мою пользу, то пусть повѣсятъ 
меня передъ полкомъ». ФерФаксъ предлагал!, предать Джой-
с а военному суду , но не имѣлъ успѣха . «Милостивый госу-
дарь» сказалъ король ФерФаксу, разставаясь съ иимъ, «вы 
имѣете в!, армін столько же власти, сколько и я» . Послѣ 
-этого онъ опять потребовал!,, чтобъ его везли въ ІІыомэр-
к е т ъ . Полковнику Уаллей поручено было охраненіе короля 
в ъ этомь городѣ . ФерФаксъ возвратился въ главную кварти-
р у , а Кромвель въ В е с т м и н с т е р а гдѣ четырехдневное о т с у т -
•ствіе его производило всеобщее недоумѣміе 1 . 

В ъ страішомъ положеніи иашелъ онъ палаты: то предава-
лись оиѣ гнѣву, то чувствовали с т р а х ъ , то выказывали т в е р -
дость , то слабость. При первомъ извѣстіи о похищеніи к о -
роля, ими овладѣлъ всеобщій ужасъ. Скиппонъ, котораго пре-
.свитеріапе в с е - о щ е причисляли къ своей иартіи, гілачевнымъ • 
голосом!, требовалъ, чтобъ назиаченъ былъ всеобщін постъ, 
.дабы вымолить у Госиода возстановлепіе согласіл между иар-
ламептомъ и арміей, а въ ожиданіи этого, предложено было, 
-съ одной стороны, выплатить значительную сумму въ зачетъ 
недодашіаго жалованья, с ъ другой стороны, взять назадъ и 

-вычеркнуть изъ нротоколовъ рѣшеніе, въ силу которато пер-
вый проектъ прошепія офицеровъ объявленъ возмутптель-
нымъ 2 . Повыл извѣстія возбудили всеобщее мегодованіе и от-
части ободрили палаты: коммиссары прислали подробный от-
ч е т ! , о сцепахъ, происходившнхъ въ Гольмбн. Палаты узна-
ли о пись.мѣ Джойса къ Кромвелю; нѣкоторые даже называ-
л и день, въ который, по паущепію Кромвеля, нѣсколько ОФИ-
церовъ н главнѣйшнхъ агитаторовъ задумали и положили 
привести въ исполиеніе этотъ дерзкій з а м ы с е л ъ 3 . Когда Кром-

( ' ) Rushworlh, ч. 4, т . I , С.тр. 545, 549. — Mémoires de Herbert, 
стр. 24—25. — Mémoires do "Warwick, стр. 252. — Mémoires de Fair-
fax, стр. 408-410. — (*) 5 іюил 1617. Pari. Hist., т . I II , col. 592, 
597. — Mémoires de Hollis, стр. 139. — ( s) 30 мал, по Голліізу, стр. 
129. 



вель занял* опять свое мѣсто въ нижней палатѣ, то многіе 
члены стали громко высказывать своп подозрѣніл относительно 
его. Опт, с ъ жаромъ защищался, призывал* въ свидетели Б о г а , 
ангелов* и людей, утверждал, что до того дня о н * также 
мало знал* о существованіи Джонса, к а к * младенец* в ъ 
у т р о б е матери о солнечном* с в е т е Между-тѣмт. Голлизъ, 
Г л н н н ъ , Грпмстонъ, будучи твердо убеждены в * виновности 
Кромвеля, неутомимо отъискнвали против* пего улики и реши-
лись воспользоваться первым* удобным* случаем* , ч т о б * по-
требовать его арестовали. Однажды у т р о м * , незадолго до от-
крыли заседанііі , два офицера пришли к * Гримстону и ска-
зали: «Недавно было собраиіс офицеров!., в * котором* раз-
суждали о т о м * , не полезно ли было бы очистить армію и 
оставить в * ней только людей благонадежных*. Генерал-лей-
т е н а н т * Кромвель с к а з а л * : « 8 а армію я отвечаю; а в о т * 
есть другое общество, т а к * то действительно необходимо 
очистить: это — нижняя палата; н может* произвести такое 
очпщеніе только армія». — «Согласны ли вы повторить эти 
слова перед* палатой?» спросил* и х * Грпмстонъ. -— «Мы 
готовы» отвечали они и отправились в с л е д * за нимъ в * В е с т -
м и н с т е р * . Засѣданіе было открыто и препія начались. « Г о с -
подни* президент*» сказал* Грпмстонъ, вошедши, «я про-
шу палату приказал* остановить прснія; я имею предложить 
ей в о п р о с * чрезвычайно-важный , нетерплщій отлагатель-
ства, отъ которого з а в и с и т * ея свобода, ея существованіе» 
и, вслед* за т е м * , о н * обвинил* Кромвеля, который т у т * 
б ы л * на-лицо, в * замысле употребить против* палаты воен-
н у ю силу. «Свидетели мои здѣсь» сказал* ом* «я т р е б у ю , 
ч т о б * и х * впустили.» Ввели д в у х * офицеров*; они повто-
рили свои прежиія показапія. Как*только они вышли, Кром-
вель в с т а л * с * места, упал* на колѣнп, залился слезами и 
в * страстной речи, прерываемой рыданіпмн и отчаянными 
жестами, которая поразила всѣхъ присутствовавших*, трону-
ла одних* , озадачила других'!., призывал* Бога в * свидетели 
и пламенными молитвами обрекал* себя проклятію, если во 

(') Harris, Life of Cromwell, стр. 97, въ примѣчаніи. 

в с е м * королевстве найдется ч е л о в е к * , болѣо его преданный 
палате. Потом* о н * в с т а л * и слишком* два часа говорил* о 
парламенте, о короле, о б * арміи, о с в о и х * ' в р а г а х * , о с в о и х * 
друзьях* , о себЬ-самомъ; касался всевозможных* предметов* , 
впутывал* въ свою речь все, что только можно было, выка-
зывал* смиреніе и дерзость; то пускался в * многословіе, то 
являлся с т р а с т н о - у в л е ч е н н ы м * ; а главное: повторял*, что 
палату безпокоят* б е з * всякой нужды и в р е д я т * ей в * гла-
з а х * общества б е з * малейшей побудительной причины; что, 
исключая немногих* людей, обративших* своп взоры к * 
египетским* мясамъ, все , и оФіщеры п солдаты, душою пре-
даны палате и охотно подчинятся законам*. Р е ч ь Кромвеля 
имела такой у с п е х * , что, по окопчашп ся, друзья его могли 
поздравить себя с * победой. « Е с л и б * захотѣ .ш» говорил* 
Грпмстонъ, спустя тридцать лѣтъ после этого, «палата от-
правила бы в * Тоуэр'ь и меня и моих* оФіщеров*. как* кле-
ветников*» 

Но Кромвель был* слшикомъ-умен* н не погнался за 
местыо; о н * был* слишкомъ-далыювиденъ п одержанный 
имт. у с п е х * не ослѣплял* его. О н * т о т ч а с * же понял*, что 
подобным* сценам* не дано повторяться, и вечером* того 
же дня, который ознаменовался для него таким* блистатель-
н ы м * торжеством* , танком* оставил* Лондон* , отправился 
в ъ армію, которая была собрана на Трипло-Гите ( Т г і р і о е -
H e a t h ) 2 , недалеко о т * Кембриджа, и, отложив* всякую осто-
рожность въ-отношеши къ пресвитеріаиам* и палатам*, с * 
которыми теперь уже невозможно было ему ладить при в с е м * 
его лпцемѣріи, открыто с т а л * во главе индепеидеіі^овъ и 
солдат* . 

Ч р е з * несколько дней после его прнбытія, армія пошла 
на Лондон* . В с е полки подписали торжественное обязатель-
ство: до конца отстаивать свои права. П о д * именем* пижаіі-
шаго прсдставлепіл, предложили они палатам* (14- іюня) уже 
не только перечень с в о и х * с о б с т в е н н ы х * неудовольствій, но 

(•) Burnet, Hist, de mon Temps, т. I , стр. 93—95, въ Collection г. 
Гнзб. — (8) 10 іюия 164-7. Mémoires de Hollis, стр. 133. 



надменное выраженіе своихъ требовапій н а с ч е т ъ ведепія 
общественных!» діілъ, состава парламента, выборов!, , права 
подавать прошенія, всеобщей реформы государства 1 . К ъ до-
вершеиію всего , къ этимъ неслыханным!» дотолѣ требовапі-
ямъ присоединено было обвипеніе въ государственной изме-
н е одиннадцати членовъ нижней палаты; то были: Депзиль 
Голлнзъ, Филиппъ Стэпльтоиъ, Джопт, Мейиардъ, Упльямъ 
Лыоизъ (Lewes) , Джонъ Клотуэрти (Clotworthy), Уилльямъ 
Уоллеръ, Глпниъ, Аитопн ІІпкольсъ, генерал-майоръ M accu 
и полковники Вальтер!» Лонгь и Гарлей 2 . «Это главные вра-
ги арміп» говорили они, «единственные виновники в с ѣ х ъ ги-
бельных! , иедоразумеиій, въ какія в в е д е т , былъ парламентъ 
на ея с ч е т ъ » . 

Пресвитсріапе предвидели этотъ ударъ и заранее стара-
лись отразить его. Целы я две педели они употребляли в с е -
возможный средства , чтобъ расположить въ свою пользу па-
родонаселсніе Сити. Иародъ роптал!» по поводу налогов!» па 
соль и говядину—нижняя палата отменила этотъ налогъ ( И 
и 25 і ю и я ) 3 ; мастеровые выражали свое недовольство па от-
мену праздников!,, въ особенности же Рождества, которое 
было дото.ѵі; в ! , Англіи днемъ всеобщаго веселья—и въ заме-
ну празднпковъ палата назначила дни отдохповенія для всего 
народа (8 іюпя) 4 . Не умолкалъ всеобщій вопль протнвъ алч-
ности многихъ членовъ парламента, которые въ одно и то 
же время занимали по нескольку должностей, пользовались, 
разными льготами, доходами с ъ конфискованных!» пм-Ьнііі — 
нижняя палата приняла решеніе , что впредь ни одииъ изъ 
еп членовъ не будетъ принимать пи доходной должности, ни 
наградъ , пи доли с ъ имущества осужденных!, за преступ-
деніе; что они даже возвратятъ казне получеиныя ими день-
ги и па поместья ихъ б у д е т ъ распространенъ, наравне с ъ 
другими владельцами, законъ относительно взысканія долговъ 

(') Hush worth, ч. 4, т . I , стр. 564. — (а) Тамъ'же, стр. 570. — 
( s) Whitelocke, стр. 255.—llushworlh, ч. 4, т. I , стр. 592. — (4) Pari. 
Hist., т . III, col. 594. — Whitelocke, стр. 243, 254. — Rushworlh,. 
ч. 4, т . I . стр. 460, 548. 

(1 О п о и л ) 1 . Наконецъ, в о з с т а н о в л е н ъ в ъ прежней силе коми-

т е т ! , для пршіятія жалобъ гражд аиъ на членовъ палатъ, ко-

торый потерял! , -было с в о е з н а ч е н і е (3 іюня) 2 . 

Но в с е было н а п р а с н о : настало время, когда у с т у п к и до-
казывают!» лишь безсиліе , когда партіямъ приходится н е толь-
ко с о з н а в а т ь с я в ъ с в о и х ъ о ш и б к а х ! , , но и платиться за п н х ъ . 
П р а в д а , Сити ненавидела шідепеидентовъ , но з:і-то боялась 
и х ъ , т о г д а - к а к ъ вождямъ пресвитеріапской партіп она хотя 
и была предана , однако не питала к ъ нимъ ни уваженні , ш і 
д о в е р е н н о с т и , видя в ъ н и х ъ покровителей о п о з о р е н п ы х ъ и 
п о б е ж д е н н ы х ! , . I Ia некоторое время меры, ими п р и н я т и я , 
казалось, произвели в ъ народе благопріятиое впечатліш.е : 
общинный с о в е т ъ выразилъ т в е р д о е памерепіе поддерживать 
парламент! , 3 ; сформировано несколько эскадронов! , мнлищон-
ІІОІІ кава. іеріи; вербовали в ъ милиціи; уволенные ОФіщеры т о л -
пами записывались у М а с с и . У о л л е р а , Голлиза; в о к р у г ъ Лондона 
д-іма іись приготовленія к ъ o ö o p o n t , 4 . После в с е г о этого пала-
т ы решили (11 Іюня) т р е б о в а т ь о т ъ армін, ч т о б ъ она о т с т у -
п и т ОТ!, столицы, передала короля коммиссарамъ парламен-
т а , а его величество пригласить в ъ Рпчмоидъ, ч т о б ъ опт. 
т а м ъ пмелъ с в о ю р е з и д с и ц і ю , подъ о х р а н е н і е м ъ одного п а р -
ламента 5 . Но м е ж д у - т е м ! , , армія в с е подвигалась в п е р е д ъ . 
О т ъ имени е в , Ф е р Ф а к с ъ письменно жаловался общинному 
с о в е т у 0 на то , что о т , допустплъ набирать в о й с к а п р о т н в ъ 
арміп. С о в е т ъ далъ ему пошлый о т в і . т ъ : просилъ н з в и н е ш я 
за свои опасенія ; у в е р я л ъ , что если армія о т с т у п и т ъ и с о -
гласится с т о я т ь л а г е р е м ъ в ъ сорока миляхъ о т ъ Л о н д о н а , 
т о в с е уладится и п р е к р а т я т с я в с ѣ н е с о г л а с і я 7 . Ф е р Ф а к с ъ о т -
в е ч а л ! , , ' ч т о письмо это запоздало; что главная квартира его 
уже недалеко о т ъ С е и т - А л ь б а н с а , и что ему непременно иуж-

(') Pari. Hist., т . I l l , col. 603.—Whilclockc, стр. 255. — (a) Rush-
worth, 4 . 4, т. I, стр. 590. - ( 5 ) 10 іюпл. Pari. Hist., т . I l l , col . 
601. - Whitelocke, стр. 254. - (4) Rushworlh, ч. 4, т . I , стр. ЬЬ2 
и слѣд. — Pari. Hist., т . I l l , col. 614. - (») 15 іюия. Тамъ же. -
(°) 11 и 14 іюия. Тамъ же, col. 608, 628. - ( ' ) 12 и 15 іюпл. Rush-
worlh, ч. 4, т . 1, стр. 557. — Pari. Hist., т. HI, col. 630. 



по мѣслчпос жалованье солдатам* 1 . Жалованье палаты утвер-
дили; но настаивали в * то же время на отступлсиіи арміи 2 . 
Армія, с ь своей стороны, требовала, ч т о б * прежде всего бы-
ли исключены и з * парламента одиннадцать непріязиеипых* 
еіі ч л е н о в * 3 . Нижняя палата не могла решиться нанести са -
мой себѣ такой роковой у д а р * собственными руками. Не р а з * 
обсуждалось это дѣло, и всегда большинство находило, что 
такое неясное, бездоказательное обвшіепіс, неподкрѣплеппое 
никакими Фактами, слншкомъ-недостаточно для того, ч т о б * 
отпять права у членов* парламента 4 . На это армія отвечала: 
«Первое обвпненіе лорда СтраФФорда было также неясно, 
выражалось также в * о б щ и х * ч е р т а х * ; доказательства свои, 
к а к * это было сдѣлапо и тогда, мы представим* после г '». И 
между-тѣм*, она все подвигалась вперед* . 26 іюпя, ел глав-
ная квартира была в * Уксбриджѣ . Коммнссары, посланные 
в * армію отт. Сити, возвратились ни с ь чем* . У ж а с * жите-
лей Лондона возрастал* с * каждым* днем*; купцы начали 
закрывать свои лавки; всѣ с * ожесточепіем* порицали один-
надцать членов* , которые своим* упрямством* вредили пар-
ламенту H Сити. Они поняли смысл* э т и х * рѣчей и добро-
вольно вызвались выбыть и з * парламента. С * живою благо-
дарностью было принято и х * самопожертвованіе (26 іюня) с , 
и въ самый' день и х * уволыіепія нижняя палата рѣпшла, 
что она во всем* соглашается с * арміей; что она б у д е т * 
пещнсь о ся содержаніп ; что она назначит* коммиссаров* 
для прнведеиія въ порядок* государственных* дѣл* при со-
дѣйствіи коммиссаров* о т * арміи; наконец* , она отмѣиила 
свое прежнее рѣшеніе, въ силу котораго положено было при-
гласить короля на житье в * Ричмонд* , и постановила, что 
онъ пи въ каком* случаѣ не б у д е т * жить в * ближайшем* 

(•) Rushworlh, ч. 4, т. I, сгр. 560 .—Par i . Hist., т . I II , col. 613.— 
(•) 15 и 21 іюия. Pari. Hist., т. III, col, 631, 639. — ( s) 23 іюня. 
Там* же, col. 640—650. — (*) Mémoires de Hollis, стр. 152 и слѣд. 
— Pari. Jlist., т . I II , col. 653. — (u) Rushworlh, ч. 4, т . I, стр. 
59 4. — ( с) Pari. Hist., т . HI, col. 654. — Mémoires de Hollis, стр. 
162—164.—Clarendon, Stale-Papers, т . II, Прибавление, стр. Х Х Х Ѵ Ш , 

разстояніи о т * Лондона, нежели главная квартира а р м і и Н а 
э т и х * условіях* Ф е р Ф а к с * отступил* о т * Лондона на иѣ-
сколько миль и назначил* десять коммиссаров* для перего-
воров* с * коммпссарамп парламента 2 . 

Король узнал* о б * э т и х * рѣшеніях* в * то самое время, 
когда о н * готовился, согласно желанно палат* , отправиться въ 
Ричмонд*, или, вѣриѣе сказать, пытался привести въ пепол-
неніе это намѣрепіс , нотому-что с * - т ѣ х * - п о р * , как* это 
ѵкслаиіе парламента сделалось и з в е с т н ы м * , армія усилила свой 
надзор* за особою короля, брала его с ъ собою при перехо-
д а х * и з * города в * город* и, по прибытін па место, окру-
жала сильной стражей его квартиру. Король громко выра-
жал* свое пеудовольствіс. «Палаты мои» говорил* о н * «при-
глашают! . меня вт. Ричмонд*; удержать отъ этой поездки 
можно меня лишь насильственно, взяв* под* уздцы мою ло-
шадь; и если найдется такой смельчак* , то я увѣряю, что 
это б у д е т * нослѣдиим* подвигом* въ его жизни 3 » . Когда ко-
роль узнал* , что даже палаты противятся его отжѣзду, что 
опѣ сдѣлали всѣ возможны я уступки арміп, с * которой пере-
говаривались, как* побежденный с * своим* побѣдителем*, 
о н * презрительно улыбнулся униженно с в о и х * прежних* про-
тивников* и поторопился изменить тактику с в о и х * и н т р и г * . 
На армію нмѣл* о н * причины жаловаться только за меры, 
принятыя ею для предупрежден!я побега; офицеры оказывали 
ему такое же почтеніе, к а к * и коммнссары парламента, и 
даже превосходили и х * в * любезности. Армія позволяла двум* 
изъ его капелланов*, докторам* Шельдону и Гаммоп^у, на-
ходиться при особѣ короля и свободно служить обѣдшо по обря-
дам* епископальной церкви; оставляла при н е м * его старин-
н ы х * с л у г * , даже кавалеров*, которые еще т а к * недавно сра-

(') Pari, nist., т. III, col. 656. — Is) 30 іюия и 1 іюля. Rush-
worlh, ч. 4, т. I, стр. 590. — Pari. Hist., т . III, col. 6 6 1 . Коммпс-
сарамп отъ армііі были: Кромвель, Эйртонъ, Флнтвудъ, Реисборо, 
Гаррисопъ, сэръ Гардрессъ, Уоллеръ, Рнчъ, Гаммоидъ, Ламбортъ и 
Дссборо (Desborough). — (5) Mémoires de Huntingdon, стр. 314, въ 
Collection г . Гивб. 
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жались с ъ а р м і е й , и ' н е удаляла ихъ отъ пего безъ разбора; 
герцогу Ричмонду, графу Саутэмтону, маркизу Герт-іюрду 
позволено было видѣться съ королемъ ; вожди арміи охот-
но показывали вс.шкодушіе въ-отиошеніи къ вельможамъ-роя-
листамъ, въ доказательство своего могущества, и даже въ 
ннзшихъ чипахъ армім военный духъ по допускалъ т1;хъ мелоч-
н ы х ъ предосторожностей, топ придирчивой строгости, отъ 
которыхъ королю ие разъ приходилось тергіѣть въ Ныокест-
лѣ и Гольмбн Со времени сдачи Оксфорда, младшія дѣти 

I его: гериогъ йоркскііі, принцесса Елизавета и герцогъ гло-
; стерскій жили то въ Сент-Джемсѣ , то въ Сгои-Гоузѣ, близь 
і Лондона, подъ надзором!» графа Нортумберленда, которому 

ввѣрилъ ихъ парламент!.. Карлъ изъявил!, желаніе вндѣться 
с ъ ними, и ФерФаксъ не премнпулъ ОФііціалыю ходатайство-
вать у палатъ о соглаіненіи па эту просьбу. «Кто не поЖа-
лѣлъ бы» сказалъ онъ, «если нзъ-за такого маловажнаго об-
стоятельства отказали бы его величеству въ удовлетворен»! 
столь сстествеипаго чувства — любви к ъ д ѣ т я м ъ ? 2 » Свпданіе 
состоялось (15 ію.ія) въ Мэдэнгидѣ (Maidenhead), при с т е ч е -
иін огромной толпы парода; вся дорога, по которой должна 
была проѣзжать королевская ФПМИЛІЯ, была усыпана зеленью 
и цвѣтамп; офицеры и солдаты смотрѣли на это изъявленіе 
сочувствія безъ подозрѣпіл, безъ досады; напротив!., они, 
подобно народу, были тронуты при видѣ отцовской радости 
Карла, и охотно позволили ему взять съ собой дѣтей въ Кэ-
вершэмъ (Caversham), тогдашнюю его резпдепцію, и оста-
вить ихъ при себѣ впродолженіе двухъ д н е й 3 . Впрочемъ, 
нѣкоторыс изъ шідепепдеитовъ, въ особенности же Кром-
вель H Эйртонъ, которые были слишкомъ-далыювидны и по-
тому далеко ие обольщали себя надеждою, что борьба ихъ 
с ъ пресвптеріаиами кончена и побѣда иадъ ними упрочена, 
безпокоилнсь н а с ч е т ъ будущаго, соображали всѣ случайно-

(') Mémoires de Herbert, стр. 14 и слѣд., пъ Collection г . Гизб. — 
Clarendon, Ilist. of the rebell., т . VIII, стр. 306. — (*} Письмо писа-
но отт. 8 ііоля. Pari. Hist., т. Ill, col, 679. — (3) Itushworlb, ч. 4, 
I , стр. 625. — Clarendon, Hist, of the rebell., т . VIII, стр. 317. 

сти и, изъискивая всевозможпыя средства къ окончательному 
рѣшенію борьбы, приходили къ следующему вопросу: такъ-
какъ ихъ стараніямъ король обязапъ своимъ возстановленіемъ, 
то ие будетъ ли его благоволеиіе самым!» лучшимъ обез-
печеиіемъ для ихъ партіи и самым!» падежпымъ средствомъ 
для ішхъ сам ихъ къ составлеиію карьеры и достижепію 
власти? 1 

В ъ скоромъ времени разнесся по всему королевству елухъ 
объ угодливости, которую армія оказывает!, королю, о попыт-
ках! , сблизиться съ НИМ!, , которыя дѣлаются некоторы-
ми вождями ея. Иные доходили до того, что называли даже 
условія, которыя-бѵдто-бы были предложены королю пиде-
пеидептами, и по этому поводу явились памфлеты, изъ ко-
торых! , одни были наполнены похвалами этой партіи, другіе 
же порицали ее . Индепенденты нашлись вынужденными ОФИ-
ціалыю опровергнуть эти слухи и гиѣвпо требовали иаказа-
Ііія ихъ виновников!, (1 іюля 1 6 4 7 ) 2 . Но тѣмъ не меиѣе пе-
реговоры с ъ королемъ не прекращались; множество офнце-
ровъ окружало его, заискивая его благосклонности ; между 
ними и кавалерами установились близкія, почти дружескія 
отношенія, какъ между людьми, которые благородно бились 
на no.it, битвы, а теперь желаютъ жить въ мирѣ и согласіи. \ 
Даже король изъявил!, надежду на сбыточность этого желанія, 
въ ппсьмѣ къ королевѣ. Прошло немного времени, какъ объ 
этой новой надеждѣ уже заговорили и т ѣ эмигранты, кото-
рые, ие въ болыномъ ч и с л ѣ , послѣдовали за королевой въ Па-
рижъ, или бѣжали въ ІІормандію, въ Руапъ, Каиъ (Сасп), 
Дьэппъ. Въ-особенностн два че.ювѣка старались распростра-
нять эту новость, давая понять слушателям!,, что извѣстно 
им!, болѣе, нежели сколько они сообщают!, , и что никто не 
въ-состоянін въ этомъ случаѣ оказать королю такихъ важ-
ныхъ услугъ, какъ они. То были сэръ Джонъ Берклей (Ber-
kley), храбрый защитник!. Экзетера, сдавшіп этотъ городъ 
лишь черезъ три недѣли послѣ бѣгства короля въ шотланд-

(Ь Mémoires de Huntingdon, стр. 317, m, Collection г. Гизб,—(") Old. 
Farl. Hist., т. XVI , стр. 6 0 - 6 2 . 



скііі лагерь, и Ашборнэмъ, который оставил* Карла лишь въ 
Нмокестлѣ , вслѣдствіе крайней необходимости, спасаясь о т * 
ненависти парламента; оба они были ннтригапты, люди тще-
славные и хвастливые, с ь тою только разницей, что Берк-
лсі'і отличался х р а б р о с т ь ю , т о г д а - к а к * Ашборнэмъ б ы л * хит-
рее и пользовался большею доверенностью короля. Оба они 
находились въ сношеніях* ст. некоторыми из* главнейших* 
офицеров* арміи: Берклей случайно, Ашборнэм* по прика-
занію самого Карла, и па этом* осиованіи они считали с е -
бя вт.-правЬ поважничать п извлечь пользу из* с в о и х * сно-
шенііі. Королева безпрекос.ювно поверила всему, что они раз-
сказывалн, н около начала іюля, по ея прпказаиію, оба от-
правились, одни* за другим*, в * Апг.іію, ч т о б * , в * качестве 
посредников*, предложить своп услуги королю и арміи 

Едва Берклей высадился на б е р е г * , как* его встретил* 
один* из* кавалерові., пріитель его , с э р * Аллеи* Апслей 
( A p s l e y ) 2 . О н * был* послан* Кромвелем*, Ламбертом* и не-
которыми другими с * поручеиіем* увѣрпть Берклел, что они 
не забыли ни разговора с * ним* после взятія Экзетера, ни 
его превосходных* с о в е т о в * , которыми они непременно вос-
пользуются; в * заключепіе, они просили его не отлагать своего 
прпбытія вт. главную квартиру армін. Берклей ст. гордостью 
убедился из* этого предложснія, что его особе придают* 
даже большую важность, нежели о н * с а м * осмеливался меч-
тать ; остановился лишь на минуту вт. Лондоне и поспешил* 
в * Рндпнгъ, где тогда расположена была главная квартира. 
Не прошло т р е х * часов* после его пріѣзда, как* Кромвель 
уже извинялся перед* ним*, что не может* т о т ч а с * же сде-
лать ему визита, и в * т о т * же день, вт. десять ч а с о в * вече-
ра, явился к * нему с * Ренсборо и сэром* Гардрест^Уоллером*. 
Bel; трое увѣряли его в * готовности служить королю, Ренсбо-
р о — с у х о , Кромвель—ст. умиленісм*. « Недавно» сказал* о н * 
« б ы л * я свидетелем* трогательного зрѣлища—свиданія короля 

С) Mémoires de Berkley, ттр. 161—163, въ Collection г . Гизо. — 
Clarendon, Hist, of the rehell., т . VI I I , стр. 310—314. — ( s) Братъ 
г-жи Гатчиисоиъ. 

с ъ своими детьми. Н ѣ т * , я больше в с е х * ошибался н а с ч е т * ко-
роля; теперь я убѣжденъ, что н е т * человека лучше его во в с е х * 
т р е х * королевствах* . Мы безкоиечио обязаны ему. Прими 
о н * ВТ, Иыоксстлѣ предложеиія шотландцев* — мы погибли 
бы, погибли бы безвозвратно. Да не оставить Господь меня 
своими милостями ВТ. той мерь, в * какой сердце мое искренно 
предано его величеству!» Мало этого: если верить Кромве-
лю, такт, в с е офицеры разделяли убѣжденіе, что если королю 
не б у д у т * возвращены его законны я права, то не найдется 
ни одного человека во всей Аигліи, который мог* бы быть 
у в ѣ р е н * в * безопасности своей жизни и имущества; что в * 
скором* времени они поступят* т а к * решительно, что его 
величеству нельзя б у д е т * более сомневаться в * и х * предан-
ности. Берклей, в * восторге о т * э т и х * объясченій, на другое 
же утро представился королю, которому и дал* о т ч е т * въ 
этом* свнданіи. Карл* принял* его холодно, к а к * человек* , 
для котораго подобный предложенія не новость и который 
мало давал* им* вѣры; а, можетъ-быть, о н * нарочно притво-
рился равнодушным*, ч т о б * дороже продать изъпвленіе своего 
удовольствія. Берклей у ш е л * о т * короля в * недоумѣпіи и до-
садовал* при мысли, что король, не зная его коротко, мо-
жетъ-быть , предубежден* против* н е г о , и что Ашборнэму, 
который скоро должен* пріехать , удастся лучше убедить 
Карла. Между-тѣмъ, о н * не оставлял* с в о и х * интриг* в * 
арміи : толпами стекались к * нему ОФіщеры, даже простые 
агитаторы, частью друзья н орудія Кромвеля, частью люди, 
недовѣрявшіе ему и совѣтовавшіе Берклсю быть осторожным*. 
«Кромвель» говорили они «человек* , на котораго никому нельзя 
полагаться: каждый день о н * , смотря по тому, с * к е м * и м е е т * 
дело, изменяет* свой образ* дѣйствія, свой язык* , и думает* 
единственно о том* , ч т о б * , во всяком* случае, стать во главе 
победителей». Впрочем*, Эйртона, савіаго близкого друга 
Кромвеля, Берклей нашел* искренним* в * и х * взаимных* 
переговорах* : Эйртон* сообщил* ему, какія предложен« при-
готовлялись въ общем* собраніи офицеров*, и согласился даже 
на ігЬкоторыя измѣнеиія в * н и х * , предложенныя Берклеемъ. 
Т а к и х * у м е р е н н ы х * предложеній еще ни разу не представ-
ляли королю: о т * него требовали, ч т о б * о н * на десять л е т * 



отказался о т ъ права начальства надъ милиціею и назначены 
в ъ высшія государственны я должности; чтобъ семеро изъ его 
г л а в н ы х * советников* были изгнаны изъ королевства; чтобъ 
духовенство — б у д у т * ли то епископы, или пресвитсріаискіе 
проповедники — было лишено всяком гражданской и запрети-
тельной власти; чтобъ ни одинъ человѣкъ, возведенный въ 
званіс пера со времени начала войны, не имѣлъ права засе -
дать въ парламент!;; ч т о б * при будущих* выборах* не было 
допущено в * парламент* ни одного кавалера. «Что же де-
лать?» сказал* Эйртои* Берклею «нужно же показать, что 
есть разница между победителями и побежденными». Эти 
условія уже с а м и - п о - с е б е были легче условій, предложен-
н ы х * палатами, да с в е р х * - т о г о , не было в * н и х * рѣчи ни 
о б * обязательстве уничтожить епископальную церковь и ра-
зорить большую часть роялистов* огромными денежными пе-
нями, ни о законном* запрещеиіи—если можно т а к * выра-
зиться—партін короля и самого короля па все время, на какое 

, парламенту заблагоразсудигся признать это нужным*. Правда, 
армія, в * возмездіе, требовала н о в ы х * реформ* и, в * - с у щ н о -
сти, требованы ея были важнее парламентских*: она требо-
вала более равенства в * распределены избирательных* прав* 
и государственных* податей, измЬнешя в * гражданском* судо-
производстве, уничтожены множества политических!», судеб-
н ы х * , т о р г о в ы х * прнвилегій, наконец* , введеиіп в * обществен-
ный порядок* и в * законы некоторых* начал* равенства, 
дотоле н е и з в е с т н ы х * 1 . Но даже т е м * , которые делали эти 
предложены, н в * голову не приходило, ч т о б * эти требова-
пія были направлены против* короля, или против* его сана, 
или против* его власти, и никто не думал*, ч т о б * для ко-
роны было выгодно поддерживать гнилыя местечки, незакон-
ные доходы юрисконсультов* или обманы некоторых!» долж-
ников*. Поэтому il Берклей находил*, что эти условія пре-
восходят* своею умеренностью всякія ожиданія; по его мнѣ-
нію, никогда еще ни один* король не покупал* т а к * дешево 

(') См. Éclaircissements et Piùces historiques, прнсоодииошіыя къ 
Мемуарамъ Голлиза, стр. 265—276, въ Collection г . ГизЬ. 

короны, которая )же ускользала у него и з * р \ к * . Ему уда-
лось выхлопотать позволены секретно сообщить и х * королю 
(около 2 5 іюля) прежде, нежели арміи предложит* и х * ему 
ОФіщіалыю. Но нзумленіе его было еще сильнее, нежели при 
первом* свнданіп с * королем*: К а р л * нашел* условія елнш-
комъ-тлжелыми и отозвался о н и х * с * великим* неудоволь-
ств іем* . « Е с л и б * армія не шутя хотела заключить со мной 
договор*, то она предложила бы мне такія условія, на кото-
рый была бы возможность согласиться». Берклей решился с д е -
лать несколько возражепій и указал* даже на опасность, ко-
торую вызовет* отказ* короля. « Н е т * » сказал* король, рѣзко 
прерывая разговор* , « б е з * меня эти люди не могут* обой-
тись . Вы увидите, скоро они сами рады б у д у т * принять усло-
вія, болЬе-выгодныи для меня» 

Напрасно Берклей старался объяснить с е б е , на ч е м * осно-
вывалась такая уверенность короля, к а к * в д р у г * недоумѣпія 
его разрешились. В * главную квартиру пришло извѣстіе , что 
в * столице обнаружилось сильнейшее возстаиіе, что толпы 
граждан* и ремесленников* безпрестанно осаждают* В е с т -
м и н с т е р * , что с * часа на ч а с * парламент* может* быть вы-
н у ж д е н * подать голос* в * пользу возвращеиія короля, при-
нятая одиннадцати выключенных* членов* , с л о в о м ! — в * пользу 
м е р * , въ высшей степени гибельных* для арміп и ея партіи. 
В ъ последнія две недели, особенно же с * - т ѣ х * - п о р ъ , к а к * 
одиннадцати членам* б ы л * д а н * шестимесячный о т п у с к * (20 
і ю л я ) 2 , разрушавшій в с е надежды и х * приверженцев* на ско-
р у ю перемкну, грозные симптомы возстанія умножились и 
народны я сборища, прошенія, подэваемыл в * палаты г мятеж-
н ы е крики—все предвещало бурю; наконец* она разразилась 
вследствіе принятія меры, которую обе враждовавшія партіи 
считали решительною. Комитет* , составленный изъ пресви-
теріанъ, уже два месяца управлял* лондонскою милиціею; 
в д р у г * о н * был* р а с п у щ е н * , и этою важною властью овла-
дели снова индепенденты (23 іюля). Сити не могла оставаться 

(«) Mémoires de Bercley, стр. 193—183.— (а) Pari. Bist., т. Ш, col. 
712. — Rushworlh, ч. 4, т . I, стр. 628. 



равнодушною при мысли, что ея враги сделались ея предста-
вителями и повелителями. В ъ несколько часовъ волненіе сдѣ -

, лалось всеобщимъ. В ъ Скиинерсгаллі; (Skinners 'hal l ) была при-
бит;. бумага, заключавшая въ с е б е обязательство употребить 
всевозможныя усилія в ъ пользу почетного и свободного воз-
вращенія короля въ Лопдонъ. Т о т ч а с ъ же па этой бумаге 
явилось несчетное число подписей. Въ одно время с ъ отправ-
лешемъ курьера въ главную квартиру, копіи с ъ этой бумаги 
были разосланы по всему королевству; готовилось прошеніе 
въ парламент!, съ целыо получить одобреніе этой бумаги; 
повсюду уволенные ОФііцсры присоединялись къ народу: в с е 
предвещало бурный и широкій разливъ народного двнженіл 

Армія т о т ч а с ъ же пошла на Лоидонъ (23 іюля). ФерФаксъ отъ 
имени ея, писалъ грозпыл письма; опиралсыіа него, индепен-
депты въ палатахъ заставили объявить нзмѣшшкомъвсякаго, кто 
подпишетъ обязательство, данное Сити (24 іюля). ІІо угроза 
эта слпшкомъ опоздала и не въ силахъ была подавить всеобща-
го энтузіазма. На третій день после этого объявленія, рано 
утромъ, миогочисленныл толпы ремесленниковъ, уволенныхъ 
ОФнцсров!., матросовъ, с ъ шумными угрозами теснилисьвокругъ 
Вестминстера: очевидно было, что они пришли с ъ какимъ-
ннбудь дерзкимъ умысломъ. Испуганная палата велііла передъ 
открытіемъ засѣдапія ( 2 6 іюля) запереть двери и запретила 
членамъ своим!, выходить безъ позволеиія. О т ъ общинного 
совета доставлено прошепіе: въ умеренных! , и почтительныхъ 
выраженіяхъ советъ просилъ возвратить начальство надъ ми-
лищей ііедавно-удалеішымъ вождямъ и, не раздражая палатъ, 
извещала, ихъ о нетерпеніи, с ъ какимъ нородъ ожидаетъ 
этой меры. Во время преній по поводу этого прошенія, пре-
зидента известили, что толпа, собравшаяся вркругъ Вестмин-
стера, желаетъ подать, съ своей стороны, также прогаеніе. 
Палата отправила двухъ членовъ для принятія его п тотчасъ 
же приступила къ чтенію этого прошенія. В ъ иемъ выраже-

(') Pari. Ilist., т . III, col. 712 и слѣд. — Rushworlh, ч. 4-, т. I, 
стр. 635 и слѣд. — Whitelocke, стр. 2 Л и слѣд. — Mémoires dé 
Rollis, стр. 187. 

ны были т е же желанія, какія высказалт, и общинный советъ , 
и притомъ съ такою умеренностью, которая превзошла ожи-
даніл палаты. Но пренія затянулись: ответа на прошеніе не 
получалось; начинало уже смеркаться; скука ожиданія не уто-
мила толпы, но раздражила ее . Толпа хлынула въ корридоры, 
и гулт, шаговъ и голосовъ раздавался уже въ зале присут-
ствіл. Послышались крики: «Войдемъ, войдемъ!» и отъ страш-
ныхъ ударовъ потряслись двери палаты. Несколько членовъ 
схватились за шпаги п на минуту отразили осаждавшихъ. 
Верхняя палата подверглась такимъ же угрозам!, : несколько 
мастеровых!, взобрались на окна н бросали оттуда каменья 
въ палату, готовясь употребить болке-действитсльныи сред-
ства въ случаѣ , если ихъ не захотятъ выслушать. ІІарла-
ментъ продолжал!, сопротивляться; наконецъ толпа силою вло-
милась въ нижнюю палату; самые отчаянные, въ числе соро-
ка, или пятидесяти человека,, вошли въ залу въ шляпахъ 
и, опираясь па толпу народа, который бушевалъ позади 
ихъ, грозно кричали, обращаясь къ членамъ : «Подавайте, 
подавайте голоса!» Палаты уступили: взяли иазадъ решеніе , 
принятое два дня иазадъ, и снова отдали пресвитеріанскому ко-
митету начальство надъ милнціей. Этпмъ, казалось, должны 
бы кончиться безпорлдкн. Члены поднялись уже с ъ своихъ 
местъ; президсптъ оставил!, свое кресло, какъ вдругъ толпа 
изступленныхъ бросилась на него и силою воротила его иа-
задъ. «Чего же вы хотите?» спросилъ онъ. «Возвращенія ко-
роля. Подавайте миішіе о возвращеніи короля!» Предложеніе 
это тотчасъ же было объявлено и примято всеми членами, 
исключая одного Лудло, который громко произнесъ: « Я е со-
гласенъ! » 1 

У з н а в ъ о проиешедшемъ, армія почти такъ же сильно взвол-
новалась, особенно низшіе чины, солдаты и агитаторы; 
все обвиняли короля въ соумышленности и въ вероломстве. 
Лордъ Лодердэль, пріехавшій изъ Лондона, чтобъ перегово-
рить съ Карломъ, по порученію шотландскихъ коммиссаровъ, 

(') Pari. Hist., т. Ill, col, 717 и слѣд.— Rushworth, ч. 4, т. 1, стр. 
640—644. — Whitelocke, стр. 263. — Mémoires de Hollis, стр. 188 .— 
Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 232. 



"возбудил, противт» себя такіл подозрѣиія, что однажды 
утродгь, когда онъ еще былъ въ постели, неожиданно вошли 
•въ его комнату солдаты и принудили его отправиться въ обрат-
ный путь, не позволив!, ему даже увндѣться еще разъ с ъ 
королемъ 1 . Ашборнэмъ въ три дня своего пребываніп въ ар-
мін своимъ презрительным!, и наглымъ обраіценіемъ усилилъ 
негодованіе и подозрішія армін; онъ отказывался отъ вслкихъ 
сношеній с ъ агитаторами. «Я до-этнхъ-поръ жилъ только въ 
хорошемъ обществ! ;» сказалъ опъ Бсрклею; «между мною и 
этими животными не можетъ быть ничего общаго; другое 
дѣло офицеры: ихъ иегіремѣнно нужно склонитыіа нашу сто-
рону, тогда и вся армія будетъ въ нашихъ р у к а х ъ » . И точно, 
•онъ сходился почти только съ генералами 2 . Но и между Офи-
церами, сблизившимися с ъ королемъ, нѣкоторые понемногу 
стали удаляться отъ Карла, a ЭГіртоиъ прямо сказалъ ему: 
«Государь , вы берете на себя роль судьи между парламен-
том!, и нами; но вы ошибаетесь: напротив!,, мы намѣрены 
быть судьями между вами и парламентом!,» 3 . Между-тѣмъ, 
лондонскія происшествія тревожили геиераловъ, и они рѣ -
шились Офиціалыю представить королю свои условія (1 авг . ) . 
На этой конФеренціи присутствовали Ашборнэмъ и Берклей. 
Карлъ сухо и надменно, с ъ иронической улыбкой, слушалъ 
чтеніе предложеній, отвергалъ почти всѣ пункты отрывисто 
и в ъ обидиыхъ выраженіяхъ, какъ-бы увѣренный въ своей 
сил!;, и с ъ торжествомъ высказывал!, свое иеудовольствіе. Эйр-
тонъ грубо защищалъ эти условія и говорилъ, что армія не 
намѣрена болѣе дѣлать ни малѣйшихъ устуиокъ. В ъ нетерпѣ -
ніи, Карлъ перебилъ его словами. « В ы не можете обойтись 
безъ меня: безъ моей помощи вы погибли». В ъ недоумѣиіи, 
взглянули офицеры на Ашборнэма и Берклея, какъ-бы спра-
шивая у шіхъ причины такого пріема; въ свою очередь 
Берклей старался взглядами дать почувствовать королю его 
неосторожность, но напрасно. Накоиецъ онъ подошелъ къ 
нему и сказалъ п а - у х о : «Ваше величество говорите такимъ 

С) Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 737. — (*) Mémoires do Derkley, 
.стр. 184. — (5) Тамъ жо, стр. 170. 

тоном!., какъ-будто у васъ есть какія-ішбудь средства. Я 
о нпхъ ничего ие знаю; т а к ъ - к а к ъ вы скрыли ихъ отъ 
меня, то л желалъ бы, чтобъ вы скрыли ихъ также и отъ 
присутствующих! , здѣсь ». Карлъ спохватился и перемѣнилъ 
тонт, ; но офицеры , по-краішей-мѣрѣ большинство, уже 
твердо рѣшнлись. Самъ Ренсборо, болѣе всѣхъ прочпхъ про-
тивившиеся мирному соглашснію, безъ шума вышелъ и рас-
ирострапилъ по арміи, что нѣтъ возможности полагаться на 
короля. Совѣщаиіе кончилось сухо и вяло, какъ это бываетъ 
между людьми, которые ие могутъ уже ни согласиться меж-
ду собою, ни обоюдно обмануть другъ друга 

Едва только оиіцеры успѣлп вернуться въ главную квар-
тиру, какъ туда прибыло изъ Лондона несколько каретъ; изъ 
нихъ, къ великому удивлеиію толпы, вышло слишкомъ шесть-
д е с я т ! , членовъ обѣихъ п а л а т ъ 2 , подъ иредводительствомъ 
свонхъ президентов!, , лорда Манчестера и Леитгаллн (Lent-
hall) ; они говорили, что имъ удалось спастись отъ ярости 
черші и что они прибыли въ главную квартиру, искать защи-
ты у арміп. Радость заступила мѣсто изумлеиія, которое 
овладѣло-было арміей при вид!; вповь-ирмбывшнхъ: ома боя-
лась насильственного разрыва с ъ парламентомъ, а теперь 
самъ парламентъ, въ лиц!; свонхъ законпыхъ вождей, своихъ 
вѣриыхъ членовъ, гіроситъ ея покровительства. Офицеры и 
солдаты окружили бѣглецовъ и, с ъ пегодованіемъ слушая раз-
сказъ объ опасностяхъ и оскорбленіяхъ, какимъ они подверг-
лись, осыпая ихъ похвалами и изълвлеиіями признательности, 
славили Бога за ихъ патріотнческій постунокъ. Что касается 
Кромвеля и его друзей, то они только притворялись изум-
ленными: уже пять дней, какъ они работали въ Лопдопѣ при 

С) Тамъ же, стр. 185—186.—(а) Это число очень сомнительно. Гол-
лнзъ ечнтаотъ положительно восемь лордовъ н плтьдесятъ-восомь чле-
новъ нижней палаты (стр. 190); Рушвортъ (ч. 4, т. 11, стр. 750) гопорнтъ 
о четырнадцати лордахъ и около ста членовъ нижней палаты; то жо 
утверждаетъ и Уайтлокъ (стр. 265). Поименная перекличка, сдѣлашіая 
въ верхней палатѣ, 30 іюля, удостовѣряотъ въ отсутствіи двадцати 
лордовъ (Pari. Ilist., -г. Ш, col. 727). Ile всѣ бѣглсцы за-раэъ и но 
въ одпиъ день оставили Лондонъ. 



посредстве своихъ связей, особенно же чрезъ Септ-Джона, 
Вена, Гэзльрпга и Лудло, чтобъ произвесть въ палатахъ 
этотъ расколъ 1 . 

Берклей поспешно отправился къ королю съ этимъ пе-
чальным!» нзвестіемъ, заклшіалъ его немедленно написать къ 
вождямъ армін посланіе, съ обещаніемъ сделать лучшій прі-
емъ ихъ прсдложеніямъ, или, по-крайней-мЬре, разсеять ихъ 
подозреніп и изгладить нспріятпое впечатленіе, оставленное 
въ оФіщерахъ последней аудіенцісй. Это, говорнлъ онъ, со-
в е т у ю т ъ Кромвель и Эйртоиъ, которые, на этомъ условіи, 
еще отвечают!» за расположеніе арміи. Но Карлъ, с ъ своей 
стороны, также полу чилъ вести изъ Лондона: млтежъ про-
изведепъ былъ с ъ его согласія; ему дали знать, что въ с а -
мый день отъезда членовъ оставшіесл члены, далеко пре-
восходпцшіе беглецовъ своимъ числомъ, выбрали с е б е но-
выхъ президентовъ : нижняя палата Пельгэма, верхняя — 
лорда Уиллобп Паргэма; что одиннадцать пзгнанныхъ чле-
новъ вновь заняли свои места; что палаты, возстановлеипыя 
такимъ-образомъ въ законной силе, тотчасъ же отдали при-
казаиіе арміп остановиться, Лондону—приготовить, в с е с р е д -
ства къ защите, Броупу, Масси, Уоллеру и Пойитзу — п о -
спешно Формировать полки. Говорили, что народный энту-
зіазмъ достигъ крайней степени. Разъ , въ заседаніе общин-
наго совѣта явилось несколько тысячъ мастеровыхъ, которые 
клялись защищать его дело до последней капли крови, н е -
смотря іш па какія опасности, ни на какпхъ враговъ. Толь-
ко жители предместья Саутуоркъ (Sauthwark) выразили про-
тивоположный миѣиія; но па пути въ Гильдгалль, куда они 
шли с ъ своимъ прошеніемъ, Пойнтзъ, въ соировождеіііи иѣ-
сколькихъ офицеровъ, напалъ на нихъ и разогпалъ ихъ такъ 
жестоко, что, по всему вероятно, отбилъ у иихъ охоту воз-
обновлять свою попытку. Между-темъ, деньги собираются и 
пушки разставляются па укрѣпленіяхъ. Наконецъ, положено 

С) Pari, nist., т . Ill, col. 723—731. — Rushworlh, ч. 4, т . 1, стр. 
646 и ЧГлѣд. — Mémoires de llollis, стр. 190 и слѣд. — Mémoires de 
Ludlow, т . I, стр. 234 и слѣд. 

Формально пригласить короля въ Лондонъ, и решеніе это, 
возвещенное при звуке трубъ по всЬмъ улицамт, Лондона, 
должно быть доставлено къ Карлу чрезъ несколько часовъ, 
никакъ не позже следующего утра 

«}І подожду» сказалъ король Берклею; «написать это письмо 
я всегда у с п е ю ». Между-т Ьмъ прибыл ь вЬстникт» изъ глав-
ной квартиры; нзъ Вестминстера новые беглецы присоеди-
нились къ своим!» товарищами, другіе писали, что они уда-
ляются въ свои графства, H не признавали законности мнимаго 
парламента. В ъ самомъ Лондоне партія индепендентовъ, 
малочисленная, но упрямая, не теряла ни времени, ни присут-
ствія духа; она находила средства ослаблять, замедлять, парали-
зировать все меры, которых!» не въ силахъ была отвратить. Со-
бранныя деньги медленно употреблялись въ дѣ.іо; у новобран-
цевъ Масси не было оружія; некоторые иресвнтеріанскіе про-
поведники, подкупленные арміею, между прочими, Маршаллъ 
(Marshall), своими речами разносили повсюду робость и го-
товность къ мировой сделке ; пхъ уже слушали благосклонно 
честные члены палатъ и общиинаго совета, которымъ льстила 
честь возстановить миръ. Наконецъ Кромвель велѣлъ сказать 
Ашборнэму, что чрезъ два дня Сити будетъ у иихъ въ ру-
кахъ 

Карлъ все еще медлплъ; онъ созвалъ на советъ самыхъ 
верныхъ нзъ своихъ служителей. Сочиняли письмо, спорили 
о немъ, находили его неудовлетворителыіымъ, потомъ одоб-
рили и наконецъ ( 4 а в г . ) 3 король подиисалъ письмо. Аш-
борнэмъ и Берклей отправились с ъ нимъ въ главную квар-
тиру; на дороге они встретились с ъ новымъ гонцомъ, отправ-
леннымъ къ нимъ двумя преданными имъ офицерами, торо-
пившими ихъ доставкою письма. Они пріезжаютъ. Но сдача 
Лондона предупредила ихъ. Бегавшіе члены парламента сдѣлали 

( ' ) Rushworlh, Ч. 4, т . 1, стр. 652—656. — Pari. Bist., т . I l l , col. 
728. — Mémoires do Hollis, стр. 197—204. - Whitelocke, стр. 265. 
— С) Mémoives de ilollis, стр. 2 0 4 - 2 0 7 . — M é m o i r e s de Berkley, стр. 
188 —de Ludlow, т . 1, стр. 235,—Whitelocke, отр. 267. — (3) Rush-
worlh, ч. 4, т . II, стр. 753. 



с м о т р * войскам* на Гонсло-ГитІ ; (I lounslow-IIeath), среди 
самых* шумных* восклнцаиій радости (3 авг . ) и вмѣстѣ с ъ 
ними шли уже на Лондон*, уверенные, что безпрспнтственно 
войдут* в * город*. Письмо короля и с о ю з * с * ним* не 
имели уже цѣиы вт» глазах* победителем 

Спустя два дня, б - г о августа , блистательная и грозная 
процес.ія тянулась из* Кенсингтона в * В е с т м и н с т е р * ; три 
полка составляли авангард* , четвертый арьергард* ; вт» с е р е -
дине е х а л * в е р х о м * ФерФакс* с * своим* главным* штабом* и 
беглые члены парламента в * к а р е т а х * , а за ними шли толпы 
мх* приверженцев* , которые поспешили присоединиться к * 
торжеству своей нартіи. ГІо обеим* сторонам* дороги были 
выстроены солдаты; у каждаго на шляпѣ была лавровая вѣтвь. 
Они кричали: «Да здравствует* парламент*! свободный пар-
л а м е н т * ! » Вт» Гайд-Парке шестніе было встречено лордомъ-
мэромъ и альдерменамн; они поздравляли генерала с * миром*, 
возстаиовленііым* наконец* между арміей п городом*. Ф е р -
Факс* о т в е ч а л * им* пс-хотя и не останавливаясь. Далее, 
при Чсршіг -Кросс і ; (Charing Cross), представился муници-
пальный с о в е т * в * полном* составе и удостоился не бо.гЬе-
винмателыіаго пріема. Процесія достигла Вестминстера; 
вожди пресвнтсріапской партіи частію разбежались, част ію 
спрятались. ФерФакс* возвратил* места покровителям* арміп, 
с * скромным* видом* выслушал* высокопарное выражспіе 
и х * благодарности, и после того, к а к * парламент* назначил* 
месячное жалованье его войскам*, о н * вышел* п вступил* 
во владѣиіе Тоуэромт», губернатором* к о т о р а я о н * т о т ч а с * 
же был* назначен* 2 . 

Ч р е з * два дня вся а р м і я — С к и п п о н * составлял* ц е н т р * , 
Кромвель — аріергардъ, проходила по Лондону с * важным* 
видом*, тихо, в * самом* строгом* порядке, который пп разу 
не был* н а р у ш е н * ; ни малѣйшаго оскорблепія не было на-
несено ни одному гражданину 3 : вожди хотели успокоить Сити 

(') Mémoires de Berkley, стр. 188. — Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 
750. — (2) Там* же, стр. 750. — Pari. Hist., т . Ill, col. 750 н слѣд. 
— Mémoires de Hollis, стр. 210. — ( s) Mémoires de Ludlow, т. 1, стр. 
258.—Clarendon, Iiis t. of the rebell., т. Vlll, стр. 335. - Whilclocke, 
стр. 267. 

и в * то же время внушить ей уваженіе къ арміи. Цель и х * 
была достигнута: при виде э т и х * с т р о й н ы х * и гордых* в* . , 
то же время рядов*, послушных* и г р о з н ы х * , пресвптеріане 
заперлись их домах* , пидепендепты овладели повсюду властью,, 
трусы доверчиво толпились около победителей. Общинный 
с о в е т * предложил* ФсрФаксу и его офицерам* публичный 
о б е д * . ФерФакс* отказался. Велено было какъ-можпо-скорее 
вырезать, для поднесеиія ему, золотую кружку' . Нашлось даже 
несколько подмастерьев*, которые явились съ поздравленіями 
къ ФерФаксу и о н * принял* и х * вт» торжественной аудіеп-
ціи, радуясь случаю убедить своих* врагов* в * мысли, что 
и эта страшная молодежь принадлежит* къ партін армін 2. 
Палаты, с * своей стороны, особенно же лорды, разсыиалнсь 
в * раболепных* выраженіях* признательности; они подали 
мпѣпіе, что все, сделанное въ отстутств іе членов*, бежав-
ш и х * в * главную квартиру, должно считаться незаконным*, 
нетребующим* даже отмішеііія 3 . Это миѣпіе безіюкоило ниж-
н ю ю палату ; она согласилась взять назад* всі; Аослѣдиія 
прсдложенін, преследовать в с е х * зачинщиков* мятежа, кото-
рый окончился р а с к о ю м * в * парламент!;; но большая часть 
из* ея членов* , оставшихся в * Вестминстере , подала голос* 
в * пользу т е х * распоряжеиій, о т * которых* у н и х * требо-
вали теперь б е з у с л о в н а я отречеиія; три раза сряду отказыва-
лись они от* такого ушіжепія 4 . На другой день (20 авг . ) , ра-
но утром* , часть кавалсрін расположилась в * Гайд-Парк] ; ; 
у в с е х * выходов* нижней палаты были разстанлеиы часовые, 
а в * самой палатѣ Кромвель и Э й р т о н * с * угрозами под-
держивали мнѣпіе лордов* 5 ; наконец* оно было принято; тор-
жество армім было полное, потому-чго законность его была 
признана самою побежденною партісю. 

После этого великая успеха, д о с т а в ш а я с я т а к * легко, 

(') Rushworlh, ч . 4, т. II, стр. 761—764. — Mémoires de Hollis, 
стр. 220. — (2) Rushworlh, ч. 4, т . II, стр. 778. — ( 3 ) 6 августа. Pari. 
Hist., т. Ill, col. 745. — («) 10 H 1«) августа предложение было отверг-
нуто 96-ю голосами против* 93 и 87-ю против* 84. (Pari. Hist., т . 
III, col. 756, 773.) — («) Mémoires de Hollis, стр. 215—219. — Pari. 
Hist., т . III, col. 758—773. - Whitelocke, стр. 268. 



реводіоціонное движеніс, дотоле обуздываемое, иліі, вслѣдствіе 
потребностей борьбы, сохранявшее известный порядок* да-
же между нндепендеитамн, приняло совершенно-свободный 
ход* : всѣ с т р а с т и , ' всѣ надежды, всѣ мечты смѣло начали 
обнаруживаться и развиваться. В * в ы с ш и х * слоях* этой 
партіи, на скамьях* нижней палаты, в * генеральном* сове-
т е офицеров* ясно и положительно высказывались республи-
каискіе планы: уже с * давнлго времени, В е й * , Лудло, Гэзль-
р н г * , Мартин*, С к о т т * , Г а т ч н и с о н * едва удостоивали отве-
т о м * т е х * , кто обвинял* и х * в * иамѣренім ниспровергнуть 
мопархію, о которой они отзывались не иначе, как* с * пре-
зрѣпіем*. Но поступкам*, по рЬчам* и х * можно было заклю-
чать, что они признают* принцип* верховности народной 
власти и единой, народом* избранной палаты, представляю-
щей собою эту власть; в * б е с ѣ д а х * между собою они на-
зывали нзмѣпою всякую мысль о соглашеніи с * королем*, на 
каких* бы то ни было условіяхъ. В * нижних* слоях* , в * 
народѣ и арміп обнаруживалось кипучее волненіе умов* ; по 
в с ѣ м * предметам* стали требовать неслыханных* дотоле ре-
Форм*; со всѣхъ с т о р о н * поднялись реформаторы; в * своем* 
с т р а с т н о м * увлеченіи, они не останавливались ни перед* 
каким* законом*, ни п е р е д * каким* Фактом*; и х * самоуве-
ренный и повелительный язык* равнялся и х * певѣжеству и 
незначительности. Каждый день подавали они прошеиія, пе-
чатали памфлеты, наполненные угрозами против* в с е х * п 
всего. Потребованные к * отвѣту перед* судей, они говори-
ли, что не вѣрлт* в * законность самих* судей и требовали 
отъ н и х * , ч т о б * они оставили неправедно-занимаемыл ими 
мѣста. Когда в * церквах* пресвнтеріанскіе проповѣдпики на-
падали на и х * поведеніе, они бросались къ каѳедрѣ, прого-. 
няли с * нея проповѣдшша и вместо него сами говорили про-
поведи, искреиніе в * своем* изступленіи и в * то жо время 
умѣвшіе ловко употреблять его в * пользу своих* страстей. Это 
народное двпженіе не опиралось ни на какое твердое, систе-
матическое учспіе, не имело никакой положительной и общей 
Цѣлн: в с е эти республиканцы, поборники народа, не ограни-
чивались реформою образа иравленія; они стремились к * 
преобразованію самаго общества, к * преобразованию отно-

діепій, нравов* , взаимных* ч у в с т в * между гражданами. Но 
взгляды и х * были близоруки и сбивчивы; одни из* н и х * ис-
тощали свою отвагу , с * шумом* преследуя какое-нибудь 
нововведеніе, хотя важное, по одностороннее, как* , напри-
м е р * , уничтоженіе привилегій лордов* пли юрисконсуль-
тов* ; другіе ограничивались какою-нибудь благочестивою 
мечтою, в * роде ожпданія близкаго пришествія Господа и 
водворенія его царства; иные же, называя себя рационали-
стами, требовали абсолютного господства личного р а з у м а 1 ; 
еще другіе толковали о введеніи строгаго равенства прав* 
и имущества между людьми; этим* воспользовались против-! 
пики ихъ, ч т о б * заклеймить в с е х * и х * именем* уравнителей 
(Nivellera). Но ни этого ненавистного имени, против* кото-
раго они постоянно вооружались, ын какого-либо другого про-
звища нельзя было им* дать, иотому-что они не составляли 
ни секты, которая признавала бы какое-нибудь системати-
ческое ученіе , ни партін, которая бы стремилась к * дости-
жение определенной цѣли. Всѣ реформаторы — граждане и 
солдаты, мечтатели и демагоги—отличались болѣе страстною, 
нежели широкою потребностью нового порядка вещей, смут-
н ы м * влоченіемъ к * равенству н в * - о с о б е ш ю с т и самым* 
г р у б ы м * духом* независимости—вот* в * чем* состоял* и х * 
общій х а р а к т е р * . Увлекаемые слепым*, но чистым* често-
любіемъ, безпоіцадные ко всѣмъ, в * ком* они замечали'сла-
бость или своекорыстіе, они попеременно составляли силу 
H у ж а с * различных* партій, изъ которых* всякая в * свою 
очередь принуждена была употреблять и х * въ свою пользу 
и обманывать их*-. 

В ъ том* и другом* никто не успѣвалъ т а к * хорошо, к а к * 
Кромвель; с * этими темными, но тѣмъ не менее могущест-
венными энтузіастами о н * уыѣлъ жить в ъ с а м ы х * близких* 
и откровенных* отиошеніяхъ. Сначала все им* нравилось в * 
н е м * : необузданные порывы его воображенія, его старанія 

»сблизиться и стать на одну доску с ъ самыми грубыми людь-

(') Clarendon, State-Papers, т . 11, Прибавленіо, стр. XL. 
Историки и Публ. T. VI. - ч 



ми из!, ихъ партіи; мистицизмъ и Фамильярность его рѣчей,. 
его обращеніе, то грубое, то восторженное, вслѣдствіе ко-
тораго ОІІЪ являлся то вдохновеинымъ, то добродушным!., 
даже его свободный и гнбкій геніit, который, казалось, умѣлъ 
пустить в ъ ходъ всѣ пружины свѣтской ловкости, чтобъ до-
ставить торжество святому дѣлу. Поэтому не удивительно, 
что между ними онъ искалт, и находплъ самыхъ полезныхъ 
агентовъ: Эйреза ( A j r e s ) , Ивспсона (Evanson), Беррн (Berry) , 
Сексби(8ехЬу) ,Шеппарда(Sheppard) , Уайльдмэна ( W i l d m a n ) — 
все это были главные члены совѣта агнтаторовъ, во всякое-
время готовые по первому слову генерал-лейтенанта воз-
мутить армію протпвъ короля или парламента, смотря по 
надобности. Даже Лильборнъ, одпиъ изъ самыхъ неукроти-
мыхъ людей этого разряда и въ то же время менѣе своихъ 
товарищей легковѣрнып, который вышелъ изъ своего полка, 
потому-что иеспособснъ былъ повиноваться, даже этотъ п и -
талъ глубочайшую довѣрешюсть к ъ Кромвелю: « В ы в ъ м о -
ихъ глазахъ» писалъ оиъ къ Кромвелю «изъ числа самыхъ 
сильныхъ людей Аигліи : вы отличались больше всѣхъ чис-
тотою сердца, больше всѣхъ пренебрегали личными в ы г о д а -
м и 1 » и Кромвель не разъ пользовался храбростью Лильборна,. 
когда ему доводилось имѣть дѣло с ъ пресвнтеріанами 2 . Но 
когда пресвитеріаие были, повидммому, поражены оконча-
тельно, когда въ рукахъ индепеидентовъ были палаты, к о -
роль и Сити, когда, накоиецъ, выступили наружу всѣ н е н а -
сытныя, слѣпыя, безпорядочныя страсти и притязаиія рево-
люціоиеровъ, то едва не пошатнулись вожди этой партін, 
особенно же Кромвель, на котораго уже начинали обращать-
ся взоры всѣхъ. И они, въ свою очередь, узнали, что з н а -
ч и т ь недовѣріе, испытали страхъ. Многіе изъ вышеназван-
ныхъ людей неблагопріятно смотрѣли на переговоры, ведён-
ih,ie вождями арміи с ъ королемъ; одна необходимость, одно 
опасеніе подпасть власти пресвитеріанъ, пересилило ихъ н е -

(') Письмо, писано 25 марта 1647. — (а) См. Eclaircissements of 
Pièces historiques, приложенный къ Мемуарамъ Голлиза, стр. 277—303, 
въ Collection г . ГнзЬ. 

навнеть in подозрѣнія. Всякая опасность миновала. Господь 
предалъ въ руки своихъ служителей' всѣхъ сопротивныхъ 
ему. Между-тѣмъ, вмѣсто того,; чтобъ упрочить за собою 
побѣду и уничтожить своихъ противников!,, ихъ враги про-
должали жить с ъ ними въ мнрѣ 11 согласіи. Первый, тотъ , 
на главу котораго уже два года несколько голосовъ в ѣ р -
ныхъ призывали общественное мщепіе », и который, въ гор-
дости , отвергъ недавно предложепія , какмхъ , можетъ- ; 
б ы т ь , не слѣдовало бы ему дѣлать — словомъ, король, ' 
ие только не терллъ ничего отъ послѣдиихъ событій, иапро-
тивъ, сила и. блескъ его еще выигрывали отъ нихъ. Съ со-
глаеія генераловъ, Карлъ возвратился въ свой замокъ Гэм-
т о н - К о р т ъ ( 2 4 - а в г . ) и жилъ тамъ с ъ пышностью полубога, 
окруженный дворомъ, болѣе иадменнымъ, чѣмъ когда-либо! 
Старинные совѣтники его, Рнчмондъ, ГертФордъ, Кэпль, 
Саутэмтомъ, поторопились пріѣхать къ нему, точно к а к ъ -
будто ему предстояло снова взять въ свои руки верховную 
в л а с т ь 2 . Даже Ормопдъ, опаснѣйшій изъ вождей прландскихъ 
роялистовъ, тотъ самый Ормондъ, который , еще недавно бо-
ролся въ Ирландіи противъ парламента н лишь съ трудомъ 
рѣшился сдать Дублшіъ, этотъ Ормондъ, возвратившись въ 
Аиглію, былъ принят!,: генералом!,, генерал-лейтенантом!, , 
почти всѣми. высшими чинами арміи, чрезвычайно-вѣжливо 3 , 
и мою, свободно видѣться с ъ королемъ, который, б е з ъ - с о -
мнѣнія, замышлялъ съ нимъ новое возстаніе въ Ирландіи. В ъ 
то же время самые дѣятельиые друзья короля, Берклей и 
Ашборнэмъ, Фордъ, Апслей,. безирестаішо ѣзднли-юъ пору-
чеиіями отъ Карла въ главную квартиру,, изъ главной квар-
т и р ы къ Карлу; двери: Кромвеля и Эйртопа,,. въ которыя 
трудно было проникнуты многимъ благонамѣреннымъ людямъ 4 , 
постоянно были открыты для этихъ привержеицевъ.і короля. 
В ъ свою очередь, Эйртонъ и Кромвель находились-въ по-

( ' ) Съ мая 1640 лѣкоторыо индепеііденты. начилаютъ требовать суда 
надъ королемъ / какъ надъ величаіішимъ престушшкомъ. (Baillle Let-
ters, т. Il, стр. 209, 213, 225.) - (а) Mémoires de Herbert, стр. 3 3 . — 
Mémoires de mistress Hutchinson, т. И, стр. 136. — ( s) Whilelocke, 
стр. 269. — (*•) Mémoires de^Bcrkley, стрѵ 190. 
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столниыхъ сношеніяхъ с ъ королемъ, частью лично, частью 
чрезъ посредшіковъ; они прогуливались с ъ нимъ съ глазу-иа-
глазъ по парку, или же запирались с ъ нимъ въ его кабинете. 
Даже жены Кромвеля, Эііртона и Уаллея представлялись въ 
Гэмптон-Кортѣ , и король принялъ ихъ съ большимъ поче-
т о м ! , Э т и дружественны« связи наделали шуму п во в с е х ъ 
этпхъ нереговорахъ стали подозревать прнготовленія къ ка-
кой-нибудь измене. Такія мнѣнія повторялись каждый день 
в ъ собранілхъ республиканцевъ и энтузіастовъ, особенно же 
въ сходбищахъ солдатъ. Даже Лильборнъ, котораго верхняя 
палата приказала заключить въ Тоуэръ, иадЬясь помешать 
распространенно его речей и памФлетовъ, отправилъ изъ 
своей темницы къ Кромвелю письмо, исполненное самыхъ 
епльныхъ упрековъ. Оно оканчивалось словами : «Если вы и 
теперь оставите безъ вііимаиія слова мои, какъ это делали 
доселе, то знайте : я пущу въ ходъ нротивъ васъ все мое 
вліяніе, в с е средства , и произведу въ вашемъ положеніи та-
кую перемену, которая врлдъ-ли вамъ будетъ по-сердцу». 
(13 авг. 164-7). 

Обыкновенно Кромвель оставлялъ безъ вішманія С О В І І Т Ы и 
угрозы Лп.іьборна ; но теперь было не то : теперь этимъ 

ч угрозамъ придавали страшный вѣсъ столько людей раздра-
женныхъ, которые некогда были такъ преданы Кромвелю. 
Кромвель, который такъ часто пускался, даже с ъ отчаянной 
отвагой, въ невериыя интриги, всегда, однако, чутьемъ уга-
дывал!» безошибочно, где скрывается истинная опасность, 
или препятствіл; и къ какой бы цѣли онъ ни стремился, 
какою бы страстью ии увлекался, онъ всегда умѣлъ сообра-
жать все обстоятельства, прислушиваться ко всѣмъ слухамъ, 
и поступать такъ, какъ этого требовало положеніе дѣлъ. Б е р -
клея и Ашборнэма онъ попросилъ навещать его пореже, ко-
роля—извинить его, если онъ сдѣлается осторожнее въ сво-
ихъ съ нимъ сношеміяхъ. «Если я точно благомыслящій чс -
ловѣкъ» говорилъ Кромвель, «то я достаточно доказалъ его 
величеству искренность мою; если же я лукавилъ, то все 

(') Clarendon, Stale-Papers, т . 11, Прибавлоиіе, стр. XL. 

мои дальнѣйшія доказательства будутъ казаться недостаточ-
н ы м и » В ъ то же самое время онъ навѣстилъ Лнльборна въ 
Toy эре, долго пробылъ у него, съ жаромъ говорилъ ему о 
своемъ усердіи къ ихъ общему дѣлу, с ъ увлечеиіемъ распро-
странялся о вреде, который наиесетъ ихъ партін малейшее 
несогласіе; опрашивал!, его, что онъ иамѣреиъ делать, когда 
выйдетъ изъ темницы, и наконецъ, на разставанін, обещался 
изо в с е х ъ силъ хлопотать о его освобожденіп въ комитете, 
которому было поручено разобрать его жалобу 2 . 

Лильборнъ не былъ освобожденъ, напротив!,, комнтетъ, в ъ 
которомъ предсѣдателемъ былъ Генри Мартпнъ, отсрочилъ 
даже слушаніе его д ѣ л а 3 , a между-тѣмъ Кромвель попрежие-
му продолжал!, сношеиія съ королемъ, наблюдая только боль-
ш у ю осторожность. Опт, далеко не былъ ослішлент, самона-
деянностью своей партііі ; но, мучимый честолюбіемъ и не-
известностью, самыми противоположными планами и р а з е ч е -
тами, онъ ни отъ одного изъ нихъ не хотѣлъ отказаться, 
ни однимъ изъ иихъ безвозвратно себя связать. В ъ успѣхѣ 
республиканцевъ онъ сомневался; желанія энтузіастовъ нахо-
дилъ несбыточными; своевольство солдатъ, этихъ необуздан-
н ы х ъ резонёровъ, грозило подорвать его власть; безпорядки 
онъ ненавиделъ даже тогда, когда самъ поддерживать ихъ; 
еще имя короля имело силу: союзъ съ нимъ могъ доставить 
выгоды; возстановлеціе его. на престолъ было вероятно. По-
этому Кромвель не пренебрегалъ союзомъ короля, равно какъ 
и другими связями, готовый во велкомъ случае променять 
ихъ на болѣе-выгодныя, приставалъ то къ той, то къ другой 
стороне, смотря по тому, на которой вѣрнѣе быль» уштЬхъ. 
Король, съ своей стороны, зная очень-хорошо расположеніе 
умовъ въ палатахъ и в ъ арміи, перемЬнилъ тактику : онъ 
сталъ менее обращаться къ самой партіи, нежели къ ея 
вождлмъ; не столько говорилъ объ общественныхъ уступкахъ , 
сколько о милостяхъ, предназначенных!» отдѣльнымъ лицамъ. 
Эйртону предложено было место правителя Ирландіи, Кром-

(') Mémoires de Berkley, стр. 191. — (а) Biographia Britannica, въ 
статьѣ (Lilburne), т. V , стр. 2950. — (*) Тамъ жо. ' 



велю — начальство над* войском* и н а д * королевскою гвар-
діею, т и т у л * графа эссекскаго, орден* подвязки. Подобныя 
же выгоды обѣщаны для и х * главнѣйших* друзей. Между-
т ѣ м * два роялиста, судья Дженкинс* и кавалер* с э р * Лыо-
н з * Дайвзъ (Lewis Dives) , заключенные в * Тоуэрѣ вмѣстѣ 
с ъ Лильборпомъ, безпрестанно толковали ему о договорѣ, 
который, по и х * словам* , уже окончательно заключен* 
между генералами и двором*, разсказывали ему о б * услови-
я х * , возбуждали в * нем* подозрѣпія и подстрекали его рас-
пространять и х * . Если это одни слухи, то они должны бы-
ли взволновать партію; если же э т о т * договор* действи-
тельно принят* , то о н * обезпечивал* королю поддержку 
вождей, или же оставлял* самих* вождей б е з * поддержки 

Кромвель и Э й р т о н * разгадали эти интриги очень-легко, 
ѵ т е м * болѣе, что они приставили к * королю с в о и х * шпіо-

новъ; полковник* У аллей, охранявшій с * своим* полком* 
особу короля, доводился племянником* Кромвелю, который 
в ы в е л * его вт." люди. Малѣйшіе случаи из* жизни короля, 
его прогулки, лица, с * которыми о н * разговаривал*, всѣ по-
сетители, каждый ш а г * его советников* , неосторожный рѣчн 
его служителей—обо в с е м * этом* со всѣми подробностями 
доносили обоим* г е н е р а л а м * 2 , которые не р а з * жаловались 
на то, что из* Гэмптон-Корта к а к г - б ы иамѣренио распро-
страняются слухи, лпшаюіціе и х * возможности отстаивать 
перед* арміей интересы короля и вредяіціе н х * собственно-
му авторитету в і. ней. Эйртон* , человѣк* твердаго характе-
ра , неспособный к * притворству, как* Кромвель, не оста-
вался равнодушным* к * этим* интригам* и готов* б ы л * 
прервать переговоры; a между-тѣмъ, они не прерывались, 
и ' о т к р ы т ы е поступки генералов* , повидпмому, должны были 
подтвердить подозрѣнія солдат*. Палаты, по настоятельному 
требовапію Шотлапдін; а также с * цѣлыо удовлетворить хоть 
нѣсколько-мирную партію, рѣшили (27 а в г . ) 3 опять предста-

('J Mémoires de Berkley, стр. 169. — Whitelocke, стр 271.—(а) См. 
у Рушворта (ч 4, т . 11, стр. 795) письмо, пь котором* Уаллоіі от-
даетъ отчотъ о томъ, какъ проводит* время король, и обо вссмъ, чтб 
дѣлается в * Гэмтоп-Кортѣ. — (3) Pari. JJist., т . Ill, col. 774, 775* 

вить на благоусмотрѣніе короля пыокэстльскія предложенія. 
Гра-і-ы Лодердэль и Л а н е р к * (Lanerk), незадолго перед* тѣмъ 
лрибывшіе в * Гэмптои-Кортъ, снова заклинали его принять 
и х * и соединиться наконец* с * пресвитеріапами, которые 
одни искренно зкелают* спасти короля Это навело с т р а х * 
на Кромвеля и Эйртона; они снова начали разсыпатьсп пе-
р е д * королем* в * увѣренілх* и обѣщаніяхъ, совѣтовали ему 
отвергнуть предложепія парламента, требовать, ч т о б * в * 
основаніе нового договора были приняты предложенія арміи, 
отлнчающіяся гораздо-большею умѣренностыо, п брались 
изо BCIÎX* сил* поддерживать его требовании Э й р т о н * ве-
лѣлъ сказать королю: «Мы решились очищать и очищать, б е з * 
устали очищать палату, пока она б у д е т * расположена в * 
пользу вашего величества. Что касается меня, я не измѣ-
•ніо обѣщапіямъ, которыя я дал* королю, п скорѣе предамся 
Французам*, испанцам*, кавалерам*, кому бы то ни было, 
кто з а х о ч е т * мпѣ помочь сдержать и х * » 2 . К а р л * гі&слушался 
генералов* и, вслѣдствіе его отвѣта ( о т * 9 с е п т . ) 3 , сильныя 
прёнія возникли вт. нижней палатѣ; раздраженные преевнте-
ріанѳ не хотѣлй отказаться отъ с в о и х * предложений;' эиту-
зіасты требовали, ч т о б * палаты не принимали о т * короля 
и сами не дѣлали ему болѣе никаких* предложеній. Кромвель 
и Эйртон* сдержали свое обѣщаніе: они настаивали на том* , 
ч т о б * желаніе короля было принято и ч т о б * парламент* от-
крыл* с * ним* переговоры па условіяхт», предложенных* 
арміей. Эта попытка надѣлала много шуму, но осталась б е з * 
результата, потому-что пресвіітеріаие и энтузіасты разру-
шили ее общими силами 4 . ' f ' 

С * - э т м х * - п о р * солдаты, выражавшіе дотолѣ только свое 
подозрѣніе il неудоволі.ствіе, стали прибѣгать к * угрозам*; 
во всѣхъ мѣстахъ, гдѣ только стояла армія, начали образо-

(') Clarendon, Bist, of the reboll., т . Vlll, стр. 343. — Mémoires do 
Ludlow, т . 1, стр. 240, — (aJ Mémoires de Hulingdon, стр. 323.—(3) Pari. 
Hist., т . Ill, col. 777—779. — H 22 сентября-1647. Mémoires de Ber-
kley, стр. 191 — 193. — Mémoires dcLudiow, т . 1, стр. '240. — Mé-
moires de Hollis, стр. 331. — Mémoires de Huntingdon, стр. 321—323. 
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вываться сходки, отчасти открытия и шумным, отчасти тай-
ныя, и как* только заходила рѣчь о Кро.мвелѣ, всегда раз-
давались слова: честолюбецъ, измѣпшкъ, обманщикъ. Не-
осторожный выраженія Кромвеля, которыя срывались у него 
съ языка въ минуты увлеченія, теперь припоминались и с ъ 
ожесточеніемъ толковались въ дурную сторону. Онъ говорил* 
о необходимости ограничить строгости против* кавалеров*; 
о н * сказал* когда-то: «С*-тѣхъ-порт» , как* король въ моих* 
р у к а х * , парламент* у меня в ъ к а р м а н ѣ » 1 ; а в * другой р а з * : 
«Была же у Голлиза и Стэпльтона ' такая сильная власть; 
т а к * почему бы и мнѣ не править королевством*, подобно 
и м * ? » 2 Наконец*, в * комитете, которому поручено было раз-
смотрѣпіе дела Лильборна, опять-таки не кто иной, к а к * 
Кромвель, поднял* множество мелочных* затрудненій, чтобъ 
продержать его долее в * тюрьме 3 . Лильборнъ отправил* на 
него Формальный донос* агитаторам* и исчислял* все долж-
ности, которыми овладел* Кромвель с * своими друзьями 4 . 
Агитаторы, с * своей стороны, потребовали у палат* осво-
божденія Лильборна 5 , у Ферфакса освобожденія ч е т ы р е х * сол-
д а т * , арестованных* единственно, как* они выражались, за 
то, что позволили с е б е несколько оскорбительных* Фраз* 
въ отношепіи к * особе короля с . Лильборнъ , У а й л ь д -
мэн* и некоторые другіе толковали даже о б * умерщ-
влеиіи Кромвеля 7 . Попытки никакой не последовало; и по 
этому ли поводу , или по другой причине, только даже 
с о в е т * агитаторов* сделался подозрительным* въ глазах* 
солдат* , которые заговорили, что в * совете у г е н е р а л -
лейтенанта есть шпіоиы, которые обо в с е м * доносят* ему. 
Чтобъ избегнуть этой опасности , несколько полков* вы-
брало, под* именем* повыхъ агентовъ, более -надежных* 
агитаторов*, и поручило им* наблюдать за изменниками и 
защищать правое дело, во что бы ни стало. Во главе воз-

(') Banks, A critical Review, etc., стр. 83. — (®) Mémoires de Hun-
tingdon, стр. 326. — (s) Biographia Britannica, въ статьѣ (Lilburne),. 
стр. 2950, прим. II.—(*) Тамъ же, стр. 29-49, примѣч. ЕЕ.—(*) Rush-
worlh, ч. -4, т . II, стр. 790. — (") Тамъ же, стр. 808, 811. — (7) Mé-
moires de Hollis, стр. 232. — Mémoires de Berkley, стр. 193. 

станія стало несколько генералов* , несколько членов* ниж-
ней палаты, именно: Реисборо, Эверсъ (Ewers) , Гаррисонъ, 
Р о б е р т * Лильборнъ ( б р а т * Джона Лильборна и шіФантеріи 
полковник*), Скотт* . Такимь-образомъ, самая неукротимая 
партія, отделившись отъ генерального совета офицеров* и 
палат* , начала громко провозглашать свое ученіе , свои планы1. ^ 

Кромвелем* овладело безиокойство: в * арміи царствовал* 
раздор*; роялисты и пресвитеріане выжидали случая восполь-
зоваться этим* раздором*; люди с ъ сильной волей напали на 
самого Кромвеля, т е самые люди, которые ніжогда были т а к * 
непоколебимо преданы ему и служили полезнейшим* оруді-
емъ для его целей. К * тому же, деиь-ото-дня намЬренія ко-
роля становились подозрительнее. Эйртоиъ настоятельно т р е -
бовал* о т * короля, чтобъ онъ открыто пристал* къ и х * 
партін. Карл* отвечал* ему: «У меня с в о и . в и д ы » 2 . Лорд* 
Лодердэль и лорд* Лаиерк* не переставали предлагать К а р -
лу свои услуги и обещать ему помощь шотландской арміи, 
если о н * заключит* наконец* с о ю з * съ ними. Обе стороны, 
как* говорили, согласились уже н а с ч е т * основаній договора, 
и войска Шотлапдіи, в * которой Гамильтон* восторжество-
вал* н а д * Арджайлемъ, направлялись къ границе 3 ; англійскіе 
кавалеры, Кэпль, Лангдэль, Масгрэвъ (Musgrave), с * своей 
стороны, также под-ь-рукой готовили возстаніе. «Поверьте 
мне» сказал* Карлъ Кэплю, «пройдет* немного времени и 
обе націи объявят* одна другой войну. Шотландцы надеятся 
на содействіе в с е х * пресвитеріан* в * Англіи. Пусть же на-
ши приверженцы б у д у т * готовы взяться за оружіе; в * про-
тивном* случае, мы ничего не выиграем*, какал бы партія 
ни восторжествовала» 4 . В * то же время сомнительным* с т а -
новилось иоложеиіе арміи, стоявшей в * окрестностях* Лон-
дона: Сити решительно ничего не делала, ч т о б * удовлетво-
рить ея требоваиіям* н а с ч е т * уплаты жалованья; офицеры, 

(') Въначалѣ октября 1647. — Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 241. 
— Journal of the Bouse of Lords, 16 и 17 ноября 1649. — (8) Mémoi-
res de mistress Uutchinson, т . 11, стр. 135. — ( s) Clarendon, Bist, of 
the rebell., т . VIII, стр. 343. — Rushworlh, ч . 4, т . II, стр. 786, 810. 
— (*) Clarendon, Bist, of the rebell., т . VIII, стр. 341. 



за неимѣніемъ д е н е г ъ , не знали, какъ справиться с ъ вой-
сками ». В с ю д у ходили но рукамъ памфлеты, которыхъ содер-
жаиіе составляли умыслы солдатъ протпвъ короля, или п е р е -
говоры короля с ъ генералами. Ф е р Ф а к с ъ требовалъ у ч р с ж д е -
иія самой строгой цензуры и б е з ъ т р у д а получилъ соглас іе 
палатъ 2 , но это ни къ чему не повело; ни къ чему н е по-
вело и то , что Кромвель вызвался быті, ходатаемъ нуждав-
ш е й с я арміи п е р е д ъ Сити; ни къ чему не повела его изво-
ротливость и х и т р о с т ь , с ъ какою она, пытался убѣдить Фа-
патиковъ, что они должны умѣрпть своп порывы для того , 
ч т о б ъ з а с т а в и т ь у м ѣ р е н и ы х ъ платить д е н ь г и , умѣрепмыхъ, 
что они должны платить деньги Фапатикамъ для того, ч т о б ъ 
обуздать и х ъ 3 ; ни къ чему н е повело даже и то, что удалось 
ему заставить в ы б р а т ь в ъ число « н о в ы х ъ а г е п т о в ъ » т а к и х ъ 
людей, которые вполиѣ были ему преданы \ В с ѣ , его усилія 
оказались безполезпыми, даже разсчетливость его обратилась 
ему же во вредъ : во в с ѣ х ъ парт іяхъ у него , на всякій с л у -
чай,, были заготовлены преданные люди и с р е д с т в а , которыя 
о к ъ при с л у ч а ѣ могъ бы п у с т и т ь в ъ х о д ъ - и безпорядочиое, н е -
укротимое брожеиіе грозило повсюду разрушить его р а з с ч е -
т ы , повсюду подорвать его вліяиіе. Р е з у л ь т а т о м ъ в с е й его 
изворотливости было то , что положеніе е г о запуталось е щ е 
болѣе il сдѣлалось к р а й н е - о п а с н ы м ъ . 

Пъ то время, какъ Кромвель находился въ такомъ крити-
ческом!, положен!», одиіп, изъ шпіоповъ, которыхъ о п ъ д е р -
жалъ въ Гэмптоиъ-Кортѣ , извѣстилъ его, что Карлъ отправ-
ляет!, сегодня къ королевѣ письмо, въ которомъ излагаетъ ей 
свои пстинныя намѣренія относительно арміи н ея предво-
дителей. Письмо это, извѣщалъ Кромвеля его шпіонъ, зашито 
в ъ сѣдлѣ , которое нонесетъ на головѣ человѣкъ, непосвя-
щенный въ тайну; онъ должепъ прибыть къ десяти часамъ 
вечера въ гостинницу Сгіилго вепрл въ Гольборнѣ , гдѣ для 

С) Rushworlh, ч. 4, т . II, стр. 804, 815, 829, 837—840. — White-
locke, стр. 274. —( 2 ) Постановлеиіомъ 30 сентября 1647. Pari. Hist., 
т. Ill, col. 779—781. — Rushworlh, ч. 4, т. II, стр. 799. — ( s) Тамъ 
же, стр. 883—884. — Mémoires de Hunlingdçm, стр. 326. 

него приготовлена лошадь; на ней человѣкъ этотъ поѣдетъ 
в ъ Дувръ, откуда отправятъ пакетъ въ Лондонъ. Кромвель 
и Эйртонъ тотчасъ рѣшилпсь дѣйствовать: псреодѣлпсь про-
стыми всадниками и, въ сопровожденіи лишь одного солдата, 
отправились изъ Виндзора въ указанное мѣсто. Прибывъ 
туда, они велѣли солдату караулить у дверей; вошли въ го-
стинницу и, въ ожидаиін извѣстія, стали пигь пиво въ особен-
ной компатѣ. Въ-самомъ-дѣлѣ , къ десяти часамъ подошелъ къ 
грстшімнцѣ человѣкъ с ъ сѣдломъ на голов!;. Солдатъ, стояв-
ши!. на-сторожѣ , тотчасъ же далъ знать Кромвелю и Эйр-
тону; они, со шпагами въ рукахъ, выходятъ, говорят!,, что нмъ 
поручено осматривать всѣ вещи, б е р у т ъ сѣдло, уиосятъ его 
в ъ свою комнату, распарываютъ швы, вынимаютъ письмо, 
тщательно зашпваютъ сѣдло, отдаютъ его перепугавшемуся 
слугѣ и говорят!, ему съ веселымъ впдомъ, что онъ честный, 
малый и можстъ продолжать свой путь. 

Шпіонъ донесъ Кромвелю правду. Точно, Карлъ писалъ 
королев!;, что обѣ партін домогаются его союза; что онъ 
предпочтет!, ту , которая представит!, ему болѣе-выгодныя 
услоьія, и что, вѣроятнѣе вступитъ въдоговоръ с ъ шотланд-
скими просвитеріанами, нежели съ арміей. «Впрочем!,» при-
бавлялъ онъ, «одинъ я понимаю свое положеиіе. I le безпокойся 
объ уступках! , , которыя я сдЬлаю: въ свое время я съумѣю 
сдѣлаться с ъ этими чудаками, и вмѣсто шелковой повязки, 
украшу ихъ пеньковой веревкой». Оба генерала посмотрѣли, 
другъ па друга и, убѣдпвшись окончательно въ справедли-
вости всѣхъ своихъ подозрѣній, тотчасъ же отправились въ 
Випдзоръ. С ъ - э т и х ъ - п о р ъ у нихъ не оставалось ни малѣй-
шаго сомнѣиія на с ч е т ъ того, что имъ дѣлать с ъ королемъ 
и. его приверженцами 

Настало время, когда геиераламъ необходимо было дѣйство-
вать рѣшителыю и смѣло: эитузіасты не скрывали болѣе сво-
его гиѣва il страшно волновали армію. 9 октября, новые аги-

( ' ) Дѣло, происходило пъ-тсчсніо октября. См. Eclaircissements et 
Pièces historiqueприсосдннешшя къ Мемуарамъ Джона Бсрклоя, 
с т р . 231-240. Clarendon, State-Papers, т . 1, Прибавленіс, стр. XXXV111. 



таторы, отъ имени пяти кавалерійскнхъ полковъ, въ числѣ 
и х ъ и полка самого Кромвеля, составили, подъ заглавіемъ: 
Положеніс армг'н (Case of the army), длинное письменное 
обълепеше, въ которомъ изложили свои подозрѣніл, своп убѣж-
дешя, своп требованія. 18 числа они оФиціалыю представили 
эту бумагу генералу, а I ноября отъ имени шестнадцати 
полковъ былъ адресованъ ко всей націи другой памФлетъ, 
подъ заглавіемъ: Доіиворъ народный В ъ обоихъ памФле-
т а х ъ солдаты обвиняли ОФііцеровъ въ нзмѣнѣ, парламент! ,—въ 
нерешительности, приглашали своихъ товарищей пристать 
къ нимъ и требовали скораго распущенія парламента; т р е -
бовали, чтобъ впредь нижняя палата не разделяла верховной 
власти ни съ какимъ лицомъ, пи съ какой корпораціей; чтобъ 
выборы В!, нижнюю палату возобновлялись черезт, каждые два 
года; чтобъ право выбора было распространено на все королев-
ство сообразно с ъ народонаселепіемъ и податями; чтобъ ни 
одииъ изъ бывшнхъ членовъ не могъ быть выбираемъ тотчасъ 
же снова; чтобъ никого изъ граждан!, не смели заключать в ъ 
темницу за долги, принуждать къ военной службе, отрешать 
отъ должности только на основаніи его вѣроисповѣдаііід; чтобъ 
въ граФствахъ самъ народъ выбиралъ всЬхъ своихъ началь-
никовъ; чтобъ гражданскіе законы были равны для всЬхъ, 
и съ этой целью пересмотрены и слиты въ одииъ кодексъ; 
наконецъ, чтобъ некоторый права, особенно же свобода со-
в е с т и , были объявлены неприкосновенными и превышаю-
щими всякую человеческую власть 2 . 

Выраженіе этихъ идей- и иадеждъ народа въ высшей с т е -
пени смутило вождей. Мпогіе нзъ нихъ, и притомъ самые 
разеудительиые, несмотря на свою вражду съ дворомъ и пре-
свптеріанамп, знали, однако, всю силу королевской власти и 
верхней палаты, понимали, что онѣ пустили глубокіе корни 

С) An agreement of the people for a firm and present peace on the 
ground of common right; «Договоръ парода для скораго и прочнаго 
мира па осиованіи человѣческихъ правъ». — (а) Rushworth, ч. 4 , т . 
И, стр. 845, 859. - Whitelocke, стр. 276, 277. Godwin, Hist, of the 
commonwealth, т. Il, стр. 4 4 5 - 4 5 0 . - Éclaircissements et Pièces his-
toriques, присоедшісішыя къ Мемуарамъ Голлиза; стр. 296. 

во всю народную жизнь, въ законы, въ правы, и республика, 
которую теперь они увидали вблизи, казалась имъ не более 
какъ опасной химерой. Даже большая часть республиканцев!,, 
несмотря на искренность своихъ убЬжденііі, несмотря на сме-
лость, далеко не разделяла всЬхъ желаній солдатъ. Один изъ 
нихъ, имея віісъ на выборах!, своего города, пли графства, 
боялись, что новая система лишнтъ ихъ прежняго значеиія; 
другіе, купившіе церковныя поместья, съ ужасомъ видели, 
какъ народъ ропщетт, на то, что эти покупки сделаны были 
по такой дешевой цѣиѣ, и т р е б у е т ъ , чтобъ ont, были при-
знаны недействительными; юрисконсультам!, не хотелось по-
жертвовать своимъ влілпіемъ, своими доходами; наконецъ все 
с ъ псгодованіемъ отвергали требованіе немедлеішаго распу-
щенія парламента, который такнмъ образомъ долженъ былъ 
предоставить свое дело с л у ч а й н о с т и , новыхъ выборов!,. Кро-
ме того, здравый смыслъ всЬхъ этихъ недовольных!, возмущался 
незначительностью общественного положеиія солдатъ-реФорма-
торовъ, ихъ мистическими бреднями и заносчивостью, которая 
не хотела знать дисциплины. Какъ па глазахъ у роялистов!, 
и пресвптеріанъ основать правленіс с ъ этой необузданной 
партіей, до того безразеудной, что она каждый день грозила 
подорвать согласіе арміи, единственную свою опору? Какъ, 
во имя мечтаній неизвестныхъ сектаторовъ, вооружиться про-
тнвъ всего с у щ е с т в у ю щ а я , противъ стольких!, старинных!, , 
уважаемых!, прав!,? Л между-тЬмъ, отъ этихъ мечтаній не-
слыханное дотоле брожеиіе овладело умами п р о с т а я народа 
во всемъ королевстве; со всехъ сторопъ с ъ слепою верой 
повторяли эти звучныя и смутнып мысли о безусловной спра-
ведливости, о равенстве благосостолніл, мысли, часто подав-
ляемыя въ сердцахъ людей, но которыхъ совершенно заглу-
шить пѣтъ возможности. Даже вожди гіартій, которые н е х о -
тѣли слушать этихъ требованій, не знали, что отвечать на 
н и х ъ , ибо сами разделяли т е начала, на которыхъ основыва-
лись эти желанія. 

Не удивительно послі: этого, что вожди партій действовали 
сначала нерешительно и вяло. Палаты подали мнѣніе, что оба 
памфлета, нападая на правительство, преступны по содержанію, 
и потому авторы ихъ бѵдѵтъ преследуемы судомъ; но въ 



то же самое время, чтобъ угодить республиканцам*, онѣ о б ъ -
явили, что король обязуется принять всѣ предЛожеиія парла-
мента (6 нолб.) Генеральный с о в ѣ т * офпцеровъ, собравшийся 
(22 окт.) В'ь Потии 2 , пригласил* главнѣйших* агитаторов* на 
совѣщанія; миогіе и з * н и х * были выбраны для засѣдаиія в * 
комитете, которому поручено было представить немедленно 
р а п о р т * о . и х * требованілх* . Вскоре действительно коми-
т е т * этот* представил* парламенту проект* предложеній; в ъ 
проект* вошла большая часть требовамій агитаторов* , но и 
имя и существенныя права короля равно нашли в * нем* место 
(2 нолб.) 3 . Агитаторы возстали против* последияго обстоятель-
ства : им* было обещано, что в * следующее заседаніе вопрос* 
о т о м * , быть .III впредь королевской власти или н е т * , б у д е т * 
сделан* предметом* свободных* гіреній. ІТо когда н а с т а л * 
э т о т * день, Эйртои* неожиданно вышел* изъ совета ! с ъ 
угрозой, что нога его не б у д е т * т а м * , где может* быть 
поднят* даже вопрос* о подобном* предмете. Препіл были 
отложены до следующего понедельника, который прпходплся 
б ноября; и потому ли, что хотели еще р а з * уклониться Отъ 
этого иренія, или же потому, что надеялись па большую сго-
ворчивость солдат* , если они б у д у т * т у т * в с е вместе, к а к * 
бы то пи было, принято рЬшеніе созвать общее собраніе 
армін и дать ей возможность вполне в ы с к а з а т ь с я 4 . 

Но Кромвель, сделавший это предложеніе, с а м * же угадал*, 
сколько опасности связано с * этим* средством* . С * каждым* 
новым* преиіем* возрастало разъеДшіеніе в ъ арміи; ч е м * 
более вожди совещались с * ней', т е м * более она отделялась 
о т * н и х * , тЬмъ более в * ней распространялась а н а р х і я 6 . Для 
того, ч т о б * Кромвелю можно было пользоваться арміей для 
с в о и х * целей, и даже для ея собственнаго спасеніл, онъ"'не-
пременно должен* б ы л * , и притом* не медля, возстановить 

(') Journals etc., ноября 5, 6. — Pari. Hist., т . Ill, стр. 785;- — 
С) Rushworlh, ч. 4 , т. II, стр. 849. — ( s) Тамъ жо, стр. 861 и слѣд. 
— (*) Clarendon, State-Papers т . II, Прнбав.юше, стр. X L I . Letters of 
several agitators to their respective regiments. — Godwin, Hist of the-
commonwealth, т. И, стр. 4 5 1 - 4 5 2 . — (») Clarendon,1 State-Papers', т.. 
И, Прнбавленіе, стр. XL. 

в * ней' дисциплину и взять снова власть въ свои руки. ІІо 
успѣхъ этого зависел* о т * некоторых* условій, которых* пи- , 
к а к * нельзя было обойти, именно: но оставалось никакого 
сомігіиіія, что солдаты, по-крайней-мер!; , самые решитель-
ные пзъ н и х * , агитаторы п Фанатики, и слышать не хотели 
о королЬ; что оип покинут* , даже б у д у т * преследовать, вся-
каго, въ ком* заметят* раеположеніе къ королю ; что лишь тому 
готовы оіш повиноваться п служить, кто в * этом* дѣлѣ без-
условно б у д е т * разделять и х * миѣніе и решится привести его 
въ исполненіе. Кромвель решился. Когда н а с т а л * день, на-
значенный для совета, всякія преиія о спорном* вопросе были 
воспрещены; высшіе офицеры объявили, что, для возстаиов-
ленія согласія в * арміи, все офицеры и агитаторы должны 
возвратиться къ своим* полкам*; что, вместо общей сходки, 
назначаются три частныя в * м е с т а х * , где с т о я т * главные 
корпуса; что д о - т е х * - п о р ъ с о в е т * прекратит* свои з а с е -
данія и предоставит* полную волю действовать генералу и 
парламенту 1 . Между-темъ в * Гэмптон-Корте произошла бы-
страя перемЬна въ положенін короля. Советникам* его: Рич-
монду, Саутэмптону, Ормоиду приказано удалиться; предан-, 
нейшіе слуги его, Берклей и Ашборнэмъ, были удалены; 
у д в о е н * караул* , приставленный к * нему, и на прогулках*, 
онъ перестал* пользоваться прежней свободой. Со в с е х * сто-
р о н * доходили до него тревожные слухи: говорили, что сол-
даты решились овладеть его особой, похитить его у офице-
р о в * , точно т а к * , к а к * офицеры похитили его у парламента. 
Сам* Кромвель выразил* на э т о т * с ч е т * безпокойство в ъ 
письме къ полковнику Уалле.ю;. можетъ-быть , 'опъ въ-самомъ_ 
делѣ боялся какой-нибудь попытки въ этомъ роде, можетъ-
быть, хотелъ только испугатыюроля, .а, можетъ-быть, желалъ 
обмануть его насчетъ своихъ йстпнныхъ намѣреній и при-
кинуться его верньімъ слугою 'такъ-какъ онъ всегда старался 
удержать за собой всевозможные шансы. 

О Rushworlh, ч. 4, т . II, стр. 866. — (в) Rushworlh, ч. 4, т. ІГ, 
стр. 842. — Mémoires de Hollis, 'стр. 234. — Mémoires' de Hutingdon, 
стр. 224. — Mémoires de Berkley, стр. 194. — Clarendon, If is t. of 

he rebell., т . Vlll, стр. 348; т. IX, стр. 1, 2 . — Mémoires de mist-
r e s s Hutchinson, т. II, стр. 138. 



Эти перемѣны, эти вести, эти новый непріятности, слухи 
о б * измѣиѣ, о неслыханных* умыслах* , даже о б * убійстнѣ  
все это съ каждым* днем* увеличивало безпокойство и с т р а х * 
несчастнаго Карла и сильно действовало на его впечатлитель-
ное воображеніе. Несмотря на свой серьёзный х а р а к т е р * , 
Карл* начал* видѣть дурныя примѣты в'ь самых* обыкновен-
н ы х * в е щ а х * : охота ли не удастся, увидит* ли опт, тяжелый 
с о и * , погаснет* ли его ночная лампа 1 — все его тревожило; 
в р а г о в * своих* о н * считал* способными на все, хотя гор-
дость его не позволяла ему вѣрить, ч т о б * дѣ і іствителыю они 
осмѣлплнсь решиться на крашіія мѣры в* -отношенін къ нему. 
Ему советовали бежать: опт, и не прочь был* о т * этого; но 
вопрос* : куда? как*? кто б у д е т * ему помощником* в * этом* 
дѣлѣ? Шотлапдскіе коммиссары вызвались помочь ему; даже 
р а з * , па охоте, Лодердэль велѣл* ему сказать, что эти коммис-
сары готовы, и при н и х * находится пятьдесят* лошадей; что 
если о н * намерен* последовать за ними , то они быстро 
уѣдутт, на с ѣ в е р * 2 . Но внезаппыя мѣры пугали короля; при-
том* же, что за убежище ожидало его в * Шотландіи, которая 
р а з * уже выдала его и гдѣ у него уже не б у д е т * болѣе сред-
ства избавиться о т * ига пресвитеріаи* и ковеианта! Карл* 
отказался. С * другой стороны, ему советовали сѣсть на ко-
рабль и удалиться на о с т р о в * Джерсей, откуда ему легко бу-
д е т * , когда угодно, уѣхать на материк* и потому самому все 
партіи сдѣлаются сговорчивѣе. ІІо Карл* , помнил* таііныя обѣ-
щапія офицеров*, все еще разсчитывал* на и х * расположеніе. 
О н * льстил* себя мыслію, что холодное обращепіе ихъ с * ним* 
было притворно и только вынуждено необходимостью; что на 
первой же сходкѣ арміи генералы укротят* агитаторов*, воз-
стаиовятъ дисциплину в * прежней снлѣ и возобновят* съ 
ним* переговоры. О н * не намѣреиъ был* выѣзжать изъ Ан-
глін, не сдѣлавъ этого послѣдпяго о п ы т а 3 . Несмотря на т о , 

(') Mémoires de Herbert, стр. 88. - (*) Burnet, Memoirs of the Ha-
miltons, стр. 324. - (5) Mémoires de Berkley, стр. 197. — Mémoires 
de Warwick, стр. 260—262. - Memoirs of the Hamiltons, стр. 326. 
— Mémoires de Ludlow, т. 1, стр. 243—244. 

•король в с е болѣе-н-болІ;е свыкался с ъ мыслью о необходимо-
сти бегства , особенно с * - т ѣ х * - п о р ъ , как* ему разсказали, 
что какой-то пророк*, прибывшій из* Германіи, явился в * 
с о в ѣ т * агитаторов*, выдавая себя за провозвестника воли не-
б е с * ; что как* только э т о т * пророк* запнулся о прнмиреніи 
ст, королем*, то агитаторы рѣшнтелыю отказались слушать 
его далѣе. Кромвель всеми путями внушал* королю, что ему 
непременно должно бежать. Кто-то (неизвестно, кто имен-
но) сказал* королю, что самое приличное и безопасное убе -
жище найдет* о н * на острове У а й т е : о с т р о в * э т о т * лежит* 
по близости отъ материка; все жители его роялисты, а гу-
бернатором* его недавно был* назначен* полковник* Гам-
мондъ, племянник* предапнаго королю капеллана. Это пред-
ложение понравилось королю; о н * собрал* свѣдѣнія, сделал* 
даже кое-какія прпготовленіл к * бегству A между-ті .м* о н * 
все не переставал* медлить, все изънскивалъ поводы, кото-
рые заставили бы его действовать решительно. Былъ в * то 
время астролог* , который пользовался громкой славой въ Лон-
допе, по имени Уильям* Лйлли; принадлежал* о н * к * народ-
ной партіи, но не отказывался гадать и давать советы всем* 
и каждому. Король поручил* мистрнсс* У о р в у д * (Whorewood) l 
посоветоваться отъ его имени с ъ астрологом* н а с ч е т * того, 
куда ему лучше бежать; изъ тысячи Фунтов* стерлингов* , 
которые прислал* королю преданный роялист*, альдермэнъ 

П Это ясно видно нзъ донессиіл о пребываніи короля на островѣ 
Уаіітѣ, писанпаго, послѣ реставраціи, Карлу II, сэръ Джойомъ Боурин-
гомъ, чслопѣко.чъ мало-нзвѣстнымъ, но въ эту эпоху игравшимъ не-
которую роль въ таііныхъ интригахъ Карла I. Удивляюсь, какъ отъ 
вшіманія историковъ ускользнуло это маленькое сочипеніе! Конечно, 
въ пемъ встречается много оіиибокъ и написано оно, очевидно, че-
ловеком!., которому хотелось только придать себе значеніо; однакожь, 
въ нсмъ есть характсристическія и любопытныя подробности. Одішъ 
г. Годуинъ, сколько мне известно, упомянѵлъ Об'Ь Э Т О М Ъ Д О І І С С О Н І И ; 

•оно было извлечено изт, бумаг*1 лорда Галифакса и находится въ книге: 
Miscellanies Historical and philological (стр. 78—162), напечатанной 
въ Лондоне, въ 1703 г. , въ 12 д. л. — См. также Rushworth, ч. 3, т . 
II, стр. 951. — Mémoires de Hollis, стр. 2 3 4 ; — de Borkley, стр. 194 
и след.; — de Ludlow, т. 1, стр. 244. 

Историки и Публ. T. VI . 8 



Адамсъ, Карлъ велѣлъ выдать мистриссъ У о р в у д ъ пять-
сот! , въ награду. Лилли, иосовѣтовавшпсь торжественно со 
звѣздами, сказалъ, что король долженъ удалиться на востокъ,. 
въ графство Эссексъ , па двадцать миль отъ Лондона. Ми-
с т р и с с ъ Уорвудъ поспѣшила с ъ этнмъ отвѣтомъ въ Гэмптон-
Корт'ь 1 . По Карлъ ие дождался сл: 9 ноября онъ получилъ 
безпмспное письмо, вероятно, отъ какого-нибудь предаипаго 
человека, который извѣщалъ короля о грозившей ему онасно-
сти: накануне, въ ночпомъ засѣданін агнтаторовъ, рѣшено 
избавиться отъ короля, и потому нисавшій совѣтовалъ Карлу 
какъ-можпо-скорѣе скрыться 2 . Получилъ онъ и другое пред-
о с т е р е ж е т е , именно : не довѣрять караулу, который послѣ-
завтра будетъ приставлен!, къ нему въ замкѣ 3 . С н л ы ю - в с т р е -

у воженный этими вѣстямн, Карлъ немедленно решился: 11-го 
ноября, въ девять часовъ вечера, о п ъ . о с т а в н в ъ на своемъ столѣ 
множество шісемъ, въ сопровождсніп одного своего камерди-
нера Уильяма Легга , вышелъ потаенной лестницей къ калит-
кѣ , которая вела изъ парка в ъ лѣсъ; здѣсь Ашборнэмъ и Берк-
лей, предуведомленные о намѣреміи короля, ждали е г о с ъ л о -
шадьмп. Бѣглецы пустились на юго-западъ. Ночь была тем-
ная и бурная; король одннъ зналъ дороги въ этомъ лѣсу и 
служнлъ проводником!, для своихъ спутников! . ; долго блуж-
дали они и лишь на разсвѣтѣ прибыли въ городокъ Саттонъ 
(Sutlon) , въ графствѣ Гэмпшейръ, гдѣ, ііопечепіями Ашбор-
нэма, были для них!, приготовлены свѣжія лошади. В ъ гости-
нице, гдН онъ их!, дожидался, заседалъ уже комптетъ отъ 
парламента, совещавшиеся о дѣлахъ графства. Беглецы немед-
ленно отправились далее, по дорогѣ въ Соутэмнтопъ, къ бе-
регу , насупротивъ котораго лежитъ островъ У а й т ъ , хотя, 
впрочемъ, Карлъ не объявляла, прямо и положительно, куда 
именно онъ х о ч е т ъ ехать . Когда они достигли склона одного 
холма, не въ дальнем!, разстоянін отъ города, Карлъ сказалъ: 

( ' ) William Lilly, History of his life and times (изд. 2, Лондонъ, 
1715), стр. GO. — Biographia Britannica, въ статьѣ (Лилли) (Уильямъ),. 
т . V , стр. 290G. — H Old Pari. Hist., т. XVI, стр. 328. — Claren-
don, Stale-Papers, т . II, Прибавлсніс, стр. X L ! . — (3) Mémoires de 
Berkley, стр. 201. • " " 

«Остановимся здесь, сойдемъ с ъ лошадей и посоветуемся о 
томъ, на что иамъ решиться». Говорят! , , у нпхъ рѣчь шла 
сначала о корабле, который долженъ былъ заготовить Ашбор-
нэмъ и о которомъ 1IC получалось пикакихъ нзвѣстій; потомъ 
Берклей сове.товалъ отправиться въ западиыл граФСтва, обе-
щая тамъ содѣйствіе мпогочпеленныхъ друзей; накоиецъ со-
вещавшіеся остановили свое внимапіе на острове У а й т е , пред-
ставлявшем!, более удобствъ, нежели всякое другое место: 
здесь они могли, накоиецъ, не быть въ затруднительном.!, по-
ложеніи ; притомт, же, судя по дороге, которую избралъ ко-
роль, когда беглецы оставили Саттонъ , ясно было, что онъ 
съ самаго начала имѣлъ въ виду именно этотъ островъ. ГІо 
вотъ вопроса» : такъ-какъ губернаторъ еще не былъ пред-
упрежден!, , то можно ли положиться на него безусловно? Р е -
шили: Ашборнэму и Берклею отправиться на островъ, выве-
дать образъ мыслей Гаммопда, сказать ему, какой знакъ до-
веренности ожпдаетъ его со стороны короля; а Карлу, между-
те.чъ, ждать ихъ возвращенія въ нескольких!, мнляхъ оттуда, 
въ 3à.MKl; близь ТнчФильда, у матери лорда Соутэмптоиа. Они 
разстались. IIa следующее утро Ашборнэмъ и Берклей прп-
стали къ берегу У а й т а и явились въ збмокъ Кэрпсбрукъ (Са-
risbrooke) къ губернатору острова. Они ие застали Гаммон-
да; въ настоящую минуту онъ находился въ ІІыопортІ;, глав-
ном!, городе Уайта, но его ждали назадъ въ тотъ же день. 
Ашборнэмъ и Берклей тотчасъ же отправились на встречу 
Гаммопду; и въ самомъ-дЬлѣ , ироехавъ немного, они в с т р е -
тились съ пимъ л , безъ далышхъ околичностей, об-і^явнли ему, 
с ъ чѣмъ они къ нему пріѣхали. Гаммоидъ побледнѣлъ, выро-
нйлъ поводья и, дрожа всемъ тѣломъ, сказалъ : «Господа! 
господа! вы погубили меня, привезши короля на этотъ островъ. 
Если его еще н е т ъ здесь, то умоляю васъ, не возите его 
сюда. Какъ мне помирить мои обязанности къ королю, кото-
рый оказываетъ мнѣ столько доверія, и обязанности къарміи , 
отъ которой я назначеиъ на это место?» Они старались успо-
коить Гаммопда, то выставляя ему на видъ ваікность услуги, 
которую онъ окажешь королю, а равно и обязательства, при-
нятый самой арміей въ-отношеніп къ его величеству; то у в е -
ряя его, что если опт, смотрптъ на это д ѣ ю иначе , то" ко-



роль вовсе не намѣренъ принуждать его. Гаммондъ не пере-
ставалъ безпокоиться. ГІо когда оба кавалера, съ своей сто-
роны, высказывали недовѣріе и готовность отказаться отъ 
своего предложенія, Гаммондъ дѣлался рѣшителыіѣе, спра-
шнвалъ: гдѣ король? не грозитъ ли ему какая опасность? От-
части даже сожалѣлъ о томъ, что король не ввѣрился ему 
прямо, безъ всякихъ предуведомлении Долго разговаривали 
обѣ стороны въ такомъ духе, пуская въ ходъ хитрость и 
безпокоясь насчегъ исхода переговоровъ , равно боясь 
и согласія и отказа. Наконецъ Гаммондъ уступилъ. О н ъ 
сказалъ: «Я не подамъ королю повода жаловаться на меня; 
никто не скажстъ обо мне, что я обманулъ его ожиданія; 
я поступлю какъ благородный человѣкъ. Ѣдемте вмѣстѣ къ 
королю., чтобъ объявить ему объ этомъ». Берклей испугался 
и хотѣлъ-было отклонить это предложеиіе Гаммонда, но Аш-
борнэмъ прннялъ его, и всѣ они отправились къ королю. 
Гаммондъ взялъ съ собою только одного изъ своихъ капита-
ІІОВЪ, но имени Боскета. Черезъ несколько часовъ они NPIT-
хали на барке въ ТИЧФИЛЬДЪ; Ашборнэмъ тотчасъ же по-
ш е л ъ о д і ш ъ к ъ королю, оставнвъ Берклея, Гаммонда н Б а с к е т а 
дожидаться на дворе замка. Выслушавъ ого, Карлъ вскрпчалъ: 
«Ахъ! Джонъ! Джоиъ! ты погубнлъ меня, привезши сюда 
этого губернатора. РазвЬ ты не видишь, что я теперь свя-
занъ порукамъ и но ногамъ?» Напрасно Ашборнэмъ ссылался 
па обкщаиія Гаммонда, на его привязанность къ королю, даже 
на его нерешительность , доказательство его искренности. 
Карлъ скорыми шагами ходилъ по комнатЬ, то скрещивая 
руки на груди, то подымая ихъ къ иебесамъ с ъ выраже-
ніемъ отчаянного с т р а х а . Ашборнэмъ, смутившись, въ свою 
очередь, сказалъ: «Государь! иолковникъ Гаммондъ одииъ; 
при немъ всего одииъ человекъ; иѣтъ ничего легче, какъ 
заставить его молчать». — «Какъ!» возразилъ король «вы 
хотите убить его? Вы хотите , чтобъ про меня сказали, что 
полковшнп. рисковал!, для меня жизнью , а я подлымь 
образом!, лишилъ его жизни ? НЬтъ, ігЬтъ! теперь слиш-
комъ-поздно придумывать что-нибудь новое. Покоримся 
воле Божісй». Тѣмъ вре.чеиемъ Гаммондъ и Б а с к е т ъ соску-
чились ждать; Берклей доложилъ о нихъ королю; ихъ вну-

стили. Карлъ нрипялъ ихъ с ъ видомъ радушнымъ и довер-
чивымъ. Гаммондъ повторил!, свои обещанія, обѣщалъ даже 
более прежпяго, хотя выражался неопределенно и неловко. 
Начинало смеркаться; король с ъ своими спутниками поііхалъ 
на островъ, где уже распространился слухъ, что онъ туда 
скоро бѵдетъ. Жители толпами вышли на встречу Карлу. 
В ъ ІІыопорте, на улице, какая-то молодая женщина подошла 
къ нему, подпесла ему красную розу, распустившуюся несмотря 
на суровое время года, и громко молила небо за короля. Кар-
ла уверяли въ совершенной преданности в с е х ъ жителей остро-
ва; говорили, что въ самомъ зАмкѣ Кэрисбрукъ весь гарни-
зонъ состоит!, изъ двѣиадцати старыхъ солдатъ, которые рас-
положены въ его пользу; что возможность уйтн открыта для 
короля во всякое время. Опасеііія Карла мало-по-малу раз-
сеялись; а на другое утро, после того, какъ онъ, вставши, 
полюбовался изъ оконъ замка восхитительным!, видомъ на 
окрестности и море, после того, какъ онъ подышалъ утрен-
ним!, воздухом!,, и Гаммондъ сталъ разсыпаться въ у в е р е -
нілхъ своего уваженія къ его особе, и обещалъ ему полную 
свободу прогуливаться верхомъ по острову, держать при себѣ 
своихъ служителей, принимать, кого заблагоразсуднтся—послѣ 
всего этого Карлъ успокоился окончательно и сказалъ Ашбор-
нэму: «Какъ бы то ни было, а этотъ губернатор!, хорошій 
человекъ; здесь мнѣ нечего бояться агитаторовъ, и я, кажется, 
не буду иметь причина, раскаиваться въ томъ, что пріѣхалъ 
сюда » 1 . 

(') Mémoires de Berkley, стр. 195—210; — de Herbefi, стр. 38; — 
de Ludlow, т. 1, стр. 214 и слѣд. — Clarendon, Hist, of the reboll., 
т. IX , стр. 3 - 1 7 . 



К Н И Г А В О С Ь М А Я . 

Собрапіе воііскъ при Уэрѣ. — Кромвель укрощаетъ агитаторовъ и по-
томъ примиряется съ ними. — Парламент предлагаетъ королю четы-
ре билля о предваритслыіыхъ условіяхъ мира. - Король отвергаетъ 
ихъ и вступаотъ въ таііныо переговоры съ шотландцами. — Парла-
мента опредѣляотъ не имѣть болѣо сиошсній съ королемъ. - Общее 
неудовольствіо въ королевствѣ и рѳакція въ пользу короля. — Затруд-
нительное иоложепіе шідепсндеитовъ и Кромвеля." — Начало второй 
междоусобной войны. — Дѣйстоія Фер-мкса въ восточныхъ областяхъ 
и въ окростиостяхъ Лондона. Кромвеля - въ западиыхъ, Ламберта - въ 
сѣперныхъ областяхъ. —Осада Ко.іьчестера. — Шотландцы вст) паютъ 
въ Англік?. — Кромвель идетъ протнвъ нихъ. — Сражснія при Про-
стонѣ, Уигаиѣ и Уаррішгтонѣ. - Кромвель въ Шотландін. — Пре-
свнтеріано снова усиливаются въ Лондонѣ. — Парламеитъ вступаетъ 
въ новью переговоры съ королемъ. — Переговоры въ ІІыопортѣ. — 
ІІоложоніо партій колеблется. — Армія повелѣваотъ взять короля съ 
острова Уайта. — Его пероводятъ сперва въ зДмокъ Горстъ, потомъ, 
въ Уайндзоръ. — ІІослѣднія усилія прссвитеріанъ въ его пользу. — 
ІІоходъ арміи lia Лоидонъ. — Очшценіе нижней палаты. — Процосъ и 

смерть короля. — Уиичтожсніе королевской власти. 

1 G 4 7 1 G 4 9 . 

Коммиссары парламента и офицеры гэмтон-кортскаго гар-
низона въ обыкновенное время ожидали появлепія короля за 
ужиномъ; послѣ долгаго ожиданія, возбудившаго ихъ удив-
леиіе, они вошли наконецъ въ его комнату и увпдѣли въ 
ней три письма, писашіыя его рукой, изъ которыхъ одно 
было адресовано къ Лорду Монтегу, президенту комитета, 
другое къ полковнику Уаллею, третье къ президенту верхней 

палаты. В ъ послѣднемъ король писалъ, что иобужденъ къ 
бѣгству заговорами агитаторовъ и иравомъ жить на свободѣ 
и въ безопасности, предоставленнымъ всякому гражданину. Въ 
ноел ѣд H ихъ двухъ онъ выражалъ Монтегу и Уаллею своеудоволь-
ствіе за оказанное ему вниманіе, и дѣлалъ иѣкоторыя распо-
ряжепія насчетъ своихъ лошадей, собагп. и картинъ, остав-
шихся въ его покояхъ. Одиакожь они не нашли іш малѣй-
шаго указанія ни па дорогу, избранную королемъ, ни на убѣ -
жшце, которое онъ имѣлъ въ виду 

Извѣстіе, полученное изъ Гэ.мтоп-Корта, тѣмъ болѣе сму-
тило всѣхъ въ Вестминстер!! , что въ одно время с ъ нимъ 
было получено изъ главной квартиры въ Уайндзорѣ письмо, 
написанное въ полночь Кромвелемъ, который снѣшилъ сооб-
щить то же извѣстіе 2 : следовательно,онъ зналъ объ этомъ собы-
тіи прежде палатъ; можетъ-быть, оно было ему пзвѣстно 
даже до отъезда короля. Распространился слухъ, что дѣй-
ствительно 1 1 - г о ноября бдительность гэмтон-кортскаго 
гарнизона была ослаблена нротивъ обыкновениаго; что даже 
многіе караулы были сняты съ мѣстъ, на которыхъ обыкно-
венно были располагаемы 3 . Скоро были получены письма отъ 
Гаммонда ( о т ъ І З н о я б . ) 4 , который, извещая палаты о ирибытіи 
короля, увѣрллъ ихъ въ своей преданности къ нимъ и про-
силъ отъ нихъ предшісаній, какъ ему действовать. Однакожь 
не все опасенія были разсѣяны. Кромвель тоже получилъ 
письмо отъ Гаммонда; всѣ слуги парламентере считали какъ-
бы за обязанность извѣщать его обо всякомъ событін, или 
испрашивать его миѣнія. Кромвель сообщилъ объ этомъ пар-
ламенту с ъ такою веселостью, что даже люди, мепѣе всѣхъ 
склонные къ подозрительности, должны были удивиться б ; мо-
жно было въ такой радости видеть опасный прпзпакъ како-
г о - т о успеха, или какой-то надежды, которыхъ никто не могъ 
разгадать. 

По прошествіп двухъ дней, ОІ ІЪ далъ своимъ врагамъ по-

(') Pari. Hist., т . Ш, col. 786 и слѣд. — (*) Rushworlh, ч. 4, т . II, 
стр. 871. — ( s) Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 250. — (4) Pari. Hist., 
т. Ill, col. 789. — (а) Clarendon, Hist, of the robell., т . IX, стр. 18. 



водъ къ новым* и гораздо-силыіѣйшим* опасеніям*. 15-го-
ноября должно было произойти в * Уэрѣ , в * ГертФордскомъ 
ГраФСтвѣ, первое и з * т р е х * собраній арміи, назначенных*-
с * цѣлыо положить конец* раздорам*. Кромвель отправился 
туда с * Ферфаксом* и самыми вѣрными офицерами. В * э т о т * 
день получили прпказаиіе собраться только семь полков*, ко-
торые обнаружили менѣе д р у г и х * Фанатизма и в * которых* , 
поэтому, легче можно было возстаиовить дисциплину. Разсчи-
тывали па и х * послушаніе, или на и х * прнмѣр*, ч т о б * запу-
гать или смирить безпокойных*. Но, пріѣхав* на уэрскую 
равнину, генералы нашли девять полков* вмѣсто семи: два 
полка, конный Гаррисоііа и пѣхотиый Роберта Лильборна, 
пришли б е з * приказанія; въ рядах* и х * было замѣтію силь-
нейшее волненіе. Послѣдній прогнал* даже в с ѣ х * офицеров*, 
имевших* чины выше поручика, за исключеніем* капитана 
Брея (Bray) , который им* начальствовал*. В с е солдаты при-
крепили къ шапкам* по экземпляру пароднаго договора, съ-
иадпнсыо: «Свобода Аигліи, права солдат*» . О т ъ времени до-
времени раздавались по равнине крики и х * , вызванные к а к * 
бы единодушным* энтузіазмом*. Реисборо, Эверсъ, Скотт* , 
с а м * Джон* Лильборнъ, получнвшій о т * палаты позволеніе 
выходить, для здоровья, каждое утро и з * Тоуэра, ездили в е р -
х о м * отъ отряда къ отряду, поощряли наиболѣе-одушевлен-
ныхъ, называли у м е р е н н ы х * трусами, повторяли везде, что,, 
имея шпагу в * р у к а х * , они по совести обязаны употребить 
ее на то, чтобъ вполне и навсегда обезпечить свободу 
своего отечества. Среди этого шумнаго безпорядка, Кромвель, 
ФерФакс* и главный ш т а б * и х * подъехали къ полкам*, 
которые были мирны, и т у т * , о т * имени гепсралыіаго 
совета офицеров*, было прочитано спокойное, но твердое-
увещапіе, в * котором* порицали новых* агитаторов* за и х * 
возмутительные поступки, упрекали и х * в * опасностях* , ко-
т е р ы м * они подвергали этим* армію, напоминали и м * вер-
ность и преданность войску, оказанныя и х * начальниками,, 
победы, одержамныя ими под* и х * предводительством*; обе-
щали поддерживать въ парламенте сираведливыя требованія 
солдат* как* для н и х * самих* , т а к * и для и х * отечества , 
если они подпишут* обязательство, подчиняться впредь прави.-

лам* дисциплины и повиноваться приказанілмъ с в о и х * на-
чальников*. Семь полков* приняли это увещаиіе с * радост-
ными криками. ФерФакс* приблизился к * полку Гаррисона. 
Едва всадники услышали его голос* и его обещапія, они со-
рвали съ шапок* «народный договор*» , закричали, что и х * об-
манули, что они х о т я т * жить и умереть с * своим* генера-
лом*. Оставался одни* полк* Лильборна, все еще ѵпорство-
вавшій и сильно волиовавшійся; о н * уже начинал* отвечать 
Ферфаксу возмутительными криками. Кромвель приблизился:. 
«Сорвать с * шапок* эту бумагу!» закричал* о н * солдатам*. 
Они не слушались; в д р у г * онъ бросился в * ряды и х * , ука-
зал* на четырнадцать самых* упрямых* солдат* и велел* 
арестовать и х * ; т у т * же был* составлен* военный совѣтъ: 
трое из* солдат* были приговорены к * смертной казни. Со-
в е т * приказал* бросить жребій и т о т ч а с * же разстрелять 
того, на кого о н * иадет* . Жребій пал* па Ричарда Арпел-
ля, одного и з * самых* пылких* бунтовщиков* . Казнь совер-
шилась т у т * же, перед* Фронтом*; остальные два осужден-
ные и одиннадцать товарищей и х * были отведены в * тюрьму. 
Майор* Скотт* и капитан* Брей были также арестованы. 
Глубокое молчаиіе распространилось по всему полю и полки 
разошлись по квартирам*. Оба слѣдующія собранія прошдн 
б е з * малейшаго ропота и, повидимому, все войско снова по-
корилось своим* вождям* 

ІІо Кромвель не мог* не понимать, что такое торжество 
не только ненадежно, но даже опасно. Когда о н * объявил* 
о нем* нижней палатѣ 2 , то, несмотря на благодарность, ко-
торую ему выразило большинство, обрадованное пораженіемъ 
бунтовщиков* , пресвитеріане не скрыли своей' холодности, 
республиканцы—своего неудовольствія. Первые считали всякій 
у с п ѣ х ъ Кромвеля подозрительным*, каковы бы ни были ви-
димыя послѣдствія его; послѣдиіе находили новое доказатель-

(') Rushworlh, ч. 4, т . 11, стр. 875. - Pari. Hist., т . Ill, col. 791 . 
— Clarendon, Hist, of the rebell., т . I X , стр. 19. - Mazèrcs, Select 
tracts relating to the civil wars in Englend, etc., ч. 1, Пргдисловю, 
стр. XXXII I—LXXII I . — Godwin, Hist, of the commonwealth, т. И,, 
стр. 4 6 2 - 4 6 8 . — (a) 19 ноября 1647. Whitelocke, стр. 280. 



ство его измены в * поведеніи его при у э р с к н х * перегово-
р а х * . Лудло воспротивился в * палате 1 , ч т о б * Кромвелю объ-
явлена была признательность. Проповѣдішк* Сальтмарш* по-
спешно пріѣхал* и з * своего граФСтва: по особомуповслѣнію 
Божіему, как* о н * говорил*, ч т о б * возвестить генералам*, 
что Господь оставляет* и х * за то, что они заключили его 
с в я т ы х * в * темницу 2 . Наконец*, после нескольких* минут* 
всеобщего пзумлеиія, толпа офицеров*, унтер-офицеров* и 
солдат* и почти все главные революціонеры в * полках* объ-
явили Кромвелю и Эйртону, что іш строгость, ни неудача не 
отклонят* и х * о т * и х * намѣрепія; что они решились отде-
литься о т * короля H учредить республику; что, несмотря 
на возможность потерять все, они разъединят* армію, увле-
к у т * за собою по-крайней-мѣрѣ две трети ея и б у д у т * про-
должать начатое, но не покорятся. Кромвель вовсе не хотѣлъ 
доводить и х * до этой крайности; о н * желал* только одного: 
уничтожить разом* возраставшее неповиновеиіе в * войскѣ; 
кромѣ того, о н * слишком*—хорошо знал* силу Фанатиков* и 
думал* уже единственно о том* , к а к * бы помириться с ъ ними. 
Не становясь явно на стороне республики, о н * всем* , по-
сещавшим* его, говорил* о короле очень-дурно; соглашался, 
что отт. него нечего ожидать; сознавался, что с а м * увлек-
ся на минуту славою міра сего н не мог* понять, что все 
это есть дело Господа, и довериться одним* святым* его. 
О н * раскаявался п е р е д * ними и просил* и х * молиться 
вместе с ъ ним*, ч т о б * получить прощеміе о т * Бога. Про-
поведники, болЬе д р у г и х * любимые народом*, в * том* числе 
Г у г ъ П е т е р е * ( H u g h ) , жаркій ревнитель, но иитригаптъ 
и болтун*, везде распространяли эти иризнанія Кромвеля и 
его отреченіе о т * прежняго образа дѣйствіГі. Кромвель ус-
покоивалъ даже солдат* , заключенных* в * темницу, сво-
ими обѣщапіями. Съ величайшею твердостью настаивал* 
о н * только на т о м * , что необходимо поддержать в * войскѣ 
согласіе и дисциплину, единственныл средства для успеха и 
даже для спасенія 3 . Mногіе поверили его страстным* и всегда 

С) Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 253. — ( а ) Whilelockc, стр. 286,— 
(s) Mémoires de Berkley, стр. 215—217. 

сильио-дѣнствовавшимъ словам*; другіе , не столь ослеплен-
ные, чувствовали, что его геній им* необходим*, и хотя не 
верили его раскаяпію, однакожь не хотели явно обнаружи-
вать и иедовѣріл. Большинство соглашалось в * одном*: что 
агитаторы увлеклись слишкомъ-быстро и зашли слишкомъ-
далеко; что солдаты обязаны больше повиноваться своим* 
вождям* и больше уважать и х * . Реисборо, С к о т т * , Эверсъ 
сами сознались в * с в о и х * ошибках* и обещались быть впредь 
благоразумны. Наконец*, было назначено общее собраиіе в * 
главной квартире ( 2 2 дек.) . Начальники, агитаторы и пропо-
ведники провели девять часов* в * разговорах* и молитвах*. 
Хотя старая вражда и взаимная недоверчивость не могли быть 
уничтожены, однакожь общія выгоды заглушили и х * . Р е -
шили дать заключенным* свободу, капитана Брея возвратить 
в ъ полк*, просить палаты, ч т о б * Реисборо снова получил* 
отнятую у пего должность вице-адмирала 1 , и торжественный 
о б е д * (9 янв. 1 6 4 8 ) 2 ознаменовал* это гіримиреніе, купленное 
ценою гибели короля. 

Пока все это происходило, прибыл* ( в * конце ноября 1647) 
въ главную квартиру с э р * Джон* Берклей. У з н а в * о б * исходе 
уэрск і іх * переговоров* , Карл* поспешил* отправить его, 
ч т о б * поздравить генералов* с ъ победою и напомнить ихъ 
обЬщаиіе. Везя не только отъ короля, но и о т * Гаммоида, 
письма къ Ферфаксу, Эйртону н Кромвелю, Берклей не былъ 
спокоен* : оіп. встретил* на дороге корнета Джойса, который 
удивлен* б ы л * его уверенностью и сообщил* ему, что аги-
таторы не только ничего не боятся, но даже успели увлечь 
генералов* и готовятся судить короля. Когда о н * прибыл* 
в ъ Уайндзоръ, генералы уже были въ совете ; о н * явился туда 
и передал* Ферфаксу письмо. Ему было т о т ч а с * велЬио ос-
тавить залу; ч р е з * полчаса его позвали и ФерФаксъ сказал* 
ему сурово: «Мы войско парламента; нам* нечего отвечать 
на предложенія его величества; один* парламент* может* 

('} Rushworth, ч. 4 , т . II, стр. 943.—Clarendon, Slate-Papers, т . 11, 
Прибавленів, стр- XLIV.—Whilelockc, стр. 286.—Mémoires de Hunting-
don, стр. 328. — (*) Rushworth, ч. 4, т . 11, стр. 959. 



-обсуживать ихъ». Берклей поглядѣлъ на Кромвеля, потомъ 
на Эйртона; они едва поклонились ему съ презрительной улыб-
кой. Берклей удалился въ велнчайшемъ недоумѣнін ; цѣлый 
день онъ не могъ получить ни объяснений, ни извѣстій; нако-
иецъ, къ вечеру , комендантч, У а т с о н ъ , съ которымъ онъ 
ПМІІЛЪ прежде самыя близкія сіюшеиія, далъ ему знать, чтобъ 
онъ прншелъ въ полночь въ такое-то мѣсто , находящееся 
за гостиницею подъ вывѣскою «Подвязки», и что онъ самъ 
будетъ тамъ же. Т у т ъ Берклей узналч, о послѣдннхъ собы-
тілхъ и о духѣ , распространившемся въ арміи. «Ея раздра-
женіе такъ велико» сказалъ У а т с о н ъ , «что я рискую жизнью, 
пришедши сюда, потому-что еще сегодня нослѣ обѣда Эйр-
тонъ сдѣлалъ два предложенія : одно — отправить васъ подъ 
арестомъ въ Лондонъ, другое—запретить, кому бы то ни было, 
сиошеііія ст, вами подъ опасеніемъ смертной казни. Если ко-
ролю ие иадоѣло жить, пусть онъ немедля спасается бѣ гст -
вомъ, когда имѣетъ на то средства». — «Прнсовѣтуете ли 
вы мнѣ» сгіросплъ Берклей «передать Эйртону и Кромвелю 
письма, данныя миѣ королемъ для ннхъ?» — «Непременно; а 
то подумаютъ, что я о т к р ы л , вамъ ихъ планы» 

У а т с о н ъ предвпдѣлъ, что Берклей не добьется ни свиданія, 
ни отвѣта отъ генераловъ. «Я постараюсь послужить еще ко-
ролю по возможности» велѣлъ сказать ему Кромвель; «но онъ 
не долженъ ожидать, чтобъ я сталъ губить себя изъ любви 
къ нему». Сэръ Джоиъ носпѣшно сообщил!, королю эти пе-
чальны л вѣсти и молилъ его, ни минуты не медля, искать 
спасеніл въ бѣгствѣ . Это и удалось бы, можетъ-быть, Карлу: 
корабль, посланный королевою, плавалъ, какъ говорили, уже 
нѣсколько дней около острова 2 . ГІо надежды короля оживи-
лись новою интригою: послѣ жаркаго пренія въ нижней па-
•латѣ болышшствомъ голосовъ принято было 3 , что ему будетъ 
объявлено, въ видѣ биллей, четыре предложения, и что если 

С) Mémoires de Berkley, стр. 2 1 2 - 2 1 7 . — ( 4 ) Тамъ же, стр. 217-218. 
— (s) 14 сентября 1647. Предложсиіе было сдѣлано въ верхней палатѣ 
26 ноября, а нижняя приняла его 27 ноября, большинством!, 115 го-
лосовъ протнвъ 106. {Pari. Hist., т. Ill, col 803, 804, 823, 824.) 

онъ ихъ примешь, то можно будетъ ему приступить къ пря-
мымъ иереговорамъ с.ъ парламентом!,, какъ онъ уже нѣсколько 
разъ того желалъ. Содержаиіе ихъ было слѣдующее: 1) глав-
ное начальство надъ морскими и сухопутными войсками бу-
детъ передано палатамъ на двадцать лѣтъ, с ъ условіемъ, 
что онѣ могутъ и послѣ этого присвоить его, коль-скоро 
безопасность государства того потребует! , ; 2 ) король уни-
чтожить всѣ объявленія, прокламаціи и прочіе акты, обна-
родованные протнвъ палатъ и обвннпющіе ихъ въ противо-
законных!, дѣйствіяхъ и возмущеніи; 3 ) онъ уничтожить всѣ 
грэмматы на перство, пожалованныя послѣ его отъѣзда изъ 
Лондона; 4 ) накоиецъ, король предоставить палатамъ право 
собираться, когда и гдѣ имъ заблагоразсудитсл. Несмотря 
на бѣдсгвепное положеиіе свое, Карлъ ие могъ рѣшиться 
принять эти билли и такимъ-образом!, признать законность 
войны, доведшей его до этого; но онъ знэлъ, что шотланд-
скіе коммиссары сильно оспоривали эти предложеиія, и что 
они обнаружили даже сильное иегодоваиіе за презрѣніе, съ 
которымъ палаты встрѣтили ихъ замѣчанія В ъ одно время 
с ъ письмами Берклея онъ получилъ отъ пихт, тайное при-
глашеніе, отвергнуть столь обидныи предложенія; они обѣ-
щались прибыть лично на островъ У а й т ъ , чтобъ именемъ 
Шотламдін предложить ему болѣе-выгодиыя условія. «Нужно 
подождать ихъ» сказалъ опт, возвратившемуся Берклею «я хочу 
кончить съ шотландцами прежде нежели оставлю королев-
с т в о . Еслибъ они видѣли меня не во власти арміи, они были 
бы гораздо требователыіѣе» 2 . 

Дѣйствптелыю, лорды Лодердэль, Лоуденъ и Ла'неркъ при-
были въ Керисбрукскій Замокъ почти одновременно с ъ лор-
домъ Деибп и его иятыо товарищами, коммнссарами вест-
минстерскими (23 дек. 164-7) 3 . Переговоры, начавшіеся еще 
въ Гэмтон-Кортѣ , возобновились тотчасъ между ними и 
королемъ, но съ великою тайною. Они говорили, что прибыли 
единственно для того, чтобъ протестовать передъ королемъ 

(«) Тамъ жо, т. Ill, col. 825, 826. - H ДШіоіге* de Dcrklcy, стр. 
18—223. — (5) Pari Hist., т. Ill, col. 824, 8 2 7 . - Bowring, стр. 87. 



протнвъ предложеній парламента. В ъ два дня договоръ былъ 
заключеіп,, сочиненъ, подписан!, ( 26 дек.) и зарытъ в! , одиомъ 
саду, на остров!; , д о - т ѣ х ъ - н о р ъ , пока можно будетъ вынуть 
его безъ опасности. Договором!, этимъ обѣщалось королю, 
что шотландская армія вступитъ въ Англію, чтобъ возвра-
тить ему его законпыя права, с ъ условіемъ, что онъ на 
три года утвердитъ пресвитеріапское церковное правлепіе въ 
Апгліи, причем!, будетъ волепъ не подчнннтьсн ему самъ с ъ 
своимъ семеііствомъ; что, по прошествіи этого срока, опъ вме-
с т е с ъ обеими палатами окончательно у с т р о и т ъ церковь, посо-
ветовавшись съ собраиіемъ богослововъ. За этою главною с т а -
тьей) следовали многочислеішыя уступки въ пользу Шотландіи, 
которыя могли оскорбить иаціоналыіую гордость англичан!, . 
С в е р х ъ - т о г о , было условлеио, что, для подкрѣпленія шотланд-
ской арміи, поднимут!, оружіе в с е кавалеры во вссмъ коро-
левстве ; что Ормопдт, приметъ начальство надъ королевскою 
партіею въ Ирландіи; что король, отвергнув! , четыре пред-
ложепія парламента, убежитъ с ъ острова, отправится на гра-
ницу Шотлапдіи, въ Бервикъ, или какое-либо другое место , 
и будетъ па свободе выжидать времени, когда можно б у д е т ъ 
действовать 1 . 

Какъ-скоро эти условія были заключены, король велѣлъ 
сказать коммиссарамъ парламента, что онъ готовъ отвечать 
имъ ( 2 7 дек.) . Опъ решился па то же, что сдѣлалъ, три 
года иазадъ, во время оксФордскпхъ переговоров! , : хоте. іъ 
передать имъ запечатанный ответъ , чтобъ они, узнавъ о его 
отказе, или даже и о его иланахъ, не приняли противъ 
него какпхъ-нибудь мЬръ, которыя могли бы разрушить все 
его надежды. ІІо лордъ Деибн решительно отказался при-
нять в! , такомъ виде ответъ короля. «Парламетъ поручилъ 
намъ принести ему не то, что вздумается его величеству 
вручить намъ, а положительный о т в е т ъ : принимает!, онъ ч е -
тыре предложеніл, или н ѣ т ъ » сказалъ онъ. Надо было у с -
тупить и прочитать вслухт, о т в е т ъ . Король решительно от-

(') Clarendon, Hist, of the rcbell., т. IX, стр. 4 3 - 5 0 . — Burncl, Mé-
moires of the'Hamilton, стр. 325—334. 

вергалъ билли и требовалъ, чтобъ ему предоставлено было 
вести лично переговоры с ъ парламентомъ, не обязываясь 
предварительно соглашаться на какія бы то ни было условія. 
Коммиссары удалились и, после коротка го совѣщанія съ Гам-
мондо.чъ, отправились иазадъ въ В е с т м и н с т е р а Чрезъ н е -
сколько часов!, но ихъ отъезде , въ то самое время, когда 
король говорилъ с ъ Берклеемт, и Ашбориэмомъ о средствахъ 
къ побегу, назначенному на следующую ночь, ворота замка 
были заперты, всішъ чужимъ занрещенъ входъ въ него, 
везде удвоены караулы и почти в с е служители короля, а 
прежде в с е х ъ Ашборнэмъ и Берклей, получили прнказаиіе 
немедленно оставить островъ 1 . 

Карлъ былъ сильно огорченъ и разгнѣванъ ; онъ велѣлъ по-
звать Гаммонда. «Зачѣмъ обращаетесь вы такъ со мною? Гдѣ 
ваши приказанія? Или это внушено вамъ святымъ духомъ?» 
Гаммондъ, иеимѣвшій Формальныхъ прнказапій, молчалъ, запи-
нался; наконецъ онъ упомянулъ о последнем!, о т в е т е его ве-
личества па предложсиія парламента. «Разве вы ие дали ч е с т -
наго слова» продолжалъ король «что ни въ какомъ случае не 
воспользуетесь выгодами своего положеиія, противъ меня? 

Г л м м о и д ъ . — Я не давалъ никакого слова. 
К О Р О Л Ь . — В ы постоянно или молчите, или даете двусмы-

сленные о т в е т ы . Оставите ли вы мне кого-нибудь изъ моихъ 
капеллановъ? Вы стойте, говорите вы, за свободу с о в е с т и : 
уже-ли одниъ я буду лишенъ ея? 

Г л м м о и д ъ . — Я не могу оставить вамъ капеллана. ' 
К О Р О Л Ь . — Вы обращаетесь со мною, не какъ дворяшшъ 

и не какъ христіанинъ. 
Г А М М О Н Д Ъ . — Я поговорю с ъ вами, когда вы будете въ 

лучшемъ расположены д у х а . 
К О Р О Л Ь . — Я хорошо спалъ прошлую ночь. 
Г л м м о и д ъ . — Я обращался очень-вежливо с ъ вами. 
К О Р О Л Ь . — Зачѣмъ же вы теперь перестали обращаться 

такъ же? 

(•) Mémoires de Berkley, стр. 224—230. — Pari. Hist., т . I II , col. 
828—830.—Bowl ing, стр. 02—94. — Clarendon, Hist, of the rcbell., т . 
IX , стр. 2 2 - 2 7 . 



ГАММОНД*.—Государь, вы слишкомъ-высоки. 
К О Р О Л Ь . — В * этом* моп» бы быть виноват* мой башмач1-

II и к * , но я не вижу, ч т о б * о н * сделал* каблуки башмаков* 
моих* выше. 

О н * повторил* послѣднія слова два раза, прохаживаясь по 
комнате; потом* подошел* іп. Гаммонду и спросил* : можно 
ли мнѣ гулять? 

Г л м м о н д * . — Н ѣ т * , я не могу дозволить этого. 
К о р о л ь . — В ы не можете дозволить? стало-быть , я в * 

тюрьмѣ? Гдѣ же вѣрность, которою вы обязаны ко мне? Гдѣ 
же ваши клятвы? Отвечайте ! 

Гаммонд* былъ сильно т р о н у т * ; слезы выступили у него 
на глазах* и о н * вышел* ; но ничего не измѣнил* в * сво-
и х * распорлженіях* 

Между-тѣм* коммнссары парламента возвратились в * В е с т -
м и н с т е р * . Едва успѣли они отдать о т ч е т * в * своем* путе-
шествіи и в * его результатах* , к а к * в д р у г * о д и н * член* пар-
ламента, дотолѣ неизвестный, с э р * Т о м а с * Р о т * (Wroth) , 
в с т а л * в ъ і ш ж н е й палатѣ ( 3 янв. 1 6 4 8 ) и сказал*: «Господин* 
о р а т о р * , для сумасшедших* уготовай* Бедлам*, а для королей 
Т о Ф е т * 2 . Н а ш * король в * последнее время в е л * себя т а к * , 

(') Clarendon, State-Papers, т . 11, Прибавленіо, стр. X L I V . — R u s h -
worth, ч. 4, т. И, стр. 956—960.—XVhilelocke, стр. 288 .—( 4 ) То-есть 
адъ. Тофетъ—еврсііскоо слово, означающее, вообще, предмет*, достой-
ный омерзенія (корень его значить: харкать ся оторащепіемя), а въ 
смыслѣ собственна™ имени: мѣсто въ долинѣ Бен-Хннном-ь (юдоль 
сыновъ плача), гдѣ долгое время приносимы были жертвы Молоху, 
куда бросали статуи ложных* богов*, когда разрушены были нхъ ал-
тари иа высотах* Іерусалима, куда, впослѣдствіи, сваливали всякія не-
чистоты и гдѣ сжигали тѣла казненных* преступников*. Въ этом* 
смыслѣ пророк* Исаія, грозя конечной гибелью Сешіахорнбу и его 
поиску, говорит* (гл. X X X , ст. 33): «Давно тофетъ готов* для царя». 
Можду-тѣмъ, пѣкоторые древніс учители, иапримѣръ, бл. Іероиим* и 
хаддейскій параФрастъ, понимали под* словом* тофстг. просто ад*, 
геенну, по и х * прнмѣру, не придавали этому слову никакого другого 
значонія и Кальвин* съ богословами его школы. В * этом* смыслѣ 
принимает* ого аигдійскій перевод* Библіи; въ этом* жо смыслѣ упо-
требляет* его Мильтон* (Parad . lost, пѣснь 1, стих* 392, 393—495) 
и соврсмсниыо ему писатели, а также и Томас* Рот* , в * своем* па-

к а к * бы Бедлам* б ы л * единственным* местом* , приличным* 
для него. Я прошу покорнѣііше палаты не обращаться болѣе 
к ъ нему и распоряжаться общественными дѣлами б е з * его со-
дѣйствія. Мнѣ все-равио, какой образ* правлеиія оиѣ в в е д у т * , 
только бы не было ни чертей, ни королей». Эйртон* т о т ч а с * 
же поддержал* это предложеніе. «Король» сказал* о н * «отка-
з а л * народу своему в * защите и покровптельствѣ , о т в е р г н у в * 
эти четыре билля: мы обязаны повиноваться ему за оказываемое 
н а м * покровительство. Онъ отказывает* нам* в * покровитель-
ствѣ , следственно, и мы не обязаны повиноваться ему и 
должны управлять государством* б е з * него» . Пресвптеріаие, 
удивленные такими рѣзкими нападками—хотя они и сами до-
садовали на отказ* короля—смутились п испугались; некото-
рые члены возстали против* этой меры. «Принять е е » гово-
рил* Мейиард* « з н а ч и т * , уничтожить парламент*, на сколько 
это отъ н а с * зависит* . Когда короли отказывались принимать 
его прошенія, выслушивать его адресы, то такія действія 
всегда считались за самое сильное нарушеиіе его п р а в * , по-
тому-что одним* этим* о н * распускал* парламент* de facto, 
хотя бы распущеніе его и не было объявлено; а мы, решаясь 
теперь не принимать никаких* посланій о т * короля, не сно-
ситься болЬе с * ним* , не объявляем* ли этим* сами, что мы 
более не парламент*?» С п о р * затягивался и становился жарче . 
Пресвитеріане успокоились; палата, худо-расположенная к * 
н и м * сначала, поколебалась. Кромвель в с т а л * : «Господин* 
п р е з и д е н т * » сказал* онъ «король обладает* большим* умом*, 
большими способностями, но о н * т а к * лицемерен* , т а к * не-
правдив*, что ігЬтъ с р е д с т в * доверять ему. У в е р я я н а с * в * 
своей любви к * миру, онъ тайно в е д е т * переговоры с * шот-
ландскими коммиссарами, чтобъ подвергнуть н а р о д * опасно-
с т я м * новой войны. Настал* ч а с * , когда парламенту приходит-
с я одному управлять государством* и спасать его . Т е же люди, 

.рскѣ на пророка Исаію, котораго знала шрізуст* большая часть ег.о 
слушателей, как* н вообще .пось текегьулш щсішаго писанія. 

Этими спѣдѣніями обязаны мы одному изъ просвѣщеіщых* проте-
стантских* богословов* нашего времени, г . ШтапФеру. 
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которые защищали в а с * цѣною своей крови отъ стольких* 
опасностей, снова защитят* в а с * с * тѣмъ же мужеством*, 
с * тою же вѣрностыо. I le пренебрегайте же вашею безопа-
сностью и безопасностью государства , которая составляет!» 
единственную цель и х * желанін; не давайте им* повода ду-
мать, что вы изменили им* и предали и х * злобе врага , ко-
тораго они для в а с * победили; иначе, отчалніе может* по-
будить и х * оставить в а с * , т а к ъ - к а к ъ вы сами хотите оста-
вить с е б я . Я содрогаюсь при одной мысли о б * этом* и пред-
оставляю вам* самим* судить, сколь гибельно б у д е т * для 
в а с * такое рЬшеіі іе» . И о н ъ с Ь л ъ , ухватясь за шпагу. Никто 
не говорил* после него. Предложеиіе было принято б е з * даль-
н е й ш и х * с п о р о в * 1 и на слѣдующій же день (4 янв. 1 6 4 8 ) пе-
редано верхней палате. Лорды колебались; пренія продолжа-
лись; были получены два адреса о т * а р м і и 2 : один* къ 
нижней палате, содсржавшій выраженіе благодарности и 
угрозы против* ея врагов* ; другой к * лордам*, скромный, 
ласковый, опровергающій слухи, будто перы в ъ опасности, 
и обещающій поддерживать в с е и х * права. Робкіе могли, 
сколько им* угодно, пугаться или успокопваться; пренія шли 
быстро, и при окончательной подаче голосов* (15 янв. 1 6 4 8 ) 
только лорды У о р в и к * и М а н ч е с т е р * протестовали п р о т и в * 
пршіятія билля 3 . 

З а - т о во вссмъ королевстве обнаружились сильные и опас-
н ы е протесты. «Оправдались» кричали кавалеры « т е о б в и и е -
нія il предсказанія, которыя т а к * часто называли мечтами и 
клеветой!» Множество голосов*, еще недавно-нерешитель-
н ы х * , присоединилось къ ипмъ, проклиная эту гнусную изме-
ну. Король не у с п е л * е щ е ответить на билль палате, к а к * 
явилось множество о т в е т о в * , вызванных* добровольным* у с е р -
діем* п р о с т ы х * г р а ж д а н * Н и к о г д а еще не распространялось 
столько с л у х о в * о заговорах* в * пользу короля, никогда В е с т -

(') Большинством!» 141 голоса противъ 92. — (а) 11 января; адросы 
отъ 9 числа. — (3) Pari. Hist., т . Ill, col. 830—837. Ctcment Walker, 
History of indcpendency, ctJ). 69—71 (изд. въ малую четвертку, 1648). 
— Clarendon, IHst. of the rebell., т. IX, стр. 27—33. — (*) Тамъ жо, 
стр. 33. 

минстеръ не был* осаждаем* таким* множеством* с а м ы х * 
с и л ь н ы х * п а м ф л е т о в * I I a самом* острове У а й т е , отставной 
морской капитан* Бурлей ударил* тревогу на улицах* ІТыо-
порта, собрал* толпу работников* , женщин* п детей, при-
н я л * начальство падь ними и х о т е л * идти освобождать ко-
роля изъ темницы. Попытка эта была т о т ч а с * же подавлена, 
и Бурлей п о в е ш е н * . Его обвиняли в ъ т о м * , что о н * х о т е л * 
вести войну против* короля в * лице его парламента 2 . Такія 
же чувства и желапія обнаружились и в * т е х * графствах* , 
которыя до—сих*—нор* оказывали больше в с е х * вражды къ 
королю. У с а м ы х * дверей нижней палаты толпились въ безпо-
рядкѣ уволенные солдаты эссексовой армін с * криком*: «Да 
здравствует* король!» и останавливали проЬзжих*, заставляя 
ихъ пить с ъ ними за его здоровье 3 . Республиканцы негодо-
вали, видя, что подобный лвлеиія н а р у ш а ю т * торжество и х * 
победы. Напрасно получали они поздравительные адресы о т * 
н е к о т о р ы х * г р а ф с т в * 4 ; напрасно нижняя палата объявляла о 
своем* памѣреніи преобразовать законы гражданскіе и умень-
шить издержки судопроизводства; напрасно отказывалась она 
на-время даже о т * с о б с т в е н н ы х * с в о и х * привилегій в ъ - о т і ю -
шеніи къ долгам* и с у д е б н ы м * преслѣдоваиіям* 6 : только сама 
партія да немногіе просвещенные люди желали э т и х * важ-
н ы х * улучшеній и ценили и х ъ ; иныя из* н и х * затрогпвали 
предразеудкп народа, другія были непонятны для его неве -
жества; а корыстное намѣреніе, повидимому вызвавшее и х * , 
уничтожало все хорошее впечатлѣніе, которое бы могло быть 
ими произведено. Не успЬвъ въ своем* желанін пріобрѣсть 
любовь народа, палата прибегла къ жестокости. П р е с л е -
д о в а л а , уже начатый против* т ѣ х ъ членов* парламента и 

(*) Rushworth, ч. 4, стр. 929, 974, 1002; въ-особеішости два памф-
лета подъ заглавіемъ: Десять заповѣдей парламента (The parliament's 
ten commandments) и Новый заоѣть паѵлихъ спасителей нижней па-
латы, заседающих8 et Вестмиистерѣ (The New Testament of our 
Lords and saviours the house of Commons sitting at Westminster) на-
делали много шума. — (a) Clarendon, Hist, of the rebell., т . IX , стр. 
25. — Mémoires do Bercley, стр. 229. — (3) Pari. Hist., т . Ill, col. 804. 
— («) Rushworth, 4. 3, т . 11, стр 973. — (e) 4 января 1648. Pari. Hist., 
т. III, col. 830. — Rushworth, ч. 4, т . И, стр. 985. 



чиновников!, лондонской Сити, которыхъ подозрѣвалн какъ за-
чинщиков!» или виновников!, пресвитеріанскихъ или роллист-
скпхъ возмущенііі, были усилены всѣ , подпнмавшіе к о г д а -
либо оружіе протнвъ парламента, получили приказаніе оста-
вить Лондонъ и не смѣли жить отъ него менѣе какъ въ двад-
цати миляхъ 2 . Велѣно было пзслѣдовать поведеніе всѣхъ мир-
ных! , судей въ королевствѣ , чтобъ удалить подозрительныхъ 3 ; 
постановлено было, что никто изъ обвинеішыхъ, пршшмав-
шнхъ у ч а с т і е въ какомъ-либо заговорѣ протнвъ парламента, 
или подозрѣваемыхъ въ этомъ, ие могъ быть избранъ ни въ 
звапіе лорда-мера, ші альдермена, не могъ быть членомъ 
общинного совѣта, ни даже участвовать при выборахъ этихъ 
лнцъ скоро было нмъ запрещено быть присяжными, и даже 
членами нпжняго п а р л а м е н т а 6 . Комитетъ, обязанный слѣдить 
за кшігопечатаиіемъ и останавливать в ъ выраженіи мыслей 
излишнюю вольность, былъ обязанъ собираться ежедневно, и 
получилъ въ распорлженіе свое денежную сумму, чтобъ на-
граждать доносчпковъ, открывавших! , печатные станки зло-
умышленников!, (б янв. 1648) с . Накоиецъ, армія прошла еще 
разъ черезъ Лондонъ въ полиомъ вооружеиіи, и три тысячи 
человѣкъ заняли квартиры въ самомъ городѣ , близь Уайтгалля 
и Тоѵэра 7 . 

В с ѣ Фанатики, всѣ недальновидные и ж е с т о к і е — словомъ, 

чернь партін радовалась этимъ мѣрамъ, свидѣтельствовавшимъ 

о и х ъ силѣ и увеличнвавшимъ и х ъ р е в н о с т ь . Содѣйствуя имъ, 

Кромвель т ѣ м ъ не меиѣе б е з н о к о и л с я — и е потому, ч т о б ъ с о -

в ѣ с т ь укоряла е г о , или ч т о б ъ о н ъ к о г д а - н и б у д ь задумался 

сдѣлать всевозможное для достпженія с в о е й цѣли; онъ уже 

рѣшплол д е й с т в о в а т ь п р о т н в ъ короля: но надежды и п р и т я -

занія р е с и у б д и к а н ц е в ъ и Фапатиковъ казались ему б е з р а з е у д -

пыми. О н ъ вндѣлъ, что г л а в н ы е землевладельцы, б о г а т ы е граж-

(') Тамъ же, стр. 9 2 2 . — P a r i . Hist., т . Ill, col. 8 2 8 - 8 4 2 . — (а) 17 
декабря 1G47. Rushworlh, ч. 4, т. 11, стр. 933. — ( s) Тамъ же, стр. 
920. - (4) 17 декабря. Тамъ же, стр. 934. - (") 'Гамъ жо, стр. 1252. 
— Тамъ жо, ч. 4, т . II, стр. 957. - С) Journals of the House of 
Cotnmons, 27 января lOiS. — Clement Walker, Hist, of independency, 
стр. 79. 

дане, почти вс1; именитые люди въ графствахъ удалялись 
отъ общественных! , дѣлъ, не участвовали болѣе въ админи-
стративных! . комитетахъ, въ мѣстныхъ судахъ ; что власть 
переходила въ руки людей иизшаго сословія, жадно-хватав-
шихся за нее , способныхъ действовать энергически, но ие-
умѣющихъ удерживать ее въ р у к а х ъ 1 . Онъ не могъ думать, 
чтобъ Англія согласилась долго терпѣть такой образъ прав-
ления; чтобъ легальное угнетеніе такого множества значитель-
н ы х ъ граждаиъ могло положить основаніе чему-нибудь проч-
ному. Онъ долженъ былъ опасаться, что постояино-увеличи-
вающіеся раздоры и безпачаліе сделаются, накоиецъ, гибель-
ными для самихъ победителей. Неутомимое воображеніе его 
искало ' средствъ прекратить такой порядокъ дѣлъ, или, п о -
крайней-мѣрѣ , отъискать въ этомъ мрачномъ хаосѣ быстрѣп-
шій и вѣрпѣйшій путь къ собственному возвышенію. О н ъ 
собралъ у себя однажды на обѣдъ главных! , ипдепендентовт, 
и пресвитеріаиъ, какъ духовиыхъ, такъ и свѣтскихъ, и жарко 
говорил!, о необходимости примириться, позабыть хоть на-
врем л свои ссоры, чтобъ общими силами возстать протнвъ 
новыхъ опасностей, которыя легко было предвидеть. Гордость 
пресвитеріанъ и ихъ богословскія прптязанія были такъ ве-
лики, что на иихъ не могли подействовать подобны« сообра-
женія. Разговоръ не нмѣлъ никаких!» послѣдствій. Кромвель 
устроилъ еще разъ копФсренцію между иѣкоторыми главными 
политическими агитаторами (изъ которых!, большая часть были 
генералы, какъ и онъ самъ) л республиканцами. Имъ необ-
ходимо было, какъ онъ говорил!., вмѣстЬ изслѣдовать: какой 
образъ правленія болѣе всего приличеиъ для Амгліп? иотому-
что отъ иихъ зависело учредить его . Но в ъ - с у щ н о с т и онъ 
собралъ ихъ длятого, чтобъ узнать, кто изъ нихъ сговорчнвъ 
и кто нѣтъ , и чего должно ему ожидать или опасаться отъ 
н и х ъ . Лудло, В е н ъ , Гатчиисопъ, Сидней, Гэзльригъ прямо 
отвергли всякую мысль о моиархіи, осуждаемую, какъ они 
говорили, разумомъ и опытомъ. Генералы выразились не 

.(«) Clarendon, Hist, of the rebell., т . IK, стр. 35. — Mémoires de 
Hollis, стр. 5. — Mémoires de mistress Hutchinson, т. II, passim. 



такъ рѣзко; по ихъ ынѣиію, должно было желать респуб-
лики, но продолжительность ея существопапія была сомни-
тельна; лучше было ие произносить окончательного при-
говора, наблюдать за ходомъ дѣлъ, за требованіями времени 
и повиноваться ежедневно внушепіямъ провидѣнія. Республи-
канцы требовали объясиеиія яснаго, а не увертокъ. Заспорили 
сильнее. Лудло и другіе приставали къ Кромвелю, чтобъ онъ 
сказалъ свое мнѣніе, потому-что они хотѣли знать, кто на ихъ 
стороне. Кромвель уклонялся, отшучивался, но, болѣе- і г -болѣе 
теснимый ими, вздумал, , наконецъ, отделаться Фарсомъ; бро-
сился къ дверямъ комнаты и швырнулъ подушкою въ Лудло, 
который с ъ сердцемъ бросилъ ее иазадъ въ него 

Между-тѣмъ опасность приближалась; число и смелость не-
доволыіыхъ увеличивались с ъ каждымъ дпемъ : не только на 
западе H на с е в е р е , но И въ самыхъ окрестностяхъ Лондо-
на, въ ГраФствахъ Мнддльсексъ, Э с с е к с ъ , Соррей, К е и т ъ , 
составлялись возмѵщенія, заговоры и прошенія в ъ пользу ко-
роля; везде говорили о нихъ открыто: за обедами у богатыхъ 
дворянъ, въ асспзныхъ с у д а х ъ , на торговыхъ площадяхъ — 
везде, где кавалеры могли говорить между собою, или схо-
диться с ъ пародомъ. Когда, въ день Рождества Х р и с т о в а , 
кентербёрійскій меръ х о т е л ъ привести въ испо.шеніе предпи-
саніе , запрещавшее праздновать этотъ день, народъ на-
чалъ волноваться при крикахъ: « Б о г ъ , король Карлъ и К е н т ъ ! » 
Ворота городскаго арсенала были сломаны, несколько домовъ, 
принадлежавших'!, привержеицамъ парламента разрушено, го-
родские чиновники сильно избиты. Еслибъ вскорости не подо-
спело несколько войска,то окрестные крестьяне присоединились 
бы къ возстапію и усилили бы е г о 2 . В ъ Лондоне, въ воскресенье 
(9 апр. 1648) , по время обедни, несколько подмастерьевъ играло 
въ кегли въ Мур-Фильдсе ; караулъ хотелъ прогнать ихъ; они 
не послушались и разогнали мнлиціонеровъ; когда же они были 
разсѣяны сами отрядомъ конницы, то разбежались по городу 

С) Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 270—275. — (*) Rushworth, ч. 4 , 
•г. II , стр. 9 4 8 . - Whitelocke, стр. 286. - Clarendon, Hist, of the re-
tell., т. IX , стр. 77. 

-и начали звать па помощь с в о и х ъ т о в а р и щ е й и с у д о в щ и к о в ъ 

с ъ Темзы; образовались миогочнслешіыя толпы во в с Ь х ъ ч а с -

т я х ъ города; и о ч ы о , оші с о б р а л и с ь , овладели двоими и з ъ г о -

р о д с к и х ъ в о р о т ъ , загородили улицы цепями, иапали, с ъ б а -

р а б а н н ы м ъ б о емъ и с ъ криками: « Б о г ъ и король К а р л ъ ! » н а 

домъ л о р д а - м э р а , овладели одной пушкой, потомъ оружей-

н ы м ъ магазином!, , и к ъ р а з с в е т у оказалось , что Сити в ъ и х ъ 

р у к а х ъ . В с ю ночь ие прекращался военный с о в е т ъ . Н а п а с т ь 

н а и и х ъ и е р е ш а л и с ь , с о м н е в а я с ь , б у д е т ъ ли д о с т а т о ч н о 

д в у х ъ полковъ лондонскаго гарнизона , и н е нужно ли дождать-

с я подкрепленій. Ф е р Ф а к с ъ и Кромвель подали м н ѣ н і е , что 

с л ѣ д у е т ъ н а п а с т ь к а к ъ - м о ж п о - б ы с т р ѣ е , и это было и с -

полнено с ъ у с п Ь х о м ъ . Ч р е з ъ два ч а с а н а у л и ц а х ъ р а з д а в а -

лись только мирные ш а г и войска , в о з в р а щ а в ш а г о с я в ъ с в о и 

к в а р т и р ы С Одиакожь, хотя н а р о д ъ и р а з б е ж а л с я , но опъ н е 

былъ е щ е п о б е ж д е н ъ : ежедневно к а к о е - н и б у д ь неожиданное 

е о б ы т і е усиливало его раздраженіе , или подкрепляло е г о с м е -

л о с т ь . Ч л е н ы - п р е с в и т е р і а і і е и альдермены города , о т д а н н ы е 

н и ж н е ю п а л а т о ю на с у д ъ в е р х н е й палатѣ , у п о р н о о т к а з ы в а -

л и с ь признать за н е ю право с у д и т ь и х ъ ; не х о т е л и с т а н о -

в и т ь с я на колѣнн п р е д ъ р е ш е т к о й , с н и м а т ь шляпы п в ы с л у -

ш и в а т ь ч т е н і е о б в и н и т е л ы і ы х ъ п у н к т о в ъ . Всяк ій р а з ъ , когда 

и х ъ приводили в ъ В е с т м и н с т е р а толпа п р и в е т с т в о в а л а и х ъ 

громкими к р и к а м и 2 . З а п р е щ е н ы были всякія с х о д б и щ а ; адми-

н и с т р а т и в и ы м ъ комитетам! , в с Ь х ъ граФСтвъ р а з р е ш е н о х в а -

т а т ь и с а ж а т ь в ъ т ю р ь м у всякаго з л о н а м е р е н н а г о , или даже 

п р о с т о подозрительного ч е л о в е к а 3 . Н е с м о т р я на это, броже-

н і е умовъ возрастало б ы с т р е е , нежели самое п р и т ѣ с н е н і е . 

В ъ І І о р в и ч е , в ъ Б ё р и - С е н т - Э д м о н д с ѣ ( B u r y - S a i n t - E d m u n d s ) , 

в ъ ТетФОрде ( T h e t f o r d ) , въ С т о у м э р к е т І ; ( S t o u m a r k e t ) и во 

м н о г и х ъ д р у г и х ъ м е с т а х ъ н а р о д ъ бплъ т р е в о г у при малѣй-

ш е м ъ предлогі ; , жители вооружались, и в о й с к а н е в с е г д а мог-

(«) Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 1 0 5 1 . - W h i t e l o c k e , стр. 2 9 8 . — P a r i . 
Hist., т. III, col. 875. - ( а ) Тамъ же, col. 844, 874, 877, 880, 881. -
( 3 ) 18 апрѣля 1648. Rushworlh, ч. 4 , т . II, стр. 1062. — Whitelocke, 
стр. 300. 



ли ограничиться одиѣми угрозами f . Скоро пришлось опасать-
ся уже не волненій непокорных* граждан* , но гораздо-важ-
н е й ш и х * в р а г о в * . В * южной части Валлиса, в * Пемброк-
с к о м ъ Г р а Ф с т в ѣ , полковники Пойеръ и Поуэль, генерал-майор* 
Л а ш т о р н * , отличные офицеры, выслужившіеся в * парламент-
ской арміи, отделились о т * парламента 2 , водрузили королев-
ское знамя и, поддерживаемые возстаніем* о к р е с т н ы х * кава-
леров* , в * несколько дней овладели всей страной. Почти в ъ 
то же время собрался шотландскій парламент* (2 марта). 
Гамильтон* и приверженцы короля, присоединившись къ уме-
р е н н ы м * пресвптеріаиам* и замаскировавшись ими, одержали 
в е р х * па в ы б о р а х * . Напрасно Арджайль и напболѣе-ревност-
ная ч а с т ь духовенства старались препятствовать и х * у с п е -
х а м * ; напрасно коммнссары, прибывшіе и з * Лондона, р а с т о -
чали угрозы и сыпали деньгами в * Эдимбургѣ . Парламент* , 
осторожный, далее смиренный в ъ с в о и х * выраженіяхъ отно-
сительно Фанатиков*, в * - с у щ н о с т и же решительно-располо-
женный в * пользу короля, немедленно постановил* (3 мая) 
образовать «комитет* опасности», облеченный исполнитель-
ною властью, и собрать войско и з * сорока т ы с я ч * человек* , 
долженствовавшее защищать ковенаитъ и королевство про-
т и в * республиканцев* и сектаторовъ 3 . Кавалеры скверной 
Англіи только и ждали этого сигнала, ч т о б * возстать; более 
месяца главные волсди и х * , Лангдэль, Гленгамъ, Мосгрэвъ 
(Musgrave), жили то открыто, то тайно в * Эдимбургк, у с т -
роивая с * Гамильтоном* план* возстанія 4 . Л о р д * Инчикуинъ, 
президент* Мунстерской Области в * Ирландіи, бывшій до-
толе самой крепкой опорой парламента против* и н с у р г е н т о в * , 

С) Rushworlh,- ч. 4, т. II, стр. 1071, 1119. — Whilelocke, 
Стр. 302, 305. — Journal of the House of Lords, 19 м а я ; — of the 
House of Commons, 1 2 ІЮІІЯ.—( a ) Кь к о н ц у Ф е в р а л я 1 6 4 8 . Rusliworth, 
ч. 4 , T И, стр. 1016, 1017, 1033, 1034, 1036. — Whilelocke, стр. 
2Ь4. — Clarendon, Ilist. of the rcbell., т . IX , стр. 112. — Mémoires 
de Ludlow, т . I, стр. 279, 291. — (3) Clarendon, Hist, of the rebell., 
т . И, стр. 7 8 - 8 3 . Raille, Letters, т . Il, стр. 281, 285, 286. — Rush-
worlh, ч. 4, т . II, стр. 1040, 1047. — Malcolm Laing, Hist, of Scot-
land, т . Ill, стр. 3 9 4 — 4 0 0 . — (л) Clarendon, Hist, of the rebell., t. IX, 
с т р . 8 3 — 8 9 . 

тоже п е р е ш е л * под* знамена К а р л а 1 . Когда в с е эти известія; 
дошли до Лондона, пресвитеріанская партія подняла голову, 
к а к * в * палатах* , т а к * и в ъ Сити, и начала преувеличивать 
свои опасенія, ч т о б * скрыть свои надежды. Некто Джон* 
Эверэрд* под* присягою объявил* в ъ муниципальном* со-
в е т е (23 апр.) , что третьягодня, находясь уже в * постели, 
въ гостинице под* вывескою «Подвязки», в ъ Виндзоре, о н * 
слышал* , к а к * в * соседней комнате многіе офицеры, в * том* 
числе генеральный квартирмейстер* Г р о с в е и о р * и полков-
н и к * Эверсъ, давали д р у г * другу обѣщаніе , что какъ-скоро 
шотландцы перейдут* границу Англіи, войско в с т у п и т * 
в ъ Лондон*, обезоружит* граждан* , п о т р е б у е т * с ъ города, 
под* с т р а х о м * разграбленія его, в ы к у п * в ъ м ш ь й о н * Фун-
т о в * , и, с в е р х ъ - т о г о , б у д е т * вооружать на его с ч е т * в с ѣ х ъ 
желающих* . По словам* Эверарда, Эйртонъ тоже знал* о б * 
этом* намѣреніи 2 . Немедленно было написано и подано иро-
шеніе парламенту (27 апр.) : муниципальный с о в е т * просил* , 
чтобъ городу были возвращены улпчныя цепи, о т н я т и я у него 
после бывшаго возмущенія; ч т о б * главная квартира арміи была 
удалена о т * Лондона и чтобъ начальство н а д * всеми сила-
ми, находящимися въ Лондоне и предместьях* его, было по г 

ручено Скиппону. Палаты немедленно согласились на BGt 
эти просьбы, H на слкдующій день, 2 8 апреля, после пренія, 
о т * к о т о р а я не сохранилось никаких* документов* , палаты 
приняли большинством* голосов* : 1 ) что о н и ' н е намерены 
изменять основной Формы правленія королевства королем*, 
лордами и нижнею палатою ; 2 ) что предложепія, сдѣланныя 
в * Г э м т о н - К о р т ѣ королю, б у д у т * служить осиованіемъ т ѣ х ъ 
м е р * , какія необходимо принять для возстановленія о б щ е с т -
в е н н а я спокойствія, 3) что, несмотря на билль 3 января, 
запрещавшій всякое спошеніе с * королем*, всякій ч л е н * 
парламента свободно может* предлагать все , чего, по его 
мнѣиію, т р е б у е т * польза государства 3 . 

(«) Rushworlh, ч. 4, т . 11, стр. 1060, 1063. — Alemoires do Ludlow, 
т. 1, стр. 296. — Carte, Ormond's Life, т . 11, стр. 23. — Clarendon, 
Hist, of the rebell., т . IX, стр. 36—40, 211 и слѣд. — (*) Pari. Hist., 
т . Ill, col. 881. - (*) Тамъ же, col. 8 8 2 - 8 8 3 . 



Три недели назад* , Кромвель предвидел* эти невзгоды и 
старался предупредить и х * . О т * лица вождей войска и nap-
Tin. o u * предложил* общинному совѣту (8 аир.) возвратить 
муниципальным* властям* начальство н а д * милиціею, пере-
дать им* Toy э р * , освободить обвиненных* альдермеповъ, с * 
тѣмъ, ч т о б * город* обязался не предпринимать ничего въ 
пользу шотландцев* при вторженіи и х * в * Англію ; но его 
предложены были отвергнуты Видя, что и ѣ т ъ надежды на 
мирный исходп» и что пресвитеріаие становятся все смѣлѣе 
в * Сити и пріобрѣтаютъ в с е большее вліяиіе в * парламенте, 
о н * почувствовал* непреодолимое желаиіе сделать решитель-
ный у д а р * . Отправившись в * главную квартиру, о н * созвал* 
с о в е т * офицеров* и предложил*, ч т о б * армія двинулась на 
Л о н д о н * , выгнала и з * палаты в с е х * с в о и х * противников* и, 
во имя в с е х * ч е с т н ы х * людей и общаго блага, захватила въ 
свои руки полную власть. С о в е т * сначала одобрил* это пред-
ложеніе; но такое наглое посягательство на право парламен-
та , бывшаго столько в е к о в * кумиром* и законодателем* Ан-
глін, заставило призадуматься даже и с а м ы х * с м е л ы х * : они 
поколебались. ФерФаксъ , начавшій уже тревожиться т е м * , 
что дѣлалъ, воспользовался этою нерешительностью, ч т о б * 
воспротивиться настоятельным* требованіямъ генерал-лейте-
н а н т а , который х о т е л * в * ту же минуту отдать необходи-
мый приказанія; предложеиіе Кромвеля было о т в е р г н у т о 2 . На-
с к у ч и в * этими неудачами, подозреваемый одними за попытки 
мирной сделки, другими — за крайность с в о и х * иамѣреній, 
неспособный более переносить бсздействіе и оставаться въ 
таком* затруднительном* положепіи, Кромвель решился в д р у г * 
оставить Лондон* , отправиться п р о т и в * и н с у р г е н т о в * на 
западе и посредством* войны воротить с е б е то вліяніе, 
которое ускользало у него изъ р у к * . Палаты легко согласи-
лись дать ему это порученіе. Пока войска, назначениыя для 
в о е н н ы х * дѣйствій, готовились к * походу, о н * жаловался 
однажды Лудло на непріятности своего положенія, напоминал* 
о том* , ч т б о н * сделал* для общей пользы, разсказывалъ, ка-

(') Clement Walker , JJist. of independency, стр. 82—83. — (a) Mé-
moires de Fairfax, стр. 405—406. 

кой ненависти, каким* опасностям* о н * подвергался, и об-
винял* свою партію в * неблагодарности. Лудло выслушал* 
его жалобы и, в * свою очередь, напомнил* ему тѣ причины, 
мнимы я и Іістиниыя, которыя возбудили к * нему общую не-
доверчивость; убеждал* его отказаться о т * всяких* и н т р и г * , 
о т * в с я к и х * ч е с т о л ю б и в ы х * видов* ; обещал* ему, под* 
этим* условіемт», искреннее содѣйствіе республиканцев* , и 
оставил* его, обрадованный внимательностью, с * какою 
Кромвель принял* эти советы Ч р е з * несколько дней Кром-
вель отправился с * пятыо полками в * Валлисъ; почти f са -
м ы х * в о р о т * Лондона, о н * имел* условленное свиданіе с ъ 
пресвитеріанскимн священнослужителями, которые также ос-
тались довольны этим* свиданіемт» 2 . 

Т о т ч а с * после отъезда его, война, которой о н * отправил-
ся искать вдали, со в с ѣ х * с т о р о н * вспыхнула в о к р у г * пар-
ламента: кавалеры дали с е б е слово не предпринимать ни-
чего, пока шотландцы н е в с т у п я т * въ Аиглію; но народное 
одушевление вызывало всякій день гдѣ -шібудь возстаніе, поль-
зуясь благопріятным* с л у ч а е м * или какимъ-нибудь неожи-
данным* обстоятельством*. Некоторые жители Графства Э с -
секскаго потребовали, ч т о б * с * королем* были возобновлены 
переговоры, а войско, по уплате слѣдовавшаго ему жалованья, 
было распущено (4 мая) 3 . Следуя и х * примеру, о т * семи до 
восьмисот* дворян* , владельцев* с в о б о д н ы х * земель, Ферме-
р о в * Соррейскаго Графства , явились в * Лондон* (16 мая) 
с * таким* же прошеніемъ, по гораздо более высокомерным*: 
они требовали, ч т о б * король б ы л * п р и з в а н * в * Уайтгалль 
и возстаповлен* на своем* престоле со в с е ю д ш ш н о с т ь ю 
с в о и х * предков* . Когда они пришли в * парламент* и про-
ходили ч е р е з * дворы и залы, некоторые изъ н и х * обратились 
к * солдатам* и сказали : « К а к * можете вы служить охран-
ной стражей этой шайкѣ мошенников*?» Солдаты с * живостью 
отвечали на эту обиду; завязалась драка; караул* б ы л * обез-
о р у ж е н * ; одни* солдат* у б и т * . В с к о р е пришло подкрѣпле-

(•) Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 288, — (') do mistrcs Hutchinson, 
т . 11, стр. 157, 158. — (*) Rushworlh, п. 4, т . 11, стр. 1101. 



ніе , и податели прошенія, преследуемые, в ъ свою очередь, изъ 
корридора въ коррндоръ, изъ залы въ залу, изъ улицы в ъ 
улицу, обратились въ бѣгство, одиакожь, не безъ упорнаго с о -
противлеиія, и оставили пять или шесть труповъ у дверей пар-
ламента К У з н а в ъ объ этомъ, роялисты Кентскаго Графства, 
готовившіе также прошеніе, образовали конные и пѣшіе от -
ряды, выбрали офицеровъ, назначили сбориыя м ѣ с г а , взяли 
в ъ начальники лорда Горинга, графа иорвичскаго, овладѣли 
Сандвіічемъ, Дувромъ, множествомъ крѣпостей и, собравшись 
в ъ числѣ более семи т ы с я ч ъ въ Рочестерѣ ( 2 9 мал), дали 
взаимное обѣщаніе идти всѣмъ и въ полномъ вооруженіи, 
чтобъ подать свое прошеніе парламенту 2 . Какъ-скоро знамя 
возстанія было поднято подъ этимъ предлогомъ, другіе , не 
излагая письменно ни жалобъ своихъ, ни желаній, последо-
вали тому же примѣру. Сэръ Чарльзъ Лукасъ въ Эссексѣ , 
лордъ Кэпль въ ГертФордѣ , сэръ Джильбертъ Байронъ в ъ 
окрестностяхъИоттингэма открыто набирали людей для короля. 
На сѣверѣ Лангдэль и Мосгрэвъ напали внезапно на Бервикъ и 
Карлейль и заняли ихъ, чтобъ облегчить шотландцамъ вступленіе 
въ королевство 3 . Многіе признаки броженія умовъ были замѣт-
ны и между матросами, стоявшими въ дюнахъ ; впце-адми-
ралъ Реисборо отправился усмирять ихъ; но матросы не 
приняли его ( 2 7 мая), посадили всѣхъ офицеровъ своихъ в ъ 
шлюпку, отвезли ихъ на берегъ п, объявпвъ себя за короля, 
безъ всякпхъ началышковъ, кромѣ своихч, боцмановъ, поплыли 
в ъ Голландію. Здѣсь начальство надъ ними было принято сперва 
герцогомъ йоркскимъ, которому удалось убѣжать изъ С е и т -
Джемса, а потомъ самимъ пршіцемъ валлійсскимъ 4 . Тайныя 

П Rushworlh, ч. 4, т . 11, стр. 1116. — Pari. Hist., т. Ill, col. 886. 
— Whitelocke, стр. 305. — Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 283. — 
(*) Journals of Ihc House of Lords.—Rushworlh, ч 4, т . И, стр. ИЗО. 
— Whitelocke, стр. 303 bis. — Clarendon, Hist, of the rebell., т . I X , 
стр. 95 и с л 1» д. — (3) 2 и 8 мая. Rushworlh, ч. 4, т. 11, стр. 1099, 
1104.—Clarendon, Hist, of the rebell., i. IX , стр. 119—126. — H Cla-
rendon, Hist, of the rebell., т . I X , стр. 89—91, 94—95, 101—104. — 
Pari. Hist., т . III. col. 896, 899, 906,— Journal of the nouse of Lords 
— Mémoires de Ludlow, т. 1, стр. 269. — Godwin, Hist, of the Com-
monwealth,т. 11, стр. 531—533, 551—556. 

вербовки начались даже въ Лоидонѣ; раздаваемы были при-
сяжные листы; вооруженны л толпы ходили по городу чтобъ 
присоединиться къ какому-нибудь отряду роялистов! , 1 ; домы 
графа Голланда и молодого герцога буккингэмекаго ежеминут-
но наполнялись недовольными, спрашивавшими: когда и гдѣ 
нужно начать возстаніе? 2 Дѣло возстаиія, подобно неудержи-
мому пожару, вездѣ кипѣло, распространялось, развивалось и 
все больше-и-болыне стягивалось къ Вестминстеру . Всѣ с т а -
ранія дерби-гоузскаго комитета, въ которомъ господствовали 
индепенденты, все искусство Вена и Сент-Джона , т а к ъ ловко-
умѣвшихъ поощрять доносчиковъ и открывать заговоры 3 , не 
могли остановить криковъ: «за Бога и короля Карла!» кри-
ковъ, безстрашно-гремѣвшихъ въ ушахъ парламента. 

Сами нресвитеріане встревожились. Шотландцы, на кото-
р ы х ъ они больше всего разечитывали, н е являлись; имъ угро-
жала опасность, что они попадутся во власть кавалерам!,, кото-
рые одни держали въ рукахъ народное движеніе, которые 
такъ же мало уважали доктрины и стремленія пресвитеріанъ, 
какъ и вслкія другія доктрины и стремленія, безразлично 
ненавидѣли палаты, громко требовали возстаиовлснія закоиовъ 
и короля старой АІ ІГЛІИ, глумились надъ строгостями новой 
церкви", играли въ запрещенныя игры, соблюдали уничтожен-
н ы е праздники, и снова сажали срубленпыя майскія д е р е в ь я 4 . 
О т ъ Хаммонда получено было извѣстіе , что королю едва не 
удалось убѣжать ( 3 1 м а я ) 5 ; самые умѣренные дрожали отъ 
с т р а х а при мысли, что оиъ всякую минуту можетъ явиться 
с ъ этими толпами инсургентовъ у самыхъ воротъ Лондона. 
Ненависть партій, желаніе мира, опасенія, внушаемы я будущ-
ностью — в с е было забыто предъ такой опасностью. Чтобъ 
лишить возмутителей самыхъ благовндныхъ предлоговъ , 
палаты рѣшнли болышшетвомъ голосовъ снова вступить въ 

(•) Rushworlh, ч. 4, т. И, стр. 1147, 1174. —Pari. Hist., т . III, col. 
892—893. — (а) Whitelocke, стр. 313.—Clarendon, Hist, of the rebell., 
т. IX, стр. 166. - (>) Pari. Hist., т . ill, col. 887, 892. - (*) Whi-
telocke, стр. 305. - H Pari. Hist , т . Ill, col. 899, 909—921, 928. 
Clarendon, Hist, of the rebell., т . IX , стр. 262—267. 



переговоры съ королемъ (6 и 2 4 мая) 1 . Лондонскіе альдермены 
были совершенно оправданы (23 м а я ) 2 . Скипиоиъ получилъ 
начальство надъ мплпціею; нолковшшъ У э с т ъ снова назиа-
ченъ комендантомъ Тоуэра, отъ которого удалиль его Ф е р -
Факсъ 3 . Новое постаповленіе, изданное протнвъ е р е т и ч е с т в а 
и богохульства, назначавшее для ііѣкоторыхъ случаевъ даже 
смертную казнь, ясно говорило, что пресвитеріаие снова 
одерживаютъ в е р х ъ 4 . В ъ то же время, однакожь, отвергали 
всякую мысль о какихъ-лнбо уступкахъ и сішсхождеиіи къ 
кавалерамъ; выгнали нзъ Лондона, подъ опасеніемъ строжай-
шихъ паказаній, папнетовъ и злонамѣренныхъ (23 мая)5 ; имѣнія 
обвинепныхъ были назначены для уплаты суммъ, заиятыхъ 
у друзей праваго дѣла (11 м а я ) 0 , ускорена продажа церков-
ныхъ имѣиій 7 ; керисбрукскому гарнизону дано подкрѣпле-
ніе®. Муниципальный с о в е т ъ , получивъ объ этомъ уведомле-
ние, бывшее для пего «рвѣтлымъ лучомъ, прорѣзывающимъ 
тучи» , объявилъ торжественно, что онъ решился жить и 
умереть с ъ парламеитомъ ( 2 0 мая) 9 . ФерФаксъ получилъ при-
казаніе, немедленно выступить противъ шаекъ, безпокоившихъ 
окрестности Лондона. Ламбертъ отправился на с ѣ в е р ъ , чтобъ 
подавить возстаніе, начатое тамъ, въ ожидаиіи шотландцевъ, 
Лангдэлемъ и Мосгрэвомъ, и нижняя палата, с ъ неслыханной 
дотолѣ жестокостью, вероятно, чтобъ доказать искренность 
своихъ строгостей, р е ш и л а 1 , что впредь мятежшшамъ ие бу-
д е т ъ никакого помилованія, потому-что они ие могли уже 
извинять свои возстанія присутствіемъ короля. 

(•) Pari, nut., т . III, col. 885, 892. — (*) Тамъ жо, col. 891. — 
(») 18 мая, Rushworlh, ч. 4, т. II, стр. 1118. — (*) 2 мая. Journal 
of the House of Lords. — f ) Rushworlh, ч . 4, т . Il, стр. 1124. — 
О Тамъ жо, стр. 1110. — (т) Въ-течепіо 1647, 1648, 1649, 1650 и 
1651 годовъ было продано имѣнін : йоркской епархіи на сумму 65,786 
ф. ст. 7 шил. 1У4 д., доргэмекой на 68,121 ф. ст. 15 шил. 9 д., Кар-
лсйльской на 6449 ф ст. 11 шил. 2 д., Честерской на 1129 ф. стер. 
18 шил. 4 д ; и того па 139,437 Фунт, стерл. 12 шил. 4 % д., чтб со-
стаплпотъ около 3,487,090 Фраиковъ. (Harris, Life of Cromwell, стр. 
306, въ примѣчаиіи). — (°) Въ коицѣ мая. Rushworlh, ч. 4, т. II, стр. 
1130. — (") Pari. Hist. т . Ill, col. 890. — ( , 0 ) 11 мая. Journal of the 
House of Commons. 

Чрезъ три дня после отъезда своего изъ Виндзора (1 ію-
ня) ФерФаксъ настигъ и разбилъ главный отрядъ роялис-
тов!» при Модстоне (Maidstone); тщетно старались они избе-
жать такой нежданной встречи; тщетно оказывали долгое 
и упорное сопротивленіе, вынужденные сражаться въ ули-
цах!» г о р о д а 1 . Солдаты Ферфакса, посѣдѣвшіе въ бояхъ и в с е 
еще одержимые самымъ горячимъ Фаііатизмомъ, ненавидѣв-
шіе кавалеровъ, презиравшее новобранцевъ, спешили кончить 
войну , которую они почти стыдились считать опасною; 
усиленными переходами обошли они все Кентское Графство, 
разсѣвая ежедневно какое-нибудь скопище, занимая воору-
женною рукою города и села; они обращались жестоко с ъ 
жителями, но строго соблюдали военную дисциплину, ие ос-
тавляли роялистамъ никакого убежища и не давали имъ покоя. 
Между-тѣмъ Г о р и н г ъ собралъ еще до т р е х ъ или ч е т ы р е х ъ 
т ы с я ч ъ человекъ и явился с ъ ними (3 іюня) подъ Блэкгитомъ 
(Blackheath) , почти у самыхъ воротъ Лондона. Онъ питалъ 
себя надеждой, что при его приближены в с п ы х н е т ъ возста-
ніе въ городѣ , или что опъ подъ-рукою иолучнтъ какое-ни-
будь подкрѣпленіе; онъ даже писалъ къ муниципальному с о -
в е т у , просилъ позволенія пройти черезъ городъ по дороге 
въ Эссекскоѳ Графство, обещаясь ие причинять иикакихт. 
безпорпдковъ. Но совЬтъ , вместо того, чтобъ отвечать ему, 
послалъ нераспечатанное письмо въ нижнюю палату, желая, 
какъ говорилъ онъ, во всемъ следовать ея волѣ 2 . Получивъ из-
вест іе объ этомъ, кавалеры оробели и между ними начались 
безпорядки; они уходили целыми толпами и Г о р и н г ъ с ъ боль-
шимъ трудомъ собралъ несколько лодокъ, чтобъ» переехать 
черезъ Темзу близь Г р ш ш ч а , с ъ семыо или восмыостами че-
ловекъ, последовавшихъ за нимъ въ Э с с е к с ъ . Тамъ воз -
станіе еще держалось подъ начальствомъ сэра Чарльза Л у -
каса (Lucas) . Лордъ Кэпль присоединился къ нимъ с ъ от-
рядомъ кавалеровъ изъ ГертФордскаго Графства; они вмѣстѣ 

С) Rushworth, ч. 4, т . И, стр. 1137. - Pari. Hist., т . Ill, col. 902. 
— Mémoires do Ludlow, т . I, стр. 293. — (*) Rushworth, ч. 4, т . II, 
стр. ИЗО. — Whitelocke, стр. 305. - Mémoires, de Ludlow, т . I, 
стр. 294. 



пошли на Кольчестеръ ( 1 2 іюня) , немного успокоившись отъ 
с в о и х * неудачъ; здесь намеревались они отдохнуть день иди 
два, пройти потомъ чрезъ Соффолькское и НорФолысское Граф-
ство, возмутить по дорогЬ в с ѣ х ь приверженцев* короля и воз-
вратиться с * многочисленным* войском* къ Лондону ч е р е з * 
Кембриджское Графство. Но едва вступили они въ Кольче-
с т е р ъ , к а к * Ф е р Ф а к с * явился под* стѣнами города ( 1 3 іюня) 
и т е с н о обложил* его со в с ѣ х * с т о р о н * . Таким* образом* 
о н * у с п е л * , после д в у х н е д е л ь н а я похода, запореть почти в * 
беззащитном* городе в с е остатки э т и х * и н с у р г е н т о в * , еще 
недавно окружавших* Лондон* со в с е х * с т о р о н * . Возста-
ніе обнаружилось еще в ъ р а з н ы х * м е с т а х * , въ граФСтвах* 
Рутлэндскомъ, ЬІортэмптонскомъ, Линколыіском* , С у с с е к -
скомъ Даже в ъ Лондоне, в * виду парламента, лорды Гол-
л а н д * , Петерборо и Б у к к и н г э м * взялись за оружіе и почти 
с * т ы с я ч ь ю р е й т а р о в * выехали изъ города ( 5 іюля), объявляя, 
•что не намерены жертвовать народными льготами в * пользу 
короля, а х о т я т * единственно того, ч т о б * ему были возвраще-
н ы его законный права. ІІо пока они еще бродили около Лондо-
на, с э р * Митчель Ливессей, отправленный против* н и х * изъ 
главной квартиры, напал* па н и х * внезапно (7 іюля), у б и л * 
м н о г и х * офицеров*, въ т о м * числе молодого Фрэисиза Вилльер-
са , брата герцога б у к к і ш г э м с к а я . Подкрепленный на слѣдую-
щ і н д е н ь полком* Скрупа ( S c r o o p ) , онъ безостановочно г н а л * 
и х * до Гантипгдонскаго Графства , в * котором* они разсея-
лись во в с е стороны, о с т а в и в * р а н е н а я лорда Голланда в * 
р у к а х * непріятеля (10 іюля) 2 . На востоке и на ю г е в с е попыт-
ки к * возстанію имели такую же у ч а с т ь . Парламент* получил* 
письмо о т * Кромвеля (отъ 16 іюия), о б е щ а в ш а я , что чрезъ 
д в е недели Пемброкскій Замок*, главный оплот* возстанія на 
западе, б у д е т * в * его р у к а х * 3 . Х о т я Ламберт* , отправившийся 
ша с к в е р * , и м е л * только незначительный силы, однакожь 

(') Rushworlh, ч. 4, т . II, стр. 1135, 1145, 1149, 1150, 1169. — 
Mémoires, de Ludlow, т . I, стр. ЗОО. — (8) Rushworlh, ч. 4, т . II, стр. 
1178, 1180, 1182, 1187. - Pari. Hist.j т . III, col. 925—927. — Mé-
moires de Ludlow, т . I, стр. 3 0 1 . — Clarendon, Hist, of the rcbell., т . 
I X , стр. 166—169. — (3) Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 1159. 

о н * храбро поддерживал* честь и зиаченіе парламента про-
т и в * кавалеров* Лангдэ'лл1. Наконецъ К о л ь ч е с т е р ъ , несмотря 
на отчаянное сопротивленіо осажденных* , к о т о р ы х * нельзя 
было склонить къ сдаче н и выгодными предложениями1, ни 
многократными приступами, страдала» уже отъ голода и- né 
моп» долго держаться противъ ФерФакса, к о т о р а я не отвле-
кало никакое другое дело 2 . 

Пресвитеріаие, оправившись отъ п е р в а я испуга и уверив-
шись , что они не достанутся въ добычу кавалерам*, тЬмъ не 
м е н е е опасались еще республнканцевъ и армій и начали по-
мышлять о мире. В с е еще многочисленная, хотя не столь 
уже гордыя, прошепія о н е м * были принимаемы лучше 3 . Билль 
объ исключеніи одиннадцати члеповъ парламента былъ в з я т * 
н а з а д * и* и х * пригласили снова занять свои места ( 8 ' і ю и я ) 4 . 
Заговорили о н о в ы х * предиоженіях* королю, не столь р е з к и х * , 
к а к * прежнія'. П а р л а м е н т * вызвался вступить с * н и м * в * пе-
реговоры, если о н * предварительно согласится : 1)' уничто-
жить в с е свои проклаМаціи против* парламента; 2 ) отдать 
палатам* на десять лѣтъ главное начальство н а д * с у х о п у т -
ными п морскими силами; 3 ) на три года дать церкви пре-
свитерианское управленіе 5 . Особый комитет* (26 іюня) с дол-
ж е н * былъ изслѣдовать, что надобно- дклать для достиженія 
этой цели; и> решить, Иде, когда w съ какими Формальностя-
ми с л ѣ д у о т * вести' переговоры. Кто-то спросил* даже: не 
б у д е т * ли полезно, ч т о б * король немедленно возвратился в * 
В и н д з о р * ? 7 и; воледствіе прошенія о т * Ситш(27 іюня), лор-
ды решили, что' коітФеренціи откроются в * Л о н д о н е 8 . Нако-
н е ц * , 3 0 іюіш, билль', запрещавшій всякое сношепіе^съ ко-
ролем* , офіщіалыіо' б ы л * в з я т * назад* 9 , а ч р е з * три дня 
послѣ этого в ъ нижнюю1 палату было ві іесено положительное 
п р е д і ю ж е н і е — п р е д с т а в и т ь королю1 повьіл1 условіл; 

: — « I л : : . ; 
( ' ) Там* жо, стр, 1157. — Clarendon, Hist, of the rebell.,-т. I X , 

стр. 126. — H Rushworth, ч. 4 , т . II, стр. 1204. — Whilelocke,. стр. 
312; 313, 214, 316, 317. - (5) Pari. Hist., т . Ill, col. 921. — (*) Тамъ 
ЖО, COI; 907. — (»)' 6 ІЮІІЛ. Тамъ жо, col. 904. — (°) Rushworlh, ч. 
4Ç.T: Ц, стр; 104; — (") ТаМЪ же, стр. 1162; — {") Journal of the 
House of Lords. — (°) Pari, Hist, T; 111, col; 921'. 
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Но индепендеиты, с ъ своей стороны, тоже стали само-
у в е р е н н е е : гордясь успехами с в о и х * с о л д а т * , они упорно 
воспротивились Принятію этого предложенія. «Иигдѣ и ни-
когда» говорил* С к о т т * «нельзя вступать въ сіюшенія с ъ 
таким* вероломным* и неумолимым* королем*; это всегда 
б у д е т * или слишкомъ-рано, или слишкомъ-поздио. Кто вы-
н и м а е т * м е ч * п р о т и в * короля, т о т * должен* бросить ножны 
в ъ огонь. Всякое примиреніе съ ним* п о г у б и т * в с ѣ х ъ ч е с т -
н ы х * людей». Пресвитеріане не сказали ни слова в * защиту 
короля, но они напали сильно на э т и х * мнимых* « ч е с т н ы х * 
людей», к о т о р ы х * м и р * , конечно, должен* разорить, потому-
что война о б о г а щ а е т * и х ъ . « Н а р о д * » говорили они «разо-
ренный войною, не х о ч е т * более служить пищей этому огню, 
в ъ котором* м о г у т * жить однѣ эти саламандры; о н * не хо-
ч е т * более кормить мозгом* костей с в о и х * и поить своей 
кровыо э т и х * піявицъ, которыя называются войском* и ко-
т о р ы х * о н * взял* единственно для того, ч т о б * они ему слу-
жили». Спрашивалось: где открыть переговоры? Пресвитеріа-
не желали, ч т о б * это произошло в ъ Лондоне или в ъ какомъ-
либо и з * ближайших* зАмковъ; индепендеиты, напротив* , 
требовали, ч т о б * они были ведены на О с т р о в е У а й т е , гдѣ 
король былъ въ ихъ р у к а х * . «Если вы будете вести пере-
говоры въ Лондоне» говорил* С к о т т ъ , «то кто может* по-
ручиться в а м * , что Сити не заключит* сама мира с ъ э т и м * 
сумасшедшим* королем*, о т д а в * ему ваши головы на ж е р т в у , 
к а к * самаритяне выдали головы семидесяти с ы н о в * Ахава? 
Если король б у д е т * помещен* в ъ одном* изъ близких* зАм-
ковъ , *обезпечитъ ли в а с * его обещаніе не покидать этого 
м е с т а во в с е продолженіе п е р е г о в о р о в * ? Король двадцать 
р а з * преступал* свои клятвы: вы не должны более имѣть до-
вѣрія къ нему». Несколько членов* , в ъ т о м * числѣ В е н ъ , 
п о д к р е п и л і ^ т о миѣніе. « Я , с ъ своей стороны» сказал* с э р * 
СаймондсъЩЮсъ (Ewes) «полагаю совершенно противное: по 
моему мнѣнію, палата не только должна иметь доверіе к ъ 
королю, но даже не может* обойтись б е з * этого. Г о с п о -
д и н * о р а т о р * , если вы н е знаете, в * .каком* положеніи вы 
находитесь , то позвольте мнѣ объяснить вам* его въ немно-
г и х * словах* : ваши Финансы истощены, золото ваше исчезло^ 

Ф Л О Т * б у н т у е т * , вы сами сделались предметом* н а с м е ш е к * ; 
друзья ваши, шотландцы, взбешены п р о т и в * в а с * ; располо-
женіе Сити и королевства отвернулось отъ в а с * совершенно: 
предоставляю вам* самим* обсудить , можно ли назвать такое 
положеніе безопасным* , и не настала ли уже давно пора сде -
лать в с е в о з м о ж н о е , ч т о б * выпутаться нзъ н е г о ? » 1 Индепен-
деиты закричали п р о т и в * этого, но множество ч л е н о в * — ч у ж -
д ы х * всякой партіи и п р и с т а в а в ш и х * , смотря по обстоятель-
с т в а м * , то къ той, то к * другой стороне—одобрили своим* 
молчаніемъ слова Саймондса. Большинство голосов* решило, 
что должно вступить въ п е р е г о в о р ы ; только нижняя палата, 
против* желанія лордов*, настояла 2 , ч т о б * король предвари-
тельно принял* три билля, и ничего не постановила н а с ч е т * 
места , где должны были открыться переговоры. 

Совещанія с ъ муниципальным* совѣтом* о м е р а х * , какія 
слѣдовало принять, дабы переговоры эти могли иметь мѣсто 
въ Лондоиѣ б е з * опасности для короля и для парламента 3 , 
еще не кончились, когда было получено известіе , что шотланд-
цы вошли в ъ пределы Англіи (8 іюля)]4 и что Л а м б е р т * от-
с т у п а е т * перед* ними. Несмотря на происки Арджайля и силь-
ныя проповеди некоторой части духовенства , Гамильтон* 
у с п е л * наконец* собрать войско п выступить в ъ п о х о д * . 
Правда, силы его не соответствовали п е р в ы м * р ѣ ш е н і я м * 
парламента: "он* едва с о б р а л * четырнадцать т ы с я ч * , вмѣсто 
сорока; Французский д в о р * о б е щ а л * прислать военных!» при-
п а с о в * и оружія, но е щ е ничего не было получено; принц* 
валлисскій должен* былъ перейти в * Шотландію и принять 
главное начальство, а о н * оставался в ъ Голландіи; д&ке ка-
валеры Лангдэля и Мосгрэва н е присоединились к * с в о и м * 
союзникам* , потому-что не хотѣли признавать ковенанта, 
а Гамильтон* не м о г * поставить рядом* с * своими солда-
тами т а к и х * еретиков* , если не х о т ѣ л * погубить себя в ъ 

(') Clement Walker , Hist, of independency, стр. 108—110. — Pari. 
Hist., т . Ill, col. 9 2 2 - 9 2 4 . — (a) Большинством* 80 голосов* про-
тив* 72. Pari. Hist., т . Ill, col. 924. — (5) Rushworth, ч . 4, т . И, 
стр. 1185, 1187. — (*) Pari. Hist , т . Ill, col. 9 3 1 . - R u s h w o r t h , ч. 4, 
т . II, стр. 1188. 



гдозахъ своих,!,, прцвержепцевъ, Поэтому, они, составили оу-п. 
Д ^ І Ь І І Ь І Й отрядъ, дѣцотвовавшій;! повидимому совершеннр,-нѳ т . 
завнсимр и. всегда в ъ отдалеиіц отъ, шотланддевъ. Наконец^, 
сам.ыя цриготовлепія Г,амильтоиа къ врйиѣ, вртріѵгцвъстолькрі 
препятствий, не успѣли еще окоцчиться; полки: былц, не, вщ, 
прлпрмъ сборѣ , артиллеріл не приведена въ должное полог 
жепіе, когда преждевременный, взрывъ ррялистскихъ, возстэг 
цій въ Англіц. цонудилъ его поспѣшить своидіъ выступлеиісмъ, 
и, о.нъ вышелъ, изъ. Шотландіи, плохо-приготовленный, б е з ъ , 
надежды н,а; у с п ѣ х ъ , преслѣдуемый оскорблеиілми Фанатнковъ, 
проро.чивщихъ, гибель войску, которое шло, кадъ они говори-
ли,, возстановлять права короля прежде, нежели были в.озстар 
цовленм права Х р и с т а 1 . 

Извѣст іе о вторжеціи тѣмъ не, меігІ>е; взволновало вею, Ац-
глііо: казалось, что ему нечего было, противопоставить, Коль-
чрстеръ; вре,.еіце удерживал!» ФерФакса подъ своими стѣнамщ 
Пемброкъ —: Кромвеля ; возстаніе, только-что подавленное, 
каждую, минуту могдр снова подняться повсюду. П р с с в и т е -
ріане были в ъ отчаянномъ положеміи; даже народъ, располо-
женный къ мимгь, вецомнплъ свою с т а р у ю ненависть кт».шотг 
лгщдцамъ; онъ говорил!» о нихъ, ие иначе, какъ с ъ ругатель-
ствами, , напоминал!», что оии не такъ давно продали .короля, 
которого теперь х о т я т ъ освобождать, и жедалъ, чтобъ прежде, 
в с е г о выгнали изъ, королевства этихъ жадныхъ, и лживых,ъ 
чужеземцевъ. В ъ , ннжщою палату было внесено преддоженіа 
(14 , іірля) 2 объявить ихъ врагами отечества , а того, кто при-т, 
зыврлъ, ихъ — измѣщшками. Девяносто голосовъ отверглщэто 
предложоніѲ) но несмѣло и нерѣціителыю; окончательно было 
оцр. отвергнуто только в ъ верхней, палатѣ ( 1 8 іюдя,)3. Кромѣ-
тоі;о, лорды опредѣлил.и, что должно поспѣціитьі переговорами) 
с ъ королемъ 4 , и на этотъ разъ пресвитер.іане одержали в е р х ъ . 

(•'•)» Тамъ же,, стр. 1 1 9 0 - 1 1 9 8 . — Clarendon, Hint., of/the, rebell:. т . 
IX„, стр. 112, 114», 142, — Mémoires de Ludlow,, т . 1, стр.. 297. —и 
Во,wring, стр. 98» Mémoires de-Herbert, стр. 57 . — Malcolm Laing, 
Hift. of, Scotland, т . Ill, стр. 39,4—402. — H Pari. Bist., т. III; col;. 
934. — (3) Тамъ же, col. 936. — (4) Rushworlh, ч 4, т . II; стр.. 1.183. 

ѢЪ Йижнёй паАатѣ, Которая согласилась (28 іюля) 1 не настаи-
вать бблѣе на припятіе т р е х ъ биллей, должёііствоваЭШихъ, 
"по прежни'мъ рѣшенілмъ, служиті» неизбѣжныМъ продваритель-
пымъ ѵсловіемъ 'всякаго договора. I l e тревожась , однакоЖь, 
э т о ю перемѣнчивостыо в ъ ежедневной судьбѣ партій, дербіі-
гоузскій комитет!», 'все еще бывшій въ рукахъ иидепепдеп-
т о в ъ , не переставал!» снабжать Ламберта деньгами и войска-
ми, приказолъ Кромвелю направить па с ѣ в е р ъ всѣ свободный 
войска и лично прибыть туда же, какъ-скоро опт» самъ о с в о -
бодится. Вожди республиканской партіи, заглушая свою ие-
довѣрчивость передъ его г е н і а л ы ю с т ы о , писали ему подъ-
рукою, чтобъ онъ ие опасался ничего, дѣйствовалъ энерги-
чески и разечиты'валъ бы па н и х ъ , несмотря на в с ю оппозіі-
цію, какую онъ прежде испыталъ с ъ ихъ стороны 2 . 

Кромвель не дожидался ни приказаній, ни обѣщаній, чтобъ 
•дѣйствовать: увѣдомленный, уже с ъ мѣсяцъ назадъ, вѣроптйо, 
АрДжайлемъ, о состояніи и движеиіяхъ шотландской армін, 
онъ велѣлъ Ламберту отступать при ея поивлепін, избѣгать 
Всякаго сражёнія, пока оиъ самъ не б у д е т ъ въ-состояиім под-
держать его. ІІемброкскій Зймокъ сдался дѣйствитсльно чрезъ 
три дня послѣ вторжеиія ( И і ю л я ) 3 , а чрезъ день иослѣ этого 
Кромвель выступил!» с ъ отрядомъ отъ пяти до шести т ы с я ч ъ 
человѣкъ, н е о б ѵ т ы х ъ , меодѣтыхъ, но гордившихся с в о е ю сла-
вою, раздраженных!» опасностями, у в ѣ р е і ш ы х ъ в ъ своемъ вож-
дѣ , презиравшихъ врага своего, имѣвшнхъ твердую надежду на 
Иобѣду. «Присылайте башмаковъ для моихъ бѣдныхъ, утом-
лёииыхЪ солдатъ» писалъ онъ в ъ дерби-гаузск ій комнтётъ: 
«имъ предстоитъ далекій п о х о д ъ 4 » . О н ъ прошелъ, неслы-
ханною дотолѣ быстротою, сперва oï 'b запада къ востоку, 
тіотомъ отъ юга къ сѣверу 5 , почти в с ю Англію; по всей AÖ-
рогѣ старался убѣждать в с ѣ х ъ въ своей благонамѣреиностн, 

( ' ) БолышшствоМъ 71 голоса протнвъ 64. Гагі. Ilist., т- III, ctp. 
956. — (а) Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 304. — Godwin, Hist, of 
the Commonwealth, т . II, стр. 591. — (3) Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 
1190. — (4) Rushworlh, ч . 4, т . II , стр. 1206. — (8) Онъ шелъ отъ 
Графства Пемброкскаго до Графства Йоркскаго черезъ Глостеръ, У о р -
викъ, Ноттййгэмъ и Доикэстсръ. 



в ъ с в о е м * благочестіи; думал* единственно о т о м * , ч т о б * 
разсѣять всѣ нодозрЬнія, привлечь сердца наиболѣе-оелѣплен-
н ы х * Фанатиков*, пріобрѣсть сочувств іе между своими сол-
датами 1 . Ч р е з * тринадцать дней послѣ выступленія, конница 
его, посланная в п е р е д * , уже соединилась с ъ Ламбертом* 
( 2 7 іюля) , с а м * же Кромвель сошелся с ъ Ламбертом* въ 
Г р а Ф с т в ѣ Йоркском*, в * Кнэрисборо, 7 августа ; и х * соеди-
ненные корпуса составляли отъ восьми до девяти т ы с я ч * че-
ловек* . М е ж д у - т ѣ м * шотландцы подвигались вперед* по за-
падной дороге, ч р е з * Кумберлепдское, Уэстморлендское и 
Ланкастерское ГраФства , но они действовали нерешительно, 
часто и долго останавливались, растянувшись на семь или 
на восемь льё; войско ихъ терпЬло отъ несогласія вождей въ 
религіозныхъ, политических* и военных* д е л а х * , и остава-
лось в * совершенной неизвестности о намѣреніях* и двнже-
н і я х * непріятеля. В д р у г * Лангдэль, который с ъ аиглійскими 
инсургентами ш е л * л е в е е и несколько впереди армін, сооб-
щ и л * Гамильтону, что Кромвель приближается, что о н * у в е -
р е н * в * этом* и что все показывает* намЬреніе Кромвеля 
вступить в * еражеиіе. «Это невозможно» о т в е ч а л * герцогъ: 
«ему нельзя было подоспеть; если же о н * т а к * близок* отъ 
н а с * , то не может* иметь всего войска с ъ собою и не 
решится напасть на н а с * » . В * то же время о н * п е р е в е л * 
квартиру свою въ ГІрестон* (17 авг . ) . Скоро о н * получил* 
новыя известія : конница Лангдэля завязала уже дело с * ка-
валеріей Кромвеля. Лангдэль говорил* , что о и * б у д е т * дер-
жаться крепко; что позиція, на которой о н * остановился, 
выгодна и солдаты очень одушевлены; что ему нужно только 
какое-нибудь подкрепленіе, по-крайней-мѣрѣ изъ т ы с я ч и че-
л о в е к * , ч т о б * дать всему войску время соединиться, и уни-
чтожить врага. Гамильтон* обещал* подкрЬплеше. Лангдэль 
сражался четыре часа. Кромвель с а м * сознавался впослед-
ствии, что никогда не в с т р е ч а л * столь отчаянного сопротив-
лении Но иодкрепленіе не было получено Лаигдэлем* и о н * 
должен* б ы л * отступить. Кромвель не с т а л * преследовать 

(') Записан мистриссь Гатчішсонъ, т. II, стр. 158—161. 

бежавших* англичан* и пошел* прямо lia шотландцев* , ко-
торые поспешно переходили реку Рнббль, ч т о б * удержать 
его этой преградой. Большая часть полков* достигла уже 
леваго берега; с ъ Гамильтоном* на правом* б е р е г у остава-
лось не более д в у х * б р и г а д * пЬхоты и несколько эскадро-
н о в * конницы, ч т о б * прикрывать отступлеиіе. Кромвель опро-
кинул* и х * , перешел* рЬку вмѣстѣ с * ними и, едва д а в * вой-
скам* отдохнуть несколько м и н у т * , на слѣдующій день (18 авг . ) 
с ъ разеветом* возобновил* преслЬдоваше шотландцев* , кото-
рые, подвигаясь дальше к * югу и отступая п е р е д * нимъ, про-
должали свое вторженіе. О н * догнал* и х * в * э т о т * же день 
при Вигане , в * пяти льё отъ Престона, и изрубил* ихъ 
а р ь е р г а р д * . Гордость , увеличившаяся о т * д в у х * одержанных* 
п о б е д * , ожиданіе решителыіаго торжества , нетерггішіе увидѣть 
к о н е ц * э т и х * т р у д о в * поддерживали д у х * солдат* ; преследо-
ваніе возобновилось на слѣдующій день (19 авг . ) , и было еще 
б ы с т р е е и упорнее . Шотландцы, раздраженные, с * своей сто-
роны, что и х * т ѣ с н и т ъ непріятель гораздо-слабѣйшій чи-
с л о м * , достигли, наконец* , близь Уарриигтона одного у щ е -
лья, которое представило им* выгодную позицію, и обрати-
лись лицом* к * иепріятелю; завязалось т р е т ь е сраженіе , более-
кровопролитное, но имевшее т о т * же и с х о д * , к а к * и два 
первыя. Англичане овладели ущельем* , а потом*, в * самом* 
У а р р и н г т о и ѣ , мостом* ч е р е з * реку М е р е е й , который шот-
ландцы хотели сломать, ч т о б * несколько оправиться. Ш о т -
ландское войско пришло в * безпорядок*. Военный с о в Ь т * 
иашелъ, что пехота, не имѣя в о е н н ы х * припасов* , не может* 
более защищаться; она вся сдалась. Гамильтон* с * конницею 
старался достичь Валлиса, ч т о б * т у т * поджечь снова воз-
станіе в * пользу короля, но неожиданно изменил* свой план* 
и обратился на с е в е р о - в о с т о к * , надеясь уйти опять в * Ш о т -
ландію. Но везде, где о н * проходил*, земледельцы вооружа-
лись; власти требовали, ч т о б * о н * сдался на капитуляцію; 
въ У т о к з е т е р е , въГр&ФСтвѣ СтаФФордскомъ, собственная кон-
ница его взбунтовалась при слухе , что о н * х о ч е т * бѣжать 
с * некоторыми и з * с в о и х * офицеров* . Л а м б е р т * и лорд* 
Г р е й Г р у б и (Grey of Grooby), отправленные Кромвелем* в ъ 
погоню за ним* , уже настигали его: не имея довольно смѣ-



лости, чтобъ бороться с ъ такимъ н е с ч а с т і е м ъ , Гамильтоцъ 
цредоставнлъ ( 2 5 авг . ) своимъ людямъ сдаваться или р а з б е -
г а т ь с я — к а к ъ кто хотѣлъ; а самъ нрииялъ условія, какіл пред-
писалъ ему Ламбертъ, и былъ послаиъ плѣнпикомъ въ Нот-
тиигэмскій Замокъ. Послѣ двухнедельнаго похода, Кром-
вель, видя, что въ Англіи по осталось следа шотландской ар-
міи, решился вторгнуться въ Шотландію и такимъ-образомъ 
лишить пресвитеріапъ, державшихъ сторону короля, всякаго 
средства действовать и спасать себя 

Но когда наступаетъ крайняя опасность, тогда партіи, вме-
сто того, чтобъ терять мужество, наиротивъ, разгорячаются-
еще силыіѣе и напосятъ самые тяжкіе удары. Е щ е прежде, 
нежели эти важиыя извЬстія были получены в ъ В е с т м и н с т е р е , 
с ъ той самой минуты, какъ только Кромвель двинулся про-
тивъ шотландцевъ, пресвитеріане поняли, что торжество 
Кромвеля погубитъ ихъ; что они могутт, спастись только его 
гибелью, или поспѣшиымъ заключеиіемъ мира. Они реши-
лись употребить в с е свои силы для достижеиіл к о т о р о й - ш ь 
будь изъ этихъ д в у х ъ целей. Голлизъ продолжалъ до-сихъ-
поръ жить во Фраиціи, на берегу ІІормамдіи, несмотря иа 
то, что исключенные одиннадцать членовъ парламента полу-
чили разрѣшепіе снова присутствовать в ъ его засѣдаиілхъ; 
теперь онъ возвратился и занялъ свое место въ нижней па-
лате ( 1 4 а в г . ) 2 . Г а н т н н г т о н ъ , бывшііі недавно майоромъ в ъ 
собствеиномъ полку Кромвеля, донесъ (3 авг . ) въ особой з а -
писке верхней палатѣ объ и н т р л г а х ъ генерал-лейтенанта , 
объ обещаніяхъ , данныхъ имъ королю, о его коварстве , о 
смѣлости его честолюбія, о презрѣніи его къ палатамъ, къ 
законамъ, къ обязанностям!, и правамъ человечества, о вред-
н ы х ъ правилахъ и опасныхъ планахъ, которые то прогляды-

( f ) Rushworlh, ч. 4 , т . И, стр. 1237, 1239, 1241. - Clarendon, Hist, 
of the rebel., т. IX , стр. 143—147. - Mémoires de mistress Hutchin-
son, т . И, стр. 173; — de Ludlow, т. I , стр. 308. — Pari. Ilist., т . 
I l l , col. 997—1000. — Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . III, стр. 
4 0 0 - 4 0 3 . — Godwin, Hist, of the Commonweath, т . II, стр. 563—572. 
— Baker, Л Chronicle of the Kings of England, etc . , стр. 606. (Лон-
ДОИЪ, 1665, in-fol.) - (*) Rushworlh, ч. 4, т. И, стр. 1226. 

воли сквозь его притворство, то высказывались прямо в ъ д р у -
жеских!, .разговорахъ. Лорды велели прочитать эту записку, 
а Г а н т н н г т о н ъ присягнулъ (18 а в г . ) , что в с е его обвиненія 
справедливы. Онъ намеревался представить эту записку и ниж-
ней палате, но одно имя Кромвеля наводило уже на в с е х ъ такой 
с т р а х ъ , что никто изъ членовъ не согласился взять этого 
на себя. О н ъ послалъ записку въ запечатанном!, конверте 
къ президенту : Лентгалль ( Lenthal l ) не доложил!, о ней . 
Онъ хотѣлъ передать е е сардженту , но и т о т ъ отказался 
принять ее . Лорды переслали ее ОФИЦІалыю въ нижнюю 
палату; лордъ У а р т о н ъ , одипъ изъ самыхъ короткихъ и пре-
д а н н ы е друзей Кромвеля, последовалъ за посланными отъ лор-
довъ, уведомить президента о цѣли ихъ посланія, и они не 
были допущены 1 . Индепендепты громко высказывали свое не-
годоваиіе; они говорили, что одна преступная низость могла 
нападать такимъ образомъ за-глаза на человека, который, «ю-
ж е т ъ - б ы т ь , въ это самое время освобождаетъ отечество о т ъ 
вторженія иноземцевъ. Этотъ аргументъ испугалъ даже м н о -
г и х ъ изъ пресвитеріацъ, Надо было отказаться о т ъ надежды 
погубить такимъ прямымъ путемъ генерал-лейтенанта, и Г а и -
тингтону осталось одно удовольствіе: напечатать с в о ю запи-
с к у . Старанія, клонившіяся къ миру, имели больше узпѣха . 
Тщетно предводители индепендеытовъ, преимущественно же 
В е н ъ и Сент-Джоігь , употребляли всѣ уловки, чтобъ з а т я -
нуть препія; тщетно другіе , не столько хитрые , С к о т т ъ , Вэииъ, 
Гарвей , У и н е р ъ ( W e a n e r ) , нападали на своихъ противнпковъ 
в ъ самыхъ сильных! , выраженіяхъ: эти нападки, соединен-
ный с ъ постоянно-увеличивавшеюся анархіею, буйство сол-
датъ, повелительный тонъ памФлетовъ и петнцій, даже т ѣ х ъ , 
въ которыхъ просители говорили в ъ пользу мира — в с е это 
предвещало нижней палатѣ ея паденіе, все побуждало людей, 
неотдавшихся безвозвратно какой-нибудь партіи, желать ми-
ра . «Господинъ ораторъ» сказалъ однажды Рудьердъ (8 а в г . ) 2 : 
«занимая столько времени здѣсь мѣста, мы, наконецъ, дошли 

(') Pari. Hist., т . I I I , col. 965. - Whitelocke, стр. 323. — ParK 
Hist., т . Ill, col. 984—986. — (") 29 іюлл. Тамъ жо, col. :959. 



до прекраснаго положеиія. В с е королевство превратилось въ 
парламент* ; армія довольно-долго учила н а с * , кАкъ нам* 
надобно действовать , и очень желала бы поучить н а с * 
и еще. Лондон* , области, уволенные ОФицеры каждый день 
д а ю т * н а м * советы, к а к * действовать. Почему? Потому-что 
мы сами н е з н а е м * , что н а м * должно делать». Большинство 
думало вместе с * ним* , что о д и н * мир* может* вывести 
и х * и з * этого затруднительна™ и постыднаго положенія. На-
к о н е ц * палата решилась; она определила, что немедленно 
б у д у т * открыты новые переговоры съ 'королем* . Ч т о б * заста-
вить молчать нндепеидентов* 1 , она согласилась вести эти п е р е -
говоры на острове У а й т е . Три коммнссара должны были 2 

доставить королю Формальное предложеніе, спросить его, въ 
каком* месте острова оиъ желает* жить во время перего-
в о р о в * il кого иметь при с е б е изъ с в о и х * с о в е т н и к о в * ? 

Вожди индепендентов* хорошо поняли, к * чему клонится 
дело; это было бы для н и х * бедою, которую уже нельзя б у -
д е т * поправить. Большинство, предчувствуя приближеніе кри-
зиса, решительно переходило на сторону в р а г о в * и х * , по-
т о м у - ч т о больше боялось торжества индепендентов* , нежели 
у г р о з * и х * . Лудло т о т ч а с * отправился въ главную квартиру, 
в с е еще находившуюся п е р е д * К о л ь ч е с т е р о м * . «Составился 
з а г о в о р * » с к а з а л * о н * Ферфаксу , « ч т о б * изменить делу, за 
которое пролито столько крови; х о т я т * заключить м и р * , во 
ч т о б * ни стало. Король, к а к * арестованный, не б у д е т * 
считать с в о и х * обеіцаиій обязательными; даже люди, кото-
р ы е больше в с е х * хлопочут* о п е р е г о в о р а х * , вовсе не ду-
м а ю т * о т о м * , ч т о б * обязать его къ мсполненію обещаній; 
они х о т я т * только воспользоваться его именем* и его влія-
н іемъ, ч т о б * уничтожить а р м і ю — в о т * и х * единственная цель. 
Армія завоевала власть: она должна воспользоваться ею, ч т о б * 
предупредить и свою с о б с т в е н н у ю гибель и гибель народа». 
ФерФаксъ сказал* ему в * о т в ѣ т ъ , что в с е это правда; что 
о н * с а м * , въ случае нужды, г о т о в * для о б щ е с т в е н н а я блага 
употребить силу, которая у него в * р у к а х * . «Но для этого» 

С) 2 августа. Тамъ же, col. 964-, 965. 

сказал* о н * «должно сделать мне Формальное и ясное при-
глашение; а б е з * того я не могу бросить этой несчастной 
осады, которая, несмотря на в с е уснлія н а ш и , все еще т я -
н е т с я » . Лудло обратился к * Эйртону, котораго Кромвель оста-
вил* при ФерФаксѣ и в * котором* о н * надѣялся найти больше 
ревности. «Время еще не приспѣло» сказал* Эйртонъ; «пусть 
переговоры и д у т * своим* чередом* , пусть опасность с д е -
лается очевидною» 1 . Т а к ъ - к а к ъ армія не трогалась, республи-
канцы послали въ В е с т м и н с т е р * несколько грозных* ііетнцій; 
в ъ одной и з * н и х * , сочиненной Генри Мартином*, излага-
лись правила, руководившія партіей, и выражено было т р е -
бованіе, ч т о б * палата объявила себя верховною властью в * 
государстве и исполнила наконец* ожидаиія народа, д а в * ему 
в с е і"Ь реформы, к о т о р ы х * народ* ожидал*, когда поднимал* 
оружіе за парламент* . Палата не дала ответа . На следующий 
день было подано новое прошеніе, содержавшее горькія жа-
лобы на такое пренебреженіе ; на э т о т * р а з * просители тол-
пою собрались у дверей палаты и кричали с * неудоволь-
ств іемъ; «IIa что н а м * король и лорды? Это человеческія нз-
обретенія . Б о г * создал* н а с * в с е х * равными: тысячи ч е с т -
н ы х * людей готовы отстаивать эти принципы своею кровыо. 
Н а с * с о р о к * т ы с я ч * подписало петпцію, но пять т ы с я ч * ло-
шадей произвели бы гораздо-больше эффекта» 2 . Некоторые 
члены, С к о т т * , Блэккистонъ, У и в е р ъ , сами вышли и з * залы, 
вмешались въ толпу и подстрекали ее кричать громче. Палата 
продолжала хранить упорное молчаніе; но чѣмъ более т в е р -
дости она обнаруживала, т ѣ м * решительнее противная nap-
Tin стремилась к * своим* крайним* целям*, и ч р е з * пять 
дней после этой сцены (18 сент.) 3- , Генри М а р т и н * неожи-
данно у е х а л * в * Шотландію, куда только-что вступил* Кром-
вель. 

В ъ это самое время (13 с е н т . ) пятнадцать коммпссаровъ, 
въ т о м * числе пять лордов* и десять членов* нижней пала-

(') Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 312—316. — (а) 11 сентября. 
Pari. Hist., т . Ill, col. 1 0 0 5 - 1 0 1 3 . — Whilelocke, стр. 330, 331. — 
Rushworth, ч . 4 , т . II, стр. 1257. — Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 
312, пъ Примѣч. ГизЬ. — (3) Whilelocke, стр. 332. 



Т ы 1 , отправились на о с т р о в * У а й т ъ ; всѣ они, з а и с к й ю ч е -
ніем* Вена и, м о ж е т ъ - б ы т ь , лорда Сэя, желали мира. Е щ е 
ни разу переговоры не возбуждали т а к и х * тревожных* о ж і ь 
даній; они должны были продолжаться с о р о к * дней. Король 
поспѣшилъ принять и х * и д а л * слово, что не сдѣлает* ни-
какой попытки бѣжать во все это время и еще в * т е ч е н і е 
двадцати дней после и х * окончанія. Двадцать человек* ИЗЪ 
его прежних* советников* , вельможи, богословы, ю р и с т ы , 
получили дозволеніе помогать ему своими советами; о н * про-
с и л * H получил* согласіе парламента, ч т о б * ему была возвра-
щена при этом* случае часть его п р и д в о р н а я штата, нажи, 
секретари, камергеры, шталмейстеры, камердинеры и лакеи . 
Когда коммнссары прибыли в ъ небольшой городок* І І ы о п о р т * 
(15 с е н т . ) , то в * н е м * собралось столько народа , что ново-
прибывшіе едва в * - т е ч е н і е т р е х * дней могли найти с е б е 
квартиры. Между-темъ, коммнссары каждое утро являлись къ 
королю; они оказывали ему величайшее уважеиіе, но были 
очень-осторожны въ словахъ и никто изъ нихъ не решался 
говорить с ъ иимъ безъ свидетелей. З а - т о большая часть изъ 
нихъ дружески сносилась с ъ его советниками и передавала 
ему чрезъ нихъ свои совЬты, убеждая е го , чтобъ онъ при-
нллъ какъ-можно-скорѣе и безъ споровъ предложенія пар-
ламента; они говорили, что все б у д е т ъ потеряно, если дого-
воръ не будетъ заключенъ и король не возвратится въ Лон-
донъ прежде нежели Кромвель и армія подоспѣютъ туда 3 . 
Карлъ, повидимому, вѣрилъ искренности ихъ с о в е т о в * и ка-
зался склонным* принять ихъ , но въ глубине души онъ пи-
талъ шіыя надежды. Ормоидъ, находившійся уже шесть мѣ -
слцевъ въ Париже (въмартѣ 1648 ) , готовился появиться снова в ъ 
Ирландіи с ъ деньгами и военными припасами, которые были ему 
обещаны Французским* двором*; по прибытіи своем* туда, ойЪ 

(') Лорды Нортумберленд*, Псмброкъ, Сэльсбёри, Миддльсексъ и 
Сэіі; лордъ Уэимаіп», Голлизъ, Пнриоііитъ, Венъ, Греіімстонъ, сэр* 
•Джон* Поттсъ, ДжонъКру, Самуил* Броунъ, Джои* Глеіінп* и Джон* 
-Воклоіі. — H Pari. Hist., т . III, col. 1001. Journals of the House of 
Lords, 24 августа. — (3) Clarendon, Hist, of the rebell., т I X , 
222—224-. — Mémoires do Herbert, стр. 71. 

должен*, был* , сообща с * лордом*, Инчшшиномь, примириться 
сщ, католиками, объявить войну парламенту, и король м о г * бьп 
тогда освободиться и з * рук*, в р а г о в * с в о и х * и сноваі найтиі 
королевство и войско L «Эти новые переговоры» писал* оігьі 
К*,, Уильяму Гопкннсу , занимавшемуся прнготовленіем* его.. 
б е г с т в а « б у д у т * напрасны, к а к * и в с е прожніе: я ничего не; 
изменил* в * с в о и х * иамер.еміяхъ» 2 . КонФеренціи открылись 
офіщіально 18 сентября. Король сидел* под* балдахином* на 
одном* конце залы; п е р е д * н и м * , в * незначительном* раз-, 
стояніи, вестмнистерскіе депутаты в о к р у г * стола.; за ним* 
стояли его советники в ъ глубоком* молчаніи, потому-что пар-
ламент* хотклъ вести переговоры лично с * королем*; всякое; 
посредничество казалось, ему унизительным*; пунктуально по-
винуясь парламенту, коммнссары едва согласились допустить 
прцсутствіа нескольких* свидетелей. Такимъ-образомъ Карлъ, 
один* поддерживал* разговор* ; только, в * случае надобности, 
о н * м о г * пойти въ с о с е д н ю ю комнату и переговорить с * і 
своими советниками 3 ; B e b д р и с у т с т в о в а в ш і е , видя это одино-
чество короля: и необходимость, в * которую о н * б ы л * по-
с т а в л е н * искать средств - * в * самом* с е б е , были втайне глу-
бока тронуты. Волосы Кпрла поседели 4 ; постоянная г р у с т ь 
смягчила обычную гордость ого взгляда; его осанка, голое* , 
вс,ѣ; черты лица его показывали: душу, которая было равно; 
неспособно бороться с ь своей, судьбою и уступить ей побег 
ду—трогательное и странное смешеніе величіяібез ь оилы и гор-
дости б е з ъ н а д е ж д ъ . Предложен^ парламента, которыя, кромѣі 
н е к о т о р ы х * н е в а ж н ы х * изменении, были т е же, к а к ъ и преж-
нія; были прочитываемы;- п обсуждаемы одно за д р у г и м * . Ко-
роль охотно вдавался въ пренія, отвечал* , спокойно на все , 
н о раздражался противоречим*: , искусно, пользовался всеми 
выгодами: своего положеніяі иі удивлял*; даже людей, болѣе: 

С) Carte, Ormond's Life, т . II, стр. 20—38. - (2) Въ август* 1648. 
Письма короля къ Уильяму Гогікинсу напечатаны въ трѳтьсмъ нзданін 
сочинсііія ВагстаФФа, называющагося: Vindication of the royal martyr. 
(3)-Mémoires de ПегЬсП, стр. 72т — de Warwick', стр. 275: - Cla-
rendon, Ilist. of the rebell,', т. IX', стр; 225. — (Ч'Тамъ-же; стр., 
226—220. ' 



всего предупрежденных! , протнвъ него, твердостью ума, кро-
т о с т ь ю , зпаніемъ государственныхъ дѣлъ изаконовъ. Однаж-
ды граФъ Сальсбёри сказалъ Филиппу Уорвику : «Король сдѣ -
лалъ удивительные успѣхи» . — « Н ѣ т ъ , милордъ» отвѣчалъ 
Уорвикъ , «король всегда былъ такимъ же;4 но вы слишкомъ 
поздно замѣтилн это». Болклей, одииъ изъ членовъ нижней 
палаты, советовал! , ему принять всѣ-усдовія, увѣряя его, «что 
если договоръ б у д е т ъ заключенъ, то самъ чортъ его не р а с -
т о р г н е т ! , » . — «Государь мой» отвЬтилъ Карлъ, «вы называе-
т е это договоромъ? Вспомните тотъ спорт» въ комедін, въ ко-
торомъ одинъ изъ соперниковъ говорить , уходя: «была бата-
лія и не была; нанесено три удара, да в с е достались мне» . 
То же самое происходить теперь со мною: я принимаю боль-
ш у ю часть вашихъ предложеній; я отвергаю очень-немного, 
а вы не хотите сделать мнѣ никакихъ уступокъ» К Дей-
ствительно, онъ соглашался уступить тѣмъ требованіямъ пар-
ламента, которыя касались главнаго начальства надъ с у х о -
путными и морскими силами и назначенія къ высшимь долж-
ностямъ въ Ирландіи: онъ даже признаваль законность сопро-
тивленія, послужившаго поводомъ къ междоусобной войне, но 
вместо того, чтобъ у с т у п и т ь безъ замедленіл и за разъ, онъ 
отстаивалъ каждый шагъ; то обращаясь самъ къ палатамъ с ъ 
различными предложеніями, то стараясь уклониться отъ сдѣ -
ланныхъ уже уступокъ; онъ силился поддержать свое право 
в ъ то же самое время, когда отказывался отъ него; былъ не-
истощимь въ х н т р о с т я х ъ и уловкахъ, и каждый день пода-
валъ своимъ противникамъ поводъ думать, что противъ него 
есть только одно ручательство: тяжкая необходимость. У б ѣ ж -
денія совести и выгоды его власти заставляли его отвергать 
уничтоженіе епископальной церкви и т е строгости, которымъ 
хотели подвергнуть ея главныхъ приверженцевъ. Наконецъ, 
давъ торжественное обѣщаніе прекратить в ъ Ирландіи в с ѣ 
военныя д е й с т в і я 2 , онъ писалъ п о д ъ - р у к о ю ( 1 0 октяб. ) 3 , къ 

(') Mémoires de Warwick, стр 277—278. — (а) Journal of the House 
of Lords, 1 декабря. — (3) Carte, Ormond's Life т . II, Прибавлепіе, пу-
мера 31, 32, стр. 17. 

Ормоидѵ : «Повинуйтесь повелѣніямъ моей жены, не слушаясь 
моихъ д о - т ѣ х ъ - п о р ъ , пока я не сообщу вамъ, что освобо-
дился отъ всякаго стѣсненія . Не безпокойтесь тоже объ у с т у п -
кахъ , сдѣланныхъ мною насчетъ Ирландіи: онѣ не поведутъ 
ни к ъ - ч е м у » . В ъ т о т ъ же д е н ь , въ который онъ согласился 
передать палатамъ на двадцать лѣтъ начальство надъ" всеми 
войсками 1 , онъ писалъ къ Вильяму Гопкинсу : «Признаюсь , 
важная уступка сделана мною н ы н е утромъ, но только для 
того, чтобъ облегчить мое скорое бегство; безъ этой надеж-
ды я никогда бы не уступилъ. Отвергнув!» требованіе , я безъ 
особеннаго огорченія могъ бы возвратиться в ъ свое прежнее 
положеніе; но, признаюсь, теперь это мнѣ было бы г р у с т н о , 
потому-что я сдѣлалъ такое дело, которое можетъ быть оправ-
дано только моимъ бѣгствомъ» 2 . 

Парламеитъ подозревалъ несколько эти коварные замыслы 
короля, хотя и н е зналъ о н и х ъ в ъ точности; даже друзья 
мира, люди, больше в с ѣ х ъ т р о н у т ы е у ч а с т ь ю короля и же-
лавшіе спасти его, не безъ замешательства опровергали обви-
ненія индепендентовъ. В ъ то же время набожные пресвите-
ріане, хотя и очень-умѣрениые в ъ своихъ политических!» же-
ланілхъ, были непримиримы в ъ своей ненависти къ еписко-
пальной церкви и не хотели допустить никакой средины, ни-
какой отсрочки, когда дѣло шло о т о р ж е с т в е ковенаита. Кроме 
того, в с е сознавали, что после столькихъ бедствій, навлечен-
н ы х ъ на Англію войною, побежденная сторона по закону 
должна отвечать за нихъ , и что , согласно с ъ божественнымъ 
правосудіемъ, которое возвѣщено намъ въ священномъ писа-
ніи разительными примерами, истинные виновники должны 
понесть достойное наказаніе. Спорили о числѣ и х ъ : энтузіа-
с т ы народной партіи требовали множества исключеній изъ 
амнистіи, которую долженъ былъ объявить й и р ъ ; п р е с в и т е -
р іане требовали исключенія только семи человѣкъ (лордовъ: 
Ныокестля и Дигби, Мармадіука, Лангдэля, Ричарда Гринвилл, 
Давида Дженкинса, Ф р е н с и с а Доддингтона и Джона Байрона) , 

С) 9 октября. Pari. Hist., т . Ill, col. 1048. — (*) Wagstaff, Find»-
cation of the royal martyr, etc. , Прпбавленіе, стр. 161. 



нет тробовали съ величайшим* ожесточеніем* ; они боялись, 
ч т о произнесут* приговор* с е б ѣ самим*, если* откажутся 
о т * этого требованія. Молочные предравсудки и чувство не-
нависти препятствовали успѣху переговоров* даже в ъ той 
иартіи, которая была более склонна, к * миру. Пока перего-
воры тянулись, палата пять р а з * 1 большинством* голосов* 
принимала рѣшеиіе, что предложенія, или уступки, сдіыанныя 
королем*, недостаточны. Во время э т и х * проволочек* с р о к * , 
определенный для окончанія коиФеренцій', прошел* ; три раза? 
назначали новые сроки; соглашались не считать ни воскрес-
н ы х * дней, ни праздников* 3 ; но палата не дѣлала никаких* 
дальнейших* у с т у п о к * и не давала с в о и м * коммиссарамъ ни 
н о в ы х * ипструкцій, шг малѣйшей свободы въ дѣ і і ств іях* . G * 
своей стороны, король объявлял* , ссылаясь на свою чеоть 
и в е р у , что о н * дальше не пойдет* . « Я нахожусь» говорил* 
о н * « в * положеніи коменданта:, который, не получая: болѣѳ 
пимощп о т * , с в о и х * начальников* , с ч е л * бы это за позволен 
ніе сдать свою крепость . Они не м о г у т * пособить мне, когда 
л прошу о б * э т о м * , пусть же окажут* мнѣ помощь, когда 
б у д у т * въ-состояніи ; в * ожиданіи же этого, я буду д е р ж а т ь 
сл в ъ моей крепости д о - т е х * - п о р ъ , . пока один* изъ е я камь 
ней з а к р о е т * мою могилу. — Я сделаю то же» прибавлял* 
о н * «для английской ц е р к в и » 4 . И переговоры не двигались 
вперед* и обнаруживали только бѳзсилыіую тревогу о б е и х * 
партій, и з * которых* п и т а , ни другая не хотела: понять 
необходимости п упрямо отталкивала е е о т * с е б я б . 

М е ж д у - т е м ъ все принимало с ъ ч а с у - н а - ч а с ъ болѣе-угро-
жающій в и д * и событія/теснились за событіями. ПослЬі д в у х ь 
мѣслчиой; упорной обороны Кольчестеръ сдался ( 2 7 авг.)9; по-
бежденный голодом* и б у н т о м * в * rapimeoiie j На слѣдующій 

(•) 2 j 11 и 27- октября; 2 и: 24 ноября: — (а) 2; 18і и 24« ноября; — 
С) 20 октября. Pari. Iiis t., т . III, col. 1058. — («) Mémoires do War-
wick, стр. 2 8 0 . — (") Clarendon, State-Papers, т. 11, стр. 425—454 .— 
Hist, of the rebell., т . IX, стр. 2 2 2 - 2 0 1 . — Pari. Hist , 'т. Ill, col. 
1002—1129, passim.—Mémoires de Warwick, стр. 2 7 5 - 2 8 3 ; - d e Her-
bert, стр. 7 0 - 7 9 . — Bowring, стр. 92—143; — (?) Rushworth, ч. 4 , 
т .И , стр. 1 2 И - 1 2 4 0 ; 

лень военный с о в е т * осудил* на смерть т р е х * х р а б р е й ш и х * 
и з * его защитников* : Чарльза Лукаса, Джорджа Лпля (Lisle) 
Бернарда Гаскоііна (Gascoign) , для примера будущим* мятеж-
никам*, которые стали бы подражать мм*. Тщетно осталь-
ные пленники, в * том* числе и лорд* Кэпль, просили Ф е р -
Факса отсрочить исполненіе приговора, или подвергнуть и х * 
в с е х * одинакой участи, потому-что всѣ внновны столько же, 
к а к * и осужденные товарищи и х * . ФерФаксъ, котораго Эйр-
т о п * возбуждал* къ жестокости, или, можетъ-быть, пугал* 
своими угрозами, не дал* им* никакого ответа и велел* т о т -
ч а с * же разстрелять т р е х * осужденных* офицеров*. Чарльз* 
Л у к а с * первый подвергся казни. Когда о н * упал* , Лнль 
подбежал* к * нему, обнял* его и потом*, поднявшись с * 
земли, закричал* с о л д а т а м * ; «Становитесь ближе, солдаты; 
вы стоите слишкомъ-далеко». — «Не бойтесь» отвечали они 
«мы не сделаем* промаха». — «Товарищи!» сказал* Лиль «я 
б ы в а л * ближе о т * в а с * и вы не попали в * меня» — и о н * 
у п а л * рядом* с * своим* другом* . Г а с к о й н * раздевался уже, 
когда принесли о т * генерала прнказаніе отложить казнь 1 . После 
паденія Кольчестера, у и н с у р г е н т о в * не оставалось более 
притона в * восточных* графствах* . IIa с е в е р е Кромвель, по-
б е д и в * Гамильтона, вступил* б е з * препятствія въ Шотландію 
(20 с е п т . ) . Какъ-скоро распространилось известіе о б * одержан-
ной им* победе, поселяне западных* графств* вооружились; 
всякій приход* с т а л * под* начальство своего священника, и 
толпа двшіулась на Э д и н б у р г * , ч т о б * выгнать оттуда рояли-
с т о в * 2 . В * д в у х * льё о т * Бервика, в * збмігі; лорда Мордішгто-
на, Кромвель встретился с * Арджайлемъ, который нарочно прі-
ѣхалъ, ч т о б * увидеться с * нимъ; они долго совещались между 
собою 3 ; при ихъ светлом* взгляде на вещи, у с п е х * не ослѣ-

(') Clarendon, Hist, of the rebell., т . IX, стр. 171. — (a) Этотъ по-
ход* въ Шотландіи прозвали возстанісмъ Вигаморовк (Whigamores)i 
отъ слова whigam, которым* крестьяне шотландскіо понукают* своих* 
лошадей. Отсюда произошло названіо Вигооъ (Whigs), которое впослѣд-
ствіи придано было партіи, противной' двору, как* представлявшей 
собою и наследовавшей убѣждоніл самых* горячих* поборников* ко-
венапта. (Burnet, Hist, de mon temps, т . I, стр. 89.) — (5) 22 сентяб-
ря. Rushworth, ч. 4, т . II, стр.- 1282. 
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пилъ ихъ до тон степени, чтобъ они не видѣли предстояв-
шей опасности. Шотлаидскіе роялисты еще обладали боль-
шими средствами, несмотря на нанесенное имъ пораженіе; 
на миогихъ пунктахъ стояли они с ъ оружіемъ въ рукахъ и, 
повидимому, не были памѣреиы безъ соиротпв.іепіп вынести 
кровавой реакціи. Поэтому Кромвель носпѣшилъ заключить 
с ъ ними договора» (26 с е п т . ) 1 , обезпечнвавшій ихъ епокойствіе 
и свободное пользованіе с о б с т в е н н о с т ь ю ; за-то они обязыва-
лись распустить свои войска, клятвенно отречься отъ вся-
кихъ обязательства» в ъ пользу короля и дать новую присягу 
въ вѣрности святому союзу, которому слѣдовало всегда бы 
соединять оба королевства. ОвладЬвъ такимъ образомъ пра-
вительственною властью, Арджанль съ своими приверженцами 
приняла, Кромвеля въ Эдинбургѣ с ъ большою пышиостыо; ко-
митетъ штатовъ, муниципальный совѣтъ , очищенный ц вновь 
избранный, духовенство и Фанатически! народъ ежедневно 
утруждали его посѣщеиіями, рѣчами, проповѣдями, обѣдами; 
но, побуждаемый доиесеиіями Генри Мартина, онъ оставилъ 
Ламберта с ъ двумя полками, чтобъ поддерживать власть ихъ, 
и поспѣшно возвратился въ Апглію 2 . Лишь только опъ всту -
пилъ въ Йоркское ГраФСтво, гдѣ опъ, какъ казалось, былъ 
единственно занять окончательным!, подавлеиіемъ возстанія, 
какъ оттуда пошло множество прошеній, адресованных! , на имя 
одной нижней палаты, которыя требовали скорѣйшаго иака-
занія виновных!», какого бы они ни были зваиіл и какое бы 
ни носили имя. В ъ то же время подобное желаніе было вы-
сказано и другими граФствами. Друзья Кромвеля подавали про-
шенія , или поддерживали ихъ; пресвитеріане отвергали эти 
прошеиія, ссылаясь на великую хартію и на законы коро-
левства . «Господннъ президептъ» сказалъ Д е н и с ъ Б о н д ъ , не-
извѣстный республиканецъ, «эти господа полагаютъ, что па-
лата не имѣетъ права судить ни лорда Норвича и никакого 
другаго лорда, потому-что это противно великой хартіи и 

С) Bumet, Mémoires of the Hamiltons, стр. 367, 368. Hist, de mon 
tèmps, т. 1, стр. 90, въ Collection г . Гизо. —Malcolm Laing, Hist, of 
Scotland, т. Ill, стр. 405. — (*) Ц октября Rushworlh, ч . . 4 , т. I I , 
стр. 1295, 1296. 

что они должны быть судимы не иначе, какъ своими перами. 
Скоро настанетъ день, въ который мы повѣснмъ самаго вы-
сокаго изъ всѣхъ этихъ лордовъ безъ всякаго приговора его 
перовъ, если онъ того будетъ стоить, и мы найдемъ—я увѣ-
реіп» въ томъ — честных!» и твердых! , судей, которые сдѣ -
лаютъ это, несмотря на великую х а р т і ю » ' . Палататѣмъ не 
менѣе отказала просителям!,; по скоро поступили новыя проше-
нія, болѣе-выразителыіыя, болѣс-грозныя; они были присланы 
полками Эйртона, Иигольдсби, Флитвуда, Уаллея, Овертона, 
п Формально требовали отъ нижней палаты суда надъ коро-
лемъ, а отъ ФерФакса —возстаиовлеиія генералыіаго воениаго 
совѣта, «который одшгь былъ способенъ» какъ они выража-
лись «предупредить угрожающія намъ иесчастія своими пред-
ставленіямп въ палатзхъ и всякимъ другимъ способом!»»2 . Со-
вѣтъ дѣйствителыю иачалъ опять свои засѣданія, а 2 0 ноября 
президептъ доложилъ палатѣ, что офицеры, предводимые пол-
ковником!» Эверсомъ, стоятъ передъ дверями и желаютъ по-
дать какую-то бумагу отъ имени генерала и арміи: это было 
длинное порицаніе, похожее на то, которое, с е м ь л ѣ т ъ назадъ, 
въ этотъ же день (21 ноября 1641) 3 сама нижняя палата по-
дала королю, для рѣшителыіаго с ъ ннмъ разрыва. Арміл 
также, какъ и палата въ тогдашнемъ представленіи, исчи-
сляла всѣ бѣдствія и всѣ опасенія Англія, приписывала ихъ 
слабости палатъ, ихъ незаботливости объ общественныхъ 
интересахъ , ихъ сиошеиіямъ с ъ королемъ; она требовала, 
чтобъ его торжественно предали суду ; чтобъ объявили на-
родъ верховною властью государства ; чтобъ король впредь 
былъ избираемъ представителями народа; чтобъ они.прекра-
тпли свои засѣданія, а передъ распущеніемъ парламента р а с -
предѣлили бы право выбора какъ-можно-равномѣрнѣе между 
народомъ; постановили бы правила насчетъ парламентовъ. 
которые будутъ впредь собираемы, и обратили бы вниманіе 

(') Pari. Hist., т . III, col. 1040.—Rushworth, ч. 4, т. II, стр. 1318. 
— Whitelocke, стр. 341. — (а) 18 и 30 октября. Pari. Hist., т . III, 
col. 1056, 1077. - Rushworth, ч. 4, т . II, стр.1297, 1311. - White-
locke, стр. 338, 341. — Journals of the House of Commons. — (s) См. 
этого сочиненія ч. 1, кн. III. 



на реформы, которыхъ желаютъ благонамеренные люди. На-
конецъ армія объявляла, хотя и непрямо, что сама возьмется 
за спасеніе отечества , если оно останется въ опасности по 
безпечиостп, или по слабости людей, которые, какъ бы то 
ші оыло, все же не больше, какъ поверенные и слуги своихъ 
сограждан-!., подобно солдатамъ 

Сильнейшая буря поднялась при чтеніи этой бумаги. Ин-
депендепты, въ томъ числе Скоттъ, Голландъ, У э н т в о р т ъ , 
громко требовали, чтобъ палата благодарила армію за ея 
смелые и прямые советы; напротивъ того, пресві ітеріане, 
нзъ которыхъ одни с ъ негодоваиіемъ, другіе въ лестпыхъ 
для офіщеровъ выраженіяхъ, требовали, чтобъ палата у с т р а -
нила ремоисграцію и не давала на нее никакого отвЬта, чтобъ 
этимъ выразить свое иеудовольств іе 2 . Такое средство удовле-
творяло в с е х ъ , какъ робкихъ, такъ и смѣ іыхъ ; енльиое боль-
шинство (20 и 29 нояб.) приняло его после двухъ преиііі 3 . Но 
уже настало такое время, когда победами только ускоряется 
окончательное норажепіе. Внутри и виѣ Вестминстера господст-
вовало сильнейшее брожепіе и смуты. Поговаривали уже о близ-
ком!, возвращенін Кромвеля 4 ; арміл уже объявила намѣреніе. 
идти на Лоидонъ 5 . Роялисты, лишенные всякой надежды, жела-
ли одного — отмстить своимъ врагамъ какими бы то ни было 
средствами; многіе республиканцы подвергались нападеніямъ 
и обида мъ на улпцахъ с . ФерФаксъ полу чаль несколько разъ 
извѣщенія, въ томъ числе нѣкоторыя нзъ Фраиціи, что нѣ -

" сколько кавалеровъ решились убить его въ Сеит-Альбэмсѣ 7 . 
В ъ Данкэстерѣ шайка, состоявшая нзъ двадцати человекъ, 
схватила Ренсборо, начальствовавшаго въ этомъ городе, и 
трое изъ нихъ убили его кинжалами, когда опъ пытался убе -
жать отъ иихъ 8 . Распространился слухъ, что составленъ за-

(') Pari. Hist., т. III, col. 1077—1128. - Whitelocke, стр. 350. — 
(2) Mercurius pragmaticus, № 35. — (3) Большинство 125 голосовъ про-
тивъ 53. — (4) Rushworlh, ч. 4, т . И, стр. 1320. — (») Whitelocke, 
стр. 352. - Pari. Hist., т . I, col. 1 1 3 7 - 1 1 4 1 . - («) Rushworth, ч." 
4, т. II, стр. 1279. — Whitelocke. стр. 335. — (7) Rushworlh, ч. 4 
т . II, стр. 1280. - (°) 29 октября. - Clarendon, Hist, of the rebell ', 

т. I X , стр. 1 9 0 - 1 9 3 . - Whitelocke, стр. 341. - Rushworlh, ч. 4, т 
II, стр. 1315. 

говоръ, чтобъ убить восемьдесят! , самыхъ зиачительныхъ 
членовъ республиканской гіартіи, когда они будутъ выходить 
изъ В е с т м и н с т е р а 1 . Наконецъ, среди этой анархической р а с -
пущенности были получены, одно за другим!», извѣстія, что 
Кромвель будетъ чрезъ два дня (2 дек . ) въ главной квартирѣ ; 
что губернатор!» острова У а й т а , Гаммондъ, подозреваемый въ 
излишней внимательности къ королю и парламенту, получилъ 
приказаніе отъ Ферфакса (25 дек . ) сложить с ъ себя свою долж-
ность, возвратиться въ армію и передать полковнику Эверсу 
охраненіе короля2; что, при первомъ извѣстіи объ этомъ, король 
испугался и согласился на болыиія уступки; что онъ пре-
к р а т и » конФеренціи въ ІІыопортѣ и что въ т о т ъ же день 
(28 ноября) коммиссары, которымъ онъ иоручилъ объявить 
его окончательный нредложепія, пустились въ дорогу, чтобъ 
отдать отчетъ парламенту. 

Они действительно прибыли на слѣдующій день, почти 
в с е , глубоко-тронутые опасиымъ положепіемъ, въ какомъ они 
оставили короля, и последними его прощальными словами: 
« Милорды! » сказалъ опъ имъ, « вы пришли проститься со 
мною, и я думаю, что мы едва-ли увидимся еще когда-ни-
будь; но да будетъ воля Божья! Я благодарю Его , я прими-
рился с ъ ІІимъ; я безъ страха подвергнусь всему, что по 
Его воле люди захотнтъ сделать со мною! Милорды! вы долж-
ны понимать, что вместе со мною погибнете и вы и что 
гибель ваша близка. Молю Бога , чтобъ ваши друзья были 
надежнее моихъ. Я очень-хорошо знаю, какой заговоръ со-
ставленъ протнвъ меня и моихъ приверженцевъ; но я глу-
боко тропутъ страданіями народа и предчувствіе-мъ всі іхъ 
несчастій, которыя готовятся ему людьми, старающимися 
только объ удовлетвореиіи собственного честолюбія, хотя 
постоянно-говорящими объ общемъ благе» 3 . Уступки сделан-
ныл королемъ, мало отличались отъ т ѣ х ъ , которыя столько 
разъ уже были отвергнуты; однакожь пресвитеріаие, лишь 
только кончилось допесеиіе коммиссаровъ, предложили (8 д е -

( f) Тамъ же, стр. 1279. — Whilelocke, стр. 335. — (®) Pari. Hist. 
т. I II , col. 1133—1137. •— ( s) The Works of king Charles the martyr. 
(Лоидонъ, 1662), стр. 424. 



кабря) палатѣ признать ихъ удовлетворительными и объявить, 
что one могутъ служить основапіемъ для мира; это предло-
женіе поддерживал* даже Иатаніель Ф е й н н з * (Fiennes) , с ы н * 
лорда Сея, бывшій недавно одним* и з * г л а в н ы х * и с а м ы х * 
горячих* нндепеидентов* . Преніе продолжалось уже несколь-
ко ч а с о в * , к а к * в д р у г * пришло в * палату извЬстіе о письме 
Фер-вакса къ общинному с о в е т у , въ котором* о н * пзвЬщалъ, 
что армія и д е т * на Лондон* . « В о п р о с * ! вопрос* ! » закричали 
индененденты, спешнвшіе воспользоваться первой тревогой. 
Но, против* и х * ожиданія и несмотря на в с е ихъ усилія, 
преше продолжалось до с.гЬдующаго дня L Оно было возобнов-
лено еще с * большим* ожесточеніем* среди двпжепія войск* , 
которыя вступали со в с е х * с т о р о н * въ город* и занимали 
квартиры в * Септ-Джемсе, в * Йорк-Гоузе, во в с е х * окрест-
н о с т я х * парламента и Сити. Индененденты еще ожидали по-
оЬды о т * страха . «Ныиьче, н а к о н е ц * » сказал* В е н * «мы уз-
н а е м * , кто нам* д р у г * и кто н е д р у г * , пли, говоря понятнее, 
кто за короля и кто за н а р о д * » . — « Г о с п о д и н * президент*» 
прервал* его с ъ жпвостыо одинъ и з * членов* , котораго имя 
осталось неизвестным*, « т а к ъ - к а к ъ говорившій до меня по-
зволил* с е б е разделить эту палату на двЬ партіи, то л, на-
деюсь , имею право па то же самое. Да, государь мой, здесь 
есть люди, желающіе мира; это люди, которые проиграли 
о т * войны; есть люди, отвергающіе мир* , потому-что вы-
играли в * войне. Поэтому я смиренно предлагаю, ч т о б * 
выигравшіе дали какое-нибудь вознаграждепіе проигравшим*, 
ч т о б * такпмъ-образомъ опять сравнять всѣхъ н а с * ; безъ 
того не б у д е т * никакого конца этому делу». Индененденты 
закричали против* этого; однакожь они были смущены, по-
т о м у - ч т о , действительно, въ о б е и х * партіях* личныл выго-
ды имели такое вліяніе на дела, которое они сами едва осме-
л и л и с ь отвергать . Рудьердъ, СтеФенсъ, Гримстонъ, У о к е р * 
( W a l k e r ) , Придо (Prideaux), Р о т * (Wroth) , Скоттъ, К о р б е т * 
и мнопе д р у п е говорили в * пользу предложенія и против* 
него, но преше не подвигалось к * концу. День склонялся 

С) Pari. НЫ., т. Ill, col. 1163—1145. 

к ъ вечеру; мнопе члены уже ушли домой; тогда одии* и з * 
нндепеидентов* предложил* велѣть принести Факелы и про-
должать заседаніе . «Господин* п р е з и д е н т * » сказал* один* 
и з * пресвитеріаігь, «эти господа не только х о т я т * запугать 
н а с * цриближепіемъ войска, но они х о т я т * всю ночь про-
должать пренія, надеясь, что старішшіе члены, в * к о т о р ы х * 
они подозревают* больше склонности к * миру, о т * устало-
сти у й д у т * до подачи голосов*. Надеюсь , что палата не д а с т * 
обмануть себя таким* г р у б ы м * образом*». И несмотря на 
крики индепендеитовт», нреиіе было снова отложено К 

Когда, ч р е з * день 2 , засЬдаше открылось снова, мрачные 
слухи взволновали палату. В с е говорили, что король ночыо 
насильно с х в а ч е н * арміею и переведен* с * острова У а й т а 
в * зймок* Г у р с т ъ , р о д * тюрьмы, лежащей на берегу про-
т и в * острова, на оконечности нездороваго, ненаселеннаго и 
безплодмаго мыса. На в с е разспросы вожди шідепендентовъ 
ничего не отвечали. Заседаніе началось; президент* прочи-
т а л * письмо, полученное из* ІІыопорта о т * майора Р О Л Ь Ф Э , 

имевшаго начальство на острове , за отсутств іемъ Гаммонда. 
Распространившиеся с л у х * былъ справедлив* , и отныне с т а -
новилось невозможным* всякое сношеніе между королем* и 
парламентом*, б е з * воли войска 3 . 

2 9 ноября, к ъ в е ч е р у , ч р е з * несколько ч а с о в * после окон-
чанія н ы о п о р т с к н х * конференций и отъЬзда коммиссаров*, 
переодетый человек* сказал* одному изъ людей короля; 
« С е й ч а с * войска высадились на о с т р о в * . Сообщите королю, 
что его у в е з у т * ныиьче ночыо» . К а р л * немедленно в е л е л * 
призвать герцога Ричмонда, графа Линдсея и полковника Эду-
арда Кука, которому онъ довЬрялъ, и спросил* , каким* бы 
образом* удостовериться в * истине этого пзвестія. В с е с т а -
ранія узнать что-нибудь отъ майора Р О Л Ь Ф Э были напрасны; 
о н * о т в е ч а л * темно и коротко : «Король может* спокойно 
спать эту ночь; клянусь жизнью, никто не потревожит* его 

(«) Тамъ же, col, 2145—1147. — Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 
326. — (®) 4 декабря. Преніо было отложено на третііі день, потому-
что слѣдующій день приходнлъ въ воскресенье. — ( s) Pari. Hist., т . 
HI, col. 1 1 4 7 - 1 1 4 8 . 



в * н ы н е ш н ю ю ночь». К у к ъ вызвался о б ъ е х а т ь в е р х о м * в е с * 
•берег*, побывать в * К е р д с б р у к ѣ , где именно высадились 
войска, но словам* сообщившего это іювѣстіѳ , и посмотреть 
что т а м * происходит* . Ночь была темпа; ш е л * сильный 
дождь; дело оыло опасное, король не соглашался. К у к ъ на-
с т о я л * на с в о е м * ' и п о е х а л * . О н * удостоверился, что дей-
ствительно в * К е р п с б р у к е гарнизон* у с и л е н * ; видел* 1 0 
или 12 только-что п р и б ы в ш и х * офицеров*; заметил* , что 
тщательно н а б л ю д а ю т * за капитаном* Боуэрмаиом*. началь-
с т в о в а в ш и м * здесь ; что везде происходит* к а к о е - т о таин-
с т в е н н о е движеміе. О н * с п е ш и л * сообщить королю эти из-
вест .я , но, п р и б ы в * в * Иыопортъ, н а ш е л * , что дом* , зани-
маемым королем* , о к р у ж е н * караулом*; часовые стояли п о д * 
каждым* окном* „ внутри дома, даже у дверей комнаты ко-
роля, куда со в с е х * с т о р о н * проходил* д ы м * о т * и х * т р у -
б о к * . Нельзя было более сомневаться . Оба лорда умоляли ко-
роля т о т ч а с * же и во что бы ш, стало, искать спасеиія в * 
б ѣ г с т в ѣ . Э т о т * с о в е т * не нравился боязливой важности Карла 
О н * представлял* и м * , что у с п е х * т р у д е н * и что войско 
б у д е т * раздражено. «Если они о в л а д е ю т * мной» сказал* о н * 
«то, б е з * сомпѣнія, б у д у т * дорожить мною. И ѣ т * партіи ко-
торая б е з * меня могла бы совершенно восторжествовать'» 

— Б е р е г и т е с ь , ваше величество , возразил* Лиидсей • -

C T 1 0 ™ не 110 та,шмъ п р а № : в — 
п р ш І ! Г ° В , 1 И К Ъ ' С П Р ° С И Л Ъ Ричмонд* у Кука : - кёкъ вы 

К У К * . — Я знаю пароль. 
Р и ч м о н д * . — Н е можете ли вы провести и меня? 
К У К * . — Я не с о м н е в а ю с ь в * э т о м ъ -
Р п ч м о н д * надѣлъ солдатскій цлащъ; они вышли, прошли 

В ? х ъ І ( а Р а У л о в ъ и возвратились б е з * в с я к и х * препят-
с т в и е Стоя у окна с * королем*, оба лорда с * жаром* воз-
обновили свои убЬжденія. Полковник* , платье котораго на-
сквозь промокло о т * дождя, с т о я л * о д и н * у камина. 

Н э д * К у к ъ , сказал* внезапно король, обращаясь к * 
н е м у : — что вы мне п о с о в е т у е т е ? 

К у к ъ н е решался о т в е ч а т ь : 

— У вашего величества здесь е с т ь советники. 
— Н е т * , н ѣ т ъ , любезный Н э д * , л приказываю вам* ска-

зать мне ваше мнѣніе. 
К У К Ъ . — В * таком* случае , ваше величество, позвольте 

мне предложить в а м * один* в о п р о с * . 
К О Р О Л Ь . —Говорите. 
К У К * . — Ч т о вы сделаете , если я не только скажу в а м * , 

но и докажу, что армія х о ч е т * завладеть вашей особой; если 
прибавлю къ этому, что знаю пароль; что нмѣю г о т о в ы х * 
лошадей недалеко отсюда и лодку къ моим* у с л у г а м * ; что я 
г о т о в * с а м * сопровождать ваше величество; что эта темная 
ночь к а к ъ - б у д т о нарочно создана для этого; что я не вижу 
никакого препятствіл? 

Король помолчал* несколько времени; потом* , качая голо-
вой, о т в е т и л * : 

— Н е т * , они дали мне слово; я тоже дал* им* слово, и 
сдержу его. 

К У К * . — Но, государь, я предполагаю, что ваше вели-
четво под* словом* они разумеете парламент* . Теперь же 
в с е изменилось. Не они, а войско х о ч е т * заключить в а ш е 
величество въ темницу. 

К О Р О Л Ь . — Ч т о за дело? Я не изменю своему слову. Спо-
койной ночи, Н э д * . Спокойной ночи, Линдсей. Я постараюсь 
спать какъ-можно-дольше. 

К У К * . — Я опасаюсь, что с о н * в а ш * не б у д е т * слиш-
комъ—долог*. 

К О Р О Л Ь . — К а к * б у д е т * Б о г у угодно. 
Былъ уже ч а с * ночи. Они вышли; о д н и * Ричмонд* остал-

ся при короле. К а р л * л е г * . Е д в а стало р а з с в е т а т ь , кто-то 
постучался в * дверь. 

— К т о тамъ? Что нужно? с п р о с и л * Р и ч м о н д * . 
— Офицеры арміи ж е л а ю т * говорить с ъ королем* . 
Ричмонд* не отпирал* , дожидаясь, пока король одѣнется; . 

они снова начали сильно с т у ч а т ь с я . « О т о п р п т е : » с к а з а л * 
король герцогу; и прежде нежели о н * в с т а л * с ъ постели, 
подполковник* К о б б е т ъ и несколько офицеров* ворвались в * , 
комнату: 



— Г о с у д а р ь , сказалъ К о б б е т ъ : — мы имѣемъ приказаніѳ 
у в е з т ь в а с ъ отсюда. 

— КОРОЛЬ. — Приказаніе? о т ъ кого? 
К О Б Б Е Т Ъ . — О т ъ арміи. 
КОРОЛЬ. — К у д а же намѣрены вы отвезти меня? 
К О Б Б Е Т Ъ . — В ъ замокъ. 
КОРОЛЬ. — В ъ какой зймокъ? 
К О Б Б Е Т Ъ . — В ъ збмокъ. 
КОРОЛЬ. — Такого замка и ѣ т ъ , который бы назывался 

п р о с т о з5мокъ! Я готовъ слѣдовать за вами въ какой угодно 
збмокъ; назовите его . 

К о б б е т ъ посовѣтовался с ъ товарищами и накоиецъ сказалъ 
« в ъ Замокъ Г у р с т ъ » . 

КОРОЛЬ (обращаясь къ Ричмонду). — О н и не могли в ы -
брать худшаго! ( О б р а щ а я с ь къ Коббету): Могу ли я взять 
кого-нибудь изъ моихъ с л у г ъ с ъ собою? 

К О Б Б Е Т Ъ . — Только самыхъ необходимых!». 
• Король выбралъ д в у х ъ камердинеровъ , Гарршігтона и 
Г е р б е р т а , и своего «юршнейдера Мильдмел. Ричмондъ вы-
ш е л ъ - б ы л о , чтобъ велѣть приготовить завтракъ; но прежде 
чѣмъ его подали, привели лошадей. 

— Г о с у д а р ь , сказалъ К о б б е т ъ : — надобно ѣ х а т ь . 
Король, н е говоря ни слова, сѣлъ въ карету вмѣстѣ с ъ 

Гаррингтономъ, Г е р б е р т о м ъ и Мильдмеемъ. К о б б е т ъ хотѣлъ-
было тоже с ѣ с т ь с ъ пимъ, но король загородилъ ему ногой 
дорогу и велѣлъ затворить дверцы. Они отправились подъ 
прнкрытіемъ отряда конницы. Небольшое судно ожидало ихъ 
в ъ Ярмутѣ . Ч р е з ъ три часа король былъ заключенъ въ 
Г у р с т - К э с т л ѣ и отрѣзанъ о т ъ велкихъ сообщеній с ъ внѣш-
нимъ міромъ. Ему отвели т а к у ю т е м н у ю комнату, что даже 
въ полдень надобно было зажигать Факелы, и поручили над-
зору полковника Эверса , который былъ еще с у р о в ѣ е и гроз-
нѣе К о б б е т а 1 . 

Когда преспитеріане узнали объ этомъ, негодованію ихъ не 

(') Colonel Cook's narrative, у Рушворта, ч. 4, т . II, стр. 1344-1348. 
— Mémoires de Herbert, стр. 79—91. — Pari. Hist., т . III, col. 
1149—1151. — Clarendon, Hist, of the rebell., т . IX, стр. 271. 

было предѣловъ. «Палата» говорили они «обѣщала королю, пока 
опъ будетъ въ Ныопортѣ , свободу, безопасность и почетъ : т е -
перь она обезчещеиа, мало того , она погибла, если не отразнтъ 
блистательным!» образомъ этого дерзкого возмущенія». Поста-
новили опредѣленіе, что иохищеніе короля произошло безъ 
вѣдома и безъ согласія палаты, и потомъ с ъ иовымъ жаромъ 
принялись за преніе о мирѣ . Оно продолжалось у ж е болѣе 
двѣнадцати часовъ; уже давно наступила ночь; уже усталость 
начала преодолѣвать р е в н о с т ь с т а р н к о в ъ и людей с л а б ы х ъ , 
хоти собраніе в с е еще было многочисленно; наконец!» под-
нялся одинъ человѣкъ, знаменитый въ числѣ мучениковъ об-
щ е с т в е н а т о блага, но засѣдавшій е щ е не болѣе т р е х ъ недѣль 
въ палатѣ , т о т ъ самый П р е й н и ъ , который, двенадцать лѣтъ 
назадъ, велъ самую упорную борьбу с ъ Лодомъ и дворомъ 
«Господннъ президептъ» сказалъ онъ : «всѣмъ извѣстно, 
что я х о ч у говорить въ пользу мира, а меня уже обвиняютъ 
в ъ о т с т у п н и ч е с т в ѣ , уже н а з ы в а ю т ъ , намекая на заглавіе од-
ного изъ моихъ еочиненій, Фаворнтомъ короля. Но я вамъ 
сообщу в с ѣ милости, которыхъ я удостоился о т ъ его вели-
ч е с т в о и его привержеицевъ: они отрѣзали мнѣ сперва одно 
у х о , потомъ другое самымъ безчеловѣчпымъ образомъ; они 
т р и раза выставляли меня къ позорному столбу и держали 
каждый разъ по два часа; они рукою палача и въ моихъ 
глазахъ сожгли мои сочиненія , хотя они и были напечатаны 
с ъ дозволеііія цензуры; они осудили меня уплатить двѣ пе-
ни, каждую въ пять т ы с я ч ъ Фуптовъ стерлипговъ; они про-
держали меня восемь лѣтъ въ тюрьмѣ , не давая ни перьевъ , 
ни чернилъ, ни бумаги, ни к н и г а , кромѣ Библіи; не допус-
кали ко мнѣ друзей, едва давали мнѣ довольно пищи, ч т о б ъ 
поддержать мою жизнь . . . Если кто изъ членовъ палаты зави-
дует!» мнѣ въ т а к и х ъ знакахъ королевской милости, т о т ъ 
имѣетъ полное основапіе называть меня отступникомъ, или 
Фаворитомъ». О н ъ говорплъ нѣсколько ч а с о в ъ , обсуживалъ 
до малѣйшихъ подробностей всѣ предложенія короля, в с ѣ 
притязанія арміи, разсматривалъ положеніе парламента и с т р а -

( ' ) См. въ 1-мъ томѣ этого сочипепія. 



ны с ъ различных* т о ч е к * зрѣнія. О н * говорила, важно, но 
б е з * педантства , горячо, но б е з * гиѣва; ясно было, что энер-
гіл и неподкупная совѣсть поставили его выше увлеченіН его 
секты, выше недостатков* его собственнаго характера и огра-
ниченности его дарованій. « Г о с п о д и н * президент*» сказал* 
онъ в * заключеніе : « г о в о р я т * , что мы погибли, если возбу-
дим* неудовольствіе арміи; один* и з * ея вождей объявил* 
н а м * , что о н * положит* оружіе и не будетъ больпіе служить 
н а м * : что же б у д е т * тогда, говорят* миѣ, с * нами и с * 
друзьями нашими? Е с л и б * это и случилось, то , признаюсь 
откровенно, я не с т а л * бы дорожить покровительством* столь 
упрямых* и непостоянных* с л у г * . Я не сомнѣваюсь, что, в * 
случаѣ , если армія н а с * о с т а в и т * , Б о г * и все королевство 
б у д у т * за н а с * ; а если нам* удастся сойтись с * королем* 
н а с ч е т * договора, тогда, я падѣюсь, нам* уже не б у д е т * 
предстоять большой надобности в * у с л у г а х * арміи. Но, что 
бы ни случилось, fiat just i t ia , ruat coelum, будем* исполнять 
долг* свой, а остальное предадим* волѣ Божіей». Палата 
выслушала эту рѣчь с * глубоким* внимаиіемъ и сильным* 
волненіем*. Было девять ч а с о в * у т р а ; собраніе длилось уже 
двадцать-четыре часа, a между-тѣм* двѣсти-сорокж-четыре 
члена были еще на-лицо. Наконец* приступили к * собранно 
голосов* , и с т о - с о р о к * голосов* против* с т а - ч е т ы р е х ъ р ѣ -
шили, что отвѣты короля удовлетворительны и м о г у т * слу-
жить основаиіемж для мира 

Индененденты были окончательно разбиты. Тщетно с т а р а -
лись они даже испугать с в о и х * противников*: всѣ члены, ко-
торые были способны испугаться, сдались или удалились. 
Лудло, • Г а т ч и н с о п * и нѣкоторые другіе хотѣли протесто-
вать против* этого рѣшенія, ч т о б * смутить палату; но ихъ 
желаніе было отвергнуто , к а к * противное парламентским* 
обычаям*; не обратили вішманія и на важность, которую 
индененденты хотѣли придать ему 2 . Когда засѣданіе кончилось, 

(') Pari. Hist., т . HI, col. 1151—1240. — Walker , Hist, of indepen~ 
dcncy, 4 . 2, стр. 15. — (2) Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 327; — de 
mistress Hutchinson, т. И, стр. 185. 

главные предводители и х * партін собрались вмѣстѣ ; к * ним* 
присоединилось много офицеров*, прибывших* у т р о м * пзъ 
главной квартиры. Опасность была очевидна: с * арміей в * 
р у к а х * , они могли отразить ее; к а к * нскренпіе Фанатики и 
честолюбивые вольнодумцы, они не были останавливаемы 
уваженіем* к * какпмъ-пнбудь древним* у с т а в а м * , законам*, 
или обычаям*; для о д н и х * было долгом* заступиться за пра-
вое дѣло, д р у г и х * заставляла необходимость. Они рѣшили, 
что пора пришла. Ш е с т е р ы м * и з * присутствовавших* , т р е м * 
членам* палаты, и т р е м * офицерам*, было поручено приго-
товить все нужное для успѣха . Они провели несколько часов* 
за столом*, па котором* лежал* именной список* членов* 
нижней палаты, разбирая поведеніе и о б р а з * мыслей каждого 
члена отдѣльно, принимая донесенія о т * с в о и х * привержен-
ц е в * и разсылая пмъ приказанія. IIa слѣдующій день, 
б декабря, в * семь ч а с о в * утра , войска, по распоряженію 
Эйртона il б е з * вѣдо.ча ФерФакса , начали двнженіе. Скип-
п о н * велѣлъ милиціи, содержавшей караулы при палатах* , 
оставить и х * ; иѣхотный полк* полковника Прайда н конный 
полковника Рича заняли д в о р * и большую залу В е с т м и н с т е -
ра, . іѣстницу, сѣпн и всѣ входы вт, нижнюю палату; у са-
м ы х * дверей палаты с т а л * Прайд* , держа в * р у к а х * спи-
с о к * обвиненных* членов* ; рядом* с * ним* лорд* Грей 
Груби и сарджентъ, пазывавшіе ему членов* по мѣрѣ того, 
к а к * они приходили. «Вы не войдете» говорил* Прайд* каж-
дому и з * н и х * ; а с а м ы х * подозрительных* приказывал* арес -
товать и уводить. Сильный ш у м * поднялся в о к р у г * палаты; 
выключенные члены у в с ѣ х * входов* пытались воіітді в * за-
лу, ссылались на свои права, уговаривали солдат* : солдаты 
отвѣчалп насмѣшками. ІІѢкоторые, въ т о м * числѣ П р е н и и * , 
упорно сопротивлялись. «Я добровольно не сдѣлаю ни одного 
шага н а з а д * » сказал* о н * и м * . Нѣсколыю офицеров* г р у -
бо столкнули его с * лѣстынцы, празднуя торжество си-
лы грубостью обхожденія. Такимъ-образом* были а р е с т о -
ваны многіе члены (всего 41. человѣкж) и заперты нат-вре-
мл в * д в у х * с о с ѣ д н и х * комнатах* ; многих* д р у г и х * не 
впустили, но не арестовали. Только двоим* и з * числа озна-
ч е н н ы х * въ спискѣ Прайда удалось пробраться в * залу: 



СтеФФвнсу и полковнику Б и р ч у ; ихъ приманили къ дверямъ, 
подъ разными предлогами, и солдаты въ ту же минуту с х в а -
тили ихъ. « Господ шгь президент! , !» кричалъ Б и р ч ъ , выры-
ваясь изъ р у к ъ солдатъ: «не-уже-ли палата допустптъ, чтобъ 
изгоняли ея членовъ въ ея же глазахъ? Не-уже-ли вы будете 
сидѣть при такихъ поступках! , , сложа руки?» Палата послала 
своего герольда къ членамъ, находившимся впѣ залы, с ъ при-
казаиіемъ явиться на свои мѣста. Праіідъ остаповнлъ ихъ; 
палата послала въ другой разъ герольда, но его недопусти-
ли до нихъ. Палата постановила, что не можетъ ішчѣмъ за-
ниматься, пока ихъ ие отдадутъ ей иазадъ, и составила ко-
митетъ, который должепъ былъ т о т ч а с ъ же идти къ генера-
лу и требовать ихъ освобожденія. ІІо едва отправился опъ, 
какъ палате подано было подполковникомъ Акстелемъ и н е -
сколькими офицерами посланіе отъ армім : она требовала 
офиціальнаго исключепія арестованмыхъ членовъ, а также 
и в с е х ъ т ѣ х ъ , кто въ последнее время подавалъ голоса 
въ пользу мира. Палата не отвечала, ожидая, какой у с п ѣ х ъ 
б у д у т ъ иметь представленія комитета. Комитетъ возвра-
тился с ъ доиесеніемъ, что генералъ, въ свою очередь, не 
даетъ о т в е т а , пока палата не постановит!, какого-нибудь рѣ -
шеиіл па предложеиіе арміи. Между-тѣмъ солдаты увели 
исключенпыхъ членовъ изъ Вестминстера; ихъ водили по 
разиымъ частлмъ города, изъ таверны въ таверну, то с в а -
ливая въ какія-нибудь повозки, то заставляя идти пѣшкомъ 
по грязи; солдаты окружали ихъ и требовали у нихъ отчета 
въ неполучеиіи жалованья. Проповедникъ Г у г ъ П е т е р с ъ , ка-
пелланъ ФерФакса, со шпагой па боку, торжественно при-
шелъ отъ имени генерала записать ихъ имена; многіе изъ 
н и х ъ требовали, чтобъ онъ сказалъ имъ, по какому праву 
они арестованы: «по праву меча» отвечалъ капелланъ. Они 
просили полковника Прайда выслушать ихъ. «Мне іюкогда» 
сказалъ онъ: « у меня е с т ь другія дѣла». Ф е р Ф а к с ъ и совѣтъ 
его, засѣдавшіе въ Уайтгаллѣ , обещали имъ наконецъ аудіеи-
цно. Они отправились туда; но напрасно прождали несколько 
ч а с о в ъ , и три оФИФера объявили имъ, что генералъ елиш-
комъ заиятъ и ие можетъ принять и х ъ . Оказывая имъ столь-
ко презрѣнія, шідепенденты были в ъ то же время несколько 

смущены: они избегали свидаиія с ъ ними, боясь, что ихъ 
непреклонное упорство принудитъ прибегнуть къ слишкомъ-
большимъ с т р о г о с т я м и Несмотря на дерзость своихъ наме-
р е н ы и дѣйствій, победители, сами того ие чувствуя, еще 
питали въ глубине души тайное уваженіе къ старинному за -
конному порядку: составляя свой проскрипціопный спнсокъ, 
они держались въ и редел а хъ строгой необходимости, и на-
деялись, что однажды сдѣланиаго очищеиія парламента до-
статочно б у д е т ъ для упроченія ихъ торжества. Но настой-
чивость палаты, требовавшей, чтобъ ей возвратили исклю-
ченпыхъ членовъ, смущала ихъ : они видѣли, что противники 
ихъ еще составляют!» сильную партію, быть-можетъ, даже 
большинство въ палатѣ . Между-темъ медлить было невозмож-
но : они решились начать дело снова. На следующий день, 
7 декабря, войска въ другой разъ заперли входы въ палату; 
во второй разъ произошла такая же с ц е н а : исключили еще 
сорокъ членовъ; ігЬкоторыхъ арестовали на квартпрахъ. 
Они письменно просили нижнюю палату объ оевобожде- • 
ніи; но на этотъ разъ пресвитеріаие были окончательно 
поражены: вместо отвѣта, нижняя палата постановила рѣше-
ніе, болышшетвомъ пятидесяти голосовъ противъ диадцатн-
восьми, принять во вннманіе предложеніл арміи. Меньшин-
ство удалилось добровольно, обълвивъ, что не с т а и с т ъ при-
сутствовать въ палате, пока не окажутъ правосудія ихъ т о -
в а р и щ а м и Такимъ-образомъ, изгнавъ с т о - с о р о к ъ - т р п члена, 
изъ которыхъ большая, часть не были арестованы, или мало-
по-малу и потихоньку выпускаемы изъ темницъ, республикан-
цы и армія наконецъ увидели себя во главе властщ какъ въ 
парламенте, такъ и во всемъ королевстве і . 

В с е уступило, все смолкло после этого; никто не оказалъ 
сопротивленія; никто не подалъ голоса противъ республикан-

(«) Pari. Hist., т . III, col. 1240—1249. - Rnshworlh, ч. 4 , т . П, 
стр. 1353—1356. — Whitelocke, стр. 354—355. — Mémoires de Lud-
low, т . I, стр. 328—335, — de mistress Hutchinson, т . II, стр. 1 8 5 - 1 9 0 ; 
— de Fairfax, стр. 411—412. — Walker , Hist, of independency, ч. 4 , 
Стр. 29 и слѣд. 



ц е в ъ , упоенныхъ своимъ торжествомъ. Оіш одни повелѣвали 
и дѣйствовали въ королевств!» и могли увѣрять с е б я , что веѣ 
покорились имъ, что всѣ одного мнѣнія с ъ ними. Фанатиче-
скііі энтузіазмъ ихъ достпгъ высшей степени. «Подобно Мои-
с е ю » говорила» Г у г ъ ІТетерсъ, читая проповѣдь передъ скуд-
ными остатками обѣпхт, палатъ: «подобпо Моисею, вы пред-
назначены освободить народъ отъ египетского рабства . Itéra, 
можегъ исполниться это предиазначепіе— объ этомъ я еще 
не имѣлъ откровеиія». Опъ закрыла, лицо руками, прнпалъ 

! к ъ подушкѣ, лежавшей передъ нимъ и, внезапно поднявшись, 
j продолжала,: « В о т ъ оно, вотъ откровеніе! Я сообщу вамъ его: 

эта армія искоренить моиархію не только здѣсь, по и во 
Франціи и въ другихъ державахъ, окружающих!, насъ , и 
такимъ-образомъ выведетъ в а с ъ пзъ Египта . Говорптъ, что 
мы вступаемъ па путь, по которому еще никто не ходила,. 
Но припомните Божію Матерь: развѣ до Нел были примѣры 
безсѣмеинаго зачатія? Мы жпвемъ въ такую эпоху, которая 
сама послужитъ примѣромъ грлдущпмъ временам!,» ' . И рес -
публиканцы с ъ восторгомъ предавались этой мистической 
гордости. Среди этихъ восторговъ, въ тотъ самый день, 
когда послѣдніе остатки пресвнтеріанъ удалились изъ пала-
тыі (7 дек . ) , Кромвель снова запялъ в ъ ней свое мѣсто. « Б о г ъ 
свндѣтель» повторяла, онъ вездѣ : «я ничего не знала, о т о м ъ , 
что здѣсь произошло; но т а к ъ - к а к ъ дѣло сдѣлапо, то я очень-
радъ: теперь нужно поддержать его» 2 . Палата встрѣтнла его 
живѣйшимн изъявленіямн признательности. Президептъ объ-
явилъ ему ОФііціалыю благодарность палаты за шотландскій 
походъ. Оставивъ засѣдаиіе, Кромвель отправился въ У а й т -
Галль и расположился в ъ с о б с т в е н н ы х ъ покояхъ короля 3 . На 
слѣдующій день армія овладѣла кассами разныхъ комнтетовъ, 
объявляя, что принуждена сама заботиться о свонхъ нуждахъ, 
чтобъ не быть болѣе въ тягость государству 4 . Чрезъ три дня 
11 дек.) она послала ФерФаксу планъ р е с п у б л и к а н с к а я правле-

(') Тамъ жо, ч. 2, стр. 4-9—50. — P a r i . Hist., т. III, col. 1252. — 
(s) Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 3 3 0 . — ( 3 ) Pari. Hist., т.- III, col. 
124-0. — Walker, Hist of independency, ч. 2, стр. 34». — Whitelocke-, 
стр. 357. — (4) Rushworlh, ч. 4-, т . II, стр. 1356. 

•ііія, подъ заглавіемъ: Новый народный договори. Говорили, что 
его сочннялъ Эйртонъ. Армія просила подвергнуть его раз-
смотрѣнію въ общемъ совѣтѣ офицеровъ и потомъ представить 
парламенту 1 . Между-тѣмъ нижняя палата, не испрашивая даже 
согласія лордовъ, уничтожила всѣ послѣдніе акты и рѣшеиія 
въ пользу мира, потому-что они могли мѣшать перевороту 2 . 
Накоиецъ снова появились прошснія, въ которыхъ требовали 
суда надъ королемъ, какъ единственным!» виновником!, всего 
кровопролитія 3 , и отрядъ войска былъ отправлен!, изъ глав-
ной квартиры с ъ приказаніемъ привезть его изъ Г у р с т - К э с т -
ля въ Виидзоръ. 

17 декабря, среди ночи, Карла разбуднлъ шумъ : ему по-
слышалось, что опускаютъ подъемный мостъ и толпа всадпи-
ковъ въѣзжаетъ на дворъ замка. Скоро в с е утихло, но Карлъ 
былъ в ъ тревог! : ; ие дождавшись разсвѣта, опт» позвонплъ, 
чтобъ позвать Г е р б е р т а , с п а в ш а я въ сосѣдпей комнатѣ . « В ы 
ничего не слыхали ныиьче иочыо?» спросплъ онъ. «Я слы-
шал!», какъ опускали мостъ, но ие поемѣлъ безъ прнказанія 
вашего величества выйти изъ комнаты въ неуказанный ч а с ъ » . 
« У з н а й т е , кто пріѣхалъ». Г е р б е р т ъ вышелъ и скоро воз-
вратился. «Полковшікъ Гаррисопъ, ваше величество». Король 
смутился. « В ы точно увѣроиы, что это ПОЛКОВНИК!» Гаррисонъ?» 
« Я узналъ это от-ъ капитана Рейнольдеа». — « В ъ такомъ слу-
чаѣ это вѣрно. Но видѣли ли вы п о л к о в н и к а ? » — « И ѣ т ъ , го-
сударь .» — «А Рейнольдсъ не гоіюрнлъ вамъ, зачѣмъ онъ 
пріѣха.іъ?» — «Я употребляла» всѣ стараиія, чтобъ узнать это, 
но добился только одного отвѣта : что причина пріѣзда пол-
ковника скоро будетъ извѣстна». ' 

Король отпустил!» Г е р б е р т а и чрезъ ч а с ъ позвалъ его снова. 
Карлъ все еще былъ сильно разстроеігь ; въ глазахъ его замѣт-
ны были слезы, въ лицѣ — отчаяиіе. «Извините, государь» 
сказалъ ему Г е р б е р т ъ «меня очень тревожитъ, что ваше ве-
личество такъ опечалились отъ этого извѣст ія» . — « Я не 
испугался» отвѣчалъ королр, «но вы не знаете , что этотъ с а -

( ' ) Тамъ жо, стр. 1398, 136ti. — (®) 12 и 18 декабря. Pari. Hist., 
•г. III, col. 1247—1249. - (3) Rushworlh, ч. 4-, т . II, стр. 1372. 
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мый человек* составил* п р о е к т * убить меня во время послед-
н и х * переговоров*. Меня письменно уведомили о б * этом*. 
Я не помшо, ч т о б * л его когда-нибудь видѣлъ, или с д е -
лал* ему какое-нибудь зло. Mut, не хотелось бы, ч т о б * на 
меня напали врасплох* . Это место чрезвычайно-удобно для т а -
кого преступления. Подите и снова постарайтесь узнать, с ъ 
какими намѣреніями пріѣхалъ Гаррисонъ?» В ъ э т о т * р а з * 
Г е р б е р т * б ы л * счастливее . О н * узнал* , что полковник* дол-
ж е н * перевезти короли в * Виндзор* не далѣе к а к * ч р е з * 
три дня, и поспешил* сообщить о б * этом* королю. Глаза 
короля заблистали радостью: «Слава Б о г у » сказал* о н * «стало-
быть , они сделались сговорчивей. Виндзор* мігЬ всегда нра-
вился; л т а м * буду вознагражден* за все , чтб в ы т е р п е л * 
здесь» . 

Ч р е з * два дня подполковник* К о б б е т * действительно о б ъ -
явил* королю, что и м е е т * приказаиіе т о т ч а с * везти его в * 
Виндзор*, куда Гаррисонъ уже отправился. К а р л * не только 
не жаловался па это, но даже торопил* в с е х * отъездом*. 
О т р я д * конницы, который должен* былъ служить ему при-
крытіем* до У и и ч е с т е р а , ожидал* его на разстоянін одного 
льё о т * Г у р с т - Кэстлл. Везде, где о н * проезжал*, много-
числениыя толпы дворян* , горожан* и земледельцев* в с т р е -
чали его на дороге; одни приходили и з * простого любопыт-
ства и удалялись т о т ч а с * по проезде его; другіе были глу-
боко тронуты и громко выражали свои желаиія, ч т о б * о н * 
б ы л * освобожден*. Когда ом* подъезжал* к * У и н ч е с т е р у , 
м э р * и альдермены вышли на в с т р е ч у и, подавая ему, по 
обычаю, жезл* и ключи города, обратились къ нему с * р е ч ы о , 
исполненною любви. Но К о б б е т * , неожиданно п о д ъ е х а в * къ 
нимъ, спросил* : разве они забыли, что палата объявила из-
менниками в с е х * , кто с т а н е т * обращаться каким* бы то ни 
было образом* къ королю. Испуганные альдермеиы стали 
униженно извиняться, уверяя его, что они ничего н е знали 
о б * этом* постановленіи палаты, и умоляли Коббета выпро-
сить им* гірощеніе. На слѣдующій день король поехал* дальше. 
Между АльресФордом* и Фаригэмомъ стоял* въ боевом* по-
рядке новый о т р я д * конницы, назначенный на смену кавале-
рш, до—сих*—пор* сопровождавшей короля. И м * начальство-

вал* ОФііцер* красивой наружности, в * богатом* вооруженіи, 
в * бархатном* б е р е т е на голове, в * колете и з * буйволовой 
кожи, перетянутый пунцовым* шелковым* шар-іюм* с * ки-
стями. К а р л * , обратив* вииманіе на его наружность, тихо 
проехал* мимо него; ОФіщер* вежливо поклонился. Король 
подъехал* к * Г е р б е р т у и спросил* : «кто э т о т * ОФпцеръ?» 
«Полковник* Гаррисонъ, ваше величество». Король т о т ч а с * 
же воротился назад* и т а к * долго н прнсталыю смотрЬл* на 
полковника, что, смущенный Гаррисоігь о т * е х а л * за Фронт* , 
ч т о б * уклониться отъ взглядов* короля. « Э т о т * человек*» сказал* 
король, обращаясь к * Г е р б е р т у , « настонщій солдат* с * виду. 
Я хорошій ФИЗІОІЮМИСТ*; его лицо мне нравится : о н * не 
убійца». Когда они, вечером*, прибыли в * Фарнгэмъ, гдѣ 
поезд* должен* б ы л * ночевать, К а р л * увидел* полковника 
в * углу залы и дал* ему з н а к * приблизиться. Г а р р и с о и * по-
виновался почтительно, но не б е з * смуіценія, с * видом* с у -
ровым* и в * то же время робким*. Король взял* его п о д ъ -
руку, у в е л * в * амбразуру окна, разговаривал* с * ним* около 
часа и даже сообщил* ему о б * нзвѣстіи, которое получил* 
о н е м * . «Это величайшая ложь, государь» отвечал* Гарри-
с о н * . « В о т * мои слова, и я могу повторить и х * : «правосудіе 
не должно смотрѣть на лица и закон* равно обязателен* как* 
для больших*, т а к * и для малых*» . О н * произиесь послед-
нія слова с ъ особенным* удареніем*. Король прекратил* 
разговор* , с е л * за стол* н не говорил* более ни слова с ъ 
Гаррисоиомъ, не подав*, однакожь, вида, что о н * придает* 
его ответу какое-нибудь значеніе, которое могло бы его без-
покоить. ' 

На слѣдующій день о н * должен* б ы л * прпбыть в * Винд-
з о р * . ВьгЬзжая и з * Фаригэма, о н * объявил* , что желает* 
остановиться в * Бэгшоте (Bagshot) и обедать въ лесу у лорда 
Ныоборо (Newburgh), одного и з * в е р н е й ш и х * с в о и х * кавалеров*. 
Гаррисонъ не смел* отказать ему, хотя настойчивость, с ъ 
какою король требовал* этого, должна была внушить ему не~ 
которыя подозрении Действительно, о н * былъ в * - п р а в е иметь 
и х ъ . У лорда Ныоборо, страстнаго охотника до лошадей, 
б ы л * конь, который считался быстрейшим* во всей Англіи. 
Ведя уже давно тайную переписку с * королем*, лорд* Ныо-



боро присоветовал* ему ранить к а к * - н и б у д ь дорогою лошадь, 
на которой о н * ѣ х а л * , и обѣщалъ дать ему другую, на ко-
тором о н * легко может* ускакать о т * своего конвоя и сде-
лать самое горячее преслѣдованіе н а п р а с н ы м * , т а к * - к а к * ко-
роль хорошо знал* всѣ тропинки в * лѣсу . Действительно, 
король во весь переезд* отъ Фаригэма до Бэгшота безпре-
сташіо жаловался на свою лошадь, говори, что н а м е р е н * взять 
другую. Но, прибыв* на место, о н * узпалъ, что лошадь, на 
которую оіп» разсчитывалъ, т а к * сильно ушиблась вчера въ 
конюшне, что не могла служить. Лорд* ІІыоборо б ы л * не-
у т е ш е н * ; о н * предлагал* королю д р у г и х * лошадей, когорыя 
тоже были превосходны и могли бы годиться для бегства . 
Но нредпріятіе было опасно даже н с * самой быстрой ло-
шадью, потому-что всадники, провожавшіе короля, ѣхали всегда 
очень-близко о т * него и постоянно с ъ заряженными писто-
летами в * рукѣ . Карл* б е з * труда отказался о т * такого рис-
кованмаго предиріятія. Прибыв* вечером* в * Виндзор* , онъ 
обрадовался, что возвратился в * о д и н * из* дворцов* с в о и х * , 
в * котором* м о г * занять свою прежнюю комнату, где все 
было почти т а к * же хорошо приготовлено для нринятія его, 
как* в * т ѣ времена, когда о н * пріезжалъ с * двором* своим* 
въ это прекрасное место проводить праздники; о н * не только 
не пмѣл* г р у с т н ы х * предчувствій, но почти забыл* уже, что 
б ы л * плѣпникомъ 1 . 

В * т о т * же день (23 д е к а б р я ) 2 , и почти въ т о т * же 
ч а с * , нижняя палата принимала большинством* голосов* 
р ѣ ш е п і е , подвергнуть его суду , и назначала комитет* 
для пзготовленія обвинительного акта . Несмотря на то, что 
число присутствовавших* членов* было незначительно, это 
предложеніе встретило иротиворѣчіе: один говорили, что до-
вольно лишить его престола, к а к * это было сделано с * н е -
которыми и з * его предшественников* ; другіе , не выражав 
прямо своего мнѣиія, желали бы отделаться отъ него тайно, 

(') Mémoires de Herbert, стр. 93—104. — Clarendon, Hist, of the re-
bell., т. I X , стр. 289—292. — Rushworlh, ч. 4, т. И, стр. 1375. — 
WhUclocke, стр. 359. — (*) Pari, nist., т . III, col. 1252. 

ч т о б * воспользоваться его смертью, не принимая на себя ответ -
ственности; но болѣе-смѣлые вольнодумцы, чистосердечные 
энтузіасты, строгіе республиканцы требовали публичпаго и 
торжественнаго суда, который бы доказал* и х * силу и торже-
ственно объяснил* и х * правоту 1 . ОдипъКромвель, сильнее дру-
г и х * желавпіій такого суда, псе еще лнцемѣрплж, говоря о н е м * : 
« Е с л и б ъ » сказал* о н * «кто-либо сдѣлал* такое предложеніе с * 
умыслом*, то я почел* бы его за самаго презрѣпиаго измен-
ника на свѣтѣ ; но т а к * - к а к * провпдѣніс и требованія времени 
довели палату до обсужденія такого предмета, то я молю Бога 
благословить ея рѣшеніе, хотя с а м * и не расположен* не-
медленно подавать своего мнѣнія! 2 » Вслѣдствіе одного и з * 
т ѣ х * с т р а н н ы х * , по непреодолимых* припадков* совестли-
вости, которыми часто само себя в ы д а е т * беззаконіе, с т а -
раясь прикрыться, палата не решилась предать короля с у д у 
б е з * закона, по которому бы о н * м о г * быть с у д и м * , но при-
няла за п р и н ц и п * 3 , что со стороны его было государствен-
н ы м * преступленіем* вести войну против* парламента; и, по 
предложение 4 Скотта, т о т ч а с * же было сдѣлано постаиовленіе, 
которым* учреждался верховный с у д * , ч т о б * судить короля 5 . 
В ъ н е м * должны были засѣдать: с т о - п я т ь д е с я т * коммнеаровъ, 
ш е с т ь перовъ, трое в е р х о в н ы х * судей, одиннадцать бароне-
т о в * , десять рейтаров* , шесть лондонских* альдерменовъ, 
всѣ важныя лица республиканской партіи в * арміи, в * ниж-
ней палаті» и в * Ситн, за псключеніем* Ссит-Джона и В е н а , 
Формально объявивших* , что они не п р и з н а ю т * этого акта 
и не х о т я т * принимать в * нем* никакого участ ія . Когда билль 
э т о т * былъ представлен* на утвержденіе верхней палате (2 
янв. ) , то это собраніе, д о - с и х * - п о р * столь раболепное и почти 
признавшее свою с о б с т в е н н у ю ничтожность, выказало неко-
торое мужество: « Н е т * парламента безъ короля» сказал* лорд* 
М а н ч е с т е р * : «поэтому король не может* быть преступни-
ком* против* парламента». — «Нижней палате угодно было» 

(') "Whltelocke, стр. 358. — Clarendon, Hist, of the rebell., т. IX, 
стр. 283 и слѣд. — (2) Walker, Hist, of independency, ч. 2, стр. 54. — 
( s) 2 января. Pari. Hist., т . III, col. 1253. — {*) Walker, Hist, of in-
dependency, ч. 2, стр. 55. — (") Pari, nist., т . III, col. 1254. 



сказалъ лордъ Денби «включить мое имя въ свое постанов-
л е н о ; но я скорѣе дамъ изрубить себя въ куски, нежели при-
му участіе въ такоіі низости». — «Я не люблю мѣшаться туда, 
гдѣ дело идетъ о жизни и смерти» сказалъ старый граФъ 
Пемброкъ: «я не буду говорить противъ этого билля, но и 
не соглашусь на него». Двенадцать лордовъ были па лицо и 
в с е отвергли постаиовленіе Нижняя палата, не получая на 
следующій день никакого ответа отъ лордовъ, велѣла двумъ 
членамъ отправиться въ в е р х н ю ю палату, спросить ея про-
токолы 2 и узнать изъ нихъ решеиіе лордовъ. Когда палата 
получила ответъ ихъ (4 лив.), она решила, что оппозмція лор-
довъ не можетъ остановить дела; что народъ, после Бога, есть 
источник! , всякой законной власти, и что, поэтому, нижней 
палате Англіп, избранной народомъ и представляющей его, 
принадлежим верховная власть. Новымъ биллем!, ( 6 лив.) 3 ' 
она отдала верховному суду , учрежденному именемъ одной 
нижней палаты и ограниченному ста-тридцатыо-пятью члена-
ми ' , прнказаніе немедленно собраться, чтобъ распорядиться 
приготовленілми къ процесу. 

Верховный судъ собирался с ъ этою це.іыо въ т а й н ы х ъ з а -
сѣданіяхъ 8 , 10 , 12, 13 , 15 , 1 7 , 18 и 19 я н в а р я ; предсѣ -
дателемъ былъ Джонъ Брадшоу (John Bradshow), двоюрод-
ный братъ Мильтона, весьма-уважаемый юрисконсульт-!,';' онъ 
былъ важенъ и кротокъ въ обращеніи, но отличался узкимъ 
И грубымъ взглядом!, на вещи; онъ былъ Фанатпкъ по убеж-
денно и въ то же время честолюбив! , , склоненъ къ корысти 
в ъ деиежныхъ делахъ, хотя и готовъ былъ положить" душу 
за свои идеи. Общее смятеиіе было такъ велико, что въ са -

П Тамъ же, соі. 1256. - (*) Тамъ же - ( ' ) Pari. Eist., т. Ш, 
соі. 1 .57. _ («) Устраненіо шести перовъ и трехъ великихъ судей 
уменьшило Ііеріюначалыюо число коммиссаровъ до 141; къ нимъ при-
соединили двухъ юрнсконсультовъ, Брадшоу и Никласа, чт0 состави-
ло и з человека. Можду-тѣмъ, во второмъ постановлен!.! только 135 
именъ; безъ сомнѣніл, были какія-ішбудь нсключенія или пропуски, 
которыхъ объяснить не потрудились. Лльдермэнъ Роуландъ Уильсонъ, 
напримъръ, отказался участвовать въ процесѣ и ого имени ужо нѣтъ 
по второмъ списке. (Whitelocke, стр. 363). 

момъ верховномъ суде обнаружилось неодолимое разъедииеніе: 
никакими приказаніями, никакими усиліями невозможно было 
собрать на предварительный совещанія больше иятидесятн-
восьми членовъ. ФерФаксъ былъ только на первомъ изъ нихъ 
и более не являлся. Даже многіе нзъ числа являвшихся при-
ходили единственно затемъ, чтобъ объявить свое несогласіе; 
такъ поступил!,, между прочнмъ, Алджерионъ Сидней, человЬкъ 
молодой еще, но имѣвшій уже большое вліяніе въ республи-
канской партіи; несколько времени онъ жилъ уединенно въ 
зймке П е н с г у р с т ъ , у отца своего лорда Л е н с т е р а ; но, узнавъ 
о своемъ назиаченіи въ члены верховнаго суда, немедленно 
отправился въ Лоидонъ и, въ засѣданіяхъ 1 3 , 15 и 19 ян-
варя, хотя дело уже было окончательно решено, сильно воз-
•ставалъ противъ процеса. О н ъ опасался преимущественно 
отвращенія, какое могъ получитыіародъ къ республике вслед-
ствіе этого процеса; даже боялся, что можетъ вспыхнуть 
внезапное возмущеніе, которое с п а с с т ъ короля и безвозвратно 
п о г у б и т ь республику. «Никто не пошевелится!» вскричалъ 
Кромвель, выведенный изъ терпішія такими пророчествами. 
«Я говорю вамъ, мы отрубимъ ему голову, и с ъ к о р о н о ю » . — 
«Делайте, что х о т и т е » отвечал! , Сидней, «я ие могу препят-
ствовать вамъ, но, наверное , н е стану участвовать въ этомъ 
деле» . Съ этими словами онъ вышелъ и не возвращался более 5 . 
Судъ, состоявши!, наконецъ, только изъ такихъ членовъ, ко-
торые согласились принять на себя это званіе, началъ за-
ниматься установлеиіемъ Формальностей процеса. Джонъ 
Кокъ, довольно-известный авдокатъ и блнзкій другъ Миль-
тона , былъ сде.іаиъ генеральным!, прокуроромъ, и въ этомъ 
качестве долженъ былъ говорить именемъ общества какъ при 
начертаніи обвинительная акта, такъ и во время преній. 
Эльсингъ, бывшій д о - т е х ъ - п о р ъ секретарем! , нижней палаты, 
отказался отъ должности, подъ предлогомъ болезни; Генри 
Скобелль былъ выбранъ на его место. Особенное вниманіе 
было обращено коммиссіею на то, какіе полки и сколько ихъ 

(•) Leicester's Journal, by Blencowe, стр. 237. — Godwin, Hist, of 
the commonwealth, т . II, стр. 669. 



должно быть на-лицо въ теченіе процсса, и гдѣ разставить. 
караулы; они были размѣщеиы даже на крышахъ; вездѣ, гдѣ 
изъ какого-нибудь окна, можно было видѣть залу, устрои-
ли заставы, ч т о б ъ отделить народъ не только отъ суден, но-
и отъ солдатъ. Иаконецъ назначили день ( 2 0 - е января), въ 
который король долженъ былъ явиться предъ судилпщемъ въ 
вестминстерской залѣ, а 17 числа, какъ-будто п р п я в о р ъ уже 
былъ произнесенъ, палата нарядила особый комнтетъ, осмо-
трѣть всі: дворцы, замки и резидеиціи короля и составить 
подробную опись его движимости, поступавшей отнынѣ в ъ 
собственность парламента 1 . 

Когда полковникъ У и т ч к о т т ъ (Whi lchcot t ) , губернаторъ 
Виндзора, объявплъ королю, что чрезъ нѣсколько дней онъ 
будетъ переведенъ въ Лондонъ, Карлъ отвѣчалъ ему. «Богъ 
вездѣсущъ и вездѣ равно б л а г ъ п в с е с и л е н ъ » 2 . Тѣмъ не менѣе 
это извѣстіе поразило его сплыіымъ, неждаииымъ безпокой-
ствомъ. Онъ прожилъ три недѣли въ самой удивительной без-
печностн, не получая почти никакихъ извѣстій о рѣшеніяхъ 
палатъ и убаюкивая себя кой-какими вѣстями, приходившими 
изъ^Ирландіи и обѣщавшими ему скорую помощь; уже давно 
не былъ онъ такъсамонадѣяиъ и д а ж е в е с е л ъ . «Чрезъ шесть 

.мѣсяцевъ» говорнлъ опъ «миръ будетъ возстановленъ въ Аи-
іГ.ии; если же пѣтъ, то я получу довольно средствъ отъ И р -
ландіи, Даміи и другихъ королевствъ, чтобъ возвратить свои 
права» з. В ъ другой разъ онъ сказалъ : « У меня на рукахъ 
остается еще три карты, изъ которыхъ самая худшая спо-
собна воротить мігі: весь проигрышъ» 4 . Одиакожь, недавно одно 
обстоятельство смутило его: почти до послѣдішхъ дней пре-
бываиіл его въ Виндзор!;, ому оказывали почетъ и служили 
по всѣмъ правиламъ придворного этикета: онъ обѣдалъ съ 
большнмъ обществомъ, въ парадной залѣ, подъ балдахниомъ; 
гоФмаршалъ, Форшнейдеръ, мундшенкъ и метръ д'отель ис-
полняли свои обязанности с ъ обычными Формальностями; по-

(') Pari. Ilist., т. III, col. 1259 .—Sta t e -Tr i a l s , т . IV, col. 104-5-1067 
Процесъ Карла I, стр. 1 - 1 0 , въ Collection г . Гизб. — (а) Mémoires 

de Herbert, стр. 108. - (*) Whitelocke, стр. 361. - (<) Leicester's 
Journal. — Godwin, Hist, of the commonwealth, т . II, стр. 660. 

давая ему чашу, становились на колѣно; всѣ блюда прино-
сились закрытыя и пробовались въ его присутетвіи; онъ с ъ 
важностью наслаждался этими торжественными знаками поче-
та . Вдругъ было получено какое-то письмо изъ главной квар-
тиры и весь порлдокъ измѣнился: солдаты начали приносить 
блюда непокрытыми, кушанья никто не отвѣдывалъ, на ко-
лѣно никто не становился и обычный этикетъ тропа прекра-
тился совершенно. Карлъ былъ глубоко огорчепъ этимъ. 
«Знаками уваженія, въ которыхъ мнѣ отказывают!, теперь» 
сказалъ онъ, «всегда пользовались не только государи, но 
даже подданные в ы с ш а я званія: можетъли что быть въ свѣтѣ 
презрѣннѣе государя, котораго унижаютъ?» Чтобъ пзбѣгнуть 
этой обиды, онъ сталъ обѣдать одинъ, въ своей комиатѣ, 
выбирая самъ два или три блюда по карт!;, которую ему 
приносили ' . 

В ъ пятницу, 19 января, отрядъ конницы, подъ началь-
ствомъ Гаррисона, прибылъ въ Виидзоръ, чтобъ увезти ко-
роля. IIa большомъ двор!; замка ожидала его карета ш е с т е р -
нею. Карлъ сѣлъ въ нее и черезъ несколько часовъ снова 
находился въ Лондон!;, въ сент-джемскомъ дворцѣ; со всѣхъ 
сторонъ окружала его стража; двое часовыхъ стояли у дверей 
его комнаты; одииъ Г е р б е р т ъ былъ оставлепъ при королѣ и 
спалъ возлѣ его постели 2 . 

IIa слѣдующій день, 20 января, около полудня, верхов-
ный судъ, собравшись сначала на тайное засѣданіе въ р а с -
писной палатѣ парламента, готовился привести въ порядокъ 
послѣднія подробности возложенная на него порученія. Толь, 
ко-что окончили они общую молитву, какъ нмъ'объявили, 
что тотчасъ явится король, котораго пропесли въ закры-
тьіхъ носилкахъ между двумя шпалерами солдатъ. Кромвель 
бросился къ окну, но тотчасъ же воротился, блѣдиый, хотя и 
весьма-оживленный. « В о т ъ онъ, вотъ онъ, господа! Настугіилъ 
часъ в е л и к а я дѣла. Рѣшите скорѣе, прошу васъ , что вы с т а -

(') Mémoires de Herberl, стр. 109—113. — (а) Тамъ же, стр. 109.— 
Rushworth, ч. 4-, т . II, стр. 1395. - State-Trials, т. V, col. 1019; 
показаніе ІІютле (Nuiley) въ процесѣ Гаррисона. 



н е т е ему отвѣчать, ибо о н * прежде всего с п р о с и т * в а с * : чьим* 
именем* и какою властью уполномочены вы судить его?» В с ѣ 
молчали. «Именем* нижней палаты, представляющей парла-
м е н т * , и всего добраго аигліііскаго народа» сказал* , наконец* , 
Геирн Мартин* Никто не противоречил*. С у д * торжествен-
ной процесіей отправился в * Вестмпнстер-Галль; спереди шел* 
лорд*-президент* Брадшоу; перед* ним* несли м е ч * и жезлъ; 
шестнадцать офицеров*, вооруженных* бердышами, шли пе-
р е д * судьями. Президент* с е л * в * кресло, обитое алым* 
бархатом* ; у н о г * его распоряжался секретарь, у стола, покры-
таго богатым* турецким* ковром*, на котором* положены 
были жезл* и мечъ; палево и направо члены суда на скамь-
я х * , покрытых* пунцовым* сукном* ; по обоим* концам*, 
несколько выдаваясь перед* трибуналом*, вооруженные лю-
ди. Какж-скоро члены суда заняли свои места, все двери бы-
ли растворены; толпа хлынула въ залу; когда же возстаио-
вилась тишина, прочитали а к т * нижней палаты, которым* 
учреждался верховный с у д * , и приступили къ поименной 
перекличке: шестьдссятж-девять членов* было иа-лицо. «Сард-
жеитъ!» сказал* Брадшоу, «введите а р е с т а н т а » 2 . 

Король вошел* в * сопровожден^ полковника Гэккера и 
тридцати-двухъ офицеров*. У решетки было для него при-
готовлено кресло, обитое алым* бархатом*; о н * дошел* до 
него , устремил* на членов* судилища пристальный и строгій 
взгляд* , с е л * в * кресло, не снимая шляпы, потом* снова 
в с т а л * , посмотрел* назад* , на свою стражу, поставленную 

С) State-Trials, т . V, col. 1201: показаніе сэра Пурбекъ Темпля 
въ процѳсѣ Гепри Мартина. — (2) Большая часть ф з к т о в ъ , относящих-
ся къ ироцесу короля, извлечена нзъ диухъ совромонныхъ донесепій, 
домѣіцешіыхъ въ Slate-Trials, (т. IV, col. 989—1154) и почти цѣли-
комъ переведенных* въ Собрапіи н проч., подъ заглавіемъ Процесс 
Карла I. Поэтому мы отсылаемъ къ нему читателей однажды на-
всегда; а особыя цитаты употребллемъ только для подробностей, за-
пмствованиыхъ нзъ других* источников*; многое h весьма характери-
стическое, заимствовано нами изъ протоколов* процосовъ, веденных* 
против* убійцъ послѣ роставрацін въ 1660 году (State -Tr ia l s т V 
•col. 9 4 7 - 1 3 6 3 ) . ' ' ' 

по левой стороне, и на толпу зрителей, занимавших* пра-
вую сторону палаты; потом* еще р а з * обвел* глазами сво-
и х * судей и снова с е л * среди всеобщей тишины. 

В д р у г * поднялся Брадшоу. «Карл* С т ю а р т * , король анг-
ліііскій!» сказал* онъ «нижняя палата англійская, в * качест-
ве парламента, глубоко проникнутая чувством* бѣдствій, 
которым* подвергался народ* , полагая, что вы были главным* 
виновником* ихъ, решила преследовать преступлеиіе судом* ; 
с ъ этим* иамѣреніемъ она учредила э т о т * верховный с у д * , 
п е р е д * который вы ныне являетесь. Вы с е й ч а с * услышите 
обвинеиія, которыя лежат* на в а с * » . 

Генеральный прокурор* К о к * всталж-было, ч т о б * говорить. 
«Молчите!» сказал* ему король, дотронувшись т р о с т ы о до его 
плеча. К о к * оборотился с ъ изумленіемж н гневом* . В ъ это 
время у короля упал* с * трости набалдашник*; онъ изме-
нился въ лице; никого изъ с л у г * его не было довольно-близ-
ко, ч т о б * поднять набалдашник*. О н ъ наклонился с а м * , под-
н я л * его, с е л * на место, и К о к * с т а л * читать обвинитель-
ный а к т * , который, взводя на короля вину в с е х * бедствій, 
причиненных* первоначально его тііранніей, а потом* вой-
ною, требовал* , ч т о б * онъ был* предан* суду , к а к * ти-
р а н * , к а к * государственный преступник* и убійца. 

Во все время этого чтенія король продолжал* сидеть и 
спокойно смотрел* то на судей, то на публику; на минуту 
о н * опять вставал* , оборачивался спиною къ членам* суда, 
ч т о б * посмотрѣть назад* , и снова садился. Лицо его ничего 
не выражало, кроме равнодушного любопытства. Только, при 
словах* : « К а р л * С т ю а р т * , т и р а н * , государственный-преступ-
никж и убійца», о н * начал* смеяться, хотя и продолжал* 
молчать. 

Когда чтеиіе кончилось, Брадшоу сказал* королю: « С э р * 1 , 

С) Брадшоу постоянно обращается къ королю съ названіемъ sir, 
точно такъ же, какъ и король къ Брадшоу. Это слово эначитъ, по-
французски, и sire, и monsieur; г . Гизо пороводпгъ его воздѣ словомъ 
monsieur вопервыхъ, потому-что самый характеръ языка Брадшоу не 
допускаетъ, чтобъ онъ давалъ королю другое назваиіе; вовторыхъ, въ 
точеніо всего процоса онъ ни разу но назвалъ короля «вашимъ Бели-
чествомъ», что показываетъ съ его стороны намѣрепіо обойти эту 
старинную Форму. 



вы слышали а к т * , обпиняющій васъ: с у д * ожидает* вашего 
ответа». 

К О Р О Л Ь . — Я бы желал* знать, какою властью призван* 
я сюда. Недавно еще находился я на острове У а й т е , в * перего-
ворах* с * обеими палатами парламента, обсзпеченный общим* 
ко мне довѣріем*. Мы почти решили все условія мира. Я 
желал* бы знать, кто дал* вам* власть—л разумею законную 
власть, потому-что на свѣтѣ есть много незаконных* вла-
стей , например* власть воров* и разбойников* на больших* 
дорогах* — я желал* бы знать, говорю я, какою властью 
вырвали меня оттуда и водят* с * места па место, Б о г * зна-
е т * , с * каким* памѣрепіем*? Когда я узнаю эту законную 
власть, тогда буду отвечать. 

Б р А д ш о у . — Еслибъ вам* угодно было обратить вии-
маше на слова, сказанные вам* судом* при вашем* полвлеиіи, 
вы знали бы, какая эта власть: именем* англійскаго народа, 
избравшаго в а с * в * короли, т р е б у е т * она, ч т о б * "вы " о т в е -
чали. 

К О Р О Л Ь . — Н е т * , с э р * , я отвергаю это. 
Б Р А Д Ш О У . — Если вы не признаете власти суда, онъ 

н а ч н е т * против* васъ процес* . 
К О Р О Л Ь . — Я говорю вам* : никогда не была Англія из-

бирательным* королевством*; уже около тысячи л е т * она 
есть королевство наследственное. Скажите же мне: какой вла-
стью призван* л сюда? В о т * подполковник* Коббетъ : спро-
сите его, разве опт. не насильно взял* меня с * острова У а й -
та? Я готов* поддерживать законный привилегіи нижней па-
латы не меньше всякого другого. Где же лорды? Я не вижу 
здесь лордов*, чтобъ составился парламент* 1 . Потом* н у ж е н * 
был* бы также и король. Разве т а к * приводят* короля къ 
парламенту? 

Б р А д ш о у. — С э р * , с у д * ожидает* о т * в а с * определен-
ного ответа . Если сказанное нами о нолномочіи н а ш е м * неудо-
влетворительно для в а с * , то оно удовлетворительно для н а с * : 

С) State-Trials, т. V, col. 1081; въ процесѣ Кока, показание Нутлѳ, 

мы знаем*, что оно основывается па воле Бога и королев-
ства . 

К о р о л ь. — Ни мое мііѣніе, ни ваше не могут* решить 
этого. 

Б р А д ш о У. — С у д * слышал* вас* . С * вамп б у д е т * по-
ступлено по его приказаніям*. Уведите арестанта, с у д * отла-
гается до слѣдующаго понедельника. 

Члены суда разошлись. Король вышел* с ь т е м * же кон-
воем*, который привел* его. Вставая, о н * увндѣ іъ на столе 
обнаженный м е ч * . «Я не боюсь этого» сказал* о н * , указы-
вая на него тростыо. Когда о н * сходил* с * лестницы, раз-
далось несколько голосов*, кричавших*: «Судить его! с у -
дить!» ГІо гораздо большее число людей кричало: «Да хра-
нить Б о г * короля! Б о г * да х р а н и т * ваше величество!» 

Когда, па другой день, с у д * снова открыл* свое засѣданіе, 
оказалось, по перекличке, шестьдесятъ-два члена па-лицо. 
С у д * строжайшим* образом* предписал* безусловное молча-
ніе, под* угрозой зак.ноченія в * тюрьму. Т е м * не меиѣе 
король, при появленіи своем* , был* в с т р е ч е н * громкими 
криками сочувствія. Снова начался прежній спор* , равно уп-
рямый с * той и съ другой стороны. « С э р * » сказал* нако-
н е ц * Брадшоу: «мы не допустим* ни в а с * , ни кого другого 
оспоривать судебную власть верховной коммиссіп: она засе-
д а е т * здесь по воле нижней палаты, п р е д * которою и вы н 
в с е ваши предшественники обязаны ответственностью». 

К О Р О Л Ь . — Я отвергаю это. Покажите мнѣ пример* . 
Брадшоу встал* с * гневом* . 
Б Р А Д Ш О У . — С э р * , мы собрались здесь не Аля того, 

чтобъ отвечать на ваши вопросы: отвечайте на то, в * чем* 
в а с * обвиняют* : виповщпъ или певиповатъі» 1 

К О Р О Л Ь . — Вы еще не выслушали моих* резонов* . 
Б Р А Д Ш О У . — Сэр* , вы не можете представлять ника-

к и х * резонов* против* высшаго изъ в с е х * судилищ*. 
К О Р О Л Ь . — Покажите же мне судебную власть, где не 

с л у ш а ю т * резонов*. 

С) State-Trials, т. V, col. 1085; пъ процосѣ цароубіііцъ, и особен-
но въ нроцесѣ Кока, ноказаніо Джона Горпа. 



Б Р А Д Ш О У . — Сэръ, мы показываем!, ее вамъ здѣсь: это 
английская нижняя палата. Сарджентъ ! уведите арестанта» . 

Король быстро обернулся къ народу: «Помните» сказалъ 
онъ ему, «что король Англіи осужденъ, что ему не позво-
ляютъ изложить своихъ резоновъ въ пользу свободы народа». 

Раздался почти общііі крнкъ: «Боже, храни короля!» 1 

Засѣдаиіе слѣдующаго дня, 2 3 - г о января, подало поводъ къ 
подобным!, же сценамъ. Сочувствіе народа къ королю с ъ каж-
дымъ днемъ увеличивалось. Тщетно раздраженные о-міцеры 
и солдаты, въ свою очередь, кричали грозно: «Суда! кбзни!» 
Толпа робѣла и навремя умолкала, но, при малѣйшемъ случаѣ , 
забывала с т р а х ъ и снова раздавались со всѣхъ сторонъ кри-
ки: «Боже, храни короля!» Они раздавались даже въ рядахъ 
войска. Когда король, 23 января, выходилъ изъ залы, одииъ 
гвардейски! солдатъ громко закричалъ: «Государь I да бла-
гословитъ васъ Господь!» О-мщерт,ударшт, его палкой: «Ми-
лостивый государь» сказалъ король, удаляясь, «этотъ просту-
локъ ие стоитъ такого наказаиіл» 2 . В ъ то же время изъ-за-
граиицы получались представлеиія и дѣлались попытки, кото-
рыя хотя и были недовольно-сильны и рѣшительны, нотѣмъ 
не меиѣе поддерживали негодованіе народа. Французскій ми-
нистр! , передалъ нижней палатѣ (3 лив.) письмо отъ королевы 
Г е н р і е т т ы Маріи, просившей дозволеиія пріѣхать къ своему му-
жу, чтобъ уб'Ьдить его уступить ихъ желаиіп.мъ, или утѣшить 
его своими ласками 3 . Принцъ валлисскііі писалъ къ ФерФаксу 
и къ совѣту офііцеровъ, надѣясь пробудить въ ихъ сердцахъ 
хотя искру вѣриоподдашшческоі! преданности 4 . Шотландскіе 
коммиссары торжественно, отъ имени своего королевства, 
протестовали (6 н 2 2 л и в . ) 5 противъ всего происходившая. 
Говорили о скоромъ прибытіи ч р е з в ы ч а й н а я посольства гене--
ральныхъ штатовъ, которое должно было заступиться за ко-
роля. Даже Джонъ Кромвель, ОФііцеръ голландской службы 
и двоюродный братъ Оливера, находясь въЛондонѣ , преслѣ-
довалъ генерал-лейтенанта упреками, похожими на угрозы с . 

С) Тамъ же, col. 1086; въ процесѣ цареубіііцъ и особенно въ про-
цесѣ Кока. — (а) Mémoires de Herberl, стр. 118. — (5) Clarendon, 
Hist, of the rebell., т. IX, стр.282 . — (*) Тамъ жо, стр. 296. — (") Pari. 
Hist., т. III, col. 1277 и слѣд.—(°) Banks, Critical Review, и проч., стр. 

Открыли и остановили печатаиіе рукописи, подъ заглавіемъ: 
Королсвскге вздохи; приписывали это сочинеиіе самому ко-
ролю и говорили, что онъ можетъ возбудить возстаміе въ пользу 
своего освобожденія 1 . Со всѣхъ сторонъ, наконецъ, возни-
кали преиятствія, хотя и иеважиыя, или, по-крайнеіі -мѣрѣ , 
новыя причины къ броженію умовъ, которыя должны были' 
какъ республиканцы иадѣялись, исчезнуть, коль-скоро во-
прос! , будетъ рѣшеиъ, но, пока онъ оставался нерѣшеннымъ, 
затрудняли дѣло съ каждымъ днемъ н увеличивали опасность. 
Поэтому они рѣшилнсь выйти какъ-можно-скорѣе изъ это-
го положеиія, сократить всѣ пренія и предоставить королю 
явиться передъ судомъ только для того, чтобъ выслушать 
приговоръ. Изъ нѣкотораго уважемія къ законным!, Формамъ, 
или ради того, чтобъ дать иовыя доказательства веро-
ломства Карла при переговорахъ, верховный судъ употребндъ 
2 4 - е и 25 января на отобраніе показаній отъ трндцатн-двухъ 
свидѣтелей. 25 января, в ъ концѣ засѣданія, король былъ 
осужденъ, почти безъ в с я к а я пренія, какъ тиранъ, государ-
ственный преступник!, , убійца и врагъ отечества. Скоттъ 
Мартинъ, Гаррисоиъ, Лиль, Сей, Эйртонъ и Лавъ (Love) , 
должны были составить приговоръ. В ъ этотъ день было на-
лицо только с о р о к ъ - ш е с т ь членовъ. 2 6 - г о числа, присутст-
вовало шсстьдесятъ-два члена и редакція приговора была въ 
тайномъ заеѣданіи обсужена и принята. Судъ отложилъ объ-
лвленіе его королю до слѣдующаго дня. 

27 января, въ полдень, послѣ д в у х ч а с о в а я совѣщаиія въ 
расписной палатѣ , публичное засѣдаиіе, по обыкновенно, от-
крылось поимешюю перекличкою. Когда назвали ФерФакса, 
женскій голосъ отвѣчолъ изъ галереи: «Оиъ слишкомъ-уменъ, 
чтобъ быть здѣсь». Послѣ м и н у т н а я замѣшательства 2 , пере-
кличка продолжалась: шестдесятъ-семь членовъ было на-лицо. 

103.—Mark Noble, Memoirs of the Protectorat house, и проч., т . I, стр. 
50 и слѣд. — Mémoires de Ludlow, т. I, стр. 340, въ прпмѣчанІИ, въ 
Собраиіи и проч. — ( ') Это сочішеиіе пзвѣстно подъ нмонемъ ЕіхЯѵ 
ßaaiXuii (царское изобрао/ceniej и переведено вполпѣ въ Collection г . 
Гизб. (См. находящееся передъ нимъ прпмѣчаніе, стр. 120).—(а) State-
Trials, т. У, col. 1145 — 1151, въ процесѣ Акстеля. 



Когда король вошелъ въ залу, раздался громкій крикъ: «Кбз-
іш! суда! KÂSIIN!» Солдаты сильно шумѣли; нѣкоторые офи-
церы, въ—особенности Акстелль, начальствовавши! надъ стра-
жею, подстрекали ихъ; группы, разсѣяшіыл по разным* ме-
стам* залы, поддерживали эти крики; толпа молчала в * глубо-
ком* уныніи. 

«Сэр*» сказал* король президенту, еще не садясь «я по-
прошу позволенія сказать одно слово и надеюсь, что не по-
дам* повода прерывать меня. 

Б РАД ШОУ. — Вы можете отвечать, когда до в а с * дой-
д е т * очередь. Выслушайте сперва с у д * . 

К О Р О Л Ь . — С э р * , с * вашего позволепія, я желаю, ч т о б * 
меня выслушали. Я скажу только одно слово. Непосред-
ственный приговор* . . . . 

Б Р А Д Ш О У . — В а с * выслушают* , когда б у д е т * время. 
В ы должны сперва выслушать с у д * . 

К О Р О Л Ь . — С э р * , я желаю. . . Т о , что я имею сказать, 
относится к * тому приговору, который с у д * , как* я думаю, 
произнесет* . Нелегко б ы в а е т * , с э р * , брать назад* приговор*, 
произнесенный слишкомъ-иоспешно. 

Б Р А Д Ш О У . — Вы будете выслушаны, с э р * , прежде не-
жели произнесен* б у д е т * приговор*: до-тііхж-порж вы должны 
воздержаться о т * разговоров*. 

При этом* увѣреніи, лицо короля несколько прояснилось; 
о н * сѣлъ и Брадшоу начал* снова говорить. 

«Господа» сказал* о н * « в с е м * хорошо известно, что арес-
т а н т * , предстоящін пред* вамп, уже несколько р а з * былъ 
приводим* в * верховный с у д * , ч т о б * отвечать на обвнне-
ніе в ъ государственной измѣнѣ и д р у г и х * великих* нреступ-
леніяхж, представленное против* него во имя аиглійскаго на-
рода . . . » 

«Половина народа не участвовала в * этом*!» закрйчал* 
т о т * же голос*, который раздался в * зале, когда вызывали 
ФсрФакса. «Где народ*? где его согласіе? Оливер* Кромвель 
изменник*!» 

В с е собраніб вздрогнуло. В с е обратили глаза на галерею. 
« К ъ чорту э т и х * крикунов*! » закричал* Акстель. «Солдаты! 
стреляйте в * н и х * ! » 

Узнали леди Фер-і-акст. С В с е зашумели в * зале. Солдаты, 
везде разставленные грозным* строем* , едва могли остано-
вить безпорядокж. Когда, наконец* , водворилось некоторое 
снокойствіе, Брадшоу упомянул* о б * упорном* сопротіівлеіііи 
короля отвечать на обвнпепія, о всеобщей известности его 
прсступлспій, и объявил*, что верховный с у д * , уже поста-
новивши! приговор*, т е м * не менее еще до его произнесе-
нія с о г л а с е н * выслушать защиту арестанта , если только ко-
роль не б у д е т * оспоривать его судебной власти. 
. «Я желаю» сказал* король, « ч т о б * лорды и члены нижней 
палаты выслушали меня в * расписной палате: я хочу говорить 
о б * одном* предложении которое гораздо-важнее для мира 
королевства и для свободы моих* подданных*, иежели для 
моего собственна™ спасенія». 

Сильное волпсніе распространилось по всей зале. Друзья и 
враги короля старались угадать, с * какою целью о н * т р е -
б у е т * этой коііФеренцін с * палатами, н что о н * может* им* 
предложить? О б * этом* ходило множество р а з н ы х * с л у х о в * . 
Большая часть предполагала, что о н * отречется о т * пре-
стола въ пользу сына своего. Но, как* бы то ни было, члены 
суда чрезвычайно смутились; республиканцы, несмотря на 
свое торжество, должны были бояться потери времени и но-
в ы х * опасностей; поколебались несколько и судьи. Ч т о б * 
отразить опасность, Брадшоу у в е р я л * , что просьба короля 
шічто иное, к а к * уловка, ч т о б * еще р а з * избегнуть судеб-
ной власти коммнссіп. Завязался долгій н мелочный спор* 
между судьями но этому предмету. Карл* все силыгЬе-и-
снлыгее настаивал*, ч т о б * его выслушали; но с * , . к а ж д ы м * 
словом* солдаты, окружавшіе его, становились шумнее и 
стали подвергать его разным* оскорбленіямъ. Одни закури-
вали трубки и пускали д ы м * ему въ лицо; другіе в * с а м ы х * 
г р у б ы х * выраженіях* ворчали на медленность судопроизвод-
ства ; Акстель громко смЬялся и о с т р и л * . Несколько р а з * ко-
роль обращался к * нимъ и старался, то движеніямн, то сло-

( ' ) Тамъ же, col. 1150, показаніе Пурбокъ Темпля. — W b i t e l o c k e , 
с т р . 336 . Онъ по ошибкѣ отноентъ эту сцепу къэасѣдапію 22 января. 
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вамп, заставить ихъ быть внимательными, пли, по-крайией-
мѣрѣ, замолчать; ему отвѣчалн криками: «суда! казни!» — « В ы -
слушайте меня ! . . . » по начались опять тѣ же крики1 , а между-
тѣмъ повое и неожиданное волпеніс обнаружилось между чле-
нами суда. Одипъ изъ нпѵь, полковник!, Доупсъ, хотѣлъ го-
ворить с ъ Мѣс-ra; два его сосѣда, Коулей и полковник!, Уаи-
тонъ, старались удержать его. «Развѣ сердца наши изъ кам-
ня?» говорил!, онъ «розвѣ мы ие люди?»—«Вы погубите иасъ 
и себя с ъ нами» отвѣчалъ Коулей.—«ІІужды пѣтъ» возразил!, 
Доупсъ. «Ес.шбъ даже пришлось поплатиться жизнью, я дол-
жен!, это едѣлать». При этихъ еловахъ Кромвель, сидѣвшій 
подъ H имъ, быстро обернулся. «Полковнпкъ!» сказалъ онъ « в ъ 
своемъ ли вы умѣ? О чемъ вы думаете? Развѣ вы не можете 
сидѣть спокойно?»—«ІІѢтъ» возрази.«, Доупсъ, «л помогу сп-
дѣть спокойно». Затѣмъ онъ встэ.іъ и, обратившись къ пре-
зиденту, сказалъ: «Мп.юрдъ! совѣсть мод еще но такъ про-
свещена, чтобъ позволить мнѣ отвергать просьбу арестанта . 
Я прошу, чтобъ сѵдъ удалился для совѣщаиія объ этомъ». 
Ерадшоу съ важностью отвѣчалъ: « Т а к ъ - к а к ъ одипъ І ІЗЪ чле-
новъ желаетъ этого, то судъ долженъ удалиться». II всѣ т о т -
часъ перешли въ сосѣдшою залу. 

Какъ-скоро они вошли туда, Кромвель рѣзко сталъ пори-
цать полковника, требуя у него отчета, почему онъ обезпо-
коплъ сѵдъ и причшш.іъ безпорядокъ. Доупсъ защищался 
слабо, говоря, что, можетъ-бьггь, предложенія короля были 
бы удовлетворительны; что, накоиецъ, никто не желалъ и до-
с и х ъ - п о р ъ не желаетъ ничего, кромѣ вѣрпыхъ и твердыхъ 
гарантій; что, не зная предложеиій короля, нельзя н отвергать 
ихъ; что, накоиецъ, должно по-крайией-мѣрѣ выслушать его 
и показать уваженіс къ самымъ простым!, закоиамъ человѣ-
ческаго права. Кромвель слушалъ его, грубо обнаруживая 
свое нетерпѣніе, и прерывалъ на каждомъ словѣ . «Накоиецъ 
мы узнали» сказалъ онъ, «какія важиыя причины побудили 
полковника обезпокоить иасъ такимъ образомъ. О н ъ н е з н а е т ъ , 
что имѣетъ дѣло с ъ самымъ ііепреклоннымъ смертнымъ на 
свѣтѣ . Статочное ли дѣло, чтобъ судъ позволялъ упрямству 

С) state-Trials, т . V , col. 1 1 5 0 - 1 1 5 1 , въ процосѣ Лкстеля. 

одного развлекать и останавливать дѣйствія суда ? Мы х о -
рошо внднмъ, въ чемъ т у п , дѣло: ему хотелось бы спасти 
своего с т а р а я господина. Полно! Лучше возвратимся па мѣ-
ста свои и будемъ исполнять свою обязанность». Старапія 
полковника Гарвея н пѣкоторыхъ другихъ поддержать же.іа-
ніе Доунса были напрасны: пхъ скоро заставили замолчать-. 
Чрезъ полчаса судъ уже продолжалъ свое ззсѣданіе и Ерад-
шоу объпвилъ королю, что его гіредложеиіе отвергну то 

Карлъ почувствовал!., что дѣ.іо проиграно; опъ настаи-
вал!. еще па своемъ требованіи, но слабо. «Если вы по имеете 
ничего больше сказать, то судъ прнступнтъ къ пронзііссспію 
приговора» сказалъ Брадшоу.—«I I ничего не прибавлю» от-
вѣча.іъ король «H желалъ бы только, чтобъ мои слова были 
занесены въ протокол!,». Не отвѣчал па это, Брадшоу объ-
явилъ королю, что ему сейчасъ прочтется приговоръ. Прежде 
чѣмъ приказать читать его, Брадшоу произнссъ дленную 
рѣчь, въ которой торжественно оправдывалъ поведепіе пар-
ламента, припомшіалъ всѣ несправедливости короля п віши.іъ 
его одного во всѣхъ бѣдствіяхъ междоусобной войны, потому-
что, вслѣдствіс его тпраішіи, сопротивлепіс стало но только 
необходимостью, но даже долгомъ. Языкъ оратора былъ жес-
токъ и желчеиъ, но въ то же время важеііъ и почтителеиъ; 
опъ не позволнлъ с е б е ни одного оскорбленія, и видно было, 
что я в о р н л ъ с ъ глубокнмъ убѣждеиіемъ, хотя и не могъ 
скрыть пѣкотораго озлобленія. Король, не прерывая его, 
слушалъ рѣчь с ъ нензмѣиявшеюся важностью ; по когда 
она стала подходить къ концу, онъ видимо смутился. Когда 
Брадшоу кончилъ, онъ хотѣлъ-бы.ю снова заговорить. Брад-
шоу воспротивился этому и велѣлъ с е к р е т а р ю читать при-
говоръ. Послѣ ирочтепія его Брадшоу сказалъ: «Вотъ м н ѣ -
ніе, актъ и единогласный приговоръ в е р х о в н а я с у д а » . И 
всѣ члены встали, въ знакъ своего согласія. « С э р ъ » сказалъ 
внезапно король «угодно ли вамъ выслушать мои слова?» 

Б Р А Д Ш О У . — Сэръ, вы не можете говорить послѣ объ-
явленія приговора. 

(') Тамъ жо, col. 1197, 1205, 1211, 1218, въ процесѣ Гарно, Роберта 
Лильбориа, До\нса н Уэііта, по разсказу самихъ обвішешіыхъ. См. так-
жо Whitelocke, стр. 308. 



К О Р О Л Ь . — I L E могу, сэръ? 
Б Р А Д Ш О У . — Иѣтъ, с э р * , с ъ вашего позволснія, с э р * . 

Солдаты! уведите арестанта. 
К О Р О Л Ь . — Я могу говорить, когда приговор* уже объ-

я в л е н * . . . к а к * вам* угодно, с э р * , я все -таки могу говорить 
послѣ обьявленія приговора. . . Позвольте.. . Погодите. . . приго-
в о р * , с э р * . . . Я говорю, с э р * , ч т о . . . Мпѣ не д а ю т * говорить! 
Какого же правосудія могут* ожидать другіе?» 

Т у т * его окружили солдаты и, уведя о т * рѣшетки, с и -
лою повели к * тому месту, гдѣ ожидали его носилки. 
Сходя с * лестницы, о н * должен* былъ вытерпеть самыя гру-
бил оскорбленія : одни бросали ему под* н о ш раскуренный 
трубки, другіе пускали ему дым* въ лицо; в с е кричали ему 
в * уши: «суда! кДзни!» 1 ІІо среди э т и х * криков* раздавались 
другія восклицай!я народа: «Да с о х р а н и т * Б о г * ваше вели-
чество! Да освободит* Господь ваше величество отъ р у к * 
врагов* в а ш и х * » . Пока онъ еще не с ѣ л * въ носилки, носиль-
щики стояли б е з * шапок*, хотя Акстель сердился и далее 
бил* и х * за это. Наконец* его понесли въ Уайтгалль. Войска 
занимали шпалерами обе стороны улицы; перед* лавками, у 
ворот* домов*, у окон* стояла несметная толпа народа; од-
пи молчали, другіе плакали, третьи молились в с л у х * за ко-
роля. Сол даты бсзпрестаино возобновляли свои крики: «суда! 
суда! казни! казни!» ликуя свою побѣду. Но Карлъ уже 
перешел* к * своему обычному спокойствію и, будучи слиш-
ко.ч*—горд*, ч т о б * вѣрнть искренности ихъ ненависти, о н * 
сказал* , выходя из* носилок*: «Бѣдные люди! они за шил-
линг* готовы кричать то же самое против* своих* офице-
р о в * ! » 2 

С) State-Trials, т . V, col. 1151, въ процесѣ Акстеля. Одинъ свиде-
тель показал*, въ процосѣ Августина Гарленда, одного изъ судѳй, что 
онъ вндѣлъ съ лестницы, как* Гарлондъ плевал* въ лицо королю (тамъ 
жо, col. 1215). Гарлондъ решительно отвергал* этот* Факт* и судьи 
оставили его въ покое. Гербсртъ, сопровождавши короля, также но 
упомннаегъ о не.мъ. Поэтому я не счелъ возможпымъ считать его 
достоверными,, хотя Уорвпкъ, слышавшій отъ опнекопа Джаксона по-
ч т все подробности, который оиъ поместил* въ своих* Записках е, 
положительно утверждает* его (стр. 291). — ( в) State-Trials, т . IV, 
col. 1136. — Mémoires de Herbert, стр. 118. 

Возвратившись вт, Уайтгалль, о н * сказал*: «Слушайте, Гер-
б е р т * , племянник* мой пршщъ-пзбиратель и некоторые лорды, 
привязанные ко мпѣ, употребят* всѣ усилія, ч т о б * увидеть ме-
ня: я им* благодарен* за это, но время мое коротко и дорого; 
я хочу позаботиться о душѣ и потому, надеюсь, что они не 
обидятся, если приму только детей. Самая большая услуга, 
какую они могут* оказать мне, с о с т о и т * в * т о м * , ч т о б * 
помолиться обо мне». Въ-самомъ-дѣлЬ, опт, вслед* призвать 
с в о и х * маленьких* детой, принцессу Елизавету и герцога 
глостерскаго, оставшихся под* охраиепіемъ парламента, и 
пригласил* также к * с е б е лоидоискаго епископа Джаксона 
(Juxon), о т * которого о н * уже несколько раз* получал* утѣше-
нілрелигіп при посредничестве Г у г а Петерса . И то и другое 
было ему дозволено. IIa слѣдующій день, 2 8 - г о января, епи-
скоп* пріѣхал* в * Септ-Джемс* , куда снова перевезли ко-
роля; приближаясь к * нему, о н * не мог* скрыть своей пе-
чали. «Полноте, милорд*» сказал* ему Карл* « н а м * некогда 
заниматься этим*; подумаем* о нашем* великом* дѣлѣ: я 
должен* приготовиться предстать п р е д * Бога , которому скоро 
должен* буду отдать о т ч е т * . Я надеюсь, что совершу э т о т * 
п е р е х о д * спокойно и что вы не откажетесь напутствовать 
меня. Не будем* говорить о б * э т и х * несчастных! , , у кото-
р ы х * я в * р у к а х * : они жаждут* моей крови и получат* с о — 
да б у д е т * воля Божія! Я благодарен* Господу. Я прощаю в с е м * 
о т * всего сердца . . . ІІо не будем* больше говорить о б * этом*» . 
О н * провел* остальную часть дня в * благочестивых* бесе -
д а х * с * епископом*. С * трудом* получили они позволеніс 
остаться одни в * комнате, в * которую полковник* Гэккерт. 
поставнлъ-было д в у х * часовых* ; а пока Дмсаксбп* б ы л * у 
короля, часовой, стопвшій у двери, о т * времени до времени 
отворял* ее , ч т о б * увериться , т у т * ли король. К а к * о н * 
ожидал*, пршщъ-пзбиратель, племянник* его, г е р ц о г * Рич-
монд* , маркиз* ГертФордъ, графы Соутэмптопъ, Лпндссй и 
некоторые и з * его с т а р ы х * с л у г * явились к * нему, по о н * 
не принял* п х * . В ь э т о т * же день прибыл* из* Г а г и 1 Ссй-

(') По показание» Томлпнсопа (Stale-Trials, т . V , col. 1179), корол 
принимал* Сейм}pa вт, самый день своей смерти, въ Уаіітгаллѣ; я 
слѣдовалъ допесснію Герберта (Записки, стр. 120). 



м у р ъ , дворяшшъ, состояншіі! па службѣ у прнпца валлис-
скаго , съ письѵомт» отъ принца. Король велѣлъ впустить его. 
Прочитавъ письмо, онъ бросилъ его въ огонь, далъ посланному 
отві ітъ и т о т ч а с ъ отпустплъ его . I Ia слѣдующіі ! день , 2 9 - г о 
января, епнскогіъ прншслъ въ С е н т - Д ж е м с ъ на самомъ раз-
с в ѣ т ѣ . Окончи въ утрепнія молитвы, король велѣлъ подать себѣ 
ящичекъ, вч, которомъ лежали изломанные к р е с т ы ордеповъ 
с в . Георгія и Подвязки. « В о т ъ » сказалъ опъ Джаксону н 
Г е р б е р т у «единственное богатство , которое я могу оставить 
д ѣ т я м ъ » . И х ъ привели къ королю. Увидя его, принцесса 
Елизавета , которой было двенадцать лѣтъ о т ъ - р о д у , сильно 
расплакалась. Принцъ глостерскі і і , нмѣвшііі ие болѣе восьми 
л! ;тъ, тоже заплакалъ, глядя на с е с т р у . Карлъ носадплъ ихъ 
па колѣнн, раздѣліыъ между ними свои брильянты, утѣшалъ 
дочь с в о ю , да вал т. еП с о в ѣ т ъ , что она должна читать , чтобъ 
утвердиться въ вѣрѣ протпвъ папизма, поручилъ ей сказать 
братьямъ, что опт, простилъ своимъ врагами», а матери, что 
н и к о г д а ' е г о мысли не отдалялись отъ лея и что до послѣд-
ііеіі минуты онъ б у д е т ъ любить ее , какъ любнлъ въ первый 
день брака; потоми, обратился опъ къ маленькому герцогу и 
сказалъ ему: «Душенька мой! они о т р у б я т ъ голову твоему 
о т ц у » . Ребе і іокъ .пристально и серьёзно смотрѣлъ на него. 
« Б у д ь внимателен-!,, дитя мое. . . Они о т р у б я т ъ мнѣ голову и, 
м о ж е т ъ - б ы т ь , з а х о т я т ъ объявить т е б я королемъ; но, слушан 
внимательно: ты но должепъ быть королемъ, пока твои братья 
Карлъ и Яковт, б у д у т ъ живы, нотому-что они о т р у б я т ъ г о -
лову братьямъ твопмъ, если поймают!, и х ъ , н наконецъ от-
р у б я т ъ ее и теб і і . Я приказываю тебѣ , не позволяй имъ 
дѣлать себя королемъ». — «Скорѣс я дамъ изрубить себя пъ 
куски» отвѣча.п, растроганный рсбепокъ. Король поцпловалъ 
его с ъ восторгомъ, поставили, его на полъ, поцпловалъ дочь, 
благословил-!, о б о н х ъ и мол ил ъ Б о г а , чтобъ и опъ б. іагосло-
ви.гь и х ъ . П о т о м ъ , быстро в с т а в а я , сказалъ Джаксону: 
«Велите увести и х ъ ! » Дѣтн рыдали; король стоялъ, присло-
нившись головой къ окну, и старался глотать слезы. О т в о -
рили дверь , дѣтп хотѣлп выйти; Карлъ поспѣшпо бросился 
о т ъ окна, обпя.гь ихъ е щ е р а з ъ , благословилъ и, оторвавшись 
о т ъ ихъ объятій, упалъ на колѣни н иачалъ молиться с ъ 

спископомъ и Гсрбертомъ, которые были единственными евн-
дѣтелямн этого трогатсльпаго нрощаиія 

Вт, это самое утро верховный с у д ъ собрался и опрсдѣлилъ, 
что казнь должна быть исполнена во вторники,, 30 января, 
между десятым!, и пятыми, часами дня. Когда нужно было 
подписать роковой прпговоръ, с ъ трудомъ могли собрать 
коммиссаровъ; двое или трое самыхъ ревпостиыхъ стояли у 
дверей, останавливая т ѣ х ъ нзъ своихъ товарищей, которые 
проходили мимо ихъ въ залу нижней палаты, и т р е б у я , чтобъ 
они подписывались 2 . Многіе изъ т ѣ х ъ , которые прежде по-
дали голосъ за преданіс короля казни, скрывались или прямо 
отказывались. Одииъ Кромвель былъ в е с е л ъ , шумѣп, н крп-
чалъ; опъ предавался самыми, грубымъ выходками, своей о б ы ч -
ной шутливости; подписавшись третьими, подъ нрпгозоромъ, 
они, вымазэлъ чернилами лицо Г е п р и - М а р т п п у , сндѣвшсму 
с ъ нимъ рядомъ, который т о т ч а с ъ отплатили, ему тѣмъ же. 
Нолковшікъ Ингольсбн, двоюродный братъ его , записанный 
в ъ числѣ судей, ііо поприсутствовавший ни разу во все 
время судопроизводства, случайно вошелъ в ъ залу. «На этотъ 
р а з ъ » вскричали, Кромвель «онъ не л,йдетъ отъ н а е ъ » . Съ 
помощью ігіжоторыхъ д р у г н х ъ членовъ, опъ, смѣясь, схватили, 
е г о , вложили, ему перо въ руку и, водя его рукой, заставнлъ 
п о д п и с а т ь с я 3 . Такими, образомъ набрано было п я т ь д е с я т ! , - д с -
влть подписей; иТ,которые отъ с т р а х а , или нарочно, подпи-
сались т а к ъ нечетко, что почти нельзя было разобрать ихъ 
имени,. I Ia полковника Гэккера, полковника Ганкса ( I luncks) 
и подполковника Феі іра (Phayre ) было возложено нсполпеніе 
приговора. Д о - с п х ъ - п о р ъ чрезвычайные посланники г е п ё -
ралыіыхъ штатови,, Лльбсртъ Іоахнмъ и Адріаіп. жан-Пау , уже 
з а пять дней передъ тѣмт, прибыпшіе въ Лоидонъ, напрасно 
просили палату объ аудіенцін: im о-міціальная просьба и х ъ , 
ни визиты, слѣлашіыс Ф с р к і к с у , Кромвелю и пѣкоторымъ 

( ' ) Тамъ жо, стр. 123—130; — Уорішка, стр. 202. — Rushworlh, 
ч. 4, т . II, стр. 1398. — Journals of the House of Commons, 20 лпва-
ря. — Процсръ короля, пъ Collection, и проч., стр. 93—96. — (2) Sta-
te-Trials, т . V, col. 1219. Нроцссъ Томаса Уэііта. — (3) Harris, Vic 
de Cromwell, стр. 201. — Mark Noble, Memoirs of the Protectorat 
house, т . I, стр. I IS . 



другим* ОФіщерам*, ис помогли. В д р у г * и х * известили, 
около 1 часа, что они б у д у т * въ два часа приняты лордами, 
а въ три—нижнею палатою. Они поспѣшно явились и сооб-
щили им* возложенное на н и х * поручепіс; лорды и нижняя 
палата обещали дать им* о т в е т * ; но, возвращаясь въ свою 
квартиру, они увидели перед* Уайтгаллемъ приготовленія къ 
казни. Посланники Французскій и испапскііі были у н и х * с * ви-
зитом*, по не хотели принять участія в * и х * представленіях* . 
Первый объявил* им* только, что уже давно предвидел* 
э т о т * у д а р * Ii что сделал* все, ч т о б * отвратить его; второй 
объявил*, что не получал* еще о т * двора своего никаких* 
повелеиііі касательно вмешательства, хотя и ожидал* и х * с * 
минуты на минуту. IIa слѣдующій день, 3 0 - г о января, около 
полудня, ФерФаксъ несколько обнадежил* голландских* по-
слов* на втором* свіідаііііі, которое они имели с * нимъ в * 
доме его секретаря. Оиъ был* т р о н у т * и х * представленіямн 
и, поипдпмо.му, решался выйти и з * своего бездЬііствія; о н * 
даже обещал* отправиться в * парламент*, ч т о б * просить 
по-крайнсй-мѣрѣ о б * отсрочке казни; но, разставаясь съ 
ним* , оба посла, перед* самым* домом*, где имЬлн с * нимъ 
разговор* , встретили о т р я д * конницы, который разгонял* 
народ* с * площади; в с е въезды къ У а й т галл ю и в с е сосЬд-
нія улицы были тоже наполнены кошпщеіо; со в с ѣ х * сторон* 
говорили, что все готово п что король недолго з а с т а в и т * 
ждать с е б я ' . 

Рано у т р о м * , вт, одной изъ комнат* Уантгалля, у кровати, 
въ которой Э й р т о н * и Гаррисонъ еще лежали вдвоем*, собра-
лись Кромвель, Гэккеръ, Г а н к е * , Акстель н Фейръ, ч т о б * 

(') Эти подробности извлечены изъ корроспоиденціи самнхъ послан-
ников* съ генеральными штатами (депеши отъ <) и 15 Февраля, но 
новому стилю), съ которой его величество король индсрландскШ удо-
стоил* позволить дать мнѣ копію. Всю эту важную корреснонденцію 
читатели наіідутъ, въ буквальном* перевод!;, въ Прнлооісепілхь, въ 
концѣ этого тома. Она доказывает*, как*, несмотря па свидетельство 
Герберта (Записан, стр. 143), котораго, впрочем*, напрасно но при-
знает* Годвин* (Ilist. of the Commonwealth, т. II, стр.. 5S1), подозри-
телен* анекдот*, но которому всі; почти историки утверждают*, что 
Эііртонъ и Гаррисонъ провели это время въ молитве съ ФерФаксомъ, 
чтоб* скрыть отъ него происходившее. 

заготовить н отправить послѣдній документ* этого страшнаго 
процеса, именно, приказ* палачу. «Полковник*!» сказал* 
Кромвель : «вам* слѣдует* написать п подписать». Г а й к е * 
упорно отказывался. «Какой упрямый ворчун* ! сказал* Кром-
валь».—«Действительно,полковник*» прибавил* Акстель, «вы 
стыдите меня. Корабль н а ш * в с т у п а е т * в * гавань, а вы хо-
тите собрать паруса, н е бросив* якоря». Г а н к е * продолжал* 
отказываться. Кромвель с е л * , ворча, написал* собственноруч-
но приказ* и подал* его полковнику Гэккеру, который под-
писал* его б е з * возражении. 

Почти в * то же время, после четырехчасового глубокого 
с н а , К а р л * вставал* с * постели. «Миѣ надобно кончить важ-
ное дѣло» сказал* о н * Г е р б е р т у , «нужно скорее встать» . О н * 
н а ч а л * одеваться. В ъ своем* смущсиіп, Г е р б е р т * причесы-
в а л * его не т а к * тщательно, как* обыкновенно. «Причешите 
меня т а к * же тщательно, я в а с * прошу» сказал* ему король, 
«как* обыкновенно, хотя голове моей п недолго оставаться 
на плечах* ; я хочу нарядиться к а к * жеипхъ». Одеваясь, онъ 
велел* подать еще другую рубашку. «Время теперь такое 
холодное, прибавил* о н * , что я, пожалуй, задрожу: люди при-
п и ш у т * это страху ; л не хочу, ч т о б * про меня могли сделать 
такое предгюложеніе». Е щ е не разсвѣло с о в с е м * , когда при-
был* епископ* п начал* читать молитвы; о н * читал* 27 главу 
Еваигеліл о т * Матѳея, содержащую описаніс страданій Спаси-
теля. «Милорд*» спросил* его король, «вы, может* быть, 
выбрали эту главу потому, что она больше д р у г и х * соот-
в е т с т в у е т * моему положенію?» — « П р о ш у ' в а ш е величество 
заметить, что это нынешнее Евангеліе, как* можете у б е -
диться и з * календаря» отвечал* епископ*. Король был* глу-
боко т р о н у т * и с т а л * молиться еще у с е р д н е е . Около деся-
ти ч а с о в * кто-то тихонько постучался в * дверь. Г е р б е р т * 
стоял* неподвижно; постучались во второй р а з * , хотя в с е -
еще тихо, ио иѣсколько-громче. «Посмотрите , кто тамъ» 
сказал* король. Это б ы л * полковник* Гэккеръ. «Впустите 
его» сказал* оиъ. «Ваше величество» сказал* полковник* 

(') State-Triüls, т. V, col. 1148, 1180. Процесъ Акстсля иГоккера. 



тихпмъ и дрожа щпмъ голосомъ : «пора идти въ Уайггалль: 
вашему величеству можно отдохнуть тамъ еще больше часа». 
— «Сей част,» отвѣчолъ король. «Оставьте меня». Гэккеръ 
вы шел ъ . Король помолился еще несколько минуть , потомъ, 
взявъ епископа за руку, сказалъ : «Пойдемте. Г е р б е р т ъ , от-

( ворнте дверь, Гэккеръ зоветъ меня уже второй разъ». И онъ 
вы шел ъ въ паркъ, черезъ который долженъ былъ пройти 
в ъ Уайтгалль 

Несколько ротъ пѣхоты ожидало его' здѣсь, выстроившись 
в ъ два ряда с ъ каждой стороны; отрядъ аллебардщнковъ ше.іъ 
впереди съ распущенными знаменами; биль барабанъ; при 
грохотѣ его ничего нельзя было разелышать. По правую ру-
ку отъ короля шелъ спископъ, по лѣвую, с ъ обнаженной го-
ловой, полковшікъ Томлинсонъ, началышкъ гвардіи, котораго 
Карлъ просилъ остаться с ъ ішмъ до послѣдней минуты. 
О н ъ разговаривать с ъ нимъ во время дороги, говорнлъ с ъ 
нпмъ о своихъ похороиахъ и о томъ, кому должны быть по-
ручены заботы о нихъ . Лицо короля было светло , глаза 
ясны, походка тверда; онъ даже шелъ скорѣе солдатъ п удив-
лялся ихъ медленности. Какой-то о-мщеръ, надеясь, вероятно, 
смутить короля, спросилъ его , не содействовал!, ли онъ, 
вместе с ъ покойнымъ герцогомъ б у ш ш г э м е к п м ъ , смерти ко-
роля, своего отца. « Д р у г ъ мой» отвѣчалъ король с ъ презрѣ-
шемъ, но кротко: «еслпбъ это былъ мой единственный г р ѣ х ъ , 
то , клянусь Богомъ, миѣ не въ чемъ было бы просить у него 
прощеиія». Достигши Уайтгалля, опъ скоро поднялся на лест-
ницу и пошелъ черезъ больніую галерею въ спою спальню; 

е г о оставили одного с ъ еппскопомъ, который готовился 
причастить его св . тапнъ. Несколько индепеидентскихъ свя-
щемнпковъ, въ томъ числе Пай (Nye) и Гудвшп, (Goodwin), 
постучались въ двери, предлагая королю свои услуги. «Ко-
роль молится» отвѣчалъ имъ Джаксонъ. Они не отходили. 
« Т а к ъ поблагодарите и х ъ » сказалъ король епископу, «побла-
годарите пхъ отъ меня за ихъ предложеиіе, но скажите имъ 
прямо, что они очень-часто безъ всякой причины молились 

(') Mémoires de Herl,erl, стр. 1 3 3 - l t O ; - do Warwick, стр. 293. 

Б о г у , чтобъ оіп, наказала, меня, и поэтому нмъ ие слѣдуетъ 
молиться со мною въ предсмертный мой ч а с ъ . Если хотятъ, 
они могутъ молиться за меня, я буду нмъ благодарен!,». Когда 
они ушли, король, с т а в ъ па колѣпи, причастился евлтыхъ 
ташп, п, вставая с ь жнпостыо, сказалъ: «Тспсрыіускай при-
ходят! , эти шуты, я имъ простнлъ отъ всего сердца; п при-
готовился ко всему, что со мной случится». Ему приготовили 
обедъ, но опъ не хотклъ кушать. «Ваше величество» сказалъ 
Джаксонъ: «вы ничего не кушали д о - с п х ъ - п о р ъ ; ныньче хо-
лодно; можетъбыть, на эшач-оте, отъ слабости . . » — «Ваша 
правда» отвѣчалъ король,съѣлъ кусокъ хлеба и выпнлъ стакаиъ 
вина. Былъ первый часъ. Гэккеръ постучался; Джаксонъ и Г е р -
б е р т ъ пали на колѣнп. «Встаньте , старый другъ» сказалъ король 
епископу, подавая ему руку. Гэккеръ постучался во второй 
разъ . Карлъ велѣлъ отпереть дверь. «Идите» сказалъ опъ 
полковнику, «л следую за вами». Онъ пошелъ черезъ пирше-
с т в е н н у ю залу, где также стояли солдаты въ два ряда с ъ 
каждой стороны; толпа мужчинъ п женщин!, протеснилась 
туда съ опасностью жизни и стояла неподвижно за солдата-
ми, молясь за короля, когда онъ проходилъ; солдаты также 
молчали и не прогоняли ихъ. В ъ конце залы былъ накануне 
пробить въ стѣнѣ выходъ къ эшафоту, обитому чериымъ сук-
помъ; два человѣка, в ъ матросском!, платье и въ маскахъ, 
стояли у топора. Король вышелъ, гордо поднлвъ голову и, 
осматриваясь на всѣ стороны, искалъ глазами народа, желая 
сказать ему несколько словъ, по один войска покрывали всю 
площадь. Онъ обратился къ Джексону и Томлшісону. «Вы одни 
можете слышать меня, поэтому я обращаюсь къ вамъ». Онъ 
сказалъ имъ небольшую речь , заранѣе-прпготов.іеішую; его 
слова были важны н спокойны, даже несколько-холодны; онъ 
единственно хотѣлъ подтвердить, что опъ былъ не вино-
ватъ, что истинною причиною народных!, бѣдствій было не-
уваженіе правъ государя; что народъ не долженъ участвовать 
въ управленіи государством!, и что только при этомъ условіи 
в ъ государстве можетъ водвориться снова миръ и свобода. Ког-
да ОІІЪ говорнлъ, кто -то тронулъ сѣкиру; онъ поспѣшно оборо-
тился и сказалъ: « I l e портите ее: миѣ будетъ больнее». Когда 
о н ъ кончплъ речь свою, опять к т о - т о приблизился КЪ секире. 



«Берегитесь ! берегитесь !» повторил* опт, с ъ испугом*. В е к 
окружавшіе хранили глубокое молчапіе; о н * надѣл* шелковую 
шапочку на голову п сказал* , обращаясь к * п а л а ч у : « Н е м е -
ш а ю т * ли волосы?»—«Прошу ваше величество подобратыіхъ 
под* шапочку» о т в е ч а л * палач* с * поклоном*. Король подо-
брал* и х * , с * помощью епископа. «I Ia моеіі стороне» ска-
зал* о н * , занимаясь этим*, «правое дѣло и милосердый Б о г * » . 
«Да, государь» отвечал* Джаксоиъ; «вам* остается сделать 
один* ш а г * ; о н * т р у д е н * и тягостен* , но не долог* , а между-
т ѣ м * вы делаете этим* шагом* веліікій переход* : о н * перене--
с е т * пас* с * земли па н е б о » . — « Я перейду отъ тлѣинаго в е н -
ца к * нетленному» о т в е ч а л * король; «там* мне ненужно опа-
саться никаких* треволпепій, никаких*» . Потом*, обратясь 
к * палачу, о н * спросил* его: «Хорошо ли подобрапы волосы?» 
О н * с н я л * плащ* и к р е с т * святаго Георгіл, передал* его 
епископу, прибавив* : «помните !» 1 с н я л * верхнее платье, на-
д е л * снова плащ* и, посмотрев* на плаху, с к а з г і * палачу: 
«Поставьте ее потверже». — «Она с т о и т * твердо» отвечал* 
т о т * . — «Я прочитаю небольшую молитву н когда протяпу 
руки, т о г д а . . . » ' О н * начал* молиться, прошептал* про-ссбя 
несколько слов* , поднял* глаза к * небу, с т а л * на колени, 
положил* голову па плаху: палач* дотронулся до его волос* , 
ч т о б * подобрать и х * больше иод* шапочку: Королыюдумалъ, 
что о н * х о ч е т * нанести у д а р * . «Дожидайтесь знака » сказал* 
о н * . « Я буду ждать сколько б у д е т * угодно вашему величе-
с т в у » . Ч е р е з * минуту король протянул* руки; палач* уда-
рил*—голова пала с * перваго удара. « В о т * голова государ-
ствсипаго пзчѣшшка!» сказал* палач*, показывая се народу. 
Глубокій il глухой с т о п * пропсссл вокруг* У а й т галл л; мпогіе 
бросились к * подножііо эшажота, ч т о б * омочить платки в * 
крови короля. Два отряда конницы, подвигаясь в * противо-
положны л стороны, медленно разгоняли толпу. Когда никого 
ис осталось около эшафота, подняли тѣ .ю п положили в * г р о б * . 
Кромвель захотел* видеть его, пристально посмотрел* па 
него и, приподняв* руками голову, как* бы для того, ч т о б * 

С) До-сн.ѵь-лоръ неизвестно, что хотѣлъ напомнить король этим*, 
словом*. 

увериться, действительно ли она отделена о т * туловища, ска-
зал* : «хорошо сложено было это тело: оно обещало долгую 
жизнь» 

Г р о б * стоял* семь дней в * Уайтгаллѣ . Несметная толпа 
тѣснилась у дверей, но немногіе получали иозволепіе войти, 
б Февраля, по прпказанію нижней палаты, опт. б ы л * пере-
д а н * Герберту Ii Мильдмею, которым* было разрешено пре-
дать его земле в * впидзорском* дворце, в * капелле св . Теор-
и я , где был* уже похоронен* Г е н р и х * V I I I . Перенесепіе . 
тела совершилось б е з * пышности, но пристойно: шесть ло-
шадей, покрытых* трауром* , везли гробъ; за ним* следовали 
четыре кареты, и з * которых* две были обиты черным* сук-
ном*; въ н и х * сидели иоследиіе слуги короля, т е , которые 
были при нем* на острове У а й т Ь . На следующій день, 8 Фев-
раля, прибыли в * Виндзор*, с * дозволеиія нижней палаты, 
герцог* Ричмонд*, маркиз* ГертФордъ, граФЫ Соутэмптонъ 
и Линдсей, и епископ* Джаксоиъ, ч т о б * присутствовать при 
погребенін. Они велели вырезать па гробе только с.гЬдующія 
слова: 

« К О Р О Л Ь К А Р Л Ъ » . 

« 1 6 4 8 2 . » 

Когда переносили тЬло и з * дворца въ капеллу, небо, быв-
шее до того ясным* и чистым*, внезапно переменилось; по-
ш е л * густой с н е г * ; черный бархатный покров* был* совер-
шенно засыпан* и м * , и слуги короля находили в * этой не-
ожиданной белизне покрова символ* невинности своего пове-
лителя. Когда процесія достигла места , назначеннаго для 
погребеиія, епископ* Джаксоиъ намеревался служить по 
обрядам* англиканской церкви; но губернатор* збмка, У й т ч -
коттъ, воспротивился этому. «Служба, предписанная парла-

(') Mémoires de Warwick, стр. 294—296; — de Herbert, crp. 140— 
142. — ІІроцес» Карла I, crp. 96—108, въ Collection н проч.—Mark 
Noble, Memoirs of the Protectorat house, r. I, стр. 1 1 8 . — (®) По ста-
рому стилю. Год* начинался тогда пъ Англіи 24- марта и еще не былъ 
расчисленъ по грегоріанскому календарю. 30 лив. 1614, день смортп 
Карла I, соотвѣтствустъ для насъ 9-му Февраля 1649. 



ментомъ» сказал* о н * , «обязательна для короля точно т а к * же, 
как* и для в с ѣ х ъ » . Ему повиновались и опустнлп гроб* б е з * 
всякой церковной церемоіііи. Когда г р о б * был* опущен* в * 
склеп* , всѣ вышли из* капеллы; губернатор* запер* двери. 
Нижи я л палата велѣла представить с ч е т * издержкам*, сде -
ланным* на похороны, и выдала пятьсот* Фунтов* на упла-
ту и х * 1 . В * самый день смерти короля, когда еще не yenЬл* 
выехать и з * Лондона ни один* курьер* , палата объявила 
государственным* преступником* всякаго человека, кто ста-
н е т * провозглашать его наследником* «Карла Стюарта, его 
сына, обыкновенно называема™ принцем* валлпсскимъ, или 
какое-либо другое лицо, по какому бы то ни было предлогу» а . 
6 Февраля, после долгих* пренііі, несмотря на сильную оп-
иозицію двадцатп-девятн голосов* против* сорока-четырех* , 
та же нижняя палата совершенно уничтожила палату лордов* 3 . 
IIa сдѣдующіП же день, 7 числа, она приняла сдѣдующііі 
а к т * : «Опытом* доказано и, вслѣдствіе того, палатою объ-
является, что королевское званіе в * этой земле безполезио, 
тягостно и опасно для свободы, безопасности и блага народ-
наго; поэтому ОТІІЫІГІ; оно уничтожается» 4 . Вырезали новую 
государственную печать 5 , на которой с * одиоіі стороны бы-
ла изображена карта Аигліи и Ирлаидіи с * гербами э т и х * 
с т р а н * , а на обороте засѣд&иіе нижней палаты, с * надписью, 
предложенною Генри Мартином* : «Первый г о д * свободы, 
•возстаиовлеиной благословеиіем* Божіимъ, 1 6 4 8 » . 

К О Н Е Ц * II с Т 0 Р I I I К А Р Л А Г. 

С) Mémoires de Herbert, стр. 144—157. — Гроцссп Карла I, стр. 
108, въ Collection и проч. — (г) Pari. Bist., т . III, col. 1281. — 
(3) Тамъ же, col. 1284. — (<) Тамъ же, col. 1285. - (") Прнказаиіе 
объ этомъ было отдано еще 9 января. Pari. Bist., т . III, col. 1258. 

ПРИЛОЖЕНЫ. 



\ ) 

П Р И Л О Ж Е Н І Я . 

I . . 

(Къ страницѣ 12 . ) 

ИЗВЛЕЧЕШЕ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ СОВѢТА, СОБРАННАГО В Ъ 
ОКСФОРДТ, 5 ДЕКАБРЯ 1644 ГОДА. 

НасовѣтЬ,собранномъ въ ОксФордЬ б декабря 1644 г . , присутствовали 

Е г о величество король. 

Принцъ Робертъ. Лордъ-гоФмаршалъ. 
Приицъ Морицъ. ГраФЪ Беркшеііръ. 
Лордъ-храните.іь большой ГраФЪ Суссексъ. 

печати. ГраФЪ Чнчестеръ. 
Лордъ-казначен. Лордъ Дигби. 
Лордъ герцогъ Рнчмондъ. Лордъ Сеймуръ. 
Лордъ ыаркизъ ГсртФордъ. Лордъ Кольпспперъ. 
Лордъ обер-гоФмарша.іъ. Секретарь Пнкласъ. 
ГраФЪ Соутамтонъ. Каицлеръ казначейства. 

Читано письмо графа Эссекса къ его высочеству принцу Роберту, 
началышку армій его величества, заключающееся въ слѣдующнхъ 
словахъ : * ' 

« Г о с у д а р ь ! 

«Его величество отправилъ къ коммиссарамъ д в у х ъ королевствъ, со-
бравшимся недавно въ ОксФордѣ, послапіс, содержащее въ себѣ прось-
бу о выдачѣ oxpaunaro листа герцогу Ричмонду и графу Соутомто-
ну , но безъ всякаго объясиснія повода этой просьбы. Я получилъ 
отъ обѣихъ палатъ парламента прикаэапіе сообщить вашему высо-
честву , что если его величеству угодно, чтобъ отъ лордовъ и дспу-
татовъ, собрапныхъ в ъ Вестминстерѣ и составляющнхъ парламентъ 
Англіи, былъ выданъ охранный лнетъ для герцога Ричмонда и графа 
Соутомтона, равно какъ для ихъ свиты, какъ нмѣющихъ поручепіе 
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доставить лордамъ и депутатами, собраішымъ въ качествѣ парламен-
та Аигліи, равно какъ коммиссарамъ Королевства Шотландіп, нахо-
дящимся въ настоящее время въ Лондонѣ, отвѣтъ на прсдложепіл, 
представленный его величеству съ цѣлыо установлеяія лрочпаго и 
вѣрнаго мира, то ототъ охранный листъ будетъ выдашь. Вотъ все, о 
чомъ въ настоящее время нмѣю увѣдомить ваше высочество. 

«Остаюсь вашего высочества покорнѣіішій слуга 

Э с с в к с ъ . » 
«4 декабря 1644 г .» 

Разсмотрѣвъ подробно и обсуднвъ это письмо и его пыраженіл, 
весь совѣтъ рѣшаетъ единодушно, что просьба объ охраиномъ листѣ, 
сдѣланпая его велпчествомъ въ выражепіяхъ, упомянутыхъ въ про-
читанномъ ШІСЫГІІ, отнюдь не отннмаетъ у члеповъ обѣнхъ палатъ, 
засѣдаюіцихъ въ Вестмппстсрѣ, прнзнапіл ихъ иастоящнмъ парламеп-
томъ Англіи, и не наноснтъ ни копмъ образомъ ущерба дѣлу его 
величества. IIa что его величество объявляетъ во всеуслышаніе со-
вѣту, что поелику таково мнѣпіе почтенныхъ членовъ, то онъ согла-
сенъ, вслѣдствіс этого мпѣніл (и со апіто, въ томъ же духѣ) , чтобъ 
было постуилено такимъ образомъ. Вслѣдствіе чего его величество 
изъявляетъ же.іаніе, чтобъ его высочество прницъ Робертъ, какъ 
генералъ его величества, далъ слѣдующій отвѣтъ: 

«Мн лордъ, 

« Я получилъ отъ его величества приказаніс просить у васъ, для 
герцога Ричмонда и графа Соутэмтоиа, для ихъ людей, зкииажей, ло-
шадей и другихъ необходнмыхъ принадлежностей дороги, на проѣздъ 
въ Лондонъ, иа все время нрсбывапіи н х ь въ этомъ городѣ и па воз-
вращеиіе, когда они сочгутъ пужнымъ проститься съ лордами и де-
путатами, собранными въ Вестминстсрѣ въ качоствѣ парламента Ап-
гліи, охрапный листъ, для сообщеиіл чрезт. иихъ лордамъ и деиу-
•гатамъ, собраішымъ въ качествѣ парламента Анг.ііи, рапно-какъ ком-
миссарамъ парламента Шотландін, находящимся въ настоящее время 
въ Лондонѣ, отвѣта на предложспіл, представленныя его величеству 
для утверждеиія ирочнаго и вѣрнаго мира. 

«Остаюсь вашъ слуга 

Р О В К Р Т Ъ » . 

«ОксФордъ б декабря 1644 г .» 

Вслѣдствіе чего помянутое письмо было отправлено въ Лоидонъ 
съ трубачомъ. 

Э Д . Н И К Л А С Ъ . 

Слѣдующее за снмъ было написано рукою сэра Эдуарда Никласа. 

Memorandum. Изъ всѣхъ члеповъ совѣта только король и я не раз-
дѣлй.ш мнѣніл, что слѣдуетъ давать лнцамъ, засѣдавшнмъ въ Всстмип-
стерѣ, названіе парламента. Прішцъ Робертъ, хотя самъ присутство-
валъ на совѣтѣ , однако не подавалъ голоса, такъ-какъ онъ должепъ 
былъ привести въ исполпеніе постановлепіе совѣта. Но, согласно 
уставу и обычаю совѣта, какъ скоро большинство утверждаетъ мѣру 
или пршшмаетъ рѣшеніс, то всѣ члены, прнсутствующіе па пре-
ніп, хотя бы подали миѣпіе протнвпое, обязываются маѣпіемъ боль-
шинства и принимаются за изъпвпвшихъ согдасіе. 

Эд. Н. 

(Mèmoirs of sir John Evelyn, т. I I , Appendix, стр. 90.) 

II. 

(Къ страинцѣ 30.) 

Г І Ѣ С Н Я К А В А Л Е Р О В Ъ П Р О Т И В Ъ Д А В И Д А Л Е С Л И И Ш О Т Л А Н Д С К И Х Ъ 

В О Й С К Ъ , О Т О З В А Н Н Ы Х ! , И З Ъ А Н Г Л І И Н А П О М О Щ Ь П Р Е С В И Т Е -

Р І А Н С К О Й Ш О Т Л А Н Д Ш , І Ю Б Ѣ Ж Д Е Н Н О Й М О И Т Р О З О М Ъ . 

March, march, pinks of election 1 
"Why the devil don't you march 

onward in order? 
March, march, dogs of redemption 1 
Ere the blue bonnets come over 

the border. 
You shall preach, you shall pray, 
You shall leach night and day; 
You shall prevail o'er the kirk gone 

a whoring ; 
Dance in blood to the knees, 
Blood of God's cnemiesl 
The Daughters of Scotland shall 

sing you to snoring. 

March, march, dregs of all wicked-
ness 1 

Вперсдъ,внередъ,выборные бол-
ваиыі Кой чортъ вы не йдсте впе-
рсдъ въ норидкѣ? Вперсдъ, вне-
редъ, псы искуплснія! Спѣшнте, 
пока синія шапки 1 не перешли 
границу! Вы будете проповѣды-
вать, молиться, поучать день и 
ночь; вы восторжествуете надъ 
церковью, которая стала непотреб-
ной жешцшюй: пляшите въ крови 
по колѣнп, въ кровн враговъ божь-
ихъ; дщери Шотландіи заиоютъ 
васъ до усыплсиія. 

Вперсдъ, впередъ, подонки вся-
каго разврата! Ничто но замараетъ 

Glory that lower you can't be debased, славы, которая васъ ожидаетъ. 
March, march, dunghills of blesse- Впередъ, внередъ, навозная куча 

dness I святости! Идите и радуйтесь, ибо 

(') Горцы Моитроэа, которые были готовы вступить въ Аиглію. 



March and rejoice, for you shall 
he raised 

Not Ю board, not to rope, 
But to faith and to hope; 
Scotland's athirst for the truth to 

be taught her; 
Her chosen virgin race . 
How they will grow in grace, 
Round as a necp, like calves for 

the slaughter 1 

March, march, scourgcs of heresey! 
Down with the kirk and its whil-

liebalecry 1 
March, marclil down with supremacy 
And the kist f u V whistles, that 

т а к s sic a cleary; 
Fife-men and pipers braw, 
Merry deils, tak them a' 
Gown, lace and livery, lickpot and 

ladle; 
Jockey shall wear the hood, 
Jenny the sark of God, 
For codpiece and petticoat, dish-

clout and daidle. 

March, march, blest ragamuffins! 
Sing, as ye go, the hymns of rejoi-

cing 1 
March, march, justified ruffians! 
Chosen of heaven! to glory you're 

resing. 
Ragged and treacherous, 
Lousy and lecherous, 
Objects of misery, scorning and 

laughter; 
Never, о happy race ! 
Magnified so was grace; 
Host of the righteous! rush to the 

slaughter 1 

( H O O G , Jacobile Re 

п о д н и м е т е с ь не на ЭШЭФОТЪ, NE па 
висѣлнцу, uo къ вѣрѣ и надсждѣ. 
Шотланділ жаждетъ услышать 
истину; какъ расцвѣтутъ сл пре-
дестныя дѣвы—племя избранное, 
круглыл какъ рѣпы, жирпыя какъ 
телята, откормлеииыя па убой! 

Впередъ, вперсдъ, бичи ереси! 
долой церковь и ея прожорливое 
лицедѣйство! Впередъ, впередъ! 
долой суирематію и ящикъ съ 
трубами, издающій такіе громкіе 
звуки! 1 Флейтщики, храбрые во-
лынщики, веселые демоны, долой 
стихарь, кружева, ливрею, сково-
роду и разлнватсльиую ложку! 4 

Жокей надѣнетъ клобукъ вмѣсто 
шапки, а Дженни нарядится въ 
рясу, вмѣсто юбки, и станеть под-
тирать ею слюни своему ребенку. 

Впередъ, впередъ, освлщенныя 
канальи! Нойте гимны лпковаиія! 
Впередъ, впередъ, каноинзнропаіі-
иые разбойники! избранники неба! 
ВІІІ шествуете къ славѣ; измѣнннки 
въ лохмотьнхъ, вшивые любодѣи, 
добыча нищеты, жертвы иасмѣ-
шекъ и ирезрѣиіл, никогда—о, сча-
стливое ноколѣніс! никогда бла-
годать не сіяла съ такимъ бдес-
комъ. Армія праведииковъ, впе-
редъ, ііа бойию!... 

ics of Scotland, т. I , стр. В, 103.) 

(') Оргапъ. — (2) Оскорбительное простонародное прозвище бѣдныхъ 
свящеиппковъ и внкарісвъ англиканской церкви. 

2 1 3 

111. 

(Къ страиіщѣ 200.) 

Предлагаю пеиздаппыл бумаги и депеши, огноснтіяся къ ходатай-
ству геиеральпыхъ штатовъ соедннепиыхъ ировиицій въ пользу Кар-
ла 1-го. Первая изъ этихъ бумагъ писана поФранцузски; остальныя 
поголландски : они переведены, по моему поручепію, цѣликомъ и 
буквально съ копій, свѣренныхъ съ оригиналами, которыя нзготовилъ 
для меня г . д с - Ж у ж ъ , архнваріусъ Королевства Нидерландская, » 
прислалъ мüb изъ Гаги. 

/. Сокращенное изложсніе представленія, сдѣланнаго сю королевским* 
иысочеством* пршщемь оаллисским* а* саоем* присутстоіи, высо-
ким* и могущественным* господам* генеральным* штатам* соеди-
ненных* проси,щій, чрез* посредство резидента короля Ввликобри-

таніи и проч., 25 января 1649 года. 

Его королевское высочество прнпцъ валлисскій давно нмѣлъ па-
мѣреніе просить лично аудіеиціи. чтобъ ааявить свою прнзпатель-
иость за почести и велпкія учтивости, которыя опъ получилъ отъ 
пнхъ со времени прибытія своего въ оту страпу. Теперь опъ желаетъ 
этого очень настоятельно по одному, важпѣйшему для его высоче-
ства всего въ ыірѣ, случаю, въ которомъ, оиъ полагаетъ, они при-
мутъ очепь-сильпое участіе. Почтспнымъ господамъ, конечно, нзвѣст-
на великая опасность, грозящая въ настоящее время жизни короля, 
отца его, равно какъ то, что послѣ трактата, днчно-заключеппаго 
королемъ съ обѣпми' палатами парламента, благодаря уступкамъ его 
величества, успѣхъ мирныхъ переговоровъ такъ подвинулся, что по-
мянутый палаты рѣшились приступить затѣмъ къ установление ми-
ра въ королевствѣ, что пссомпѣино и воспослѣдовадо бы, еслибъ 
армія не завладѣла особой его величества и не заключила въ тюрьму 
многихъ членовъ парламента, оказавшихся наиболѣе приверженными 

къ помянутому мирному трактату. 
Итакъ вотъ въ какомъ жалкомъ состояпіи находится ото королев-

ство. Король содержится въ столь строгомъ заключеніи, что когда 
его высочество нарочно отправнлъ одного дворянина для того только, 
чтобъ видѣть его величество, то ему не было дозволено войти къ 
нему. Парламентъ въ такомъ разстройствѣ, что въ немъ остается те-
перь не болѣе пятидесяти изъ слишкомъ пятнеотъ лицъ въ нижней 
п а і а т ѣ ; а палата лордовъ, которые едшюдушпо отказались содѣй-
ствовать этпмъ иас.льствениымъ процедурамъ, па-самомъ-дѣлѣ уни-
чтожена объявлепіемъ этого пезпачительнаго остатка нижней пала-
ты что вся верховная власть въ королевствѣ принадлежим имъ без* 



короли, б е з . лордовъ, такт,-что члены парламента болѣе ne собн-
раютси, развѣ только т ѣ , которые соглашаются и подчиияютсп р ѣ -
шспілмъ воепиаго совѣта, учрежденного для управлеиіл королевст-
во.мъ, и на сеіі консцъ обііародовавшаго прокламацію, вт. коеіі содер-
жится п л а т , коваго ираилеиія, которое хотлтъ учредить, па гибель 
парламента, также какъ и короля, ішспровергающШ механпзмт. и 
копституцію королевства, н всѣ его законы, и подвергаюіцііі релн-
г ію протестантскую нашествію большего числа ерсссіі и расколовъ, 
чѣмъ когда-либо оные заражали христіанскуго церковь. Не доволь-
ствуясь отнмъ хаосомъ, объявлено рѣшспіс и назначены коммиссары 
для проиавсдеиіл слѣдствія иадъ особой его величества, какъ кажет-
ся, для того, чтобъ его шіэложить и лишить жизни; о чемъ его вы-
сочество не можстъ упоминать безъ ужаса и увѣрепъ, что и почтен-
ные господа слышатъ зто съ такимъ же омерзепіемъ. 

Е г о высочество не считаетъ нужнымъ объяснять иочтепнымъ г о с -
иодамъ, какое в.ііяпіе эти псс.іыханныя событія могутъ имѣть на ин-
тересы и спокойствіе в с ѣ х ъ королей, государей и г о с у д а р с т в у и на-
сколько эта чудовшішая власть, какою запладѣ .ш эти .поди, можетъ 
нарушать спокойствие сосѣдинхъ странъ, и до чего можстъ страдать 
рсФорматская религія отъ этихъ соблазн,італыіыхъ дѣйствій гі іхъ, ко-
торые се і іроповѣдуютъ; но онъ довольствуется из.южепіемт, птого 
печалыіаго раасказа о бедственном!. состолиіи, въ какомъ въ настоя-
щее время находятся король и корона А н г л п і , въ уверенности, что 
почтенные господа соблаговолять поступить въ зтомъ дѣлѣ согласно 
уиажеиію и иочтеиію, которое они всегда оказывали пъ-отпошсіііи 
такого добраго друга и союзника. Итакъ, его высочество обѣщаетъ 
себе въ самомъ скоромъ времени отъ ихъ дружбы и благораэуміл 
таковую помощь и х ъ совѣтомъ и другимъ образомъ, какъ въ настоя-
щее время трсбуетъ крайняя нужда короля, его отца, и его высо-
чества, которые ч е р е з ь зто будутъ действительно навсегда обязаны 
способствовать всей своей властью сохраііеиію и нрсусиѣлнію іштс-
ресовъ, вслнчія н благоденстпін ихъ . 

ВслЬдстпіе атихъ прсдставлепій принца валлисскаго, генеральные 
штаты решились отправить въ Л о н д о н у въ качестве чрозвычайныхъ 
послапниковъ, г г . Альберта Іоахіша и Адріспа І Іау , давъ нмъ с.іѣ-
дуюшія шіструкцін: 

2 . Ипструкцт для гг. послаптчсопъ nxs еысакомочіп, отпрао.гвн-
ішхъ on Joндопь es К>49 году. 

Г г . посланники представятъ апглійскому парламоту, что с.гЬдствія 
заключен,'я короля послужатъ къ в ы г о д е или невыгоде Англійскаго 
Королевства, смотря по умеренности, или жестокости, которую впредь 

стаиутъ выказывать къ его особЬ; ибо в с е безнристраст. ы в люди 
хого миьнія, что нссчастіе , которому онъ теперь подвергся, нропзо 
ш о отъ того, что онъ былъ протнвиаго мпенія. чемъ то, иоторос дер-
жало верхт. т н о с и т с л ь н о с р е д с т в у который 
нсцеленія золъ, госнодствуюишхъ въ Королевстве ^ ^ ^ 
Та, ъ - в а к ъ теперь еще есть время найти лекарства противъ зтихъ золъ, 
то г снермьиь іе штаты иросятъ нарламеатъ. чтобъ онъ но дозволялъ 
прибегать ко всякаго рода предлогамъ, чтобъ увеличить об ни нш 
которыми и безъ того обремененъ царственный а р е с т а н т . , ^ 
самымъ сделать его бо.ѵЬо несчастнымъ, чкмъ онъ теперь. ІІредпо 
Г о Г ъ т о сторона, которая теперь въ несчастін, одержитъ в е р х у 
оч ь можстъ быть , что она захочетт. судить строго дЬйств.л свои ъ 

в Г к о в ъ и откажстъ нмъ во всякихъ с р е д с т в а х . — ; по 
г ' генеральные штаты убеждены, что чиотосердеч.е 
ѵс іышатъ предложснія посла,шиковъ, заставит!, и х . впутренно от 
вЬтить что зто было бы несправедливо, и что они одобрлтъ а к с о -
T ^ l i icum in civilibus dissensionibus, *.«..<. .«I« Р-г cas s a-
2 Ldatur, non tarnen in exitium status contenditur, prounie gm m 
altorutras partes descendunt hostium vice non habendi. 

Г е еральные штаты зиаютъ, что ваши превосходительства -
значили ч р е з в ы ч а й н ы х , коммиссаровъ для разсмотрЬшя — п -
рол они въ зтомъ полагаются какъ „а выборъ вашихъ превосходи-
т е л ь с т в у такъ и на искренность и добросовестность съ - т о р о й по-
м я т ы е коммиссары произиесутъ въ означенномъ дѣлй 
который бы могъ быть подвергнутъ разбору ц ѣ л . г о міра и о д о б р е и . 

і и ы м ъ С у д і е Й , предъ Которымъ они 
иыо люди о ж и д а ю т . , что въ дѣлѣ такой важности будетъ постуи 

- о і Г в і ь Г в ^ Г Г а з а л ъ , что недоверчивость легко = 

кается въ правительства; что в ъ т Ь х у которые состоятъ изъ миогихъ 
о т д е л ь н ы х " организмовъ, она обыкновенно служит!, могущественным. 
Z f Z Z что иаконецъ, нечего бояться ни страха, ни стыда , ни бе -
честія когда нужно спасать государство отъ гибели, что содЬлы-

Г ; опасен!,, законными и похвальными. Но „Ьтъ ничего вред-
Г е , к а к . отдаваться подозрЫпям. безъ, меры, которыя заставляют!. 

псо попстолковывать в ъ дурную сторону. 1 „ „ . { „ 
Е е ,и ваш« превосходительства полагали, что Королевству Англ,и 

гровидо бѣдствіс , то , воспрепятствовавъ оному, вы тѣмъ самымъ до-
: своей цели. Всякій хорошо знаетъ, что самымъ 

х ѣ х ъ . кто управляет!, государствомъ, случается примешивать ъ об 
ш Г т епнымъ дѣламъ часть с в о и х , л и ч н ы х , чувствъ, и что никогда 
Г ошибаться - ость совершенство, превышающее ч е л о в е ч е с к у ю пра-
в д у и иедостатокъ котораго должеиъ быть легко извиняем. . 

Т о т " что г г . генеральные штаты п р о с я т , в а ш и превосходительства 
принять въ соображепіе, будучи уверепы, что вы сделаете зто с . 



величайшей мудростью. Несмотря на иедовѣріе, которое ваши пре-
восходительства возъимѣли къ такому великому лицу, вы должны 
принять ВЪ разечетъ столь долгое заключсніе (которое, само-по-себѣ, 
по обыкновенным* закоі.амъ, есть уже большое наназаніе) и великія 
и известный услуги, оказапиыл Королевству Аигліи пмъ и его пред-
шествешінкамн, королями и королевами. Паши превосходительства 
окажете къ „ему сострадапіе и примете мѣры, ш eximatur pcviculo 
чт est inter vos eelcbri fa ma, ne ipsis opprobrio multi magis ac ma-
gis alicncntur. 

Для блага [Королевства Aur.iin очепь-важпо, чтобъ ваши превос-
ходительства поступили сообразно съ этим* п послѣдовали мпѣнію 
того римлянина, который советовал* для того, чтобъ лучше упро-
чить мѣры, принятия въ консульство Помпея, „„чего не уничтожать 
нзъ того, что было сдѣлано предшествовавшими правительствами, но 
только вперед* быть благоразумнее. Можно справедливо приложить 
къ настолщимъ обстоятельствамъ превосходное предостережепіе дру-
і-аго мужа, который, чтобъ обезопасить отъ безчестія свою собствен-
ную статую, военретнлъ низвергать статую своего врага, котораго 
онъ, впрочемъ, совершенно победил*. Вотъ как* мы просимъ ваши 
превосходительства действовать въ дѣлѣ столь высокой важности, 
могущем* быть источником* стольких* опасностей, и выказать свою 
доброту къ этому великому лицу, предохраннвъ его отъ стыда и без-
честія; „бо это значитъ не щадить людей, если допускать, чтобъ она 
были клеймимы позором*. Итак*, мы проснмъ парламент* возвратить 
королю свободу. 

Равномерно г г . посланники должны также, смотря по обстоятель-
ствам*, mutatis mutandis, изложить вышесказанпь.я соображенія г 
генералу Феря-аксу и совету арміи, присовокупив*, что их* от.шч-
••мл заслуги дали им* большое значеніе в*Апглійском* Королевстве 
и что все эти вощи зависят* главным* образом* от* „ „ х * „ п р н . 
мут* такой оборот*, какой им* вздумается дать. По причине чего 
г г . генеральные штаты поручают* это дело и х * великой мудрости 
дабы они не только были для Анг.ііи (которая в * настоящее время 
полагает* в * „ и х * всю свою надежду) щнтом* и мечом* во время 
войны, „о также и помощью королю в * его несчастном* положсніи 
направив* пуб.шчныя пренія к * доброму и умеренному концу, чтб 
послужит* къ пользе королевства и доставит* им* самим* беэсмсрт-
ную славу. Своим* ве.шкодушіемъ они заставят* пролить слезы ра-
дости большую часть своих* сограждан*, которые в * настоящую 
минуту готовы „лакать от* горести. Въ древности говорили, что 
енракузяне представляли собой только тЬло и члены, а что Архи-
мед* был* душа, дававшая всему движсніе; то же самое можно ска-
зать тепері, с * большим* основаніем* о Королевстве Англіи и 0 его 
превосходительстве, равно как* о совете арміи ; следовательно это 
тело и эти члены будут* действовать, в * настоящем* дѣлЬ, только 

въ том* паиравленіи, которое его превосходительство и совЬт* арміи 
сообщат* им* вслЬдствіе своих* мудрых* соображсній. Такнмъ-об-
разом* они озарят* свои собственпыл отличный качества новой сла-
вой и велпчіемъ, а вмЬсте с * тЬмъ сделают* добро всЬмъ жителям* 
королевства. Г г . посланники прибавят* еще, что был* на светЬ ве-
лики« полководец*, мудрый государственный мужъ, который хвалил-
ся т е м * , что он* никогда не заставил* проливать слезы никого в * 
отечестве, считая самым* сладким* плодом* своих* побед* то, что 
он* каждый день смЬ.і* и мог* приветствовать каждого из* своих* 
сограждан*,, следуя пословице: «что кротость заставляет* любить и 
почитать всЬхъ т е х * , который къ ней прибегают*, а что строгость 
не только не устраняет* прсплтствій п трудностей, но обыкновенно 
ихъ умножает*». 

Благоразумные медики боятся также употреблять лекарства слиш-
комъ—силыіыя, потому-что они часто изгоняют* нзъ тела не только 
болезнь, но в * то жо время и жизнь, и предпочитают* обходиться, 
для большей безопасности, средствами утишающими боль. 

Если его превосходительство и совЬт* арміи будут* действовать 
таким* образом*,, то сердца благомыслящих* иоддаішыхъ в * Англіи 
соединятся между собою взаимной дружбой, посредством* которой 
лучше и снлыгЬе упрочивается государство, чЬм* самыми тяжелыми 
железиыми цепями. 

Г г . генеральные штаты полагают*, что Аиглійское Королевство бу-
дет* непобедимо, если его превосходительство, равно как* совЬт* 
арміи, будут* строить но основаніях* столь справедливых* в*-отпо-
шеніи къ ыіру и столь пріятныхъ Богу , которыл, сверхъ-того, так* 
сообразны с * характером* англійскаго народа и съ ноложенісмъ его 
д е л * . Г г . генеральные штаты просят*, наконец*, его превосходитель-
ство и совет* прміи соблаговолить принять и употребить помлпутыя 
средства, дабы король былъ выпущен* иаъ тюрьмы и получил* сво-
боду. 

3. Порвал депеша гг. чрезвычайныхъ посланников* Атліи гг. гене-
ральным* штатам*. 

Высокіс и могущественные господа! 

Прибыв* сюда 8 числа текущаго мЬслца, in. вечеру, мы были при-
няты церемоиііімсйстером* парламента со множеством* нзпинспій, и 
тотчас* же просили и настаивали, чтоб* нам* па другой же день 
дана была аудіснція;после чего мы к * вам* отправили вечером*, очень 
поздно, наши нервыл депеши1 . 6 числа, рано утром*, мы просили 

(') Депеши, иеимЬющія исторического интереса. 



чрезъ пашпхъ секретарей н чрезъ цсремошіімеіістера о иашемъ 
ирсдстав.іеніи обѣимъ палатамъ парламента. В ъ отвктъ на ото ора-
торъ верхней палаты иоручи.іъ объявить намъ, что засѣданіе помя-
нутой палаты отсрочено до понедѣлыиша, а ораторъ нижней палаты, 
что, несмотря на нѣкоторыя особыл прсиятствіл, онъ предло;килъ 
нашу просьбу на разсмотрѣніе н постарается, чтобъ она нмѣла у с п ѣ х ъ . 
'Гакъ-какъ наши секретари остались ждать отвѣта, то помянутый ора-
торъ увѣдомилъ насъ около полудня, что палата ие могла нмѣть 
засѣданія утромъ, т а к ь - к а к ъ всѣ числящісся въ ней судьи должны 
были присутствовать на верховномъ судѣ , и что, по этой иричинѣ , 
нижняя палата принуждена была отложить свои засѣданін также до 
будущего понсдѣлышка. У з н а в ъ нотомъ, что въ тотъ же день помя-
нутый с у д ъ нронзнесъ смертный приговоръ короля въ прнсутствін 
его самого, в ъ воскресенье, 7 числа текущего мііслца, несмотря на 
то, чго этотъ день псключаетъ здѣсь всякое эанятіе, не относящее-
ся къ богослуженію, мы добились, съ помощью разныхъ нскапій, въ 
то же утро сперва частной аудіенціи у президента нижней палаты, 
нотомъ аудіеицін у президента верхней налеты, IL наконецъ, послѣ 
полудня (ие безъ большего труда) мы были допущены къ гепералу 
Ферфаксу, къ генерал-лейтенанту Кромвелю и главнымъ ОФііцерамъ, 
которые въ то время были собраны въ квартпрѣ генерала. Мы сдѣ -
ла.ш всевозможный предстапленіл означениымъ ораторамъ, генера-
лу H геперал-лейтеиаиту, какъ въ-частиости, такъ и всѣмъ вообще, 
мы нодкрѣішли наши убѣжденія самыми могущественными доводами, 
чтобъ получить отсрочку казни короля (которая, какъ полагали, на-
значена въ понедѣ . іыінкъ), д о - т ѣ х ъ - п о р ъ , пока мы по будемъ вы-
слушаиы въ парламентѣ; но получили различные отвѣты, внушенные 
либо ЛИЧНЫМИ видами, либо случайными расположеніемъ духа каж-
даго изъ иихъ. 

Въ понсдЬлышкъ, 8 - го числа, рано утромъ, мы внопь послали къ 
ораторамъ обѣнхъ палатъ, просить и х ъ о назначсніи намъ ау-
діеипіи, и заставивъ прождать пашпхъ секретарей, равно какъ цере-
моиіймейстера, m> Вестмпнстсрѣ до послѣ -но. іудия, намъ объявили 
вдругъ , т а к ъ - ч т о намъ не осталось и четверти часа, что обѣ палаты 
нередъ тѣмъ, какъ идти обѣдать, примутъ насъ и что мы должны 
быть въ 2 часа въ верхней иалатѣ , а въ 3 часа въ нижней. М ы со-
образовались съ этимъ нзвѣщснісмъ и отправились в ъ верхнюю па-
лату, гдѣ было очень-мало неропъ, равно какъ въ палату дспутатовъ, 
гдѣ засѣдало около 80 членовъ. Изложнвъ на словахъ и вручивъ на 
ішсьмѣ сущность пашпхъ ішструкцій, клонящихся главнымъ образомъ 
къ тому, чтобъ казнь короля была отложена до-тѣхъ-иоръ, пока бы 
намъ можно было во второй аудіепціи, пли въ коііФерсііціяхъ, пред-
ставить болѣе-снлыіыо доводы для того , чтобъ ему была оставлена 
жизпь, или, по-крайией-мѣрѣ , чтобъ не было вдругъ приступлеио къ 
исполііеиію его смертнаго приговора, мы получили въ отвѣтъ отъ 

обонхъ ораторовъ, что продложеніе иаше будетъ представлено на об-

суждспіе. 
Члены верхней палаты постановили, чтобъ по сому предмету не-

медленно были назначены коиФсрспціи между обѣпмн палатами; но 
какъ день уже былъ близокъ къ вечеру н члены палаты дспутатовъ, 
тотчасъ нослѣ нашей аудісиціи, стали подниматься со скамсекъ, чтобъ 
идти домой, прежде даже чѣмъ мы успѣ .ш оставить комнату, куда 
мы были приведены, и спуститься вчизъ: то мы со всей иосігЬш-
иостыо вслѣли перевести наше нредложеніе на аііг.іійскій языкъ и 
вручили его оратору шщеней палаты, и потомъ оратору верхней па-
латы. М е ж д у - т ѣ м ъ , увидѣвъ вчера, проходя мимо Уайтгалля, что дѣ-
лаются 'приготовлеміл, какъ говорили намъ, для казни, и уиотребнвъ 
сегодняшнее утро на совѣщаиія съ коммнссарами Шотландіи насчстъ 
средствъ, какъ сохранить жизнь королю; наконецъ, продолжая все 
еще просить парламента, черезъ пашпхъ секретарей, о какомъ-шібудь 
отвѣтѣ , или о новой аудіснціи, мы постарались, чрезъ посредство 
шотлопдекихъ коммиссаровъ, еще разъ говорить съ генераломъ. п 
встрѣти.ш его около полудня въ домѣ его секретаря, въ Уайтгаллѣ . 
Генералъ чакоасцъ тронулся нашими усильными настоящими и о б ъ -
лвилъ намъ, что онъ пойдстъ ссйчасъ въ В е с т м и н с т е р а чтобъ ре-
комендовать парламенту, дать намъ отігіѵта и отсрочку, о которой мы 
иросимъ, и что оиъ для этой цѣли возьметъ съ собой нѣсколькихъ 
зппчительиыхъ офниеровь. 

Но, выходя, мы нашли передъ домомъ, гдѣ говорили съ генера-
ломъ, около двухсотъ кавалеровъ н узнали, частію дорогой, частью 
прііідл уже домой, что всѣ улицы, в х о д ы и площади Лондона заня-
ты войсками, такъ-что нельзя было пройти, и что окрестности го-
рода покрыты кавалерісй, такъ-что нельзя пи войти, ни выйти. Итакъ, 
мы не могли болѣе ничего сдѣлать. Уже два дня передъ тѣмъ, какъ 
прежде, такъ и иослѣ нашей аудіенцііі , лица, достойный вѣролтіл, 
постоянно увѣрялп насъ и объявляли намъ, что никакое ходатайство 
или заступничество въ мірѣ не можетъ нмѣть у с и ѣ х а , и что только 
Б о г ъ можетъ остановить рѣшснпую казнь; то же говорили намъ и 
шотлапдскіе коммиссары, съ ве.шкииъ сожалѣніемъ. Это дока-
зали и самый событіл; ибо въ тотъ же день , между д в у х ъ и трехъ 
часовъ, король былъ возведенъ на ЭИШФОТЪ, обтянутый черпымъ сук-
ІІОМЪ и поставленный передъ Уайтгаллсмъ. Е г о величество (напут-
ствуемый лондонскимъ спископомъ, который, какъ увѣряютъ, пріоб-
щилъ его утромъ въ 0 часовъ евлтыхъ таинъ и нренодалъ ему у т ѣ -
шенія релнгіи), сказавъ несколько словъ , отдалъ свою подвязку, го-
лубую леиту и маптію, снялъ самъ свой камзо.іъ и выказалъ боль-
шую твердость во всемъ своемъ поведепіи. Затѣмъ опъ легъ самъ 
п ему отрубили голову н подняли се па в о з д у х ъ , чтобъ покапать 
всему собравшемуся народу. 

В о т ъ что мы, къ нашей великой печали и горести, должны объя-



вить вамъ, и спндѣтедьствуемъ, что мы приложили всевозможное 
старпніс, безъ отдыха и изъ в с ѣ х ъ силъ, чтобъ исполнить норучсніо 
ваше, стараясь помѣшать нсполиенію столь гибсльиаго приговора. 
Впрочемъ, такъ—какъ въ зтоіі стран!) всякаго рода повостп разска-
зыпаіотъ въ разиыхъ смыслахъ, смотря по тому, к Акт, каждому в з д у -
мается, толкуютъ ИХЪ часто вкривь, раскрашиваютъ или преувелн-
чиваютъ, въ-особенности же теперь, когда умы такъ разгорячены, 
то мы иросимъ васъ, въ случаѣ , еелнбъ вы получили донесенія, про-
тпвныя или болѣе-горсстпыя, чѣмъ пастолщія, не в ѣ р н т ы і м ъ , но по-
ложиться на пасъ, которые прибыли сюда съ опасностью жизни и не 
пренебрегали ни одпою изъ обязанностей, па пасъ возложепныхъ. 

Мы не смѣемъ нзвѣщать васъ о другихъ подробностяхъ, ^оторыя 
мы узпасмъ объ этомъ событін со в с ѣ х ъ стороиъ, какъ копФидепціадь-
но, такъ и явно, потому-что пропускъ отсюда очснь-затрудпитслеиъ, 
ибо всѣ морскіс порты заперты. Только прибапнмъ, что король, бу-
дучи на ошафотѣ , подалъ совѣтъ утвердить релнгію, принлвъ миѣ-
ніе богослововъ рпмско-ватолнческнхъ, и уважать права принца, его 
сына, ирисовокуііивъ, что оиъ считастъ себя въ своей совѣсти непо-
вппнымъ в ъ пролитой крови, кромѣ крови графа СтраФФорда. Немед-
ленно послѣ смерти короля, она была объявлена и возвѣщена во 
всемъ городѣ при звукахъ трубъ. 

Присемъ мы молимъ Вссвышияго даровать долгое благоденствіе 
вамъ и вашему правлеиію. 

Подписал5 А Л Ь Б В Р Т Ъ І О А Х Н М Ъ . 

Лондонъ, 9 Февраля 1649 г . 

4. Вторая депеша. 

Высокіе и могущественные госиода ! 

Нашей первой депешей, отъ 9 числа сего мѣсяца, мы увѣдомлялн 
въ подробности пасъ о псѣхъ нашихъ усилінхъ у главиыхъ саиовни-
ковъ и лицъ королевства, равно какъ о просьбахъ, которыя мы къ 
ІІІІМЪ обращали, И о предложсіііяхъ, которыя мы передали публично и 
на пнсьмѣ обѣимъ палатамъ парламента (копіисъ которыхъ мы присемъ 
прилагаемъ, такъ-какъ время ne позволило намъ присоединить ихъ 
къ нашей предшествовавшей депешѣ , которая была отправлена съ 
неожиданной окааіей), предложенілхъ, оставшихся безт. отвѣта, равно 
какъ наша просьба о второй аудіепцін, и за которыми непосредствен-
но послѣдовала казнь короля и запрещение кому бы то ни было, подъ 
опасенісмъ казіш какъ за государственную нзмѣиу, присвонвать се-
бѣ какую-либо власть во имя м о н а р х и ч е с к а я нравленія, или при-
знавать и благопрілтстповать правленію пршіца валлисскаго, или вся -
каго д р у г а я претендента на наслѣдство престола. 

У ж е прежде этого событія мы боялись - и потомъ наши опасешя 
о п р а в д а л и с ь - ч т о б ъ не было рѣшепо здѣишими властями совершен-
пое упичтожепіс моиархическаго правленія и у ч р е ж д е н о другаго, со-
вершеино-противнаго; ибо здѣсь г о в о р я м открыто, что потомки по-
койного короля будутъ, безъ всякаго нсключсиін, навсегда отрѣшены 
отъ всякой верховной власти въ этой странѣ , a мсжду-тѣмъ нельзя 
доискаться, какого рода иравлсніе з а м ѣ ш і м собою уничтоженное. 

Мы также слышали, что парламентъ уже пазначилъ коммиссаровъ, 
которые должны со всей поспѣшностыо отправиться въ Шотландію, 
г д ѣ какъ нолагаютъ и нзвѣщаютъ, можно будетъ управлять дѣлами 
по систем!), принятой въ Англіп. Говорятъ также, публично и по-
секрету, что лорды верхней палаты недовольны казныо короля и ни-
сколько не согласны съ палатою депутатовъ касательно перемѣнъ, 
которыя нредполагаютъ ввести въ нравлсніе; съ другой стороны, ду-
маютъ, что Шотландія хочетъ остаться вѣрною монархическому прав-
леиію и своимъ древнимъ учрсжденіямъ. Трудно предвидѣть, какой 
будетъ неходъ в с ѣ х ъ отнхъ соображеній и исрсмѣпъ въ обѣихъ стра-
нахъ; и хотя общественное спокойствіе нисколько не нарушено въ 
этой' столиц!), благодаря удвоенпому надзору многочисленныхъ воен-
н ы х ъ постовъ, однако мы не энаемъ, каково въ этомъ отношеніи по-

ложеніе провішцій. 
Вчера, мы получили визитъ г . генерал-лейтенанта Кромвеля, к о -

торый говорнлъ намъ съ безпредѣльиымъ уважеиіемъ о правленіи ва-
шемъ; онъ, между-нрочнмъ, лоднялъ вопросъ о религін, давая намъ 
разуметь, что, съ помощью вашей, возможно и необходимо будетъ 
возстановить ее здѣсь по лучшей системѣ , и дать ей лучшую орга-
ппзацію. 

ГраФЪ Денби, который также былъ вчера у насъ, расиростраия.іся 
очень-долго о различныхъ вонросахъ, касающихся предшествовав-
ш а я и будущего правлепій; изъ чего мы заключили, что остается 
еще много дѣла уладить, и что мѣры, которыя думаютъ принять, не 
даютъ повода ни къ какому вѣроятному предположеиію касательно 
ихъ исхода и ихъ успѣха . К а к ъ несчастное событіе казни короля 
полагаетъ предѣлъ негоціаціп, которая была поручена наиісму чрез-
вычайному посольству , то мы унотребнмъ всѣ усилія, чтобъ дѣла па-
шей мпссіи пострадали отъ этого какъ-можпо меігйс и продолжали 
бы производиться въ интсресахъ и къ полиому удовольствію вашему. 

Такъ-какъ верховный с у д ъ окопчилъ свои эанлтія, то учреждают! , 
другіе чрезвычайные трибуналы, чтобъ судить перовъ и другихъ 
эпатпыхъ я с у д а р с т в с і ш ы х ъ преступннковъ, каковы герцогъ Гамиль-
тонъ, граФЪ Голлаидъ, милордъ Горингъ и т . д . ; лица пизшаго чипа 
будутъ еуднться обыкновенными судами, a воспиоплѣшіые—военнымъ 
судомъ. 

В ъ чпслѣ ирочнхъ дѣлъ, которыя рѣшаются въ пастолщее время 
в ъ парламент!), идстъ вопросъ о томъ, чтобъ даровать нашнмъ сооте-



чественпикамъ, находящимся здѣсь , право пользоваться всеми льго-
тами навигаціи, торговли, Фабрик*, ремеслъ и вслкаго производства 
наравне и с*обща съ аііглійскнмъ народом*. Т а к ъ - к а к ъ мы знали о б * 
э т и х * распорлжспілхъ парламента, го нам* дали понять, что парла-
мент* г о т о в * войти съ нами по сему предмету в * болѣе-подробпыя 
сношепіп. Мы думаем* этим* дать вам* довольно-очевидное доказа-
тельство, что з д е с ь занимаются всѣмц вопросами, выходящими и з * 
обыішовеішаго порядна д ѣ . і * . 

Затѣмъ мы молим* Всевышшіго сохранить въ долгом* б.іагодеп-
ств іи правлспіе ваше. 

Подписали: А Л Ь Б В Р Т * І О А Х И М * 

и А. IIА У , 
Л о н д о н * , 12 Февраля 1649 г . 

3. Третья депеша. 

Высокіо и могущественные господа! 

Пос.іѣ кровавой катастрофы, прекратившей дни короля, о каковом* 
событін наши депеши о т * Ö и 12 ч и с е л * птого мѣсяца извѣстили 
васъ , мы решились заключиться у себя дома, по примеру д р у г и х * 
посланников* и г г . шотландских* коммпсеаровъ. Впрочем* , такъ-какъ 
француэскій посланник* и г г . шотландскіе коммнссары сдЬла.ш нам* 
визит* ДО этого событія, a нспанскій посланник* оказал* нам* эту 
честь дважды—до и п о с л е , то мы не могли отказать первым* въ этом* 
акте вежливости и не принять визита иослЬднлго; и т а к * , мы, съ сво-
ей стороны, отплатили этот* д о л г * 13 числа, причем* заметили, что 
вышеупомянутый и х * превосходительства глубоко тронуты этим* ве-
ликим* событіемъ, хотя г . Французскій посланник* заранЬе увЬрнлъ 
н а с * , что о н * отлично з н а л * , какія событія должны были случиться . 

Испанскій посланник* ДОН-АЛЬФОНСО де Карденасъ объявил* нам*, 
что о н * получил* , на следующій день после роковаго событія, о т * 
короля, своего повелителя, иовеленіе вступиться в ъ дЬла этого 
государства; но теперь онъ того мпЬшл, равно к а к * и Фрапцузскій 
посланник*, что. т а к ъ - к а к * неожиданною смертью англійскаго коро-
ля и х ъ назначение и и х * дннломатическіл обязанности прекращают-
ся, то они но м о г у т * бо.іііе действовать в * своем* высоком* каче-
с т в е , или вмешиваться ио что-либо, прежде чЬмъ получат* новыя 
приказаиія о т * с в о и х * дворов* . Г г . шотлаидскіе коммнссары отпра-
вили дпЬ депеши, одну за другой, къ своим* доверителям* , т . е . къ 
шотлаидскому парламенту, открытому въ настоящее время; они ж д у т * 
отвйта на свою первую деиешу в * - т е ч е и і е нсдЬли, и н а ч н у т * дейст-
вовать только тогда , когда получат* надлежащія по.шомочія. 

В с е полагают* , что правительство подвергнется коренному нзмѣ-
ueuiio; что королевскій дом* будетъ отстраиенъ и введена новая Форма 

правленіл; что, можетъ-быть, ирнмутъ за образсцъ Венеціянскую Р е с -
публику, соединенный ировшщіи, или какое другое республиканское 
правительство. Н а с * уведомляют* , что действительно девять ч л е н о в * 
палаты псровт. и восьмнадцать нижней палаты составят* коммнссію, ко-
торая должна будетъ начертать основаніе новой конституціи. 13 числа 
этого месяца было назначено королевским* судьям* собраться на с у д * 
въ Всстминстср-ГаллЬ; но н а с * и з в е щ а ю т * , что засЬдаши не было, такъ-
какъ судьи представили возражсніе, что и х * прежнія обязанности окон-
чились со смертью короля и что они не м о г у т * решиться принять т а к * 
скоро свои новыя назиаченія, сдЬлашіыя парламентом*, ни изменить 
Форму с в о и х * способов* процедуры и д р у г и х * необходимых* Фор-
мальностей, к а к * , напр., принятых* парламентом* решсніемъ отъ 29 
января 1648 г . (ио английскому стилю) и которыя мы переслали к * вам* 
с * депешей отъ 9 числа текущаго мЬсяца. Мы д о - с н х * - п о р * продол-
жаем* оставаться в ъ полнейшей неизвестности н а с ч е т * нехода со-
бытій, которыя, вследств іс разногласія мпѣпііі и д р у г и х * случайностей, 
м о г у т * еще испытать самый невероятный перемены. ІІтакъ мы удо-
вольствуемся только замечаніемъ, что д о - с и х * - п о р ъ общественное 
спокоііствіе не было иарушепо никаким* образом*, и просим* васъ 
давать нашим* нзвестіямъ только ту ц е н у , которую заслуживают* 
наши усилія открыть истину сквозь путаницу извЬстій в е р н ы х * или 
л о ж н ы х * , получаемых* нами со в с Ь х ъ сторон* и оставляющих* нам* 
только удовольствіе извЬщать коііфиденціалыю васъ о т о м * , что мы 
можем* собрать, по ревиостн къ вашей службе. ЗатЬм* молим* В с е -
могущее ПровидЬніе сохранить в * в е ч н о м * б.іагоденствін прав.іеніе 
ваше. 

Подписали: А Д Р І В Н * П А У . 

А Л Ь Б В Р Т * 1 о А Х и M * . 

Л о н д о н * , 18 Февраля 1649 г . 

0. Четвертая депеша. 

Высокіе и могушествениые господа! 

Такъ-какъ извест ія , содержавшілсл въ нашей последней депеше 
о т * 1 8 - г о числа сего м е с я ц а , показались нам* довольно-важными, 
то мы озаботились отправить со къ вам* ст. верной и скорой оказісй; 
впрочем*, такъ-как* съ того времени в Ь т е р * былъ постоянно против-
ный, то мы опасались, что она не дошла по пазначенію т а к * скоро, 
к а к * мы надеялись. С * - т е х * - п о р ъ мы были свидетелями еще важ-
н е й ш и х * событій. 1 6 - г о числа с е г о месяца нижняя палата, вопреки 
ожнданіямъ и же.іпнію коммиссіи нзъ о б Ь н х * палат* , заседающей въ 
виде комитета, и мігішіе которой н а с ч е т * припятія н у ж н ы х * мЬръ 
также должно было приниматься в ъ уваяшпіе, постановила, что па-



лата перовъ прскращастъ съ этой минуты своп обязанности „ пере-
с т а е м быть собраніемъ обсуждающимъ „ нмѣющимъ власть 
либо касающемся до дѣлъ королевства; такъ-что, кромѣ того что 
лорды и принцы сохранять свои титулы и степени, „ будутъ спо-
собиы занимать всякіл должности, впредь будетъ только одна нижняя 
палата въ англжскомъ парламент-!), а неры буду Т Ъ в ъ и е й з а с ѣ д а т ь  

въ качествѣ нростыхъ депутатовъ, назпачаемыхъ провиицілми. На 
слЬдующш день, 17-го, нижняя палата, декретомъ своимъ отъ этого 
числа, уничтожила навсегда королевское звапіс въ Англіи. Мы нмѣемъ 
сверхъ-того, свѣдѣнія, что парламентъ, такимъ образомъ ограничен-
ный одной нижней палатой, будетъ собираться разъ каждые два года 
на опредѣлеішое время, п что постоянная исполнительная власть бу-
детъ передана въ руки совѣта изъ 30 или 40 членовъ, между которы-
ми перы будутъ засѣдать въ числѣ около двѣнадцати. Совѣтъ этотъ 
такимъ образомъ организованный, будетъ представлять во все время 
закрыт,« парламента верховную власть королевства. ІГо ота нос.Ед-
иня мѣра не рЕшеііа окончательно, какъ двѣ другія вышеупомянутыя. 
Впрочемъ, палата депутатовъ постепенно пополняется возвращеніемъ 
мпогнхъ членовъ, которые вновь занимаютъ въ ней своп мѣста, иод-
пнеавъ прежде очистительный актъ, которымъ они отказываются отъ 

' п о с ™ » ' » » . х ъ ихъ въ 0ПП03ИЦІ.0 съ своими товарищами Го-
в о р я т также, что въ первый день приступив къ избранію новыхъ 
судей верховнаго суда и мнрныхъ, или ннзшихъ судей. 

Граял, Денби, президептъ палаты перовъ, не успѣпъ ' 17-го чиста 
отправить къ памъ посланіе, 18 прпбылъ къ памъ съ визптомъ, чтобъ 
нзвѣстить иасъ, какнмъ образомъ пронзошелъ роспускъ и упнчтоженіс 
этото собрапія, и исполнить его послѣдпсс приказа,,іе, вручивъ памъ 
отвЕтъ палаты „а наши предложен,'я. Прочитав-,, его, онъ намъ вру-
•шлъ коп,-іо, которую мы присемъ прилагаемъ, а подлшпшкъ оотавнлъ 
У себя, для своего лнчнаго оправданія, нрнсовокупивъ, что отвѣтомъ 
этимъ заключились зас-Ьданія верхней палаты, которая не хогЬла ра-
зоитнсь прежде, чѣмъ дастъ это свпдѣтсльство своего уважен,я къ 
памъ. 

Нижняя палата также спрашивала „асъ, чрезъ цсрсмоніймеіістера, 
когда памъ можно будетъ представиться ей, чтобъ получить отъ пел 
отвѣтъ „а наши предложен,'«. На чтЬ мы дали отвЕтъ, чго какъ-
скоро палата дастъ намъ знать о времени, „азначениомъ для этой 
аудісицш, мы „е преминемъ явиться. 

Со времени несчастного событія смерти короля, мы „е настаивали 
на отпѣтѣ; и хотя о немъ ничего не слыхали, но теперь узнали 
что онъ нанечатаиъ въ здѣщпей гааетѣ, между-тѣмъ-какъ намъ объ 
этомъ ничего „е было сообщено. 

' Еще прежде распространили слухъ „ напечатали, будто мы проси-
ли, чтобъ наши предложен!« „е были обнародованы. Ничто не мо-
жетъ быть несправедливее этихъ увЕреній. Не касавшись нисколько 

этой публикаціи, въ которой нѣтъ ни одного слова нашего, мы ее 
оставили совершенно на скромность обѣнхъ иалатъ, каждой изъ ко-
торыхъ наши продложенія были представлены отдѣльио „а письмѣ 
по подлежащей ФормЕ. Сверхъ-того, мы замѣтилй, что возражепіе, сдЕ-
ланиое ііамн па отвЕтъ оратора нижней палаты, поолЕ передачи ему 
пашихъ предложеній, папечатано въ газетѣ ие въ пастоящемъ сво-
емъ внд-Ь, и мы до-сихъ-поръ не могли дознаться, участвуютъ ли 
въ подобныхъ пуб.шкаціяхъ высшія власти, или нѣтъ. 

16-го числа этого мЕсяца нЕсколысо отрядовъ пѣхоты и каволеріи 
выступили въ походъ отсюда „а Бристоль, н ходнтъ слухъ, что въ 
семъ послЕдиемъ городЕ, равно какъ въ ГлостерЕ, вспыхнуло иеудо-
вольствіе протнвъ дЕйствій парламента. Впрочемъ, здѣсь и въ опрест-
постяхъ все спокойно. 

Ныиьче, въ день, въ который назначено явиться обпнненнымъ лор-
дамъ, какъ-то: Гамильтону, Голланду, Горпигу, Коплю и сору Джону 
Овеиу передъ верховный судъ, педавно-учрежденный въ Вестмин-
стер-Галлѣ , эти господа, исключал графа Голлапда, который бо-
ленъ, дЕЦствительно являлись и, по выслушапіи псЕхъ взводнмыхь па 
иихъ обвнненій и по отвЕтЕ па нихъ въ спою защиту, ouu были вновь 
уведены въ тюрьму, впредь до слѣдующаго вызова ихъ для продол,ке-
пія процеса. 

Оканчпваемъ наше допесеніе, моля Божественное ПровидЕніе болѣо 
и болѣо пещись о благодеиствіи правленія вашего. 

Подписали: А д п п н ъ П\У, 
А Л Ь Б В Р Т Ъ І О А Х П М Ъ . 

7. Пятая депеша. 

Высокіе и могущественные господа! 

Г г . коммиссары Шотландскаго Королевства, нолучнвъ депешу отъ 
своего парламента, сообщили намъ со вечеромъ въ довольно-неуроч-
ный часъ, равно какъ проклаыацію, декретъ и письмо, копін которыхъ 
прилагаются при настоящей депешѣ. Вы узнаете изъ ихъ содержа-
пія, что принцъ валлисскій провозглашеиъ парламеитомъ Шотландіи 
королемъ Велнкобрптапіи, Шотлапдіп и Ирлаидіп. Сверхъ-того, г г . 
коммиссары ИЗВЕСТИЛИ пасъ, что, вслѣдъ затѣмъ, отправили изъ Шот-
лапдіи въ чужіе края дворянина съ этими актами; что объ этомъ воз-
вЕщено вездѣ и что готовятся отправить посла, снабжсниаго на сей 
копецъ самыми пространными ипструкціями къ ыоиарху. Слухъ хо-
днтъ здЕсь, что парламентъ очень нѳдоволепъ этой мѣрой и въ-осо-
бенности тЕмъ, что ие удовольствовались провозгласить его только 
королемъ Шотландіи, но вмѣотѣ Великобританіп и Ир.іандіи. На-
боры продолжаются здЕсь тайиымъ образомъ и войска постоянно на-
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правллются къ Шотдапдіп и другпмъ мѣстаму чтб застаплястъ пред-
полагать, что въ послѣдппхъ сражепіяхъ потеряпо много парода. 
Впрочемъ. столица продолжаетъ наслаждаться совершеппымъ спокой-
ствіемъ в пъ ucü ис обнаруживается иикакихъ призпаковъ возму-

' шеиіп. Экипажи восииыхъ кораблей постоянно комплектуются, и я бы 
нисколько не удивился, еслибъ въ иепродолжителыіомъ времени 
составилось около тридцати кораблей, совершенно оснащеиныхъ и 
готовыхъ стать подъ паруса; число ото, говорптъ, будетъ постепен-
но доведено до семидесяти, и прибавляютъ, что тремъ коммиссарамъ 
парламента ввѣреио будетъ начальство иадъ отнмъ ФЛОТОМЪ: невиди-
мому, пъ этой мЬрѣ иѣтъ помину о начальстпованіп графа Уорпика. 
Въ ыинупшій понедѣлышкъ, 22 числа сего мѣслца, церемоиіймейстеръ 
сообщи.іъ намъ, что пъ слѣдующую среду, пли четперкъ пасъ пригла-
сят!, явиться пъ парламента, для полученія, пъ полномъ собраніи, от-
вѣта на наши пред.іоженіп. В ъ среду опъ нзпѣстилъ пасъ, что аудіеп-
Ція назначена пъ четперкъ печеромъ и, вслѣдстпіе того, пъ этотъ день 
насъ провезли въ каретахъ, приличныхъ случаю, пъ Вестмиистер-Галль. 
Послѣ того, какъ насъ ввели пъ залу нижней палаты и мы заняли 
мѣста, иамъ предназиачеішыя; ораторъ нрочелъ иамъ отпѣтъ палаты 
и далъ съ иего копію; на что мы отпѣчалн пъ немногихъ словахъ, 
что, иеречитапъ ее, мы сообщнмъ ее сами иашему нрапительстпу, 
къ которому мы имѣемъ намѣреиіе возвратиться въ самый короткій 
с р о к у л что пользуемся настоящцмъ случаемъ, чтобъ проститься съ 
парламентом!, въ качестпѣ чреэвычайныхъ послаппнковъ. Палата въ 
этотъ день была многочислеішѣе, чѣмъ въ иашу первую аудіенцію, 
по прнчииѣ возвращенія мпогихъ депутатовъ и возстановленіл въ преж-
нихъ должностяхъ разномыслящнхъ члеповъ, которые являются, одипъ 
аа другнмъ, для занятія своихъ прежпнхъ мѣстъ, подъ покровптель-
ствомъ очистителыіаго акта. Назначеніе большего числа депутатовъ 
было одной нзъ первыхъ работа новой палаты, послѣ чего она при-
ступила къ нзбранію трндцати-восьмп членовъ, нмѣющихъ составить 
государственный совѣтъ королевства, и имена п званія которыхъ пы 
прочтете въ прилагаемой присемъ газетѣ. Судьи королевства нмѣли 
на прошлой недѣдѣ обычные ассппы, или, какъ здѣсь назыпаютъ, 
срокъ (terme). 

Наканунѣ нашей пос.іѣдней аудіенціи и, слѣдовате.іьпо, послѣ того, 
какъ насъ о пей иавѣстили, мы получили письма ваши отъ 22 с е -
го мѣсяиа; и такъ-какъ уже прежде занимались прпготовлеиіямп къ 
пашему отъѣэду, то мы соверншмъ его , какъ-только представится 
возможность, желая прибыть въ самый короткій срокъ къ вамъ, 
чтобъ сообщить отвѣтъ, получеппый нами, и отдать подробный сло-
весный отвѣтъ о пашемъ посольств*, сопровождавшемся мпожест-
вомъ случаевъ и обстоятельству которые, при пастояшемъ, певѣрпомъ 
но.юженіи дѣлъ. мы нолагаемъ неудобным!. лоп*,рить бумагѣ. Такъ-
какъ постоянно противные вѣтры и довольно-сильные морозы затруд. 

пяготъ плаванье по Темзѣ, то мы не можемъ оиредѣ.іить дня иашего 
отъѣзда, ио воспользуемся первымъ удобнымъ случаемъ, который 
представится, чтобъ совершить наше воэвраіпеніе либо прлмымъ пу-
темъ, либо черезъ Дупръ и Кале, несмотря на то, что посдѣдній 
путь представляет!,, какъ гопорятъ, очень-мало удобствъ. 

Государственные преступники, именно: герцогъ Гамильтону лордъ 
Горингъ, лордъ Кэпль и сэръ Джонъ Овепъ уже нѣсколько разъ яв-
лялись передъ верховный судъ. Первый прибѣгъ-было къ способу 
отвода, но средство это было отвергнуто и ему приказано пригото-
вить свою защиту, и назиачепы ОФИціальиые защитники; три про-
чею заключились в ь нредѣлахъ своей защиты, въ-особеиностн лордъ 
Кэпль, противъ котораго ио дѣ.іу о капитулянт на условіи поща-
ды, были выслушаны, какъ свидѣтели, генералъ ФерФаксъ и г е -
неральный коммнссаръ Эйртонъ, которые для этой цѣли лично яв-
лялись передъ судомъ. Всѣ эти обстоятельства заставллютъ опасать-
ся за участь этихъ благородныхъ лицъ и ихъ считаютъ въ большой 
опасности. Мы полагаемъ нужнымъ увѣдомить васъ, что пастолщая 
денеша—шестая, которую мы вамъ отправляемъ, такъ-какъ двѣ предъ-
идущія-были отъ 15 и 19 числъ сего мѣсппа. Задержки, которыя 
испытываюта посылки, отправляемый отсюда, по прнчипѣ противныхъ 
вѣтровъ и мороза, зпетапллютъ насъ справедливо опасаться, что еще 
не всѣ оиѣ дошли до васъ. 

Окаичиваемъ, призывая покровительство Божествеинаго Провидѣнія 
на правлепіе ваше. 

Подписали: А Д Р І В П Ъ П А У , 
А Л Ь Б В Р Т Ъ І О А Х Н М Ъ . 

Лоидонъ, 26 Февраля 1649 г . 

КОПЕЦЪ ПРП.ІОЖЕІІІЯМЪ к ъ и с т о р ш КАРДА I . 



И С Т О РI я 

АНГЛИЙСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 
» 

К Р О М В Е Л Я . 

К Н И Г А П Е Р В А Я . . 

Организація республиканскаго правительства. - Образованіо государ-
ствѳппаго совѣта. — Противодѣііствіо со стороны народа. — Суд* и 
приговор* над* пятыо роялистскими предводителями: лордами Гамиль-
тоном*, Голландомъ, Каплем*, ІІорвичем* и сэром* Джоном* Опе-
помъ. - Казнь Гамильтона, Голланда и Кэнля. - Обнародованіе 
Еікдп Basilikè. — Полемика между роялистами и республиканцами; 
Мильтон* и Сомезт. (Saumaisc). — Возстаніе уравнителей (Nivclcurs). 
— Лильбёрнъ. — Пораженіс ихъ. — Суд* над* Лнльбёрном* и оправ-
дание его. — Тнрашіія парламента. - Возрастающее велнчіе Кромвеля. 

Я разсказал* о падеміи старой монархін и о насильственной 
смерти короля, достоГшаго уважепіл, хотя дурно п ^неправо-
судно управллвшаго своим* народом'!.. Теперь мнѣ предстоит* 
разсказать о т щ е т н ы х * усиліяхъ революціоннаго правитель-
ства основать республику н о непрерывно-колеблющемся, 
хотя сильномъ и славномт. правительствѣ революціоинаго 
деспота, достоіінаго удивленія по его смѣлому и свѣтлому уму, 
несмотря на то , что онъ поразнлъ и разрѵшилъ въ своей 
страиѣ сначала законный порядок*, а потом* свободу. Люди, 
которых* Б о г * избирает* орудіямн с в о и х * великих* пред-
назначеній, обыкновенно полны протнворѣчій и таинствен-
ности; о н * д а е т * им* и совмѣщает* в * нихъ, в * глубоко-

Истормки и Публ. Т. VI. 



затаенной нропорціп, достоинства н недостатки, здравыя 
мысли и заблуждения, велпчіе духа н слабости, и эти люди, 
озари въ современный имъ міръ блескомъ своихъ дѣлъ и судь-
бы, сами остаются , подъ покровомт. своей славы, иевѣдомымн 
для в с ѣ х ъ , то благословляемые, то проклинаемые незиающимъ 
и х ъ человѣчествомъ. 

При огкрытіи Долгаго Парламента 3 ноября 164-0, палата 
депутатовъ состояла изъ пятцсотъ-шести членовъ. В ъ 164-9, 
послѣ казни короля, когда эта палата уничтожила моиархію 
и провозгласила республику, уже едва оставалось сто членовъ, 
участвовавших!, въ ея засѣданіяхъ и дѣйствінхъ. В ъ - т е ч е н і е 
Февраля восемь разъ происходила подача голосовъ, н въ са-
момъ многолюдном!, заСѣданіи налнчныхъ членовъ было семь-
десять-семь 

Сократившееся такимъ образомъ и превратившееся въ по-
бедоносную дружную партію, это собраиіе с ъ жаромъ при-
ступило къ оргаиизацін республпканскаго правительства, пол-
ное, вт. одно и то же время, и вѣры и тревожного чувства . 
7 - г о Февраля 164-9, въ самый день решительной отмѣны мо-
нархііі, собраиіе положило учредить государственный совѣтъ, 
которому бы предоставлена была власть исполнительная, и 
пяти членамъ: Лудло, Скотту, Лаіілю (Lis le) и Робинсону, 
избранным!, из!, среды самыхъ твердых! , республиканцевъ, 
поручено было составить пнструкціи для этого совѣта и пред-
ставить парламенту снисокъ члеповъ, изъ которыхъ онъ дол-
жен!. быть составлен ! . 2 . 

Чрезъ шесть дней, 13 Февраля, Скоттъ представнлъ свое 
донесеніе палат!;. Вся практическая часть правительства ввѣ-

(') Pari. Hist., т. IX , стр. 12. — Journals of the House of Commons, 
т. VI, «тр. 128, 130, 132, 140, 141, 142, 147. — О Тамъ жо, стр. 
133. Напоминаю, что пъ то время пъ АПГ.ІІИ не была еще введена 
реформа грсгоріанскаго календари, и тамошнее лѣтосчпсленіе отста-
вало на десять дней отъ лѣтосчислепія евронеііскаго материка. Та-
кіімъ-образемъ in, XVII вѣкѣ 7 -е Февраля пъ Англіи соотвѣтствовало 
17 Февраля на матсрнкѣ. Говоря о событіяхъ въ Англін, л держался 
англіііскнхъ чнеелъ, потому-что сслнбъ я измѣішлъ нхъ, то очень-
трудно было бы отъпскивать соотвѣтствующія мѣста въ англШскихъ 
документах'!., на которые я ссылаюсь. 

рялась государственному совѣту . Ему предоставлялась власть 
располагать общественными силами и доходами, завѣдывать 
полицейским!, надзором!,, предупреждатъ всякое нарушепіе 
общественнаго спокойствія, арестовывать, допрашивать и за-
ключать въ тюрму всякаго, противящагося его предписані-
ямъ, вести государствеииыя сіюшепія с ъ другими державами, 
управлять колоніями и наблюдать за коммерческими интереса-
ми. Такимъ-образомт. онъ былъ облеченъ почти неограни-
ченною властью, съ подчииеніемъ парламенту и согласно ші-
струкціямъ, даниымъ парламентом!,, сдшістиениымъ средо-
точіемъ націоналыюй верховной власти 

IIa другой и на третііі день, вотируя отдельно каждое лицо, 
палата избрала сорокъ-одного государственна!!) совѣтпика; 
въ томъ числѣ были: пять бывших!, пэровъ, пять ВЫСШИХ!, 
городскихъ саповниковъ, три военачальника (ФерФаксъ, Кром-
вель и Скшіпонъ) и двадцать-восемь сельскихъ джентльменов!, 
или гражданъ; почти всЬ они были члены палаты. Назначеніе 
бывшнхъ пэровъ встрѣтило возражении демократы хотѣли, 
чтобъ они, подобно самой палатѣ лордовъ, были устранены 
отъ всякаго участія въ правительств'!; республики; политики, 
напротив!,, с ъ жаромъ ухватились за этихъ вельможъ, еще 
силыіыхъ по богатству и имеии, которыхъ собственный ФЯ-
натизмъ, или низость, предали въ руки партіи, разрушившей 
ихъ сословное значеніе. Списокъ, представленный парламент-
скими коммнссарамп, былъ принять весь сполна, в к л ю ч а я 
двухъ нменъ, Эйртона и Гаррпсона, которыхъ, вѣроятно, 
сочли уже слишкомъ-преданными Кромвелю; ихъ замѣнили 
двумя республиканцами, недовѣрчнвыми и нерасположенными 
къ армін и ея предводителямъ. В с ѣ эти члены были назна-
чены на одииъ годъ 2 . 

Когда они собрались въ первый разъ ( 1 7 Ф е в р . 164-9), отъ 
нихъ потребовали подписку въ томъ, что они одобряютъ все, 
что было сдѣлано для осуждеиія короля и низвержеиія момархіи 

(•) Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 138. — ( s) Тамъ 
же, стр. 240—143. — Mémoires de Ludlow, т . I, стр. 357, помѣіцен-
ныл въ Collection dos Mémoires relatifs à la Revolution d'Angleterre, 
г . Гнзб', — Godwin, H ist. of the CommonivcaU/i, т. III, стр. 12. 



и палаты лордовъ. Только четырнадцать г о с у д а р с т в е н н ы х * 
советников* присутствовали в * этом* собраніп; изъ нихъ три-
надцать безотговорочно подписали предложенную декларацію, 
il на другой день было созвано новое собраніе; въ него явились 
тридцать -четыре члена, и в * т о т * же день Кромвель пред-
ставил* парламенту о т ч е т * о т о м * , что происходило в * 
собраніп. Е щ е шесть с о в е т н и к о в * дали подписку; стало-быть, 
с * первыми тринадцатью составилось всего девятнадцать под-
писавшихся; затѣмж двадцать-два члена не хотѣлп подписаться. 
Они говорили, что рѣшились впредь вѣрно служить прави-
тельству нижней палаты—единственной верховной власти, ко-
торая уцѣлѣла и осталась необходимою для поддержаиія п р а в * 
и благоденствія народа; но, по разным* причинам*, в ы р а -
женным* болѣе или меиѣе ясно, отказывались признать себя 
участниками въ прошедших* с о б ы т і я х * . Смущенная палата 
т о т ч а с * приступила к ъ рѣшенію дѣла, воспретив* в с ѣ м * 
п р и с у т с т в у ю щ и м * членам* оставлять залу б е з * именнаго 
дозволенія; но здравый политически! смысл* восторжество-
вал* н а д * личными страстями, и не захотѣли, ч т о б * в * 
первые дни республики возник* раздор* между республикан-
цами: цареубійцы поняли, что они оказались бы слишкомж-
слабымп, еслибъ остались одни. Палата ограничилась п р и -
казаиіемъ, ч т о б * назначенные ею государственные с о в ѣ т -
1ШКІІ собрались на совѣщаиіо о т о м * , как* поступить въ 
настоящем* обстоятельств'!: , и йотом* представили бы палатѣ 
свое мнѣніе. Дѣло уладилось б е з * далыіѣйшаго шума: удо-
вольствовались отобраніем* о т * несогласных* членов* совѣта 
подписки вт, верности на будущее время, и эти члены сѣли 
рядом* с ъ цареубійцамп вт, республиканском* государствен-
н о м * совѣтѣ 1 . 

Это соглашеше было преимущественно дѣломъ, с ъ одной 
I стороны, Кромвеля, а с * другой, сэра Гэирн Вена, замѣчатель-

/ нѣйшаго, искрепнѣйшаго, сиособнѣйшаго и иаиболѣе-мечта-

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 139, 140 .— W h i -
lelockc, стр. 382. — Godwin, Hisl of the Commonwealth, т . III, стр. 
28—31; — Cromwelliana, стр. 52. 

тельиаго нзъ гражданских* республиканцев* . Это б ы л * пла-
меніГыіі революціоиер* и о н * же иеііавпдѣл* р^во.ндщошшя _ 
насилія. Когда, G декабря 1648, войска выгнали из* нижней 
палаты всю пресвнтеріанскую партію, В о н ь , гордо осудил* 
э т о т * поступок* и п е р е с т а л * принимать участ іе в *_засѣда-
н і я х * иеполноіТпалаты. Еще с * большею эпергіею возсталж 
о н * протіГвтГ суда н а д * королем*, и с ъ той поры жил* в ъ 
своем* замкѣ Р а б н , совершенно устранившись о т * дѣлъ. Но 
республика была предметом* его вѣровапііі и желапій; к а к * 
только явилась она, о н * уже принадлежал* ей в с ѣ м * с е р д ц е м * . 
Кромвель, мало-заботпвшіііся о затрудненіяхъ, могущих* воз-
никнуть, для него со стороны союзников* , которые были ему 
необходимы на-время, т о т ч а с * употребил* всѣ усиліл, ч т о б * 
В е н * снова явился помогать республиканскому правительству 
своими способностями, преданностью и кредитом*. Сначала 
В е н * отказался, к а к * отказывается т о т * , кто непременно 
у с т у п и т * ; потом* оиж-то именно и внушил* присягу в ъ вѣр-
ности на будущее время, и Кромвель, будучи у в ѣ р е п ъ , что 
этого достаточно для того, ч т о б * В е н * остался в * государ-
ственном* совѣтѣ и парламент!?, первый иоспѣшилъ удоволь-
ствоваться этой присягой 1. 9 

Кромвель бьілъ п р а в * , потому-что т о т * же самый В е н * и J 
то же самое большинство государственного совѣта, отказав-
шееся принять на себя участ іе въ ответственности царе-
у б і й ц * , едва только утвердились на с в о и х * мѣстахж, т о т ч а с * , 
избрали себѣ президентом* (10 марта 164-9) Брадшоу, прези-
дента верховного суда, постановившаго приговор* н а д * Кар-
лом* I ; а ч р е з * три дня В е н * с * несколькими товарищами 
отправлялся в * скромный домик* в * Гольборнѣ , ч т о б * пред-
ложить должность секретаря совѣта одному родственнику Брад-
шоу. Это был* — М и л ь т о н * 2 . 

Палата, кромѣ учреждепія государственна«) совѣта, заня-

(') Förster, The Statesmen of the Commonwealth of England, т . Ill, 
стр. 125—127 (въ опнсапіи жизни сэра Гэирн Bona). — Godwin, Hist, 
of I ho Commonwealth, т . Ill, стр. 3 1 . — (®) Todd, Life of Milton, стр. 
63, 70. — Carlyle, Cromwell's Letters, т . 1, стр. 420. — Godwin, Hist, 
of the Commonwealth, т . III, стр. 36. 



• ' лась въ то же время устаіювленіемт» судовъ. Вопросъ былъ 
'неотлагательный, потому-что приближалось время открытія 

ихъ трехмѣсячпыхъ засѣдапііі, п никто не допускалъ мысли, 
чтобъ обычное теченіе судебныхъ разбирательствъ въ стра-
нѣ могло быть прервано. Изъ числа двѣнадцати верховныхъ 
судеіі , десять были назначены самимъ парламентомъ, когда 
вспыхнула гражданская война. Впрочемъ, шесть судей отка-
зались принять присягу в ъ вѣриости республик-]; (8 -ьевр. 
1 6 4 9 ) , a другіе шесть согласились продолжать отправленіе 
своихъ должностей только съ тѣмъ условіемъ, чтобъ палата 
Формальным!» обълвлеиіемъ подтвердила древніе законы стра-
ны H чтобъ судьямъ предоставлено было, попрежнему, при-
нимать ихъ въ основаніе свонхъ рѣшеиій. В с е было сдѣлаио 
согласно ихъ требованію; а шесть судей, подавшіё въ отстав-
ку, были замѣнеиы другими нерапьше, какъ в ъ - т е ч е н і е слѣ-
дующаго лѣта l . 

Велпкій адмиралъ граФЪ Варвнкъ былъ дрѵженъ с ъ Кром-
велемъ; по онъ былъ рѣшителыіый пресвптеріашшъ, невну-
шавшій республиканцамъ ни малѣйшаго довѣрія къ себѣ , да 
Ii самъ нежелавшій жертвовать собственнымъ спокойствіемъ 

, для службы нмъ. Онъ был ь уволенъ отъ должности (20 Февр. 
1 б і 9 ) ; адмнральскія обязанности отданы были въ распоряже-
ніе государственна«) совѣта, который возложила» ихъ на ко-

/ м и т е т ъ , составленный І ІЗЪ т р е х ъ членовъ, душою котораго 
( j j b U b J B g i n ; , комаидованіс же ФЛОТОМЪ перешло въ руки трехъ 

ОФііцеровъ: Иопгама, Дэна и Роберта Блека , просвѣщенмаго 
и воинственнаго пуританина, уже псиытаннаго въ сухопутной 
армін и долженствовавшаго впослѣдствіп заявить на моряхъ 
силу и славу республики, которой онъ служила» с ъ непоко-
лебимою и неустрашимою преданностью 2 . 

Палата касалась всего и обо всемъ заботилась: законодатель-
ство , дшіломатія, юстнція, по.шція, Финансы, армія, Ф Л О Т Ъ — 

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 134—136. — 
Whitelocke, стр. 378, 380. — Clarendon, Hist, of the rebell., kii. XI , 
r.i. 24.9-, т . IV, стр. 546, изд. 1849. —С) Journals of the House of Com-
mons, -r. VI, стр. 147, 149, 150. — Godwin, Hist, of the Common-
wealth, т . Ill, стр. 35 . 

все было въ ея рукахъ. Желая показать себя столь же без-
пристрастною, какъ и дѣнтелыюю, она положила, чтобъ чле-
ны, отдѣлившіеся отъ партіи нобѣдптелей irr. минуту оконча-
тельного разрыва с ъ королемъ, снова заняли въ ней своп 
мѣста; по поставила нмъ въ обязанность до такой степени 
отрѣчьсл отъ ихъ прежинхъ мнѣній, что очень немиогіе изъ 
нихъ могли на это рѣшиться. Чтобъ наполнить пусты я мѣста, 
палата дозволила нѣсколько новых!» выборов!», по въ очепь-
ограннчеішомъ чнслѣ : только семь внродолжепіе шести мѣ-
сяцевъ, потому-что она ие довѣряла избирателям!»; она по-
велѣла даже образовать комитет!», который бы подготовил!, 
новый избирательный закона, и порлдокъ вступленія новаго 
парламента. Но все это были одпѣ дсмопстраціи, а не 
твердыя и положптелыіыя рѣшепія. «Обратимся за совѣгомъ 
къ священному пнсанію» говорнлъ Гэнрп Мартпнъ: «когда 
Моисей, ребенкомъ, былъ найдешь па рѣкѣ и принесешь къ 
дочери Фараона, она велѣла всюду искать мать его, которая 
бы и была ему кормилицей, что вполнѣ и удалось. Наша 
республика также — только-что родившійся робенокъ, и ре -
бенокъ весьма пѣжнаго сложепія; никто такъ не способенъ 
вскормить этого ребенка, какъ мать, произведшая его на 
свѣтъ ; остережемся отдавать его въ другія руки, пока ошь 
ие подростетъ и не окрѣпнетъ» t . 

Гэнрп Мартпнъ сказалъ не все: не только республика не 
могла жить безъ попеченій палаты, по когда эта всемогущая 
палата захотѣла укрѣппть республику, сдѣлать ее сильною, 
то увидѣла, что сама она слишкомъ-слаба для совершенія 
этого подвига; у ней достало снлъ только на то, чтобъ пере-
ходить отъ иоспѣ ішюсти къ отсрочкамъ и отъ робкой нерѣ-
шительиости к ъ смѣлому насилію. Акты объ уничтожении ко-
ролевского достоинства и палаты лордовъ, бывшіе предметомъ 
преній и подачн голосовъ 7 Февраля, были окончательно при-

(') Journals of the House of Commons, т. VI, crp. 129, 130, 133, 
136, 210.—Godwin, Hist, of the Commonwealth, т . III, стр. 33—35. — 
Förster, Statesmen of the Commonwealth, т . III, стр. 324 (въ ошісаніи 
жизни Гзирн Мартина). — Mémoires de Ludlow, т . II, стр. 4—6, въ 
Collection г . Гизб. 



І І Я Т Ы только 17 и 19 марта, и когда палата приказала ОФИ-

діалыю провозгласить ихъ вт. лондонской Сити, лордъ-мэръ 
Рейпальдсон* рѣшптелыю отказался псполнпть это. Ч р е з * 
десять дней оиъ былъ позван* къ суду и оправдывался, ссы-
лаясь па голос* своей совѣстн. Палата приговорила его къ 
уплатѣ 2 0 0 0 Ф. СТ. пени и к * двухмесячному заключенію, 
и приказала избрать другого лорда-мэра. Выбрали альдермена 
Томаса Андрыоса, одного из* судей короля; но палата не сочла 
необходимым* требовать отъ него немедленно того ОФіщіаль-
наго провозглашенія республики, отъ котораго отказался его 
предмѣстннк*; она даже давала повод* догадываться, что у 
нея есть болѣе-рѣшптелыіыл намѣреиія против* Сити. Пре-
з и д е н т * д е - Б е л л ь е в р * , Фрапцузскій посланник* в * Англін, 
писал* г . Сервьену: «Они думают* обезпечить себя со сто-
роны города, заставляя избирать н о в ы х * сановников* , кото-
рые были бы им* преданы, или рѣшителыю уничтожая с у щ е с т -
вовавшую до-сихъ-пор* Форму правлеіііи и возводя въ достоин-
ство правителя какого-нибудь офицера арміп, к а к * , судя но 
общему голосу, они иамѣрены сдѣлать. Впрочем*, хотя они, 
м о ж е т * - б ы т ь , и иамѣрены сдѣлать это совремепем*, но в * 
настоящее время б у д у т * совершенно довольны, если удастся 
им* установить свою власть, не обнаружив* насилія». Ю с л ѣ -
дующаго мая, т . - е . спустя болѣе мѣслца послѣ нзбранія но-
вого лорда-мэра и болѣс т р е х * мѣсяцев* послѣ смерти Кар-
ла I , власть палаты не была утверждена в * Сити, потому-
что республика не была еще там* провозглашена. Спросили 
о причин!; этой медленности и, спустя еще двадцать дней, 
именно только 30 мая, послѣдовало наконец* это ировозгла-
шеиіе в * небытпость многих* альдерменовъ Сити, которые 
уклонились отъ присутствованія при н е м * , и при обнаружив-
шихся з н а к а х * народного недовольства «хотѣли ( т а к * писал* 
секретарь президента де-Белльевра, Круллё, кардиналу Ма-
зариии) сдѣлать это в * обыкновенной Формѣ простого объяв-
ленія, т а к * , ч т о б * при мэрѣ и ольдерменах* не было ни одного 
солдата, в * знак* того, что т у т * и ѣ т * и тѣми насилія; но 
т а к * - к а и * в о к р у г * н и х * собралось множество парода с ъ кри-
ками іі браиыо, то они принуждены были послать за солдат 

тали, которые т о т ч а с * разогнали в с ѣ х * , ч такммъ-образом* 
совершено ими объявдепіе» 

Небывшіе при объявлепіи ольдермены были позваны къ 
С уду п с * гордой откровенностью высказали истинную при-
чину ихъ отсутствія . «Что т у т * дѣлалось, то было протпвно 
моей совѣстп и моим* клятвам*» сказал* с э р * Т о м а с * Соме* , 
считавшійся также в ъ числѣ членов* палаты. « У меня сердце 
не лежало къ этому дѣлу» отвѣтпл* Р и ч а р д * Чамбсрсъ. Они 
оба были отрѣшепы о т * и х * муниципальных* должностей и 
объявлены неспособными ни къ какой общественной службѣ; 
С э р * Томас* Соме* даже был* и з г н а н * изъ парламента. Но 
когда надо было замѣннть э т и х * лиц* другими, встрѣтилось 
большое затрудненіе въ отъисканін преемников* им* ; семь 
иослѣдовавшихъ, один* за- другим* , отказов* ясно показали 
нерасположеніе граждан* . Обѣдъ , данный палатѣ преданною 
ей частью Сити, несовсѣм* загладил* нанесенный ударъ, и 
ч т о б * поставить городское сословіе в * возможность отправ-
лять обществениыя должности, палата принуждена была дать 
сорока и даже, в ъ нѣкоторых* с л у ч а я х * , десяти своим* чле-
нам* право дѣйствовать ея именем* 2 . 

Тѣ же препятствія, то же противодѣйствіе являлись всю-
ду. Парламент* повелѣл* во в с ѣ х * публичных* мѣстахъ раз-
рушить королевскія эмблемы; но четыре раза было подтвер-
ждено 3 это повелѣпіе, и ему т а к * плохо повиновались, что 
ч р е з * два года, со времени основапія республики, парламент* 
принужден* б ы л * снова подтвердить о б * нспблнеиін его, под* 
отвѣтственностыо и на иждивеніе прпходов*. О т * д у х о в е н с т в а , 
пользовавшагося бенеФіщіямн, о т * членов* оксФордскаго и кем-

(') Journals of the House of Commons, т. VI, стр. Ш , 166, 168, 
176, 179, 206, 221. — Whilclockc, стр. 393, 394. — Фрапцузскіо 
архивы иностранныхs діьлг, : письмо президента де-Болльевра къ г . 
Сервьену (12 апрѣля 1649) и письмо Круллс къ Мазаршш (14 іюня 
1649). — Leicesters journal, стр. 73. - (2) Journals of the House of 
Commons, т . VI, стр. 221, 222. — Whitolocke, стр. 384, 404, 4 0 5 . — 
Godwin, IJist. of the Commonwealth, т . III, стр. 97. — (s) 15 Февраля 
и 9 августа 1649 , 9 аирѣля 1650 и 5 Февраля 1651. Journals of the 
House of Commons, т . VI, стр. 142, 276, 394, 631. 



бриджскаго университетов! . , отъ всѣхъ лнцъ, занимающих^ 
общественныя мѣста — шсриФовь, мирпыхъ судей и др. т р е -
бовали обязательства въ простой верности республике, и 
тысячами приходили отказы, публично-одобренные н подтвер-
жденные важнѣіішпми мѣстамп и лицами, какъ, напр. , собра-
шемъ пресвптеріанскаго духовенства , бывшемъ въ Лондоне 
въ 1 6 5 0 К Только въ январь 1 6 5 0 , годъ спустя после смерти 
короля, осмелились переменить во ФЛОТѢ названія кораблей, 
напомннавшія королевскую монархію 2 . Весною того же года 
въ Лондоне спускали новый Фрегатъ в ъ присутствіи всего 
государственного совета; имели сильное желаніе дать этому 
фрегату ты Люліі)скал Республика-, «но разсуднли» пишетъ 
Круллё къ кардиналу Мазаршш, «что если Фрегатъ погнбнетъ 
что легко можетъ случиться с ъ каждымъ судном!, — тогда 
это будетъ дурное предзнаменованіе» н — отказались отъ 
смѣлой затѣи 3 . 

Ничто такъ не раздражаетъ власти, особенно власти, одер-
жавшей победу, какъ чувство собствеішаго безснлія; и когда 
оно овладѣваетъ ею, она старается скорей совершить какой-
нибудь поступок!, , выражающій силу, какъ-бы с ъ цЬлыо 
развлечься отъ этого чувства, или въ отместку ему. Это р е с -
публиканское правительство, въ ходе дЬлъ котораго было 
столько иеодолнмыхь задержек! , , нмЬло в ъ своихъ рукахъ 
нескольких!, знатиейшихъ роялистских!, предводителей; то 
были: герцогъ Гамильтопъ, граФі, Голлаидъ, граФъ Норвичъ, 
лордъ Кэпль, сэръ Джонъ Овеиъ — мощные обломки по-
следних!, битвъ гражданской войны, въ разные дни попав-
шіе во власть парламента и уже несколько мЬсяцевъ содер-
жавшіеся у пего въплѣпу. Была одна минута, когда они могли 
считать себя освобожденными. В ъ ноябре 1 6 4 8 обе палаты 
подавали мнѣніе: .герцога Гамильтона заставить уплатить 
100 ,000 Ф. ст . пени, а прочнхъ изгнать изъ королевства 4 . 

(') Тамъ жо, стр. 306, 427. — Neal, Hist, of the Puritans, т. IV, 
стр. 8—10. — Reliquiae Raxlcrianae, кн. I, ч. I, стр. 64 — (2) Jour-
nals of the House of Commons, т . VI, стр. ЗІО. — ( s) Круллё къ кар-
диналу Мазаршш (2 мая 1650). - Фрапцузскіе архивы пностранныхъ 
д,ьлг>. — (4) Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 72. 

Но прежде исиолпенія этого мнѣиія, подавшіе его пресви-
теріане были изгнаны нзъ нижней палаты, а индепендепты, 
оставшись одни господами, Формально отмѣнилн его и продол-
жали держать илтерыхъ роялистов!, въ тюрьмѣ , объявивъ о 
намереніп подвергнуть ихъ судебному пронесу *. Когда, 
чрезъ несколько дней, начался другой, громаднейшій про-
ц е с ъ — процесъ надъ королемъ, лордъ Кэпль, равнодуш-
ный къ грозящей ему самому опасности, съ увлечеиіемъ гор-
даго джентльмена и доблестнаго солдата, 15 января 1 6 4 9 иа-
нпсалъ изъ лондонской башни письмо къ Кромвелю, представ-
ляя ему всю огромность покушенія и заклиная его спасти 
короля. 

« Я позволяю вамъ думать» говорилъ онъ, « в с е - р а в н о , 
какія бы ни произошли отъ того для меня непрілтныл послЬд-
ствія — я позволяю вамъ думать, что н ѣ т ъ честнаго сред-
ства служить моему несчастному государю, с р е д с т в а , къ ко-
торому я, при всей смелости, ие вдругъ прибегнул!, бы соб-
ственно для него; но иѣтъ также на землѣ более драгоцен-
ного для меня счастья, какъ превзойти всякаго въ предан-
ности, которою я обязанъ этому государю. Мое настоящее 
положеніе лишаетъ меня всякой возможности что-либо с д е -
лать; мне остается только молиться за него Б о г у и обра-
титься къ вамъ, на котораго я смотрю какъ на цифру, даю-
щую смыслъ и ценность множеству слѣдующихъ за ней пу-
лен». О н ъ пространно развнваетъ , въ выраженіпхъ то язви-
тельныхъ, то льстивыхъ, в с е долженствующія убедить и пре-
клонить Кромвеля причины — со стороны релпгіи, закона, 
политики, долга, чести, выгоды, гордости и лнчнаго често-
любіл, и оканчнваетъ т а к ъ : «Мое заключение будетъ весьма- , 
откровенно, чтобъ вы чрезъ то еще более уверились, что 
я предъ вами чистосердечен! , во все.чъ. Древнія учрежденіл 
и издавна-существующіе законы нашего королевства состав-
ляют!, мое наследство, мое природное право; сслибъ к т о -
нибудь вздумалъ обязывать меня къ тому, что для меня хуже 
смерти, я разумею малодушное отступничество отъ этихъ 
законовъ—то я выбралъ бы смерть, какъ меньшее зло. Я также 

(') Journal of the House of Commons, т . VI, стр. 90. 



имѣіо право поддерживать королевскую власть, хранящую наши 
законы, власть, которая но одному этому ея качеству мнѣ 
дороже жизни. Накоиецъ, на главѣ короля, моего настоящаго 
государя, и все мое право, и весь мой долгъ, по неоцѣ-
нимымъ милостямъ, мною отъ него полученнымъ. Еслнбъ 
угодно было Богу , чтобъ жизнь моя, принесенная въ жертву, 
могла спасти его жизнь! Е с л и б ъ вы могли сдѣлать такъ, 
чтобъ она пригодилась с ъ пользою для этой цѣли, я дока-
залъ бы вамъ столько признательности, сколько сами вы не 
стали бы ожидать отъ людеіі, которымъ оказали велнчаіішія 
услуги, и я умеръ бы вашимъ преданиѣйшішъ другомъ 

«К э и л ь». 

Кромвель не отвѣчалъ на это письмо, но не забы.іъ его . 
Онъ былъ одаренъ той безпощадиой сметливостью, которая 
умѣетъ оцѣннть достоинство врага и вьшодитъ нзъ этой оцѣн-
ки одно только заключепіе: о необходимости избавиться отъ 
врага. 1 Февраля палата одобрила проектъ образованія новаго 
верховнаго суда , который, по этому проекту, состоял!» изъ 

I шестидесяти членовъ, с ъ тѣмъ, что пятнадцати членовъ до-
статочно для постанов.іенін рѣшенія. Брадшоу былъ назиа-
ченъ президентом!» этого суда, которому и поручено судить 
разныхъ преступников!», въ-особепности же герцога Гамиль-
тона, лорда Голланда, лорда Иорвича, лорда Кэпля и сэра 

) Джона Овена. Процесъ приказано начать немедленно 2 . 
IIa другой день , 2 Февраля, с ъ наступлепіемъ ночи, лордъ 

Кэпль, которому нашли с р е д с т в о п е р е д а т ь в е р е в к у , спустил-
с я изъ т ю р е м и а г о окна в ъ ровъ . Е м у сказано было, в ъ ко-
торомъ м ѣ с т ѣ в с е г о л е г ч е перейти р о в ъ ; н о — о ш и б с я лн о н ъ 
мі.стомъ, или вода и т и н а во р в у оказались глубже, нежели 
предполагали, только онъ у т о н у л ъ по ш е ю н очутился в ъ 
такомъ положеніи, что оставалось , отказавшись о т ъ далыіѣй-
шихъ попыток!», просить помощи. Высокій р о с т ъ и н е с о к р у -
шимое м у ж е с т в о спасли его ; опъ добрался до противополож-

(') Lives of i/ie friends and contemporaries of lord chancellor Claren-
don, соч. луди Торезы Лсонсъ (Жизнь лорда Кзиля), т . И, стр. 102—103 
(Лондонъ, 1852). - (2) 1 Февраля 1049; Journals of the House of Com-
mons, т . VI, стр. 128, 

наго берега , гдѣ его ожидали друзья, которые тотчасъ п про-
водили его въ Темплъ. Тамъ скрывался онъ два дня. Правитель-
ство, встревоженное его бѣгствомъ, вёлѣло строжайше искать 
бѣглеца. Одннъ изъ вѣрнѣйшнхъ друзей его разеудилъ, что 
въ 'Гемплѣ ему оставаться небезопасно , потому-что тамъ 
слишкомъ-много бываетъ парода, и что гораздо вѣрнѣе будетъ 
скрыться въ скромномъ домикѣ въ Ламбетѣ . В ъ тотъ же в е -
черъ лордъ Кэпль вышелъ с ъ однимъ этимъ другомъ, чтобъ 
спуститься къ Темзѣ и сѣсть въ первую попавшуюся лодку. 
Было уже такъ поздно, что на Темзѣ только и оставалась 
одна лодка. Они сѣлп въ нее и велѣлн везти себя на другую 
с т о р о н у , въ Ламбетт». Лордъ Кэпль былъ тщательно пере-
одѣтъ'; но потому ли, что его спугни къ, какъ говорили, на-
звал!» его, но неосторожности, мнлордомъ, или по другому 
какому-нибудь признаку, только лодочішкъ заподозрилъ ихъ; 
когда они вышли на б е р е г ъ , онъ сталъ слѣднть за ними, 
замѣтплт» домъ, въ который они вошли, потомъ отправился 
къ одному офицеру и спросилъ: «Что вы мнѣ дадите, если 
я приведу васъ къ дому, гдѣ лордъ Кэпль?» Офнцеръ обѣ -
щалъ ему 10 Ф. стерл. ; лодочннкт» сдержалъ слово: лордъ 
Кэпль былъ взятъ il снова отведенъ въ тюрьму К 

9 Февраля с у д ъ открылъ засѣданія . И з ъ коммиссаровъ, дол-, 
ж е н с т в о в а в ш и х ъ , по н а з н а ч е н і ю , составлять п р и с ѵ т с т в і е , пять-
десят!» были н а лицо. Привели п я т е р ы х ъ подсуднмыхъ, н е -
с х о д н ы х ъ какъ по осанкѣ и р ѣ ч и , т а к ъ по положепію и х а -
р а к т е р у . Г е р ц о г ъ Гамильтонъ былъ вельможа, придворный 
политикъ, и с к р е н н о - п р и в я з а н н ы й къ королю н всегда желав-
uiifi служить ему; но больше придворной службы его зани-
мало поддержаніе того кредита , или той популярности, кото-
рою онъ пользовался в ъ своемъ настоящемъ о т е ч е с т в ѣ — Ш о т -
ландіи; о н ъ дорожплъ своимъ вліяніемъ на в с ѣ с у щ е с т в о в а в -
шія т а м ъ партіи и, накоиецъ, о і г ы ю з а д у м а л с я б ы увеличить 
затрудненія или опасности с в о е г о г о с у д а р я , е с л п б ъ в ъ то 
же время могъ облегчить или отдалить свои собственны/ ! . 

( ') Lady Theresa Lewis, Life of lord Capell, т . И, стр. 105. - Cla-
rendon, Hist, of the rebell., кн. XI , стр. 259 т. IV , стр. 255. — Whi-
telocke, стр. 377. 



Л о р д * Голланд* — вѣтрспныіі придворный, человѣк* подвиж-
ный, жаждущііі наслажденііі и д с н е і * , небогатый ни убѣж-
деніямп, ни способностями, ми правилами нравственности; 
о н * добивался и добился милости сначала герцога Буккнн-
гема, потом* королевы Генріэтты-Марін, потом* самого коро-
ля, потом*, наконец*, парламента—переходя, сообразно нуж-
д а м * и виушенілмъ страха , и з * одной партіи в * другую, и 
во в с ѣ х * оставляя по себѣ дурную славу; нмѣлъ какія-то 
сомнительный отношеиія при Французском* дворѣ и навлек* 
на себя, несколькими ли неосторожно-сказанными язвитель-
ными словами или, как* у т в е р ж д а ю т * , известными отноше-
ніями к * женщинѣ , ревнивую неиріязнь Кромвеля. Г р а ф * 
Иорвичъ — веселый кавалер*, легкій характером* , полный 
горячаго усердія исполнить свой долг* къ королю и услужить 
друзьям* ; самим* врагам* онъ не внушал* к * себѣ ни злобы, 
ни страха . С э р * Джон* О в е н * — простой дворянин* и з * Кня-
жества Ва.ілійскаго, честный и мужественный, непитавшій 
въ себѣ ни чувства честолюбіл, ни личных* разсчетовъ; без-
вестный мученик* своего убѣжденія и преданности, нисколько 
недумапшій ставить себѣ в * достоинство эту преданность. 
Наконец*, лорд* Кэпль, равно-благородный и сердцем* и 
пронсхожденіем*, достойный наслѣдннк* своего дѣда, кото-
рый славился въ граФствѣ старинными строгими нравами. 
У него былъ полный дом* ( т а к * говорил* о нем* в н у к * ) 
и о н * вѣрѵ свою подтверждал* дѣламп, разсыпая на б е д н ы х * 
столь обнлыіую благостышо, что б ы л * пищей для алчущих* , 
питіем* для жаждущих*, очами для слѣпыхъ, ногами для раз-
слаблениыхъ, и мог* бы поистинѣ быть н а з в а н * великим* 
милостынераздавателем* Царя царей». Л о р д * Кэпль н е с * с * 
собой всюду — в * парламент* , ко вдору и в ъ лагерь воен-
н ы й — все т ѣ ж е свои крѣнкія родовыя добродѣтели, и Карлъ I 
нерѣдко, смотря по временным* обстоятельствам*, испыты-
вал* на себѣ то д у х * независимости лорда, то его неизмѣн-
ное благородство. Группа, составленная изъ э т и х * пяти че-
л о в е к * , представляла почти совершенно полное и вѣрное из-
ображаете роялистской партіп, в * ея к а к * благороднѣйшихъ, 
т а к * и н а и м е н ѣ е - с т о ю щ н х * уваженія элементах* , и казалось, 
что въ ихъ лнцѣ вся партія предстала обвиненная п р е д * в е р -

ховным* судом* , заседавшим* в * Вестмннстер-Галлѣ , ч р е з * 
нѣсколько дней послѣ суда, осудившего короля 

Гамильтон* сохранял* ясное спокойствіс п просил*, ч т о б * 
ему дали время вытребовать и з * Шотлапдіп нужныя бумаги. 
С у д * соглашался па отсрочку, ио весьма-недостаточную, и 
когла о н * с т а л * настаивать, Брадшоу сказал* ему: « В ы дол-
го содержались въ тюрьмѣ и должны были приготовить к * 
процесу ваши доказательства». У ж е послѣ осуждепія герцо-
г а , отъ пего настойчиво требовали некоторых* открытий 
относительно прошедшаго; для этой цѣли Кромвель даже 
нарочно посылал* к * нему с * обѣщаніемъ не только спасти 
ему жизнь, но н возвратить его в * прежнее состояніе. « Е с -
либъ у меня было столько жизней, сколько волос* па головѣ» 
отвѣчалъ Гамильтон*, «то скорей я пожертвовал* бы всѣми 
ими, нежели согласился бы выкупить и х * таким* позорным* 
с р е д с т в о м * » . Высшее и безвыходное несчастіе возвышает* 
души, нзъ которых* оно не успѣло вырвать всей добро-
д ѣ т е л н 2 . 

Лорды Голланд* и Иорвичъ старались только уменьшить 
силу Фактов*, в * к о т о р ы х * и х * обвиняли, и скромностью 
пріемовъ и рѣчей расположить умы судей сколько-нибудь въ 
свою пользу 3 . 

Лорд* Кэпль не только сохранил* свое достоинство, но 
даже показал* себя гордым* и жостким*. Не обращая вни-
манія на с у д * , о н * б р о с а л * кругом* на прпсутствоваших* 
строгіе взгляды, как*-бы упрекая н х * в * том* , что они т у т * . 
Онъ утверждал*, что, по смыслу кольчестерской капитуляціи и 
объясненіямъ самого генерала Ферфакса, сохраненіе жизни 
ему было обезпечено. «К воеішоплѣнныіі» сказал* о н * , «мнѣ 
дана была пощада, и в с ѣ м * судейским* маитіямъ в * мірѣ 

(') State-Trials, т. IV, столб. 1155.—Clarendon, Rist, of the rebell,, 
К. I, ст. 96; к. II, ст. 46, 87, 99; к. XI , ст. 253—258; к. I, ст. 137, 
140; к. IV, ст. 2, 14; к. V, ст. 415; к. XI , ст. 2 5 3 - 2 6 2 ; к. VII, ст. 
307; к. XI , ст. 252—258; іш. XII, ст. 255. — Lady Theresa Lewis, т . 
I, стр. 252. — С) State-Trials, т . IV, crp. 1156, 1187, 1188, 1191, 
1 1 2 1 . — Whitelocke, стр. 381. — (3) State-Trials, т . IV, стр. 1193 
и слѣд. — Whitelocke, стр. 381, 385, 386. 



не о чемъ разсуждать со мною». Во всяком* случаѣ онъ не-
пременно хотѣлъ быть судимым* своими пэрами. « Х о т я ко-
роль и лорды отброшены в * сторону, по основные законы 
страны еще в * своей силѣ. Я напоминаю вам* о великой 
хартіи и о требованін п р а в * . Гдѣ с у д * присяжных*? я его 
здесь не вижу. Я хочу видѣті. учрежденный надо мной с у д * 
присяжных*, и пусть с у д * присяжных* видит* меня. Я ду-
маю, не найдется такого примера, ч т о б * былъ человѣкъ при-
говорен* къ смерти безъ парламентского билля п б е з * суда 
присяжных*» . — « В ы ошибаетесь» замѣтилъ ему Брадшоу: 
« в а с * с у д я т * судьи, которых* назначить угодно было пар-
ламенту и которые судили лиц* выше в а с * » 1 . 

Когда генеральный прокурор* произнес* заключеніе, требуя, 
ч т о б * лорд* Кэпль был* п о в ѣ ш е н * , потом* ч т о б * тѣло его 
было выставлено на позор* н разрублено по ч а с т я м * , под-
судимый содрогнулся. «Впрочем*» проговорил* о н * , « к а к * 
бы ни поступили со мной здѣсь, тамъ б у д е т * для меня луч-
шее поскресеиіе» -. 

Bel ; пятеро были приговорены к * отсѣченію головы. Когда 
президент* прочитал* приговор*, с э р * Джон* О в е н * очень-
ннзко поклонился судьям* и поблагодарил* ихъ . Один* и з * 
присутствовавших* спросил* : «за ч т о ? » — « В е л и к а я ч е с т ь » 
отвѣчал* оіп. «для бѣднаго валлійскаго дпорлннна потерять 
голову в * сообществе э т и х * благородных* лордов*», и ом* 
прибавил*, приправив* рѣчь прокллтіем*: «Я боялся, ч т о б * 
этим* людям* не вздумалось меня повесить» 3 . 

Верховный с у д * , однако, был* заботлив* и—желал* ли о н * 
оказать какое-нибудь ммлосердіе, или ему не хотѣлось взять 
на одного себя всю отвѣтствеиность за свою строгость—толь-
ко о н * , постановив* приговор* о прнведеніи его въ испол-
неніс, представил* на окончательноеразрѣшеніе парламента 4 . 

С) State-Trials, т . IV, стр. 1І95 н слѣд. — Whilelockc, стр. 380, 
381. — Lady Theresa Lawis, Life of lord Capell, т. II, стр. 108—115. 
— (3) Whitelocke, стр. 381. — (3) Clarendon, Hist, of the rebell., кн. 
XI , ст. 250, т . IV, стр. 553. - (1) Slate-Trials, т . IV, стр. 1188. — 
Whilelocke, стр. 38G. 

IIa другой день, 7 марта, граф* У о р в и к * , б р а т * лорда 
Голланда, лэдн Голланд* , лэдн Кэпль и миогіе другіе мужчины 
и дамы и з * и х * родных* н друзей явились у дверей пар-
ламента il проспли дозволить нмъ лично умолять о помилова-
ніи осужденных* . И х * ввели и они подали своп просьбы. 
І Іо палата, выслушав* эти просьбы, объявила, что она не 
имѣетъ повода входить в * разсмотрѣніе и х * ; что она в * 
этом* дѣлѣ положилась на безпрпстрастіе .суда, постановив-
шего приговор*. Главными» предводителям* хотѣлось, не вме-
шиваясь уже в * это печальное дѣло, воспользоваться стро-
гостью ими в ы б р а н н ы х * судей; но с у д * , с * своей стороны, 
решился не оставлять па одном* себѣ всей массы отвѣтст-
веішости; o u * дал* осужденным* двухдневный с р о к * , ч т о б * 
они могли снова ходатайствовать п р е д * парламентом* 3 . 

Принужденные рѣшать сами, республиканские предводители 
послѣдовали только внушенію с о б с т в е н н ы х * ч у в с т в * вражды 
и с т р а х а . Г е р ц о г * Гамильтон*, ни по личности, ни по сво-
ему шотландскому пропсхожденію, не возбуждал* к * себѣ 
никакого сочувствія; его просьба прямо была отвергнута. У 
лорда Голланда были друзья; его б р а т * п супруга находи-
лись т у т * ; оиъ с а м * был* человѣк* обязательный и кроткій; 
переходя ч р е з * всѣ пэртіи, о н * но в с ѣ х * основывал* зна-
комства и оказывал* услуги; по Кромвель и Эйртоііъ нена-
видел» и презирали его; помиловаиіе его было отвергнуто 
большинством* одного голоса. Относительно лорда Норвнча 
голоса разделились по-ровпу. Председатель палаты сказал*, 
что о н * лично ему обязана»; что о н * однажды навлек* на 
себя пеудовольствіе короля и только по милости" лорда Иор-
вича не пострадал* ч р е з * то: поэтому ом* не в * силах* не 
подать за него голоса. Л о р д * Иорвнч* б ы л * с п а с е н * , точно 
т а к * , какъ лорд* Голланд* погибал*, большинством* одного 
голос-a. Никто ни слова не говорил* за сэра Джона Овена. 
« К а к * жаль!» сказал* полковник* Г ё ч и н с о н * сидевшему ря-
лом* с ъ ним* Эйртону: столько народа хлопочет* о б * осво-

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 158 .—State -Tr ia l s , 
т. IV, стр. 1216. 

Историки и Публ. T . YI . 17 



божденіи лордовъ, и никто слова не гіромолвптъ за этого 
дворянина, точно также, какъ и они, осужденного. Если вы 
поддержите меня, я г о т о т . за него говорить, потому-что опъ, 
какъ видно, здѣсь всѣ.мъ чужой, безъ друзей и покровителей»! 
Эпртонъ обѣщалъ поддержку. Гёчинсонъ пошелъ отъискивать 
просьбу бѣднаго валлійца, которая оставалась у палатскаго 
клерка; опъ велѣлъ прочесть е е , с ъ одушевлепіемъ загово-
рилъ пъ защиту просителя; Эйртонъ п о д д е р ж я л ъ - п сэру 
Джону Овену была дарована жизнь болыішпствомъ пяти го-
лосовъ 

Оставался лордъ Кэпль, составлявши! для его родпыхъ и 
друзей предметъ страстной заботливости и дѣлтельпѣішшхъ 
ходатайств! , . В с ѣ мѣры для спасепія его были испытаны; пред-
лагали, даже давали деньги людячъ, обѣщавшпмъ помогать 
своимъ влілпіемъ. Возникло продолжительное преиіе; некото-
рые говорили за него, выставлял его добродетели и утверждая, 
что онъ никогда ихъ не обманывалъ и всегда показывал!, себя 
темъ, чѣмъ былъ действительно—человЬкомъ, преданным!, ко-
ролю. Затѣмъ Кромвель н а ч а л , речь н въ псрвыхъ словахъ 
выразплъ более, нежели кто-либо, уважеміл и благорасполо-
ж е н а къ лорду Кэплю. «Но» прнбавнлъ ОІІЪ потомъ, «усер-
діс къ пользе общественной преобладает!, во мне надъ' чув-
ствами личной пріязпп, И я не могу не сказать вамъ, что 
въ настоящую минуту вамъ предстоитъ решить воп'росъ: 
хотите ли вы спасти жизнь вашему жесточайшему врагу? Я 
очень-хорошо знаю лорда Кэплл: это будетъ послѣдиій че-
ловекъ въ А иглім, который разстанется с ъ мыслыо о коро-
левстве; у него много мужества, ловкости п велпкодушія; у 
него много друзей, которые ему не пзмѣпятъ; пока оиъ жнвъ, 
каково бы ни было его положеиіе, онъ будетъ у васъ кам-
немъ на пути. Для блага республики, я считаю себя обязаи-
нымъ подать голосъ противъ его просьбы». И просьба была 
отвергнута, неизвестно в ъ - т о ч н о с т и , какпмъ большинством! , 2 . 

С) Journals of (he House of Commons, т . VI, стр. 159 160 — W h i -
telocke. стр. 386. - Mémoires de mislriss Hutchinson, т II стр 
1 9 9 - 2 0 2 . - Mémoires de Ludlow, т . 1, стр. 3 5 5 - 3 5 7 . (въ Collection 
г. 1 изо) -Clarendon, Hist, of the rcbell., ки. XI , стр. 260. — ( s) Lady 
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Иеполиеніе приговора было назначено на другой день, 9 мар-
та. ІІочыо, лордъ Кэпль просмлъ друга своего, пастора Мор-
лея, который прншелъ навестить его въ тюрьме, даті^ ему 
причаститься: «Я желаю» сказалъ онъ «принять причастіе 
от!, священника, принадлежащая къ партін короля, и по обря-
ду англійской церкви. . . Кажется, я не могу обвинять себя 
ни въ какомъ важном!, грі.хѣ нротивъ моей совести, разве 
только въ том!,, что подалъ въ парламенте голосъ въ пользу, 
смерти милорда Стра<м>орда. Я сделалъ это противъ совести, 
не по какой-нибудь злобе къ человеку, а изъ малодушная, 
п р е з р е н н а я страха , увлеченный свирепостью преобладав-
шей партін. Съ той поры доныне я глубоко раскаяваюсь 
въ этомъ. Часто я молплт, Бога о прощенін и, надеюсь, онъ 
простилъ меня. Если вы полагаете необходимым!, или, по-край-
ней-ыѣрѣ , прплнчнымъ, я всенародно на эша-юті; исповедую 
мой грѣхъ и причину е я , исповедую во славу Бога и въ 
стыдъ самому с е б е » . Священник!, одобрплъ это благочести-
вое иамѣреніе. Вошли родные лорда Кэпля : жеиа , старшій 
сыпъ, дво£ дядей и племянник!,; они вошли всѣ вместе , по-
тому-что порознь видеть его имъ не позволили. Оиъ продер-
жалъ их! , у себя част.; былъ нежена, и г р у с т е н ъ , но въ-осо-
бенпостп старался поддержать ихъ мужество и передать имъ 
свои послѣдпіе совѣты. «Я желалъ бы» говорилъ оиъ сыну, 
«чтобъ ты не прсііебрегалъ ни малѣйшпмъ случаемъ оказать 
услугу королю и отечеству, не жалѣя ни состоянія, ни жизни; 
но ие предпринимай ничего пи изъ желаиія отмстить, ни нзъ 
надежды па возиаграждеиіе; ищи только своего долга. Бла-
гословляя тебя, завещаю: въ ежедневную твою молитву вклю-
чай, какъ дѣлалъ я всегда, вотъ этотъ стпхъ изъ 27 псалма 
Давида: «Господи, научи меня пути твоему и веди меня с т е -
зею единою», потому-что я всегда любнлъ и въ действіяхъ 
и въ словахъ единство и прямоту. Я ненавижу всякое при-
творство it всякую искусственность; желаю, чтобъ и ты такъ же 
чувствовала, и постѵпалъ». Когда настала минута разлуки, 
леди Кэпль не выдержала: ее унесли безъ чувствъ. «Теперь» 
сказалъ лордъ Кэпль доктору Морлею, оставшись съ нимъ 
наединѣ, «самый трудпѣйшій подвнгъ, который оставалось мн1: 
совершить въ этомъ мірѣ, я совершила, — разстался съ моей 



несчастной женой. Слава Богу , чувствую, что я бодръ н го-
товъ; надѣюсь, что въ минуту смерти мнѣ не о чемъ больше 
будетъ думать, какъ только о смерти». Однако, въ короткій 
промежѵтокъ времени между послѣднимъ свиданьемъ и эша-
ФОТОМЪ, онъ два раза писалъ къ жепѣ: «Заклинаю тебя, не 
предавайся горю безъ мѣры и до крайности. Сохрани меня 
долго вт, своемъ сердці; п да будетъ Богъ тебѣ лучше мужа, 
a дѣтямъ нашпмъ лучше отца. Я вѣрую, что для Него это 
возможно, H падѣюсь, что Ему угодно будетъ сдѣлать это ' » . 

Герцога Гамильтона перваго привели на вестминстерскую 
площадь, гдѣ былъ воздвигнуть Э Ш Э Ф О Т Ъ . О І І Ъ умеръ достой-
ным!, образомъ, сказавъ предстоявшпмъ простую и спокой-
н у ю рѣчь, въ которой скромно оправдывалъ свою жпзнь и 
исповѣдывалъ преданность свою королю покойному, которому 
с л у ж и л , , II королю отсутствующему, который, какъ онъ на-
дѣялсл, воротится, 110 котораго ему уже не суждено увндѣть. 
Когда опъ говорнлъ, солнечный лучъ упалъ ему на лицо; ему 
предложили перемѣиить положеиіе. «ІІѢтъ» сказалъ онъ, «я 
надѣюсь скоро увндѣть солнце блистателыіѣе этого». Лордъ 
Голлапдъ наканунѣ обиаружплъ больше тоски и слабости; 
тогда онъ былъ болеігь и разстроемъ духомъ; но въ послѣд-
шою минуту, поддерживаемый бывшими при немъ двумя ире-
свптеріанскнмн священниками, онъ иоказалъ приличную твер-
дость. Лордъ К Э І І . І Ь явился на Э Ш З Ф О Т Ѣ ПОСЛЬДІІІЙ И ОДІІНЪ. 

«Духовннкъ вашъ здѣсь?» спросплъ его командовавши! ОФИ-
церъ. «Иѣтъ» отвѣчалъ опъ, «я уже отнущенъ и м ъ » . — З а -
міітнвъ, что нѣкоторые изъ его служителей нлачутъ, онъ нро-
говорилъ: «Удержитесь , господа, удержитесь!» Потомъ, обра-
тившись къ ОФіщеру, спросплъ: « Предшествоиавшіе мнѣ лор-
ды говорили въ шляпахъ или с ъ открытой головой?» — «Съ 
открытой головой» отвѣчалъ ОФіщеръ. Лордъ Кэпль снялъ 
шляпу и с т а л ь говорить кротко, твердо, одинаково-смѣло и 
рѣшителыю и какъ рол.шстъ и какъ хрисг іашшъ. Онъ испол-
нишь то, что обѣщалъ доктору Морлею, обвшшвъ себя в ъ 

П State-Trials, т . IV, стр. 1 2 3 0 - 1 2 3 1 L a d y Theresa Lewis, Lifo 
Of lord Серей, т . H, стр. 130—МО. 

подачѣ голоса протнвъ лорда Стра-і-Форда. « Е щ е разъ испо-
ведую, во славу Бога и в ъ посрамленіе моей собственной 
слабости, что истішно-постыдиымъ малодушіемъ было не 
ѵстоять протнвъ увлскавшаго иасъ въ этомъ дѣлѣ потока». 
Иародъ и солдаты, друзья и незнакомые—всѣ смотрѣлп на 
смерть этого человѣка с ъ напряженным!, чувствомъ удпвленія 
и глубокаго уваженія 

Долга нсторіп — воздать полную справедливость этимъ до-
блестнымъ мертвецамъ, мощно-дѣйствовавшнмъ на чувство-
ваиія парода и возбуждавшпмъ въ глубинѣ сердецъ сочув-
ствіе къ дѣлу, проигранному па поллхъ бптвъ. Казнь лорда 
Кэпля возмутила и глубоко тронула всѣхъ , за исключеніемъ 
одной республиканской партіи. Война была окончена; кровь 
короля, какъ говорили, пролита въ пскуп.іепіс всей крови, 
пролитой войною. Зачѣмъ же еще нужна стала кровь? Зачѣмъ 
надъ людьми, которыхъ сдѣлала плѣшшками война, теперь 
уже прекратившаяся, произнесены суровые приговоры судья-
ми, непризнанными закономъ, и эти приговоры поддержаны 
дѣтскп-малодушпой щекотливостью? Самый парламентъ чув-
ствовал!, , что опъ пс можетъ настойчиво слѣдовать этпмъ 
путемъ. Ему еще предстояло порѣшпть со многими предво-
дителями роялистской партін — д у х о в н ы м и , гражданскими и 
военными; пятнадцать изъ ппхъ онъ присуди.«, къ вѣчному 
нзгнанію, съ коііФпскацісю всего ихъ имущества; пятерых! , 
предалъ воеппымъ судамъ за дѣла, отиосящіяся къ войнѣ ; 
рѣшплъ, что другіс двое — маркпзъ У п н ч е с т е р ъ и епископъ 
норвнчскій должны быть содержим!.! въ тюрьмѣ столько 
времени, сколько будетъ признано необходимым*,; только 
двое — сэръ Джонъ Говель и судья Давпдъ Дженкинсъ—были 
признаны подлежащими уголовному преслѣдованію, уже не 
чрезвычайнымъ судомъ, а законными асснзными судами; по 
самое преслѣдованіе это не состоялось: они оба оставались 
въ тюрьмі; — Джснкннсъ до 1656 г . , а сэръ Джонъ Говель 
до реставрации Парламентъ не хотѣлъ шума; опъ запрети.«, 

(') State-Trials, т. IV, стр. 1 1 8 8 - 1 1 9 4 , 1 2 2 0 - 1 2 3 5 . - Lady The-
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оинародоваше іірепій и а к т о в * всрховпаго с у д а , постановпв-
ш а г о приговор* н а д * лордом* К э п л е м * ; перехватывали и 
0Tonpa.ui памфлеты; журналисты были подкуплены; па особый 
к о м и т е т * возложено было изыскать мѣры къ стѣсиеиію с в о -
боды кнмгопечатапін. Безмолвны«, с к р ы т н ы я с т р о г о с т и замѣ-
«11.1 и гласныя преслѣдованія и эшаФОты «. 

Но не во власти одного парламента было располагать 
молвой и гласностью. Вскорѣ после смерти короля появилось 
ѣхМп Basxhkè, ши Королеве,ей Образъ, сочпненіе, пршп,сан-
ное самому Карлу I , которое, под* трогательно-благочести-
вой Формой, открыло Амгліи размышлеиія, чувствован!« 
впечатлѣшя, надежды и печали - словом*, всю душу к о -
роля, со r c 1 s . m i i с я движеиіямн въ період* п е р е н е с е н н ы х * 
" м * испытаны. Провѣдавъ, еще прежде казни Карла, что 
ото книга печатается, предводители республиканской партіи 
тогда уже предчувствовали у д а р * , который она должна на-
нести J I M * , и употребили всѣ усплія, ч т о б * воспрепятство-
вать ооиародованію ея Им* это не удалось: соч.шепіе быстро 
распространилось; в * течеиіе года вышло его сорок* семь 
изданіп, и оолѣе сорока-восьми т ы с я ч * экземпляров* разо-
шлось в * Анг.іш ; скоро оно было переведено „ с * жадностью 
прочитано во Фраіщіи и во вевп Ввропѣ . Везде произвело 
оно влечатлѣпіе поразительное. Сочувствіе к * памяти короля 
Дошло до страсти и какж-бы релпгіозпаго благого,.ѣнія. Враги 

П а Л а Ч а М П ' У б і г , ц а м п праведника. 
Э і о у 1 as,Ш К а р л * I преимущественно обязан* иа-
именовашем* Королл-.ѵучепика. 

Сочішепіо не ему принадлежало; „ в н е ш н и свидѣтельства 

" М Л Г ; Д 0 К а 3 Т Ь С Т й а П е О С т а м я , о т ' ь » никакого 
Z I Д 0 1 : ; ° Р ' Ь Г ° л е , п " е п і І С І , ' 0 1 г ь сначала эксетерскій 
но ом* , І ф п К а р л ѣ И ) у о р ч е с т е р с к і П | б ш ъ е г о H J • 
2 ; ' ' ° Р У К 0 Ш , С Ь ' 1 ? Р 0 Я Т П 0 ' б ш а извѣстиа Карлу и одоб-
в о b s „ ; ^ м 0 ж е т 7 , - б ы т ь ' д а ж е « " п м ъ п поправлена 
во время иреоывапія его на остро,іѣ У а п т ѣ . К а к * бы то ни 
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было, но это действительно было выраженіе и о б р а з * его 
положенія, его характера и души вт, том* впдѣ, к а к * и х * 
образовало несчаст іе : возвышенность духа, естественная п 
в * то же время напряженная; постоянная смесь слѣпой ко-
ролевской гордости и искренинго христіапскаго смирепія; с е р -
дечные порывы, прорывающіеся сквозь привычки упрямой 
личности; истинное благочестіе среди ложпаго образа дѣй-
ствій; неизмѣішая, хотя отчасти бездеятельная, преданность 
своим* вѣрованіям*. своей чести и своему сану; и всѣ эти 
чувства выражены языком* монотонным* и часто надутым* , 
ио важным*, благозвучным*, проникнутым* тихою грустью; 
т у т * было именно то, что должно было глубоко потрясти 
сердцй роялистов* и легко убедить и х * , что это говорит* 
с а м * король 1 . 

Парламент* почувствовал*, что ему нельзя оставаться без-
гласным* при столь-сильном* общественном* двшкепш, и 
поручил* Мильтону вступить с * ним* в * борьбу. Э т о т * 
мощный и суровый геиій, который о т * ранней молодости в е л * 
борьбу с ъ своими родными и наставниками, стремясь посвя-
тить всего себя поэзіп и литературе, б ы л * одержим* пла-
менной страстью к * свободе, пе іп. той существенной и ис-
тинной свободе, которая в ы т е к а е т * из* уважсиіп ко в с е м * 
правам* и к * правам* в с е х * , но к * свободе идеальной и 
абсолютной, реліігіозной, политической и семеііпой ; здесь 
его великій у м * раждалж сильный мысли, возвышенный чув-
ства , величавые образы н увлекательны« речи, пе стараясь 
узнавать, с о о т в е т с т в у ю т * ли окружающая действительность 
и собственны« действія мыслителя его принципам* и падеж-
дам*. О н * мог* служить и вж-самомж-дЬлѣ служил* тиран-
ию то в * лицѣ еооранія, то в * лице одного человека; а 
между-тѣмж б ы л * постоянно у в е р е н * , что опт, защищает* 
свободу II служит* ей. Б о т * разительный п печальный при-
м е р * несовсѣмт.-достоПныхж заблужденій, в * которыя пылкое 

С) ЕіШ В as Hi h ù вполне переведено въ Collection des Mémoires re-
latifs à la Revolution d'Angleterre v. Гнзо, и попросъ о его подлин-
ности разсмотрѣпъ въ замѣчанін, помещенном* в * начале этой книги. 



воображеніе и отвлеченное умозрѣніе м о г у т * ввести человѣка 
c i . огромным* умом* и благородным* сердцем* . 

Мильтон* быстро написал* и издал* с в о и х * Иконоборцевs 
длинное и холодное, хотя сильное опроверженіе Королевского 
Образа. Мильтон* не понимал* Карла 1-го и его чувствова-
л и , не понимал* н т ѣ х * чувствован!,",, которыя король вну-
шал* роялистам*; с * пуританским* н республиканским* оз-
лоблешем* поднял* о н * п р о т и в * „его в с е известные Факты 

. " ф о в а д - і и в ы я „ ложныя обвпнснія, которыя впродол-
жепіе десяти л ѣ т * раздавались в * Англін, не принимая в * 
р а з с ч е т * н о в ы х * ндсіі „ впечатлѣпій, возбужденных* в * 
с е р д ц а х * совершившимися событіямп, и не возвысив* , не с к р а -
сив* своей ѣдкой брани блестящею и одушевленною р е ч ь ю . 
Б * А игл in это сочипеиіе произвело только слабое впечатлѣ -
ніе, но в * Европѣ , особенно в о Ф р а п ц і и , оно возбудило силь-
ный г н е в * и, ПО просьбе Карла 11-го, знаменитый у ч е н ы й 
п р о т е с т а н т * С о м с з * . в ы х о д е ц * и почетный профессор* въ. 
лейденском* у н и в е р с и т е т е , взялся написать опроверженіе 
(^омсзъ, для громка™ выраженія своего „сгодовапія, н е с т а л * 
ожидать, ч т о б * К а р л * I I попросил* его и заплатил* ему за то 
І р е з * восемь дней после казни Карла 1-го, о н * , по с о б с т в е н -

ному „ о с у ж д е н , ю , в * неожиданном* письме проклял* в р а -
г о в * короля, сделавшихся его судьями «. Королевское защн-
щспге Карла 1, адресованное къ Карлу II, наделало много 
шума, не столько „о д о с т о и н с т в а м * сочииепія, сколько по 
имени автора : это б ы л * ученый, умный и местами красно-
речивы, , , „О выходящій „ 3 * пределов* умеренности „ 
шеиный вкуса панегирик* мопархіг, вообще, жаркая апологія 
к а р л у 1-му I, снлыю-несправедливая брань против* аннин-
с к и х * республиканцев* и „ х * защитника. Когда книга Со-
меза появилась в * Лондоне, правительство обратило на „ е е 
тревожное вішмапіе, и в * заседапіи государственна™ совета 
въ котором*, как* г о в о р я т * , присутствовал* „ Мильтон* , 
иыло р е ш е н о , что должно отвечать „а нее . Мильтон* скоро 
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исполнил* это, и іісполиплъ с * большим* талантом* и боль-
шим* у с п е х о м * , нежели въ т о т * р а з * , когда о н * нападал* 
на самого Карла 1-го: его первое н второе защнщснге ані-
лгіігкаго народа, въ отогьтъ на королевское защищеніе Со-
меза, м о г у т * служить образцами страстной защитительной 
речи, клонилась ли бы она къ интересу общему, или лично-
му; в * н и х * расиублпка с ъ неотразимой твердостью защи-
щена, к а к * въ о с н о в н ы х * н а ч а л а х * , т а к * и в * действілхъ 
ея, H Мильтон* выдвинул* здесь па сцепу самого себя , свою 
личность, свою жизнь, свою слепоту, происшедшую во в р е -
мя самаго этого труда , выдвинул* все это с * красиорІ;чіем* 
и благородным* и трогательным*, разливая всюду па ложиыя 
идеи и дурныл дела т о т * яркій б л е с к * мысли и слова, ко-
торый неодолимо в л е ч е т * и очаровывает* , несмотря на то, 
что не у б е ж д а е т * , а иногда даже и раздражает* . У с п е х * 
э т и х * республиканских* отповедей б ы л * о г р о м е н * , к а к * на 
европейском* материке, т а к * и въ Англіп. Шведская коро-
лева Христина в * глаза самому Сомезу высказала свой вос-
т о р г * к * ним* ; голлаидскіе генеральные штаты признали 
нужным* запретить Королевское Загцищсніс леі ідснскаго про-
фессора. O u * вознегодовал*, заболел* и у м е р * , о с т а в и в * 
отвіътъ Клодіуса Сомеза Доісону 'Мильтону, который н 
б ы л * издан* после его смерти. Другіе писатели, роялистскіе 
и республикаискіе. Фраицузскіе и апглінскіе, бросились на 
эту арену ; Мильтон* еще р а з * явился на ней, уже более 
по личному раздраженно, нежели по политической необходи-
мости, и э т о т * великій с п о р * , с * таким* блеском* н а ч а в -
шійся похвальными речами королю-деспоту п револір.ціошю-
му парламенту, окончился незаметно, потерявшись в * грубой 
и пошлой полемике между разсвпрепевшимп во взаимных* 
п е р е б р а н к а х * писателями . 

Когда прпшелт» о н * к * концу, в * это время распубликац-
ское правительство уже давно не думало о н е м * : другія важ-
иейшія заботы и другіе опасігіиішіе враги поглощали теперь 
его вішманіе. 

( ' ) Todd, Life of Milton, стр. 72—84. — Milford, Lifo of Milton, 
стр. 77—95. — Millon, Prost Works, т . I и IV (Лоидонь, 1851). 



2 0 января 1649 г . , въ то самое время, когда король въ пер-
вый разъ предсталт, предъ верховпымъ трибуналом!., дол-
женствовавшим!, судить его, главнокомапдующій п генераль-
ный с о в е т ъ оФіщеровъ арміи представили парламенту -свой 
ироектъ ресиублмкаискаго правительства, подъ заглавіемъ: 
«Коіівенціл англіііскаго народа, для утверждепія п р о ч н а я ми-
ра, о с н о в а н н а я на общемъ прав!;, свобод-!; м общей для всѣхъ 
безопасности». Этотъ проектъ, составленный, какъ говорятъ, 
Эйртопомъ, заключалъ въ с е б ѣ десять статей, существенное 
содержапіе которыхъ было слѣдующее: 

'1) ІІыііѣшиій парламент!, будетъ распущен!, 30 апрѣля 
1 6 4 9 . 

2) Образуется представительное собрапіе (они отвергали 
пазваніе парламента), состоящее пз'ь четырехсотъ членовъ. 

3) Представительное собраніе будетъ избираемо каждые 
два года, п засѣдапія е я будутъ продолжаться шесть мѣсл-
цевъ въ каждом!, году. 

Избирателями и избираемыми будутъ всѣ родившіеся или 
живущіе въ Англi'ii н иользующіесл въ ней гражданскими 
правами, платящіе налогъ въ пользу бѣдныхъ, пенаходя-
щіеся ни у кого ни въ услужснін, ни въ иаймѣ, имѣющіе 
о т ъ - р о д у не мепѣе двадцати-одного года и жительствующіе 
въ томъ мѣстѣ , гдѣ ироисходлтъ выборы. 

Не можетъ быть избирателем!, впродо.іжепіе семи лѣтъ 
и избираемым!, впродолжеиіе пятьнадцатн лѣтъ тотъ, кто 
держалъ сторону короля противъ парламента во время по-
следних! . войиъ, а также т о т ъ , кто будетъ вести или под-
держивать силою оппозицію протнвъ настоящей конвеіщіи. 

Ие могутъ быть избраны въ представительное собраиіе : 
ни одииъ члснъ г о с у д а р с т в е н н а я совѣга , пи одииъ о і п ц е р ъ , 
командующий поисками, состоящими на жаловаиьѣ, ни одииъ 
.служащіи но части сбора налогов!, и но управлеііію обще-
ственными доходами. Если адвокотъ будетъ избраиъ въ чле-
ны представительная собрапіл, или г о с у д а р с т в е н н а я совѣта, 
то опъ во все время пахождепія въ этой должности ие мо-
жетъ уже действовать въ сѵдахъ въ качеств! ; адвоката. 

4 ) Для постановлеиія закона должно быть не менѣе с т а -

п я т и д е с я т и н а л и ч н ы х ! , ч л е п о в ъ ; для п р е д в а р и т е л ь н ы х ! , п р е -

ній д о с т а т о ч н о ш е с т ь д е с я т ъ ч л е п о в ъ . 

5 ) Каждое представительное собрапіе в ъ - т с ч е н і е двадцати 
дней, со времени своего огкрытія, назначить государствен-
ный совѣтъ, должен ствующій управлять общественны ми де -
лами по десятый день открытіл с л е д у ю щ а я собраиія. 

6) В ъ промежутокъ времени между двумя представительны-
ми собрапіямн, а также въ случае опасности, пли крайней не-
обходимости, государственный советъ можетъ составить и 
открыть собрапіс, которое будетъ заседать ие до.іѣе восьми-
десяти диен. 

7) Ни одииъ члеіп» законодательная собраніл, во все вре-
мя иахождеиія въ этомъ званіи, не можетъ принимать на с е -
бя никакой общественной должности, кромѣ должности госу-
д а р с т в е н н а я советника. 

8) Высшая и завершающая власть, въ права которой вхо-
дитъ, между-прочпмъ, учреждеиіе судебных! , мѣстъ, прн-
надлежптъ представительному собранно по векмъ предме-
там!, права е с т е с т в е н н а я и г р а ж д а н с к а я , но нпкакъ не 
но нредметамъ духовмымъ , или евангелпчеекпмъ. 

З д е с ь были о б о з н а ч е н ы и е к о т о р ы я о г р а и и ч е н і я этой в ы с -

ш е й в л а с т и , в ъ о б е з п е ч е н і е г р а ж д а н с к и х ! , п р а в ъ , г о с у д а р -

с т в е н н ы х ! . Ф и н а н с о в ы х ! , о б я з а т е л ь с т в ! , и р а з и ы х ъ з а п р е щ е и і й , 

т л г о т ѣ в ш и х ъ н а д ъ н а р т і е й р о я л и с т о в ! . . 

9) Христ іанство есть общественная вѣра паціи. «Мы же-
ласмъ, чтобъ она, милостью Божісю, была преобразована въ 
видахъ ііаисовершеішейшей чистоты учеиія, богр.служенія н 
устава, сообразно слову Божію; чтобъ народъ быль науча-
емъ въ ней публично, но безъ прнпуждешл, и чтобъ слу-
жители алтарей были еодержнмы пасчетъ обществешіыхъ 
суммъ, ие прибегал — но-крайией-мѣре таково наше жела-
иіе — к ъ десятинному с б о р у » . 

«Папнзмъ и епископство не будутъ публіічпо исповедуе-
мы въ с р е д е нашей націн». Зосимъ не с у щ е с т в у е т ! , ника-
ких! , карательных!, мѣръ въ дклахъ религіп: равная свобода 
и покровительство всѣмъ исповедующим!, веру въ Бога по 
учепію Іпсуеа Х р и с т а . 



10) Протпвящійсл вооруженною рукою предписаніямъ 
представительного собранія, кто бы онъ ни былъ, будетъ 
казпепъ смертью, какъ врагъ п измѣшшкъ націн, за псклю-
чснісмъ того случая, если представительное собраніе само 
пзмѣиитъ или нарушитъ основиыя начала общаго права, сво-
боды и общественной безопасности, установлеішыя настоя-
щей конвеіщіей 

Таковы были виды республиканцевъ-политиковъ, умѣреи-
ныхъ, какъ военпыхъ, такъ п гражданских'!., которые сами 
уже ішѣлп въ рукахъ, или впдѣлн вблизи дѣла общественный; 
но они далеко не удовлетворяли ндеямъ и страстямъ всей 
партін, которая пошла войной протнвъ короля и ниспроверг-
ла монарх но. Едва основавшееся республиканское правитель-
ство очутилось лицо.мъ къ лицу съ жаркой оппозпціей, оппо-
зиціей демократической и мистической, и нашелся человѣкъ, 
который съ иеодолимымъ мѵжествомч. п самоотвержепіемъ 
сдѣлался но предводителем!.—предводителей не было въ томъ 
лагерѣ , къ которому онъ принадлежал!.—но представителем!., 
защитником!, и общественным!, мучеинкомъ отъ лица в с ѣ х ъ 
недовольных!,: это былъ Джонъ Лнльбёрпъ. 

Эта роль для него была неновая: при Карлѣ І-мъ онъ уже 
былъ въ подобной роли, смѣло шелъ на встрѣчу страдапі-
ямъ и нріобрѣлъ популярность. Даже незадолго до описы-
ваемого времени, по случаю судебного процсса надъ ко-
ролемъ, поднялъ опъ протнвъ самого распублнкапскаго пар-
ламента сильную оппозицію, возставая протнвъ учрсжденія 
верховнаго суда н требуя, чтобъ король былъ суд имъ со-
гласно закопамъ страны, независимым!, судом!, присяжных!,. 
О н ъ дѣла.ѵі, это не потому, чтобъ былъ одержим!, демагоги-
ческим!, цшшзмомъ, ие потому, чтобъ хотѣлъ унизить пад-
шее королевское достоинство; онъ дѣлалъ это нзт» строгого 
уважсиія къ общему праву и къ праву законной защиты, о б ѣ -
щанной каждому англичанину. Еще с ъ большнмъ жоромъ 
вооружился опъ протнвъ иоваго верховнаго суда, учрежден-
ного надъ лордомъ Кэпелемъ и его товарищами; онъ даже-

(') Pari. Hist., т. ХѴШ, стр. 516—530. 

изъявлял!, готовность защищать и х ъ , к а к ъ - б ы желая гдѣ -ни-
будь найти случай и предметъ для своего воинственного 
жара. В ъ Сити, гдѣ нровелъ опъ молодость, и въ армін, гдѣ 
доблестно служилъ, были у него с т а р и н п ы я связи и миого-
ч н с л е н н ы е друзья — граждане и ремесленники, офицеры и сол-
д а т ы , м н с т и ч е с к і е с е к т а т о р ы и вольнодумцы — всѣ , с т р а с т -
но п р е д а н н ы е , какъ опъ, ндеямъ и чувствам! , , попреиму-
щ с с т в у д е м о к р а т и ч е с к и м ! , — в с ѣ , какъ онъ , говоруны и спор-
щики, псзаботпвшіеся ни о б ъ у с л о в і я х ъ о б щ е с т в е н н о г о по-
рядка, un о необходимости властей, всегда готовые п у с т и т ь -
ся въ критику H поднять т р е в о г у , какъ только власти оскорб-
ляли или ч у в с т в о и х ъ созпаніл, пли' н х ъ умственный мечты, 
или и едави о -о бразовавші я ся привычки н х ъ рево.ноціоішой 
независимости, или, накоиецъ, требовапія ихъ гордости. 
Л ш ь б ё р н ъ употребишь всѣ усилія, ч т о б ъ привести въ б р о -
женіе в с ѣ эти элементы, составлявшіе н х ъ пастроеиіе духа ; 
в ъ - о с о б е и н о с т н старался онъ в в е с т и между низшими чипами 
арміи обычай сходиться в ъ соирапія и подавать п р о с ь б ы , а 
также усиливался р а с п р о с т р а н и т ь т ѣ дѣйствія в ы б р а п п ы х ъ 
о т ъ полковъ а г и г а т о р о в ъ , которыя т а к ъ сильно помогали пн-
д е п е п д е н т а м ъ и Кромвелю для обузданія парламента . В ъ од-
помъ с о в ѣ і і ; офицеровъ, ироисходпвшемъ въ У а й т г а л л ѣ , бы-
ло рѣшено принять с т р о г і я мѣры п р о т н в ъ э т и х ъ продѣлокъ, 
H диевиымъ прпказомъ Ф е р Ф а к с а были з а п р е щ е н ы въ арміи 
всякія с б о р и щ а и всякія протнвпыя дисциплин!; разсужденія; 
п р о с ь б ы о т ъ солдатъ е щ е допущены, но не иначе, какъ с ъ 
предварительпымъ извѣщеніемъ о томъ блпжайшаго коман-
дира і . В с к о р ѣ появился памФлетъ Лильбёрпа (28 Февр. 1 6 4 9 ) : 
ІІовыл цгьпи разоблаченной Англги, с ъ жаромъ нападающін 
на это излишнее употребленіе власти со с т о р о н ы т ѣ х ъ с а -
м ы х ъ началышковъ , которые е щ е недавно сами т а к ъ ч а с т о 
ободряли и поощряли с в о и х ъ подчиненных! , ко всЬмъ б у і і -
нымъ проявленіямъ свободы. В ъ т о же время пятеро сол-
д а т ъ подписали и подали Ф е р Ф а к с у просьбу с ъ жалобою па 
едѣлаииое о г р а н н ч е н і е и х ъ права подавать п р о с ь б ы . « Б л а г о -

( ' ) 22 Февраля 1649. Whitelocke, стр. 383. 



полите обратить шшманіе на то» писали они, «что мы—анг-
лійскіс солдаты, добровольно вступпвшіе вт» службу на за-
щиту правъ Анг.ііп, а не наемные чужеземцы, облзавшіеся 
убивать людей за деньги, и что не паше дѣло служить чьим* 
бы то ни было честолюбивым!, иамѣреніямъ и зловредным* 
прихотям*» 

Ф е р Ф а к с * т о т ч а с * в н е с * эту просьбу в!» военный с о в ѣ т * , 
который постановил* приговор*: п я т е р ы х * солдат* провезти 
п е р е д * Фронтом* и х * полка верхом* па лошадях*, посадив* 
лицом* к * хвосту , п, переломив* на головах!, шнлги, исклю-
чить и х * из* службы. Сеіггеіщія эта была исполнена в * т о т * 
самый день, когда верховный с у д * осуждал* па смерть лорда 
Кэпеля. Ч р е з * несколько дней Лнльбёри* лзда п. новый пам-
Фетт., под* заглавіем*: Лисицы, пойманных пнтыо собачками 
въ Ыыомаркетп, и Тринлой-Гэтп,, что въ Уаічталлѣ, или 
разоблаченные болычіе обманщики — шуточный и в * то же 
время трагпческій разсказ* о поданной пятыо солдатами 
просьбе и о понесенном* ими паказапіи, и ожесточенная 
брань на присудивших* им* это иаказапіе начальников*. 
«Была ли когда-нибудь па с в е т е шайка обманщиков*, в * 
такой степени Фальшивых* п вероломных*? Были ли когда-
либо люди, ст. большею дерзостью прнписывавшіе себе на-
божность, святость , усердіе в * служенін Богу и отечеству? 
Они ч и т а ю т * проповеди, постятся, молятся; на языке у н и х * 
только и есть , что слова свящеииаго гшсанія, имя Бога н 
Христа . Заговорите с * Кромвелем* о чем* бы то пи было, 
о н * положетт. руку на сердце, поднимет* глаза к * небу, 
будетт, призывать Бога во свидетели, плакать, стонать, каять-
ся Ii, действуя таким!, образом*, н а н е с е т * вам* у д а р * в * 
первую удобную минуту. Не ясно ли, что с * этой поры 
в.ііяніе офицеров* прямо-противоположно вліянію солдат* , и 

С) Pari, nist., т. XIX , стр. -19. — Journals of the House of Com-
mons, т. VI, стр. 130. — Whilelockc, стр. 383, 381, 385. — The 
hunting of the Foxes from Ncumarkel and Triploe-neath to Whitehall, 
by five small Beagles, стр. 17. — Godwin, Hist, of the Commonwealth, 
т. Ill, стр. -15—59. — Eludes biographiques sur la Révolution d'An-
gleterre, г. Г изо (Жизнь Дж. Ли.іьбсриа), стр. 119—173. 

что где одно торжествует* , т а м * другое падает*? О с т а е т е с ь 
ли вы еще апглійскимп солдатами—вам* зажимают* рты; вы 
не можете ни жаловаться, ни просить помнловаійя; о ф и ц е р ы — 
ваши господа, а вы — покоренные ими вассалы. Вы не може-
т е ни в * чем* им* противиться; если им* угодно говорить,, 
что вороны б1:.іы—говорите, что белы; не думайте произ-
носить ни слова о и х * злрупотреблеиіях*, о н х * Фальшивых* 
смотрах* , о н х * воровстве -, всякій солдат* , дерзпувшій въ 
чем*—бы то ни было громко заговорить против* офицера, бу-
д е т * выгнан* из* службы. 

Обвиняя таким* образом* офицеров* пред* солдатами, 
Лнльбёри* в * то же время адресовал* парламенту вторую 
часть IІовыхъ цѣпен разоблаченной Аніліи, д р у г у ю , столь 
же ожесточенную брань, обвшіяяя п е р е д * гражданской вла-
стью главнокомандующих* армісю, которые постоянно с т р е -
мились и продолжали еще стремиться захватить в * свои руки 
тпранііію. «Если палата» говорил* о н * «не исполнит* своего 
долга и не изобличит* этого замысла, тогда, мы надеемся, 
то, что мы выскажем* и распространим*, о т к р о е т * глаза и 
возмутит* сердца стольких* солдат* и граждан* , что этим* 
людям* не удастся достигнуть псполнеиія ихъ г н у с н ы х * 
иамѣреній» 

Парламент* п генеральный совѣтъ офицеров* возгорелись 
одинаковым* гневом* и разом* подпллп против* с в о и х * но-
в ы х * врагов* и орудія революціонныя и орудія власти. Изъ 
многих* графств* явились просьбы с * выраженісмъ пегодованія 
на возникавшую оппозпцію и совершенной преданности парла-
менту. Разныя раскольничьи коигрегаціи, апабантисгц.п другіе 
объявили,что памфлет* Лнльбёриа: Новыл цп,пи разоблаченной 
Амліц против* и х * воли былъ читан* в * н е к о т о р ы х * изъ и х * 
собраній, il этим* заявили свое неодобреиіе памфлету. Многіе 
полки арміи, по желанію своих* начальников*, Формально' 
протестовали против* рождавшагося возмущенія. Генераль-

(') Pari. Hist., т . X I X , стр. 51. — Whilelockc, стр. 385, 390. — 
Heath, A brief Chronicle, c !c . , стр. 430. — Lilhurne, The hunting of 
the Foxes etc., стр. 12, 13. — England's New-Chains elc. (2 часть), 
стр; 10. — Godwin, Hist, of the Commonwealth, -r. Ill, стр. 59. 



иыіі совѣтъ представилъ палате «нижайшее прошеніе», въ 
которомъ, прося объ унпчтоженіи административных!, злоупо-
треблеиій, вредпыхъ для солдатъ, свидетельствовал!» о доб-
ромъ согласіи, царствующемъ между парламентомъ и арміею, 
и палата такъ высоко оцѣнила этотъ поступокъ совѣта, что 
ОФИЦІалыю объявила просителям!, свою признательность. 
«Этотъ день» сказалъ имъ презпдентъ отъ имени палаты «бу-
д е т ъ для пашпхъ общнхъ враговъ днемъ величайшей ошибки 
въ разечетахъ . В с ѣ благонамеренные люди, которые вмѣстѣ 
с ъ нами стремятся действовать ко благу королевства, с ъ 
живейшею радостью узншотъ о вашемъ умеренном!, и скром-
номъ прошенін; оно зажметъ рты нашнмъ злонамеренным!, 
клеветникам!,, которые принуждены будутъ сознать, что ар-
мія и парламента, единодушно стремятся ко благу о б щ е с т -
венному. Палата счптаетт, весьма-важными предметы, на ко-
торые вы обращаете ся шшманіе, и немедленно ирнметъ ихъ 
в ъ соображеніе. À такъ-какъ вы постоянно оказываете у с е р -
діе и верность въ службе, то палата поручила мпѣ благода-
рить в а с ъ за ваши скромныя и серьёзныя прсдставленія» . 
Чтобъ поддержать энерг іею собственных! , решепііі эти пуб-
личпыя машіфсстаціи своихъ приверженцев!. , палата поста-
новила мігінііе, что пам-кіетъ Лпльбёрма наполнен!, ложыо, 
клеветамн и возмутительными мыслями; что авторъ и рас-
пространители его виновны въ государственной пзмѣиѣ и 
должны быть преследуемы какъ изменники. Затѣмъ палата 
предписала государственному совету дать дальнейший ходъ 
этому постапов.іепію. Государственный с о в е т ъ , с ъ своей 
стороны, поручилъ Мильтону отвечать Лнльбёрну, а на дру-
гой день самъ Лильбёрнъ и три главиѣйшіе его сообщника: 
Уилліамъ Уальуииъ ( W a l w y n ) , Томасъ Принсъ и Ричардч, 
Овертопъ были арестованы и посажены въ башню 

Очевидно, что большинство республиканской партіи, какъ 
въ арміп, такъ п между жителями страны, большинство более 
разсудителыіое, нежели последовательное, отступилось отъ 

(') 28 марта 1049. Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 
153, ICS, 174, 177. — "Wliilclockc, стр. 393. — Godwin, Hist, of (he 
Commonwealth, т. Iii, стр. 00, 343. 

зачпнщнковъ оппознціп и хотело поддерживать своихъ пред-
водителей и парламеитъ. Ио крайнія партіи никогда не со-
зиаютъ своей слабости, потому-что горячка заставляешь ихъ 
верить въ с о б с т в с і ш ы я силы, и надежда постоянно о с т а е т с я 
тамъ, где есть мужество, свойственное мучеиикамъ. Изъ 
с т ѣ и ъ лондонской башни Лильбёрнъ издалъ: Портретъ госу-
дарственник) совіыпа, где заключался разсказъ объ аресто-
ваиін его с ъ товарищами, о чішнмыхъ имъ допросах! , , о ихъ 
оиравданіяхъ и о заключеиіч ихъ въ башню; то была заме-
чательная смѣсь благородной гордости и ребяческой запос-
чнвости, честности и тщеславія. В е д я укорительную речь о 
Кромвелѣ и ЭйртоігГ,, онъ говорптъ: « П у с т ь они дѣлаютъ 
самое х у д ш е е , что только м о г у т ъ — я презираю и х ъ ; они не 
могутъ сделать со мной больше того, что сдѣлалъ^ дьяволъ 
с ъ Іовомъ. Они имѣютъ въ своемъ распоряженіи армію; но 
еелмбъ каждый волось на голове каждого ихъ солдата пре-
вратился въ легіонъ народа, я и тогда испугался бы ихъ столь-
ко, сколько испугался бы такого же числа соломннокъ, потому-
что Господь Іегова есть моя скала защитная; подъ его крылами 
я безопасен!, — воспою и возрадуюсь . . . Д р у г ъ - ч п т а т е л ь , лю-
безный соотечественник! , ! прошу тебя — п р о с т п меня, если 
я возношусь и тщеславлюсь: меня нринуждаютъ къ этому мои 
противники, у ішзптелыіо-клевсщущіс на меня. Впрочемъ, І І а -
велъ и Самунлъ сделали то же прежде меня. Если ты стоишь 
за законный права и вольности нашего о т е ч е с т в а , то я т в о й — 
я, Джонъ Лильбёрнъ, котораго никакой с т р а х ъ не отторг-
нешь и никакой соблазна не увлечешь отъ его правила, 
который никогда ие боится б о г а т ы х ъ и с н л ь н ы х < никогда 
ие презираешь бѣдпыхъ и слабыхъ, и надеется , с ъ по.чоіцію 
Божія мнлосерділ, пребывать semper î r f e m » 1 . 

В ъ - с у щ н о с т н , Лильбёрнъ не имѣлъ особенной наклонности 
писать памфлеты или публично поносить кого-нибудь ; но у 
него въ уме были илвѣстныя идеи, нравственный и полити-
ч е с к и , і іесовсемъ-приведеішыя в ъ систему, за-то силыю-рас-
гіространеішыя между народом!,, и онъ пламенно желалъ, 

(') Lilburne, The Picture of council of State e lc . , 2-е изд., стр. 19, 20. 
Историки и Публ. T. VI . 18 



ч т о б ъ эти идеи восторжествовали. У ж е 2 6 - г о Февраля 
онъ изложплъ il представилъ н х ъ палат!; въ Формѣ адреса., 
желая противопоставить проекту правительства, составлен-
ному республиканскими предводителями, свой собственный 
проектъ правительства, противопоставить свою республику 
ихъ республикѣ . Палата приняла его адресъ , какъ прини-
мают! , желаніе врага, п не удостоила его ипкаішмъ отвѣ-
томъ. Ощутшп, оскорблепіе, нанесенное его самолюбію и 
политическим!, вѣрованіямъ, Лнльбёрнъ, сидя в ъ тюрьмѣ , 
пздалъ, ci» согласія товарищей его заключеиія, новую коп-
вепцгю ашлгііскаго парода—краткое изложеніе нхъ вндовъ въ 
дѣлѣ общественной оргапнзаціи, долженствовавшее, какъ они 
надеялись, уронить с ъ позором!, другую коивепцгю, которую, 
три мѣслца назадъ, представлял!, парламенту с о в ! « ! , ОФііце-
ровъ . Констнтуція Лильбёриа, состоявшая изъ тридцати с т а -
тей , была совсѣмъ не такъ далека, какъ оиъ воображалъ, 
отъ той, которую хотѣлт, замѣипті, ею; впрочемъ, было раз-
личие въ некоторых! , положеиіяхъ, изъ которыхъ одни были 
у пего справедливее и либеральнее, другія неисполнимее 
H неосновательнее. Съ одной стороны, Лнльбёрнъ давалъ 
больше простора личиымъ правамъ п преимуществам!, , осо-
бенно свобод!; совести; с ъ другой, опъ гораздо-меньше за-
ботился о средствах ! , правительства и вводнлъ ігЬкоторыя 
изъ т ѣ х ъ миимыхъ гараіггій протнвъ власти, которыя раз-
строиваютъ, въ одно и то же время, и власть и общество. 
Например!,: оиъ ие давалъ членами, дѣйствующаго представн-
телыіаго собрапія права быть снова избранными въ члены 
собранія посл!;дующаго. Республика генеральнаго совета О Ф І І -

церовъ не могла быть долговечною; республика Лильбёриа 
не могла бы и начать ж и т ь 1 . 

В ъ ту самую минуту, когда Лнльбёрнъ п у с т ш ъ с е в ъ 
св ! ;тъ , она получила, по одному, сначала темному, случаю, 
имя, поразившее ее н а - с м е р т ь . В ъ Соррейскомъ Графств! ; 
появилась шайка еще очень-небольшая, но возвестившая, что 

(') Journals of Iho TIousc of Commons, т . VI , стр. lÖ l . — W h i l c -
locke, стр. 384. — J . Lilburnc, A agreement of the free people of En-
gland (Лоидопъ, 30 апрѣлн 1649), памФлотъ на восьми страшіцахъ. 

она скоро увеличится до ч е т ы р е х ! , тысячи, человек! , . Э в е -
рардъ и У ш і с т е п л е й — и з ъ которыхъ первый отставной сол-
дата—были предводителями этой шайки; они начали въ раз-
н ы х ъ м!;стахъ обработывать п обсеменять поля, призывая къ 
с е б е окрестный народъ, обінцая каждому, кто присоединится 
къ ипмъ, пищу и одежду, и грозя разорять ограды сосѣдиихъ 
парковъ. По требоваиію местнаго начальства графства, ф е р -
Факсъ послалъ два эскадрона, которые и захватили предво-
дителей. Послкдніе явились предъ Ферфзксомъ с ъ шляпами 
на головахъ; п когда ихъ спросили, почему не снимают! , 
шллнъ, они отвечали : «Потому, что ОІ ІЪ такой же человѣкъ, 
какъ и мы». Эверардъ защищали, образъ своихъ действін н 
свое право, говоря: «Мы происходим!, изъ племени евреевъ; j j 
не!; права народа сгубило пришествіс Впльгельма-Завоевате-
ля; с ъ той поры народъ божій жнлъ подъ игомъ тираиніи, 
худшими, въ сравнепіи с ъ тѣмъ, которое терпели наши пред-
ки подъ властью египтянъ. Но приблизилось время освобож-
денія; Боги, х о ч е т ъ исторгнуть народъ свой изъ этого р а б -
с т в а il даровать ему невозбранное пользованіе благами и пло-
дами земными. Ми!; было видѣніе, которое сказало : «Иди, 
возделывай землю и собирай плоды ея, чтобъ раздавать и х ъ 
бѣднымъ, чтобъ кормить голодных!, и одевать н а г и х ъ » . Мы 
не хотимъ посягать ип на чыо собственность , ие хотимъ 
разрушать никакихъ оградъ; мы беремъ только необработан-
ныя земли, с ъ т!;мъ, чтобъ сдѣлать ихъ плодородными п по-
лезными для человека. Прндетъ время, когда в с е люди доб-
ровольно отступятся отъ своихъ имуществт, и передадутъ 
нхъ въ о б щ н н у . . Мы не будемъ защищаться оружіемъ; мы 
покоримся властямъ п будемъ ждать обещаннаго времени, 
потому-что оно близко» Ч 

Эти люди сами себя называли копателями2, но народъ 
прозвалъ І І Х Ъ уравнителями, П это названіе скоро сдѣлалось 
общимъ для В С І І Х Ъ небольших!, группъ, зарождавшихся какъ 

( ' ) Whitelocke, стр. 396, 397. — Carlyle, Cromwell's Leiters and 
Speeches, т . 1, стр. 433. — Godwin, Hist, of iho Commonwealth, т . Ill, 
стр. 82. — (2) The Diggers. 



между жителями страны, такт» и в ъ арміи, которыя, подъ 
вліяніемт. идеи политических* или релнгіозі іых*, нося харак-
т е р * , в * р а з н ы х * видах* , анархнческіі і , добивались иной 
республики, а не той, которая пыталась управлять Англіею, 
и составляли жаркую оішозііцію послѣдпен. Напрасно Лнль-
б ё р и * H его друзья протестовали протпв* этого названія; 
напрасно прибавили они к * своему проекту копституціп 
особую с т а т ь ю , ясно гласившую, что «имущества разделе-
ны не б у д у т * H ничто не б у д е т * взято въ общинную соб-
ственность» Характеристическое прозвище нмѣло проис-
хожденіе естественное ; Факты и рѣчп отрывочные, но рази-
тельные, долетали поврсменам* п подтверждали его; оно 
продолжало тяготеть н а д * всей партіей, и счастье республи-
канцам*, державшим* въ с в о и х * р у к а х * власть въ парламенте 
H арміп, что н х * революціоппые враги назывались «уравни-
телями!» 

Съ каждым* днем* борьба болѣс-и-болѣе приближалась къ 
военным* дѣйствілм*; о т * малѣйшаго случая, серьёзпаго пли 
ннчего-незначащаго , они могли вспыхнуть . Лнльбёри* и з * -
за с т е н * своей тюрьмы безпрестаннымн спошеніямн и пись-
мами продолжал* возбуждать в * Сити п в * армін волиеніе, 
все болЬе-и-болес грозное. Парламент* р е ш и л с я 2 пропзвесть 
н а д * ним* и тремя его товарищами самый поразительный 
н р о ц е с ъ . Комитету, составленному и з * г о с у д а р с т в е н н ы х * со-
ветников! . и в е р х о в н ы х * судей, иод* председательством* 
Брадшоу, поручено было избрать наиболее с о о т в е т с т в у ю щ у ю 
настоящему обстоятельству процедуру; шести адвокатам* 
приказано было приготовиться говорить против* подсудимых*. 
Эти торжсствеішыя приготовленія смутили до глубины души 
приверженцев* Лнльбёриа: иосыиались со в с е х * с т о р о н * 
ирошепія в * защиту его , один за подписью десяти т ы с я ч * 
граждан* Лондона и его окрестностей, другія о т * тысячи 
ж е н щ и н * , теснившихся у дверей Вестминстера . На первыя 
парламент* строго ответил!. , что четверо о б в и н е н н ы х * б у д у т * 

( ' ) Whilelockc, стр. 399—400. — (2) 11 аирѣля 16t9 . Journals of 
he House of Commons, т . VI, стр. 183. 

судимы п что весь аиглійскій парод* должен* покориться 
рѣщенію парламента. I Ia вторыя не было дано никакого от-
вета. Женщины настаивали. «Мы з н а е м * » говорили ont. «что 
Лнльбёриа Ii его товарищей в * полночь выведут! , изъ башни, 
о т в е з у т * в * Уайт галл ь и гам* р а з с т р е л я ю г ь ; парламент* , 
объявляя изменниками распространителей и поборников!, книги 
Лнльбёриа, с т а в и л * ловушку пароду, потому-что невозможно 
было, говоря о т е к у щ и х * д е л а х * , не упомянуть о б * этой 
книге; стало-быть , хотели подавить всякую свободу р е ч и , а 
это есть самое унизительное рабство» . Вместо всякого от-
в е т а , палата приказала сказать этим* женщинам*, ч т о б * 
онѣ отправлялись домой мыть свои тарелки. « У н а с * уже 
п е т * теперь» возразили женщины «тарелок* ; и ѣ т * и мяса, 
нечего класть па ш і х * » 

Во время этого волиепія восьми полкам* (четырем* пе-
хотным* и четырем!, кавалерійскнм*) выпал* жрсбій отпра-
виться в * Ирландію, где возобновилась междоусобная война 
(20 апр. 1 6 4 9 ) . Между солдатами, неочень-расположеннымн 
к * этому походу, поднялся сильный р о п о т * : тяжела и не_ 
пріятна была служба в * стране ненавистной и презираемой, 
и посылали и х * туда, не оказав* нмъ закоинаго правосудии 
не уплатив* им* недоимок*, . н е признав* и х * п р а в * , не 
обезнечнв* в ъ н х * глазах* ни правительства Англіп, ни п р а в * 
и преимуществ* аиглійскаго народа. Вскоре в * казармах* и 
на улицах* появилась небольшая брошюрка, приглашавшая 
солдат* подать жалобу и, в * ожпдаиіи разрѣшеііія ея, не идти 
въ поход*. Эскадрон* кавалерійскаго полка полковника Валлея, 
которому не выпадал* жребій идти в * Ирландия, получил* 
нредшісаніе B I . I C T J ПИТЬ ІІЗЪ Лондона. Кавалеристы потребовали, 
ч т о б * н а п е р е д * удовлетворили и х * ; потом* схватили знамя 
и Формально отказались повиноваться. Ф е р Ф а к с ъ и Кромвель 
явились на место, усмирили б у н т * , заставили полк* в ы с т у -
пить и пятнадцать человѣк* мятежников* предали военному 
суду. Пятеро изъ н и х * были приговорены къ смерти. Лпль-

(') Тамъ жо, стр. 178, 189, 190. - Whilelockc, стр. 396, 397, 398. 
— Clement Walker , Ы is t. of Independency, ч. И, стр. 106. — Godwin, 
Hist, of the Commonwealth, т . III, стр. 102. 



б ё р н ъ тотчасъ маішсалъ генералу, чтобъ оиъ остерегся ; что 
въ мирное время пи одішъ англнчашпп, не можетъ быть при-
говором!, къ смерти воешіымъ судомъ, что нарушеніе этого 
правила было одпнмъ нзъ главныхъ оскорбптельиыхъ поступ-
ковъ, за которые поплатился головою Стра-мюрдъ. Республи-
канскіе генералы не поколебались. «Надо совершенно уничто-
жить эту иартію » сказала Кромвель въ государственном!, 
совѣтѣ , въ минуту арестованія Лнльбёриа, «иначе, она уии-
чтожитъ вас-ь самихъ, и вьі прослывете глупѣйшими и пошлѣіі-
ШНМІІ людьми въ цѣломъ мірѣ за то, что позволили победить 
себя такимъ ничтожным!,, стоющимъ одного презрѣнія вра-
гамъ». Кромвель умѣлъ за одпнъ разъ и бить и ласкать; и 
на этотъ разъ нзъ пяти осужденных!, на смерть солдатъ, 
четверо получили прощеиіе, а пятый, Робертъ Локкьеръ' 
тотчасъ же былъ разстрѣллнъ среди Лондона, на кладбнщѣ 
св . Павла (28 аир. 1 6 4 9 ) . Это былъ молодой, храбрый сол-
датъ , набожный иослѣдователь с е к т ы , восторженный респуб-
ликанецъ, любимый товарищами. Смерть его произвела въ 
нихъ il в ъ ихъ друзьяхъ изъ народа глубокое впечатлѣніс 
скорби и гиѣва; не спали ночи, молились надъ его тѣломъ; 
а чрезъ два дня (30 апр. 1 6 4 9 ) торжественная народная 
процесія потянулась къ вестминстерскому кладбищу. Сто ка-
валернстовъ, по пяти или по шести въ рядъ, шли впереди; 
за тѣмъ слѣдовалъ гробъ; вкругъ него шесть трубачей играли 
похоронный м а р ш ъ ; за гробомъ вели покрытую трауромъ 
лошадь Локкьера; его шпага лежала на гробѣ вмѣстѣ съ вѣт-
камп розмарина, полузабрызгаішымн кровыо; огромная толпа 
народа провожала гробъ; у всѣхъ на шляпахъ были повязаны 
чериыя и зелены я ленты; женщины замыкали шествіе ; " мно-
жество зиатныхъ гражданъ, которые считали для себя некстати 
идти за гробомъ по лондонскимъ улнцамъ, ожидали его у входа 
на кладбище. В с ѣ вообще чувствовали, что подобнаго рода 
похороны служатъ къ величайшему стыду и позору предво-
дителям!, армін и парламенту 

Чрезъ ш е с т ь дней в ъ Лоидонъ пришла вѣсть , что въ Бэп-

(') Whilelocke, стр. 397, 398, 399. — Clement Walker, Ilist. of 
Indep., ч, II, стр. 151. — Carlyle Cromwell's Letters, т . I, стр. 435,— 
Cromwelliana, стр. 55, 56. 

бёрп и Салисбёрн, в-ь нолкахъ , находившихся подъ командою 

по . іковнпковъРейиольдса , Скрупиа и Э й р т о п а , в с п ы х н у л о воз-

мущеиіе ; солдаты прогнали оФіщеров! , , за-исключешемт, весьма 

немногих! , , принявших-!, и х ъ с т о р о н у . О д п н ъ изъ э т и х ъ послѣд- Ц 

н и х ъ , к а і ш т а и ъ Т о м и с о и ъ , пздалъ, под-ь заглаиіемъ ; Знамя 
АшмгС— впсрсді! (6 мая 1649) , машіФестъ , т р е б о в а в ш и ! у и и -

чтоженія г о с у д а р с т в е н н а ™ с о в ѣ т а и в е р х о в п а г о уголовиаго 

с у д а , составлен! ) ! новаго п а р л а м е н т а , прпнятія лпльбернова 

проекта правительства , пемедлешіаго освобождеиія самого Лнль-

бёриа и товарищей его заключепія , и объявлявши! , что если 

хоть одииъ волосъ с ъ головы пх-ь н а д е т ь , т о , с ъ помощно 

б о ж і е ю , мщеніе разразится н а д ъ и х ъ тиранами. В ъ то же , 

время стало пзвѣстпо, что в ъ ОксФордѣ и Г л о ч е с т е р ѣ , въ иол- \ 

к а х ъ , находившихся подъ командою полковников! , Г а р р и с о і і а , 

Ипгольдсбп и Г о р г о н а , происходит! , с т р а ш н о е волпеше и чтоI 

большая ч а с т ь солдат! , находится в-ь с п о ш е ш я х ъ с ъ мятежни-

ками и г о т о в а Присоединиться к ъ нимъ. 

В ъ этихъ—то с т ѣ с и е і ш ы х ъ обстоятельствах! , , со стороны 
республиканских!, предводителей, парламента и геиераловъ, 
было истшшымъ достоинствомъ ие увеличить зла и опа-
сности и противопоставить имъ средства скоры я и твердыл, 
но умѣрениыя. Они действовали смѣло н хладнокровно, с ъ 
вѣрою въ свое право и в ъ свои силы, какъ. дѣйствуетъ пра-
вительство противъ бунтовщиков! . , а не какъ пария противъ 

"соперников!,. Парламеитъ постановил!,, что всякое покушеше, 
выраженное на дѣлѣ или письменно, противъ существующего 
республиканского правительства, противъ власти н и ж н е - па-
латы или государственного совѣта, пли клонящееся къ возбуж-
денно какого-нибудь волиеиія въ арміи, будетъ считаться 
дѣломъ государственной нзмѣиы. Оігь иоручплъ своему коми-
т е т у немедленно окончить закоиъ нротивъ злоупотребленій 
книгопечатания; принялъ м ѣ р ы относительно внутренней поли-
ціп Сити; предпнеалъ Лнльбёриа п его товарищей, содержа-
щихся в ъ башнѣ , размѣстпть порознь, ие. допускать къ нимъ 
никого и воспретнтъ имъ всякое съ кѣмъ бы то ни было 
сіюшсиіе. Затѣ.мъ, опъ остался спокоенъ и предоставплъ 
дѣйствовать генералам!, Ч 

(•) Journals of the Шизе of Commons v. VI, стр. 205, 207, 208, 
209. - Whllclocke, стр. 401. - Varl. Hist., т . X I X , crp. 14-. 



Ф е р Ф а к с * и Кромвель, in, свою очередь , хотѣли прежде 
ncero удостовериться in, б ы в ш и х * у н и х * п о д * - р у к о ю вой-
с к а х * , потому—что потряссніс распространилось всюду. Они 
произвели вт, Гс і ід-Паркѣ с м о т р * двум* полкам*, которыми 
•»ично командовали ., которые носили и х * имена. Кромвель 
много говорил* H к * собранным* вместе войскам*, п къ сол-
датам* поодиночке: «Не всего ли лучше для в а с * держаться 
неизменно стороны парламента? О н * осудил* па казнь вели-
к и х * преступников* ; опт, Сформировал* сильный ФЛОТ*, ко-
торый п*—состоя hіи мощно покровительствовать торговлѣ ; о н * 
обезпечпл* уплату всего, что было не доплачено арміи; у 
него было решено скоро определить с р о к * его собственна™ 
с у щ е с т в о в а в я п постановить правила созванія н о в ы х * парла-
ментов* . Что касается военного закона, то в с е м * , неже-
лающим* подчиняться ему, остается только сложить оружіс: 
они получат* отставку п все заслуженное жалованье наравне 
с * тѣми, которые останутся под* знаменами». Только один* 
солдат* сдѣла.і* несколько возраженііі тоном* , нссовсѣмт,-
приличиымъ. Кромвель велѣл* арестовать его; но скоро, по 
неотступным* просьбам* товарищей, принявших* непокор-
ного на спою ответственность , о н * его простил* и дозволил* 
ему возвратиться во Фронт* . У н е к о т о р ы х * были повязаны 
па шляпах* зеленыл ленты; они и х * сняли. Оказалось, что 
оба полка одушевлены наилучшим* образом* и, ио окоичпиіи 
смотра, два генерала, полные доверенности, т о т ч а с * же дви-
нулись вместе с * ними 

Чрезъ пять дней, с д е л а в * переход* в * пятнадцать миль, 
они настигли в * БорФордѣ , что в * Оксфордском* ГраФствѣ , ' 
и н с у р г е н т о в * , уже с м у щ е н н ы х * уроном* , который полков-
н и к * Рейнольде* н а н е с * им* в * самом* Бэибсрп, где капи-
п п т а н * Томсоп* положила, начало возстаиію. Настигнутый 
врасплох* и разбитый, Томсоп* увидел* , что его дружина 
разорялась, п с а м * спасся только б е г с т в о м * ; гонец* , прислан-
ный къ инсургентам* о т * ФерФакса, ввел* ихъ въ заблуж-
деніе: они почли свое положеніе безопасным* и возмечтали, 

(') Cromwclliana, стр. 50,—Carlylc, Cromwell's Letters, т . I, стр. 430. 

что с * ними х о т я т * вступить въ переговоры. В д р у г * , в * 
полночь, Кромвель вступилъ ВТ, Борфордт, с * двумя тысячами 
войска; мсжду-тѣмт, Рейнольде* приблизился къ городу с * 
противоположной стороны, ч т о б * отрѣзать инсургентам* от -
ступлепіе. Несколько м и н у т * они защищались с ъ высоты 
укрѣпленій il из* окоп* домов*; но скоро, потеряв* всякую 
надежду, не нмѣя пи предводителей, ни б о е в ы х * запасов* , 
одни и з * н и х * , в * числЬ около ч е т ы р е х с о т * , сдались, дру-
гим* удалось прорваться и убѣжать. Ф е р Ф а к с * т о т ч а с * созвал* 
военный с о в е т * , который постановил* : подвергнуть казни 
одного и з * каждых* десяти бунтовщиков* . На другой же день 
на борФордском* кладбище к о р н е т * Томпсон* , б р а т * главиаго 
зачинщика бунта, б ы л * разстрЬлен* первый. В с ѣ Vb, кото-
р ы м * выпал* жребій подвергнуться той же у ч а с т и , были 
поставлены на церковной гіапертн, видѣлн казнь товарищей 
и ждали своей очереди. За корнетом* Томпсоном* последо-
вал* один* капрал*, потом* третіі і , который у м е р * с ъ не-
поколебимой твердостью, не отрекаясь ни о т * чего, что было 
ими сделано, и с а м * командовал* направленными вт, пего 
выстрЬламп. Ч е т в е р т ы м * привели корнета Дэна, етнраго и 
храбраго солдата, которого генералы знали; о н * выразил* 
раскаяиіе. ФерФакс* простил* его, и казни не последовало. 
Кромвель вошел* в * церковь, в е л е л * ввести о с т а л ь н ы х * осуж-
д е н н ы х * , сдѣлалъ нм* выговор* п строгое увѣщаиіе, упрек-
нул* и х * в * опасности, которой они подвергали доброе па-
чііианіе, предпринятое во имя Бога п и х * родины. Они запла-
кали, говорит* современный журнал* , и были отчислены на 
несколько мЬсяцев* в * сосѣдній г а р н и з о н * , а пртом* снова 
переведены в * и х * полкп п посланы в * Ирлапдію, куда и 
отправились с * полной готовностью 

ІІЬкоторып шапки бродили еще іп, графствах* Оксфорд-
ском* H Нортэмтоиском*; капитан* Томпсон* соединил* и х * 
и держался с * ними несколько дней; по, быстро-атакованный 
полковником* Ботлером* , о н * скоро остался один* и скрылся 

(') Cromwclliana, стр. 50—07. — Carlylc, Cromwell's Letters, т. I, 
стр. 437—439.—Whitelockc, crp. 402.— Hcalh, A brief Chronicle clc . , 
стр. 431, 432. 



Bi» лѣсъ; солдаты Ботлера проследовали его; Томпсоиъ пока-
зало! изъ чащи, бросился на преследователей, убнлъ или ра-
иилъ тропхъ изъ нихъ H, раненый самъ, ускользнули» в ъ л е с ъ ; 
потомъ снова напалъ с ъ крикомъ, что не хочетъ пи сдаться, 
ни быть взятъ живыми,, и накоиецъ палъ, пораженный семыо 
пулями 1 . Первое и единственное серьёзное возстапіе уравни-
телен кончилось вместе С Ъ І Ш М Ъ . 

По поводу этого успеха , парламентъ выразнлъ радость, 
въ которой въ первый разъ обнаружились его страхи. Пред-
седателю поручено было изъявить ФерФаксу, Кромвелю и 
всѣмъ нхъ ОФіщерамъ ОФііціалыіую благодарность. Одшіъ Кром-
вель былъ при этомъ въ палате; къ н е м у - т о и обращался 
председатель ( 2 6 мая 1649) . Тремъ членами» приказано было 
отправиться къ ФерФаксу с ъ изъявлеиіемъ той же благодар-
ности. Назначен-!» былъ день для принесенія Богу торжествен-
н а « ) благодаренія. Два проповедника, с.іавившіесл между ин-
депендентамп, Джонъ Овепъ и Томасъ Гудвшіъ должны были 
говорить проповеди. Б ъ тотъ же день, 7 іюня, гірослушавъ 
ихъ рѣчи, вся палата отправилась въ Сити на поздрави-
тельный обѣдъ, къ которому пригласили е е лордъ-мэръ и 
общи! совізтъ. В с е находіишііеся въ Лондоне офицеры выше 
леіітепаитскаго чина присутствовали н а обеде. Когда палата 
прибыла въ Гросерс-Галль , лордъ-мэръ поднеси» председа-
телю в ы н е с е н н у ю передъ ними, шпагу, которую председатель 
вскоре передали, опять ему — почесть, оказываемая прежде 
толI,ко одному королю, il за обіідомъ председатель заняли, ко-
ролевское место. Когда гости стали садиться за столъ, граФЪ 
Ііемброкъ, который былъ теперь уже не более какъ простой 
члени» нижней палаты п котораго, въ возиагражденіе за это 
ношіженіе п въ уважеиіе его прежняго велпчія, хотели поса-
дить рядомъ с ъ главнокомандующими,, обратился къ Уайтлоку, 
говоря, что ему следуетъ занять это место, какъ первому 
коммпссару болі,шоп печати. Уайтлокъ стали, отклонять отъ 
себя эту честь. « К а к ъ ! » сказалъ ему грая-ь громко, такъ , 
чтобъ слышали в с е окружавшіе нхъ : « в ы д у м а е т е , что я сяду 

С) 19 мая 10-49. Whitelocke, стр. 403, 

выше васъ? Я некогда уступали, в ы с ш е е место и епископу 
Унльлмсу, и милорду Ковентрею, п милорду Лптльтону; вы 
въ настоящее время занимаете т ѣ же должности, какія онн 
занимали: безъ соммѣнія, эти должности имѣютъ право на 
такой же почетъ при республикапскомъ правительстве, какъ 
въ правленіе какого-нибудь короля; притоми, вы, по нронехож-
денію и благородству, такой же дворяшшъ, какъ и они. Я 
решительно не сяду выше в а с ъ » . Уаитлокъ устушілъ с ъ чув-
ством!, мелкаго удовлетворенна«) тщеславін, а лордъ Псмброкъ 
заслужили, il похвалы п ирезрѣіііе оти, в с е х ъ присутствовав-
ших!. 1 . ! 

В ъ конце обеда лордъ-мэръ, отъ лица Сити, поднесь въ 
иодарокъ ФерФаксу въ золоченой кружке 1000 Фун. с т . , а 
Кромвелю 6 0 0 Ф. с т . , и палата, восхищенная столь блестя- 1 

щнмъ пріемомъ, сделанным!, ей въ томъ самомъ м е с т е , где 
еще недавно стоило ей стольких!, трудовъ провозгласить рес-
публику, ОФіщіалыю отблагодарила за него лорда-мэра и 
возложила на спеціальныі! комптстъ изънскать средство дать 
какой-либо знакъ высокаго уваженія и благорасположепія пар-
ламента къ Снтп. Ч р е з ъ п я т ы ю д е л ь , постаиовленіемъ иар.іа- ( , 
мента предоставленъ «лорду-мэру п обществу лондонских!, | ' 
гражданъ въ вечное и потомственное владеиіе» Рнчмондскій 
Паркъ и такимъ-образомъ наследство короля отдано въ добычу 
Сити, для ея удовольствііі 2 . 

Между-тѣмъ предводители республиканцевъ не были слепы 
ICI, угролсавшпмъ еще нмъ опасностям!, ; они слишкомъ-блнзко 
видели народъ пармію, чтобъ думать, что пламя, едва-унптос 
ими, в ъ - с а м о м ъ - д е л е погасло; тверды и спокойны'были они 
во время борьбы; благоразумны и умеренны стали по одер-
жапіп победы. Они старались удовлетворить, пли, но-крайпей-
мѣрѣ, внушить надежду, что удовлетворять законным!,, ИЛИ 
только нопулярнымъ желаніямъ недоволыіыхъ. Приняты были 

(') Тамъ же, стр. 406. — Cromwelliana, стр. 59. — Письмо Крул-
л6 ICI, кардиналу Мазарпнн (21 іюня 1649), фрапцузсків архивы ино-
странныхг, дѣлъ (см. ігь коицѣ отого тома Историческіо документы, 
jft 1 ) .— (2) Whitelocke, стр. 406, 411.—Leicester's Journal, стр. 73 .— 
Journals of the Blouse of Commons, l\ VI, стр. 227, 263, 



мѣры, для положительна™ обсзпечепія уплаты содержанія вой-
скам* , для защиты жителей о т * злоупотреблеиій восниаго 
постоя, для оказанія нособія раненым* солдатам* и и х * с е -
.мействам*, для возможиаго облегчепія участи содержащихся 
вт. т ю р ь м а х * за долги п доставленія работы лондонским* 
бѣднымъ Комитетам* поручено было нзслѣдовать п сдѣлать 
заключеміе, к а к * должно поступать относительно н е г о д н ы х * 
м о н е т * и каким* способом* можно было бы дать граждан-
скому судопроизводству болѣе быстрый х о д * п сдѣлать его 
но столь тяжелым* 2 . Предложена была всеобщая аммистіл 3 . 
Вопрос* о срокѣ и системѣ іізбранія нового парламента н е -
сколько р а з * б ы л * поставлен* на очереди 4 . Были изданы 
законы, с * одной стороны, вт. в и д а х * уннчтоженія старин-
н ы х * сткснепій вт. д е л а х * вкры п в * отправлеиіи богослу-
женія христіанскпми сектами, с * другой — для ограннченія 
вольности н р а в о в * , т а к т . - к а к * оппозиція требовала, в * одно 
и то же время, и большей свободы и большей строгости 5 . 
При в с е м * этом* не держались о б щ и х * м е р * и законодатель-
н ы х * предиачертаііій; хотели выказать благосклонное распо-
ложено людям*, иапболке-ноставившим* себя на-впду. Мпогія 
из* п е р в е н с т в у ю щ и х * лиц* парламента н арміи имели совк-
щаиія ст. главными уравнителями, пытаясь войти с * ними во 
взаимное соглашеніе относительно предстоявших* реформ* и 
средотвт. правительства Д у х * пріімиренія распространили 
даже на самого Лнльбёриа: уединяя товарищей его о т * n c k x * , у 
них*отнимали льготу, предоставленную в с е м * вообщеузшшам*; 
теперь эта льгота была им* возвращена 7 . О д и н * и з * надежней-
ш и х * приверженцев!, господствовавшей партіп и даже самого 
Кромвеля, преподобный Гугж П е т е р е * , посетил* (25 мая 1649) 

Cl 5 .марта, 7 н 12 мая. Тамг, же, стр. 155, 202, 208. — (-) 2 мар-
та, 18 мая, 4, 22 и 27 іюим. 'Гамъ же, стр. 154, 211, 224, 240, 244. 
— С) 25 анрѣля 1(349. Тамъ же, стр. 195. — Whilelockc, стр. 398. — 
С) 1, 11 II 15 мая 1049. Journals of the House of Commons, т . \'L, 
стр. 199, 207, 210. - (u) 2.) iiomi и 13 сентября 1649, 8 Февраля, 10 
мая и 27 сентября 1650. Тамъ же, стр. 245 , 295 , 474, 359 , 410. — 
(п) Whilclocke, стр. 424.—( 7) 12 и 15 мая 1649. Journals of the House 
of Commons, т . VI, стр. 208, 210. 

Лнльбёриа в * башне, какт.-будто с а м * о т * с е б я , поличному 
сердечному участ ію, a в ъ - с у щ і ю о т н с * цклію попытаться 
укротить д у х * его, развивая п р е д * ним* перспективу прп-
мпренія il свободы. Начатое против* него судебное пресле-
д о в а л о отсрочили. У пего заболел* старшій с ы н * ; чувство 
отцовской скорби превозмогло политическую гордость; Лнль-
б ё р и * написал* к * Гэнри Мартину, остававшемуся в * хоро-
ш и х * отношеніях* с * ним* , прося о дозволепіп выйти и з * 
башни для свиданія с * женой и детьми. Ему дозволили; и 
э т о т * знак* снпсхожденія сделался почти обычным* для него 
и его товарищей Республикански! парламент* в * д у ш е 
сильно желал* истинно примириться о * побежденною им* 
демократическою и Фанатическою оипозицісю н увидеть ее 
в * рядах* партіи, которая, соединив* в с е свои средства , при 
у с и л е н н ы х * с т а р а н і я х * , в * - с о с т о я и і п была бы держать в * 
р у к а х * страну п насильственно управлять с ю . 

Но ничто не может* быть непреклоннее ума односторон- | I 
пяго, щекотливаго н тщеславна™, когда о н * сочетался с * > 
благородным* H твердым* сердцем* . Лнльбёри* , ненавидя 
в р а г о в * , в с е - т а к и , м о ж е г ь - б ы т ь , вошел* бы в * сог.іашепіе 
с * ними, полагая, что они, также, к а к * о н * , д е й с т в у ю т ! , по 
убкжденію и искренно; но о н * презирал* с в о и х * победите-
лей, какъ с в о е к о р ы с т н ы х * ч е с т о л ю б ц е в * и х и т р ы х * лицеме-
р о в * ; самая благосклонность и х * казалась ему или слѣдстві-
емъ и х * собственной слабости, или предательской хитростью. 
Когда Г у г ъ П е т е р е * пришел* к * нему в * башню, о н * обо-
шелся с * ним* безцеремонно-грубо и в с е его внушенія от-
в е р г * , к а к * оскорблепія пли к а к * козпп. П е т е р е * ' у п р е к а л * 
его в * т о м * , что о н * своими нападками произвел* в с е зло 
последней борьбы и обнажил* п е р е д * ним* раны республи-
ки. «Когда солнце с в е т и т * на навозную кучу» о т в е ч а л * 
Лнльбёри* , «и она издает* зловопіе. Кто в и н о в а т * : солнце , 
или навозная куча?» 2 И впродолжеиіе т р е х * месяцев* че-

(•) 18 ію.тя и 7 сентября 1649. Тамъ же, стр. 264, 292. — (а) Раз-
говора между подпо.ікоаииномя Дэісопо.нъ Ли.хьбёрпомъ, заключеп-
нымг, er,'лондонской башшь, и Гугомт, Ilcmcpco.xir,, 26 лхап IG19. 
(A discourse hetwixl lieul.—Col. John Lilburnc, close prisoner in llie 
Tower of London, and M. Hugh Pclers , upon May 25, 1619), стр. 3. 



т ы р с новые памфлета доказали неистощимость его вражды. 
О д и н * изъ э т и х * памфлетов*, адресованный кт> государствен-
ному советнику Корнеліусу Голлаиду, былъ вызовом* па сло-
весный политически! поединок*. « П у с т ь ваша палата» писал* 
Дильбёрнъ « и з б е р е т * д в о и х * , и я также изберу д в о и х * , и 
если эти ч е т ы р е лица не согласятся между собою, п у с т ь и а -
з н а ч а т ъ сами пятое лицо для рѣшеиія ихъ спора. Назначьте, 
если хотите , Кромвеля, Эііртоиа, Брадшоу — словом*, в с е х * 
ораторов* , или докащиков*, какіе были у в а с * употреблены 
против* короля и лордов*, вами к а з н е н н ы х * ; a мнѣ пред-
оставьте одному защищать мою правоту. Бели преиіе б у д е т * 
происходить публично, если д а д у т * мне полную возможность 
говорить за себя , п я в с е - т а к и не докажу моей невинности, 
то я с о г л а с е н * лишиться всего, что у меня есть , разумея 
т у т * il самую жизнь мою. Ио если впродо.іжеиіе пяти дней 
предложеніе мое не б у д е т * принято, то я сочту ссбя вж-правѣ 
раскрыть и выставить п р е д * публикою все , что знаю о в а с * 
H в а ш и х * с о о б щ н и к а х * » 1 . И действительно, в * д в у х * дру-
г и х * памфлетах*, и з * к о т о р ы х * один* бы.гь направлен* ис-
ключительно против* Кромвеля и Эііртоиа 2 , другой заклю-
чал* в ъ с е б е возбужденіе к ъ возстанію, обращенное о т * 
лица десяти молодых* ремесленных* учеников* Сити къ сол-
датам* арміп il въ-особенностп к * полку Ф е р Ф а к с а 3 , в * 
э т и х * д в у х * памфлетах* Лпльбёрн* воспользовался выгово-
ренным* с с б ѣ правом*. 

Эти подстреканья пе остались б е з * послѣдствій: новый 
б у н т * вспыхнул* вт. ОксФордѣ (6 с е н т . 1 6 4 9 ) в * полку, быв-
шем* под* командою полковника Ингольдбсн; солдаты схва-
тили H заключили в * тюрьму с в о и х * офицеров* и самого 
полковника, который был* со всею поспѣшностыо послан* 
парламентом* для усмиренія и х * ; они и з * среды себя вы-
брали предводителей мятежа, укрепились в ъ здаиіп New-Col-

(') John Lilburnc to his honoured friend M. Cornelius Holland, стр. 5 
— (2) An impcachement of high treason against Oliver Cromwell and 
Henry Ircton, by John Lilburno (августа '1649). — ( s) An outtry of the 
young man and apprentices of London, by John Lilbournc (29 августа 
1649). 

lege и оттуда предъявили вновь в с е требованія уравнителей. 
Они говорили, что ж д у т * шести т ы с я ч * человек* пз* Граф-
ства Нортэмптон*, а также из* з а п а д н ы х * графств* н Кен-
та . Действительно, в * р а з н ы х * п у н к т а х * п во многих* пол-
к а х * обнаружилось двпженіе. К о р н е т * Д э н * , который недав-
но на борФордскомъ кладбище получил* прощеніе о т * Ф е р -
Факса, снова явился предводителем* шайки. Ио плохой у с -
п е х * первого возстапія и благодушная твердость , которую 
показали тогда генералы, оставили н вт. арміп и в * народе 
глубокое впсчатлѣніе; двпжсніе не могло пи распространить-
ся, ни быть продолжительным*. Офицеры, содержавшіеся в * 
ОКСФОРДСКОЙ тюрьме, б е з * всякого шума восприняли свободу 
и власть сначала н а д * самими часовыми, охранявшими и х * , 

•потом* н а д * солдатами, бродившими по улицам*. Скоро весь 
полк* подчинился командиру п ч р е з * десять дней после 
вспышки бунта, о н * повсюду пли б ы л * подавлен*, плп унич-
тожился сам* собою 

ІІо в * это время обнаружилось в * первый р а з * новое 
важное обстоятельство. Когда Г у г * І І е т е р с * посещал* Лпль-
бёрна въ башне, послѣднііі сказал* ему: «Передайте вашим* 
старшим*, что еслибъ отдали на мой в ы б о р * , я лучше со-
гласился бы прожить семь лѣтъ под* правленіем* стараго 
короля Карла, хотя они отрубили ему голову к а к * тирану, 
нежели оставаться один* г о д * при ііыиѣшней тирапніп; и я 
вам* говорю, что если они б у д у т * упорно продолжать эту 
тираннію, то доставят* принцу Карлу столько друзей, сколь-
ко нужно не только для провозглашепія его имени, по и для 
возведенія его на отцовскій п р е с т о л * » 2 . Спустя два месяца, 
т о т * же самый Лпльбёрн* , издавая свой Крикъ молодёоюгі 
къ солдатами, говорил* этим* последним*: «Когда вы с т е к -
лись служить о т е ч е с т в е н н ы м * законам*, то пи сколько не 
обязывались идти против* особы короля, к а к * короля; вы 
вовсе не хотѣлп уничтожить его, а только дать правильный 

(') Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 2 9 3 . — "Whilelo-
ckc, стр. 424, 428. — (2) A discourse betwixt J. Lilburno and Hugh 
Peters, стр. 8. 



основы королевскому д о с т о и н с т в у » 1 . Эта мысль п этотъ 
языкъ произвели свое дѣ і іствіе: уравнители вступили въ со-
юз'ь с ъ кавалеристами. В ъ то самое время, какъ вспыхнуло 
возмущеніс въ ОксФордѣ, было перехвачено письмо, писан-
ное однпмъ кавалеристомъ, содержавшимся въ башнѣ , къ лор-
ду К о т т н ш т о н у , одному изъ таі іныхъ совѣтшшовъ Карла I I , 
во Франціи. В ъ этомъ шісьмѣ было сказано: « В с ѣ наши иа-

' дежды здѣсь зависятъ отъ видимой благосклонности, какую 
его величество окажетъ Лнльбёриу п ііартін уравнителен, 
недовольство которой р а с т е т ъ с ъ каждыми, днемъ. Нами, не-
чего будетъ дѣлать, если уравнители ие пойдутъ с ъ нами, 
а они, я надѣюсь, первые готовы совершить подвиги,. Я про-
шу, чтобъ мнѣ помогли въ этомъ трудѣ , потому-что если 
не будетъ сколько-нибудь д е н е г ь , нельзя ожидать многаго: 
я пмѣю дѣло с ъ людьми бѣднымн, нуждающимися» 2 . 

Парламентъ не могъ не воспользоваться этими Фактами: 
онъ поставилъ нхъ главными, аргументомъ въ издапномъ имъ 
длинномъ объявлепіи, направлеиномъ протнвъ уравнителей, 
съ цѣлыо оправдаться въ томъ, что онъ дѣйствовалъ с ъ ними 
строже, нежели предполагал^ н вмѣстѣ придать большую 
твердость своимъ приверженцами,3 . Чтобъ подтвердить сло-
ва дѣломъ, парламентъ велѣлъ немедленно начать процесъ 
Лильбёрна, и назначивъ, для присутствовапія въ судѣ , чрез-
вычайную коммпссію изъ сорока членовъ, предоставили,, во 
всякомъ случаѣ , суду присяжных!, право произнес« , приго-
воръ относительно ФЭКТОВЪ, взведеиныхъ па подсудимаго Ч 

Родственники и друзья Лпльбёрна, жена его, такая, же какъ 
онъ, .мужественная и пѣжио-любившая его, братъ полковники, 
Р о б е р т ъ Лнльбёрнъ, ОФіщеръ, уважаемый генералами п ар-
міею, употребили послѣдпія усплія, чтобъ избавить его отъ 
этого процеса. У самого Лпльбёрна вырвалось нѣкоторое 
желаіііе нзбѣгпуть суда. Опт, изъявилъ готовность уѣхать въ 

• С) The outcry of the young men of London, crp. 4.—{-) Purl. IlisL, 
т. X I X , стр. 1 9 3 . — (3) 28 сентября 1049. Тамъ же стр. 177—200. — 
{*) 11 сентября 1049. Journal of the House of Commons, т . VI, стр. 
293. 

Америку; но в ъ то же самое время издали, памФлетъ, въ ко-
тором!. объясняли, причины своего отъѣзда и съ ѣдкостыо 
развивали, условія его Ч Ему не отвѣчали. По неотступнымъ 
настояпілмъ жены, опъ попросили, отсрочки : и на это так-
же не дали отвѣта. Республиканское правительство рѣшилось 
окончательно отдѣлаться отъ этого иестерпимаго врага и 
твердо надѣялось избавиться, накоиецъ, отъ пего. 

Процесъ начался въ Гнльдга.иѣ , 2 4 октября 1 6 4 9 г. Лнль-
бёрнъ употребили, всѣ силы своего ума и характера, что-
бы устоять протнвъ опытных! , и искусиыхъ судей, изъ ко-
торыхъ одни рабски старались затруднить его защищеиіе, 
другіе были одушевлены благородными, желаніемъ оказать. 
покровительство подсудимому въ его законных!, правахъ; но 
ихъ безпрестапно язвили и раздражали его грубая горяч-; 
ность, ѣдкіе сарказмы и рѣзкія нападки на власть, которой ' 
они были представителями. Прспія, продолжавшіяся два дня, 
приходили уже къ концу; вдругъ Лнльбёрнъ, обращаясь къ 
присяжными,, произпесъ: «Господа присяжные! вы мои един-
с т в е н н ы е судьи, хранители моей жизни; отъ васъ Господь 
потребуетъ отвѣта за мою кровь; поэтому заклинаю васъ : 
сознайте власть вашу, вникните въ долгъ ваши, предь Богомъ, 
предо мною, преди» вами самими, предъ нашими, отечествомъ; 
духи, Господа Бога, Всемогущаго Вседержителя неба и земли 
и всего сущаго, да будетъ с ъ вами, да направить васъ и 
научитъ сотворить правду во славу Божію». 

«Амішь!» закричало въ одипъ го.тосъ все многолюдное со-
браиіе. Судьи переглянулись съ нѣкоторымъ безпокойствомъ и 
попросили генерала Скішпопа велѣть привести еще три роты 
солдатъ. Генеральный прокуроръ ІІридо (Prideaux) п вер-
ховный судья Кэбль, предсѣдательствовавшій въ судѣ , снова 
стали усиливаться убѣдить присяжныхъ въ справедливости и 
H необходимости осужденіл. Послѣ разсужденій, продолжав-
шихся три четверти часа, актуаріусъ нронзнесъ, обращаясь 
к ъ прислжнымъ: «Господа присяжные! согласились ли вы на-

(') 22 октября 1649. Этотъ памФлетъ ноентъ заглапіс: Второе пред-
ложвпів псоинпаго чо.іоиѣка (The innocent man's second Proffer). 
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с ч е т * вашего п р и г о в о р а ? » — « Д . ! » . — « С м о т р и т е па подсуди-
маго: виновен* ли о н * въ тѣхж нзмѣнническпх* дѣлпіях*, в * 
которых* его обвиняли, или же невинен*?» — « Н е в и н е н * во 
псѣх* э т и х * д к л п і я х * » . — «Во всѣхъ II ни в * одном* І І З * 

н и х * ? » — « Н е в и н е н * во в с ѣ х * и ни в * одном* из* н и х * » . 
При этом* словѣ « н е в и н е н * » вт, судейской залѣ раздались, 

г о в о р я т * , такія воск.ніцаиія, к а к и х * , можетъ-быть , никогда 
и не слыхано было. Цѣлые полчаса судьи спдѣлн неподвиж-
но на своих* м ѣ с т а х * , вынося э т о т * в з р ы в * общественной 
радости. Подсудимый спокойно стоял* у балюстрады и в * 
осанкѣ его выражалось такал скромность, какой прежде в * 
н е м * не было. Когда крики утихли, актуаріусъ снова заго-
ворил*: «Господа присяжные! подумайте о вашем* прнгово-
рѣ ; присутствующіе слышали его. В ы говорите, что Джон* 
Лнльбёри* н е в и н е н * во в с ѣ х * т ѣ х * пзмѣшшческпхъ дкяиіях* , 
в * которыхт, его обвиняли, невинен* в * какомъ-лнбо и з * 
н и х * . Всѣ ли вы говорите э т о ? » — « Д а , мы век говорим* 
это?» 1 

Лнльбёри* снова б ы л * отведен* вт, башню, с о п у т с т в у с -
мый восклпцаінлмн толпы, п всю ночь радостные огни горк-
ли на улицах* . Правительство попыталось-было еще содер-
жать его вт, тюрьмѣ , но ч р е з * двк недѣлн ропот* народа 
и успліл пѣкоторых* благоразумных* п благодушных* чле-
нов* палаты, в * числі; которых* были Лудло н Гэирн Map-
т и п * , успѣли, наконец* , добиться освобождспія его (8 нояб. 
164.9) . " 

Парламент* живо ощутил* эту неудачу, которая, впрочем*, 
была не столько опасна для его власти, сколько горька для 
его самолюбія: хотя Лнльбёри* ускользнул* изъ его р у к * , 
но у пего оставалась побѣда н а д * уравнителями, которые 
отказались возмущать народ* и армію и были уже не болѣо 
как* заговорщики. Впрочем* , самая побѣда эта была безплод-

I на : республиканское правительство торжествовало, но не 
ѵкрѣплплось; его враги — король, кавалеры, республиканцы, 
анархисты—падали под* его ударами, а оно все чувствовало 

{') State-Trials, т . IV, col. 1270—1470. 

себя вынужденным* поддерживать и даже усиливать свои 
строгія мѣры. К * прежним* законам* о б * измѣпѣ оно при-
бавило новыя, болке-грозны л постаиов.іеиія, но которым* 
слова ставились наравнк с * дкяпіями и составляли уголов-
ное прсступлеиіе Допуская уішчтожсніе предварительной 
цензуры, оно постановило закон* о кнпгопечатапіи, строгость 
котораго доходила до взыскапій н преслѣдованій самых* тп-
раннических* . Этот! , закон* не только подвергал* весьма-тяж-
ким* наказа и і им* авторов* , издателей, продавцов* и распро-
странителей возмутительных* сочинепій, но даже с а м и х * по-
купателей и х * обязывал*, под* опасспіем* штрафа, пред-
ставлять вт. -течсніе д в а д ц а т и - ч е т ы р е х * ч а с о в * ближайшему 
правительственному лицу купленные ими экземпляры. Ника-
кая типограФІя не дозволялась ішгдѣ , кромк ч е т ы р е х * го-
родов* : Лондона, Йорка, Оксфорда и Кембриджа. Изданіе 
журналов* il собранііі повѣстей, а также торговля книгами, 
как* виѣшняя, т а к * и внутренняя, были поставлены в * пол-
ную зависимость о т * произвола правительства. Всѣ разно-
щпкн и уличные пѣвцы были запрещены, п всюду, гдѣ толь-
ко попадался хоть один* , его брали, вели в * исправитель-
ный дом* и сѣклн как* преступника; a всякій начальник*, 
пеисполшівшій этого предппсанія закона, подвергался штра-
фу 2 . Запрещено было публиковать х о д * дѣл* и пренія в * 
в ы с ш и х * с у д а х * . Вопреки законам* и преданіям* страны, па-
лата во многих* с л у ч а я х * сама дѣлалась уголовным* судом* 
il приговаривала к * тяжким* иаказаиіям* ( к * шгпанію, боль-
шим* штрафам* и даже к * позорной казни) т ѣ х * подсуди-
мых* , которых* не падѣялась довести до наказанія иным* 
судебным* п у т е м * 3 . Она воспретила жить в * Лондонѣ ка-
валерамъ-католикамъ, быстро выслужившимся собственными 
достоинствами офицерам*— словом*, всѣм* , которые были для 
иея подозрительны. Когда она не видѣла возможности нре-

(') Этот* билль, предложенный 1 мая 1649, былъ принят* 14 того 
же мѣсяца. Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 199, 209. — * 
(®) Этот* билль былъ предложен* 9 августа и принят* 20 сентября 
1649. Тамъ жо, стр. 276, 29S. — (*) Тамъ же, т . VI, стр. 351—350, 
591; т. VII, стр. 71—73, 75, 78, 79. — Whilelockc, стр. 440. 



слѣдовать с у д о м * какого-нибудь страшного для нея врага , 
то держала его самовольно в ъ т ю р ь м ѣ . Вт. то самое время, 
когда Лильбёрнъ, оправданный судомъ ирислжиыхъ, выхо» 
дилъ изъ башни, одпнъ р о я л и с т ъ - п р е с в и т е р і а п ш і ъ , Климентъ 
Уалькерт. , члеігь парламента, изгнанный нзъ него вмѣстѣ с ъ 
с в о е ю иартіею в ъ 1 6 4 8 году, пздалъ сочинеиіе : Англійскал 
Anaр xi я (Anarhia anglicana) или Исторически и политпче-
скіе разсказы и наблюдет л о парламента, открытомъ съ 
1640 юду—исторію п р и с т р а с т н у ю , но наполненную важны-
ми Фактами и любопытными анекдотами о республиканской 
партіп и ея предводителяхъ. У а л ь к е р ъ очутился на мѣстѣ 
Лпльбёрпа, въ башиѣ , и оставался тамъ б е з ъ всякаго суда 
до самой смерти, послѣдовавшей въ 1 6 5 1 г о д у 1 . В ъ томъ же 
самомъ году г о с у д а р с т в е н н ы й совѣтт. прпказалъ п е р е в с с т ь въ 
р а з н ы е города п я т с р ы х ъ замѣчательнѣйшнхъ нзъ бывшихъ 
предводителей п р е с в и т е р і а н ъ : с э р а Уплльяма Валлера, сэра 
Уплльяма Л с в н с а , сэра Джона Клотуортн, генерала Б р о у н а 
и гепералыіаго коммпссара Коплея, и это распоряженіе об-
наружило, что они с ъ самого учрежденія республики содер-
жались въ Вшідзорскомъ Замкѣ 2 . 

Be l ; эти жестокія с т р о г о с т и не внушили ни народу, ни с а -
мнмъ республпканцамъ увѣрегшостн въ силѣ и прочности 
республики: республиканцы іімѣли въ с в о и х ъ р ѵ к а х ъ полную 
власть; они устранили отъ всякой политической дѣятелыюсти 
и в ы с ш у ю арнстократ ію и т о г д а ш н ю ю радикальную демо-
крат 'по—кавалеровъ и уравнителей. Т е п е р ь уже в н у т р е н н я я 
тоска мучила и х ъ больше, нежели всевозможные враги . По-
бедители и властелины, онн видѣлн, что поднимается изъ 
с р е д ы и х ъ победитель и властелішъ, о т ъ котораго они не 
знали какъ защититься и б е з ъ котораго н е знали кёкъ обой-
т и с ь . Е д в а родившаяся р е с п у б л и к а уже чувствовала н а д ъ со-
бою Кромвеля: всякій разъ , въ минуты опасности или т р е -
воги, она прибегала къ нему и на другой же день возмуща-
лась довѣріемъ и н з в ѣ с т н о с т ы о , которыя опъ пріобрѣталъ, 

(') Godwin, Hist, of the Commonwealth, т. Ill, стр. 347. — С) Прп-
Kimnie о псрсводѣ ихъ было отдано 11 мая 1631. Тамъ жо, стр. 250. 

спасая е е . Кромвель, с ъ своей стороны, расточал предъ 
республикой доказательства глубочайшей преданности, обиа-
ружпвалъ па каждомъ шагу порывы чссто.побія и гордости. 
Г э н р н Мартпнъ, который былъ с ъ нимъ о ч е н ь - к о р о т о к ъ , 
однажды в ъ палатѣ вздумалъ упорно противиться иіжоторымъ 
его желаиіямъ относительно арміп. Кромвель білстро в ы х в а -
тилъ кинжалъ и, вонзивъ его в ъ с т у л ъ , стоявшій подл!;, громко 
высказалъ у г р о з у « Г а р р и и его шайкѣ уравнителен» . В ъ 
другой р а з ъ , в ъ болѣе-дружелюбномъ и веселомъ настроеиш, 
опъ назволъ Гэнри Мартина: « с э р ъ Г а р р и » . Республиканец'! , 
в с т а л ъ , поклонился и сказалъ: «Благодарю ваше величество; 
я всегда думалъ, что если вы с т а н е т е королемъ, то я буду 
сдѣланъ р ы ц а р е м ъ » 1 . Е щ е не кончился первый годъ р е с -
публики, а ужь въ Ковентри перехватывали памфлеты, но-
сившіе заглавіе : Характерs короля Кромвеля 2 , и Круллё, 
о т ъ 14 іюпя 1 6 4 9 , писалъ кардиналу Мазаршш: « М н о п е увѣ -
реиы что Кромвель устремляетъ свои мысли далѣе всякаго 
возможного предѣла, до какого только можетъ доходить самое 
необузданное ч е с т о . п о б і е » 3 . Рссг іублнкаискіе предводители 
уже пнгдѣ ие встрѣчалн дѣятельнаго сопротпвлешя; по, при-
нужденные в с е б о л ѣ е - н - б о л ѣ е натягивать пружины власти, 
они были одни среди непримиримых!, враговъ , а рядомъ с ъ 
„ими Кромвель в с е возрасталъ, чтоб! - , служа имъ, ниспро-
в е р г н у т ь и х ъ . 

Кровавый б н ч ъ - гражданская война отсрочила в з р ы в ъ 
этихъ несогласій и придала на иѣкоторое время республик!; 
единство и лихорадочную э и е р г і ю , которая только и могла 
продлпті. ея жизнь. 

/.) Mercurius pragmaticus, мартъ 1651 г. - Forsler, The Statesmen 
of the Commonwealth, (жизнь Гэнрн Мартина), т. Ill, стр. 328 . -Crorn-
welliana. стр. 53. - (») Whilelocke, стр. 434. - ( ') Французом ар-
Xивы иностранныхъ дѣлъ. 



К Н И Г А В Т О Р А Я . 

Состошпс иартііі въ Шотлаидііі и Ирландіи.—Карлъ II провозглашснъ 
тамъ королем?.. — ІІІотландскіе коммнссары въ Гагѣ . — Ирландская 
война. — Кромвель пршшмаетъ пъ ней командопаиіо войсками. — Его 
жестокости и успѣхи. — Эксиеднція Монгроза въ Шотландію. — Его 
поражоніе, арестоваиіе, осуждеиіе и казнь. — Прнбытіе Карла И пъ 
Шотлаидію. — Кромвель возвращается нзъ Ирландіи и пршшмаетъ 
команду над?, войсками въ воіінѣ шотландской. — Опасности его по-
ложснія. — Сраженіс при Дупбарѣ. — Карлъ И вступаотъ въ Лпглію. 
— Кромвель вступает?, туда же, вслѣдъ за шімъ. — Сраженіо при 
Уорчостерѣ . — Бѣгство и прнключенія Карла И. — Оиъ отплываотъ 
во Фраицію. - Кромвель возвращается въ Лондонъ. — Полное тор-

жество республики. 

И з * т р е х * королевств?, Карла 1-го, въ одной Англіи была 
республиканская партія, довольно-сильная для одержанія ми-
нутной побѣды и доволыю-смѣлая для попытки управлять 
страною. По причинам* весьма различным*, Шотлаидія и 
Ирлаидія оставались глубоко-монархическими; по опѣ были 
т а к * настроены и стояли въ т а к и х * условіяхъ, что не въ 
состояніи были сильно поддерживать короля, безъ которого 
они не могли и не хотели обойтись. Ни въ томъ, им въ д р у -
г о м * королевстве роялисты, в * собственном* смысле этого 
слова, пе преобладали: в * ШотДандіи господствовали преевн-
теріаис, в * Ирлэндіи католики. Эти господствовавшіе элементы 
оыли не в * одинаковой степени тирашшческіе, ио они были 
одиноко расположены къ ненависти и ослішлспііо, одинаково 
увлечены своими релпгіозиыми страстями за предѣлы поли-
тических* иамерсній и не умели ни сознавать права и сіілы 

•своих* противников*, ни соразмерять с * своими действи-
тельными силами собственный прптязанія. И тѣ и другіе раз-
делялись: в * Шотландіп свирепые пресвитеріанс преобла-
дали в * парламенте и в * церкви, по рядом* с * ними оыла 
оппозиція, состоявшая из* пресвитеріан* умеренных* , кото-
рые в * 1642 году подняли войну против* аиглійскаго пар-
ламента за Карла 1-го н имели между аристократіею и в * 
арміи множество приверженцев*. В * Ирландіп обширная 
партія католической аристократіи, по чувству ли благород-
ства или и з * благоразумія, открыто держала, вместе съ боль-
шею частью ирландских* протестантов* , сторону протестант-
скаго короля; но ей на каждым* шагу ставили ирепятствія 
страсти, недоверчивость и естсственныя, по дурно-разечи-
таниыя требованія католнческаго парода, шедшаго под* ея 
знаменами. И вт, томъ и вт, другом* королевствѣ вокруг* 
господствовавшей партіи, внутрепно разъединенной, волно-
вались другія партін, преданныя противоположным* началам*, 
слабѣйшія числом*, но дЬятелыіыя, смЬлыи и непреклоппыя. 
В ъ Шотландіи, с * одной стороны, стояли чистые роялисты, 
частью по испові-.данію англиканской вѣры, частью по монар-
хическим* ч у в с т в а м * ; с * другой, независимые сектаторы, со-
чувствовавшіе аиглійскимъ республиканцам* и их*парламенту. 
В * Ирлаидіи, с * одной стороны, упрямые католики, враги 
всякаго протсстангскаго правительства, какое бы оно иибыло, 
монархическое или республиканское, боровшіеся с * каждым* 
нзъ н и х * поочередно, следуя минутным* впечатлѣпіямъ; съ 
с ъ другой, иемногіе поселпвшіеся и* Ирландім амг.іійскіо про-
т е с т а н т ы и республиканцы и дополыю-значнгелыюе число 
робких* ирландских* католиков*, которые становились под* 
знамя парламента, потому-что верили в * его силу и только 
желали избегнуть опасностей борьбы, в * которой никак* не 
надеялись одержать победу. 

Соперничество предводителей усиливало вражду между пар-
тіями. В * Шотлаидіи, во главе пресвнтеріаіп,-Фанатиков* 
стоял* маркиз* Арджайль, разечетлнвый, настойчивый и хит-
рый, властолюбивый и осторожный, роялист* больше по 
преданно, нежели-по склонности, болЬе-верпый своим* клиен-
т а м * , нежели тѣмж, кто имел* над* ним* власть, более 



всего заботнвшійся о своемт» влілнін или о своей личной 
безопасности, и обладавши! искусством* пріобрѣтать въ про-
тивной партіи себѣ союзииковъ для противодѣйствія своимъ. 
соперникам*, бывшим* въ его собственной партіп. Казнь, 
герцога Гамильтона въ Лондон!; отняла у у м е р е н н ы х * пресви-
теріаиъ ихъ прежііяго предводителя, котораго плохо замѣни-
ли братъ его, лордъ Лэнеркъ, паслѣдовавшій отъ него только 
титло, по не общее довѣріе, и лордъ Лодердэль, придворный 
льстец* и вместе вольнодумец*, способный къ страстной 
ненависти, хотя въ то же время глубоко-равнодушный, на-
конец* , развратный и въ то же время Фанатик*. Моитрозъ, 
казалось, былъ рожден* на то, чтобъ очаровать и подчинить, 
себѣ ч и с т ы х * роялистов* , потому-что между ними оиъ былъ 
всѣхъ блистательнее, увлекательнее, сміиѣе , сердечпѣе и 
горделивее. В ъ нѣдрахъ эднмбургскаго суда образовался: 
для небольшой партіп шотландских* республиканцевъ-секта-
торовъ предводитель, обладаиіе которымъ могло бы быть, 
предметом* зависти англіпскаго парламента: это былъ Арчи-
бальд* Джонстоиъ, лордъ У а р и с т о п ъ , пылкіп, находчивый, 
одаренный б ы с т р ы м * соображеиіемъ, неутомимый, обладав-
шіі! большими позпаиіямн, красноречивый, ловкій какъ плутъ 
и чистосердечный какъ мучеинкъ. В * Ирлапдін, между пред-
водителями партій, меньше было людей замѣчательныхъ, та-
к и х * , имена которыхъ пережили бы нхъ вѣкъ. Более-уважае-
мый, нежели страшный, или увлекающий за собою, маркиз* 
Ормондъ вице-король какъ для Карла 1 - г о , такъ и для Кар-
ла 11-го, с ъ неистощимым*, хотя часто безеильнымъ, рвеніемъ 
нравилъ усилілми и внутренними распрями роялистской n a p -
Tin; а между независимыми ирландцами, »озаботившимися 
ни о парламенте, ни о королѣ, один* только Овэнъ Р о й - 0 ' І І э л ь 
оставил* по с е б е некоторую память въ нсторін своими 
удачными партизанскими подвигами и погіеремѣшіыми отпа-
денілми отъ партій. Но цѣлая толпа второстепенных* пред-
водителей, замечательных* въ свое время, а теперь вовсе 
незвѣстпмхъ, волновалась в о к р у г * вице-короля, или въ средѣ 
народа, и с ъ жаром* стремилась, противодействуя то врагамъ 
своимъ, то соперникам*, добиться или собствешіаго возвы-
шенія, или освобожденія своей вѣры и страны. 

Послѣ смерти Карла 1 - г о , въ первую минуту монархи-
чески! элемент* выдвинулся впередъ и покрыл* в с е эти 
разпогласія и распри: въ Эдинбургѣ с ъ 5 Февраля 1 6 4 9 года, 
И во всѣхъ м е с т а х * Ирлапдіп, гдѣ только имѣлъ влнппе Ор-
мондъ Карлъ II былъ провозглашен* королемъ. Ш о т л а н д -
скому парламенту представился новый повод* жаловаться и 
враждовать против* парламента апглійскаго. Коммиссары по-
сланые нмъ въ Лондон* сначала для того, чтобъ сдЬлать 
некоторый представленія, потом*, чтобъ протестовать про-
т и в * преданія суду Карла 1-го , были подвергнуты о с к о р б ^ 
тельному аресту - въ то время, когда они готовы о ь ш , воз-
вратиться па родину, и проведены под* конвоем* до амон 
границы Шотландін, с ъ цѣлію воспрепятствовать всякому с ъ 
ихъ стороны разглашснію и у д а л , і т ы . х ъ отъ всякаго сообще-
н а с ъ народом* Ч И убѣждеиіе и самолюбіе шотландцев* были 
одинаково оскорблены. Парламент* ихъ р е ш и л * н е м е д л е н 
послать коммиссаровъ къ новому королю, ч т о б * просить 
его возвратиться къ ним*. В ъ то же самое время Ормондъ 
упрашивал* его прибыть въ Ирлаидно, говоря го т а г а ешь 
найдет* три четверти паціп преданными его дЬлу, д а > ^ с а 
ыый свирепый изъ ирландских!» предводителей сага» О e r a 
Рой-О'Пэль, послал* къ Карлу особаго гонца съ увЬрсшямп 

въ своей в е р н о с т и 3 . т м і - п ш ! 
в с е эти посланные почти въ одно и то же время п р п о ш п 

въ Г а г у 4 , где жплъ Карлъ, подъ покровительством* своего 
т я штатгальтера, принца орапскаго, и гдѣ голландок,е ге-

неральные штатьі оказывали ему ^ ^ ^ ^ ^ 
хотя сдержанное вч. пределах* осторожности. Там ь были при 
немъ его разумиЬйшіе советники, которыхъ отецъ его с ъ 
опьшюстью человека, искушенного несчастіемъ, рекомепдо-

(«) 2 марта 1649. Journals of the House of У х і Х стр 
— "Whitelocke, стр. 384, 385, 388. - Г ) Р ^ - Я Ы . , т X I X , стр. 
Ю - 3 6 4 0 - 4 8 . - Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 131, 

35 І І В — ( s) Whitelocke, стр. 381, 383, 389, 3 9 2 . - M a Ц о і ш La ng, 
Hist of Scotland, т. III, стр. 434. - Clarendon Hist of the m 
кн. XII, стр. 4, 1 1 - 1 3 , 3, 28. Carte, Ormonds Letters, т. I, стр. 213,. 
231. _ (4) Въ копцѣ марта 1649. 



в а л * ему, завѣщал слушаться ихъ; то были: лорд-ь Коттниг-
тоиъ, с э р * Джоиъ Колышгшерь, ,, въ-особешюсти с э р * 
Эдуард* Гаидъ, монархист* и англичанин* страстный но 
серьезный, даровитый п сохранивши! в * пзпіаніи, точно 
т а к * же, как* хранил* на родшіѣ , непзмѣниую вѣрпосгь релн-
гш, законам* и правам* своей страны. Они сильно настаи-
вали, ч т о б * Карл* не поселялся пи вообще во Франціп 
гдѣ политика Мазаршш казаласьим* подозрительною, ші при 
вдовствующей королевѣ, его матери, которая жила то в * С 
Жерменѣ , то в * Парпжѣ, попрежнему неочень-любимая 
истинными англичанами, которых* и сама неочень любила 
окруженная католическими священниками и тѣми вѣтрен-
пыми и дерзкими придворными, которые при покойном* королѣ 
постоянно имѣлп на у с п ѣ х * монархическаго начала, а иногда 
и на управлсше такое гибельное вліяніе. 

Карл* быль в * большом* затруднении коммиссары шот-
лапдекаго парламента п шотландской церкви предлагали емѵ 
весьма-тяжелыя условія: о н * должен* б ы л * отступиться о т * 
с в о и х * прежних* друзей, в * - о с о б е ш ю с т п о т * Монтроза 
предмета общей ненависти пресвнтеріанъ; прибыть в * Ш о т -
ландпо почти одни*; совершенно предаться господствующей 
партш; подписать и х * ковепатт -1638 года и, наконец* 
искренно или притворно, сдѣлаться, вмѣстѣ с * ними и по-
добно и м * , і іресвитеріаініном*. Умеренные пресвитеріане 
лорд* Гамильтон* и лорд* Лодердель, будучи врагами прес-
внтеріанъ—кшатпков* п негодуя на и х * требовапія, в с е - т а к и 
совѣтовали Карлу ввѣрпться им* н больше всѣхъ і іастанваш 
ч т о б * о н * рѣшителыю отрекся о т * Монтроза; они отказы-
вались сами пмѣть с * ним* какое-либо сношеніе и с * наг-
лостью уходили из* кабинета короля, когда входил* Мо.ггрозъ 
ІІослѣдшй, в * свою очередь, подстрекал* Карла отвергнуть 
всѣ эти иритязашя, говоря, что его поработят*, под* пред-
логом* возвращеиіл ему королевской власти; что, д , ' я дости 
жешя потерянного престола, ему слѣдуеть разечптывать 
только на шпагу, и что о н * первый обнажит* свою и пой-
д е т * вперед* расчищать ему дорогу. Карлу „о-душѣ были со-
вѣты Монтроза, хотя о н * не вѣрпл* в * и х * исполнимость-
но п р щ щ * орапскіп, согласно с * письмами королевы-матери 

п общим* мнѣніем* Голлапдіи, с * жаром* уговаривал* Кар-
ла не ввѣрлтьси этим* совѣтам*, склонял*, напротив*, при-
пять прсдложепія шотландских* коммиссаров*, и не постигал*, 
каким* образом* можно отказываться о т * желаемой им* ко-
ролевской власти для поддержанія англиканской церкви и епи-
скопов*, за которых* уже поплатился его отец* короной и 
жпзпыо 1 . 

Карлу, который,, со времени смерти своего отца, еще ни 
разу не проявил* себя ни дѣломъ, ни словом*, теперь вну-
шили мысль: отправляясь в * Шотлаидію, послать в * Аііглію 
декларацію, чтобъ заявить свои чувства и памѣреиіл, при-
дать твердости своим* приверженцам* и предупредить лож-
ные толки, къ которым* мог* подать повод* его поступок* . 
Гайду, который па совѣтѣ не был* в * пользу этого предло-
женія, поручено было составить декларацію; по когда о н * 
представил* проект* этого акта, в * котором* с ъ особенным* 
искусством* старался всячески умѣрять выражепія, тогда под-
нялось множество разнородных* возражеиій, и невозможность 
вести рѣчь т а к * , ч т о б * удовольствовать англійскпх* роялис-
т о в * , не раздражив* роялистов* шотландских* пли ирланд-
с к и х * , оказалась столь очевидною, что единогласно положено 
было продолжать молчапіе, которое прежде хранили инстинк-
тивно 2 . 

Затруднспія очень-скоро утомили Карла; перспектива не-
пріятностей и непристойной лжи, которыя ожидали его в * 
Шотландін, возмутила душу его; о н * сдѣлал* шотландским* 
коммпесарам* нѣкоторыл возраженія и дал* уклончивый от-
вѣтъ, который в * настоящем* случаѣ равнялся отказу. В * 
то же время онъ дал* секретное поручепіе Монтрозу, об-
лекши его звапісм* намѣстника и главпокомапдующаго всѣмн 
королевскими войсками в * Щотлапдін и уполномочив* на-
'брать в * Европѣ , вездѣ, гдѣ только б у д е т * можно, людей и 
д е н е г * H попытаться, во что бы ни стало, процзвесть 
в * его отечсствѣ роялистскую экспедпцію. Потом*, объявив* 

(') Carle, Ormond's Letters, т. I, стр. 238. — Clarendon, Hist, of the 
rebell., т. XII, стр. 2,9. — О Тамъ же, стр. 43—48. 



о своем* рѣшсиіи, отправиться в * Ирландію, которая не т р е -
бовала ничего, кромѣ его прибытія, К а р л * посадил* часть 
своей свиты с * багажем* на два неболыпія судна и велѣл* 
им* в * - е а м о м * - д ѣ л ѣ отплыть вт. Ирлапдію; с а м * же, под* 
т ѣ м * предлогом*, что прежде оставлепія европейскаго мате-
рика ему слѣдует* быть во Фрапціи, ч т о б * посѣтпть коро-
леву-мать, отсрочил* свой о т ь ѣ з д ъ 1 . 

В ъ - с у щ н о с т и , несмотря на то, что, по числу и по степени 
преданности приверженцев*, главная надежда Карла была на 
ІІрлапдію, ему пе очень хотѣлось явиться туда и показать 
протестантам* Апгліи и Шотландіи, что его окружают* и 
первые д а ю т * ему опору католически! народ* и католиче-
ская армія. По этим*—то самым* причинам*, вскорѣ послѣ 
смерти короля, Ирландія и сдѣ іалась предметом* впиманія и 
энергических* дѣйствій республиканскаго парламента. О н * 
ожидал*, что т а м * - т о преимущественно и может* вспыхнуть 
роялистская воина; но т а м * - т о преимущественно о н * и же-
лал* ее встрѣтить. Война в * Ирландіи всегда возбуждала 
пламенное одушевленіе в * англичанах* почти всѣх?» пар-
тій. Против* Карла 1-го была употреблена с * удивительным* 
успѣхом* эта племенная, религіозпая п политическая пспрі-
язнь; надѣялпсь извлечь изт, нея такую же выгоду и против* 
его сына. К а к * только узнали в * Лондон!;, что о н * провоз-
глашен* в * Ирландіи королем* и что Ормонд* почти в с ю 
страну собрал* под* свое знамя, т о т ч а с * рѣшнли пропзвесть 
пападеніе. Палата, при самой отмѣиѣ королевской власти и 
палаты лордов*, назначила по 1 2 0 , 0 0 0 Ф. СТ. в * мѣсяц* на 
содержапіс с о р о к а - ч с т ы р с х * - т ы с я ч і ю і і арміи, большая часть 
которой предназначалась въ Ирландію, а государственному 
совѣту поручено было, по соглашенію с * главнокомандую-
щим* и его главнѣйшимн офицерами, опредѣлмть: какимъ-
образом* должна быть подготовлена и ведена ирландская 
война 

С) Carte, OrmoiuVs Letters, т. I, стр. 263, 345. — Clarendon, Hist, 
of the rcbell., кн. XII, стр. 15, 17, 39—41. — Wisliart, Memoirs of 
Montrose, стр. 338—360 (Эдішбургъ, 1819). — (*) 8 и 9 марта 1649. 
Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 159, 163, 170, 172, 
182, 186, 188, 208. — Wliitelocbe, стр. 385—386, 391—392. 

Ч р е з * пять дней С к о т т * , о т * имени общаго собрашя 
государственна™ совѣта и совѣта военнаго, доложил* пала-
тѣ что первою мѣрою для СФормированія армш и подготов-
юиія ирландской войны должно быть иазиачеше комаидую-
II m го этою арміею. Палата послала государственному совѣту 
предложеніе сдѣлать в ы б о р * . Думали, что с о в ѣ т * предложит* 
Ламберта, и большая часть друзей Кромвеля, казалось у к а -
зывала на него; ио некоторые, болѣе-смет.швые, или болѣс-
подготовлсішые, неожиданно предложили самого Кромвеля, 
который не присутствовал* в * засѣдапіи. Т о т ч а с * нзвѣстнли 
его о б * этом* , и о н * , казалось, был* изумлен*, какъ-будто 
ничего не знал* о б * этом* прежде; о н * просил*, ч т о б * ге-
неральный с о в ѣ т * арміи избрал* о т * каждаго полка ио два 
ОФИцера, которые бы собрались к * нему с * благочестивыми 
чувствами и вмѣстѣ с * ним* испросили для рѣшешн въ столь 
важном* дѣлѣ откровепія свыше. Собраніе положило ч а т о м * , 
что о н * должен* принять предложеніе, и палата утвердила 
его (30 марта 1649) . Кромвель принял* иазиачеше с * ВИДИ-

МЫМ* смущеніем* И скромностью. О н * говорил*, что « о н * 
недостоин* и не способен* для псполпенія столь великой , 
обязашюстп; но покоряется прсдпнсаііію палаты, уповая на 
помощь Божію, примѣры которой уже но р а з * были явлены 
н а д * ним*. Прискорбный крайности, до которых?, иедавше 
успѣхи мятежников* ( т а к * называл?, о и * Ормоида и ирланд-
с к и х * роялистов*) довели уже это королевство, пооуждают* 
его подвергнуть опасности себя и свою жизнь. 11с с * тѣми 
силами, которыя б у д у т * первоначально в * его распоряжеиш, 
надѣется о н * подавить мятеж*; но по-краПнсп-мѣрѣ власть 
республики сколько-нибудь будетъ поддержана в * Ирлаидш, 
пока пе найдется возможность послать ему подкрѣнлеше; т е -
перь же, пока о н * умоляет* палату не терять ни минуты 
чтобъ приготовить все необходимое для такого предпріятія . 

Палата склонилась па его просьбу, и в?, м ѣ р а х * , приня-
т ы х * е ю для обезпеченія уснѣха войны, на каждом* шагу 

С) Whitclockc, стр. 390, 3 9 1 . - C l a r e n d o n , Hist, of the rebell., кн. 

XII, стр. 70—72. 



открывалась заботливая предусмотрительность и практически 
смыслъ пзбранпаго предводителя. Чтобъ утѣшпть Фер-ьакъа 
въ его бездѣііствін, ему дали т и т у л , генералиссимуса в с е х ъ 
воеппыхч» сплъ парламента, какъ въ Ирландіп, такъ и въ 
А І І Г Л І П располо-кспныхъ. Кромвель не былъ ПИ тщеславен!», 
ни обндчнвъ, и всячески старался удовлетворять самолюбію 
своихъ соперников!», особенно, когда нмѣлъ намѣреиіе от-

, теснить и х ъ . Онъ выбралъ себѣ въ начальники штаба зятя 
своего, ЭіѴртона, который уже доказал!» ему свои способно-
сти, эиергію и дружбу. Полки, назначенные подъ его 
команду для предпринимаемой экспсдіщіп, составляли двѣ-
падцатп-тысячиыГі корпусъ; имъ уплатили жалованье за все 
прежнее время, достаточно снабдили ихъ оружіемъ и припа-
сами, it комплектовало ихъ было обезпечепо правильными 
мѣрамн. Определили содержаніе ОФііцерамъ, и они получили 
вперед!» доволыю-зиачительныя суммы. Другіе ОФіщеры, оста-
вішшіе лорда Ипчпкуппа, когда онъ объявплъ собя роялистом!., 
вступили В!» службу парламенту и воспользовались тою же 
милостью. Озаботн лпсь и о сиабженіи арміп гіровіаито.чъ. 
Известное число судовъ было расположено вдоль береговъ 
Ирлапдін въ распоряжепіс генерала. Въ Сити былъ открытъ 
заемъ въ 1 5 0 , 0 0 0 Фун. с т . , назначенный исключительно"па 
издержки предстоящей войны, и самъ Кромвель велъ сноше-
ІІІЯ по этому д!;лу. Секвестраціоішому комитету предложено 
поспешить взыскаиіемъ суммъ, должныхъ роялистами за остав-
леппыл при нихъ имущества, и эти взыскапіл относились къ 
той же Ирлаидіи. Предусмотрительность Кромвеля простерлась 
за пределы его і ісключитслыю-воеішаго пазначсиія. Неусып-
ный покровитель своихъ друзей, онъ пригласил!» Т І І Х Ъ НЗЪ 

нихъ, которые имели какія-пмбудь дѣла до парламента, не-
медленно подать просьбы и настоялъ, чтобъ эти просьбы были 
по справедливости удовлетворены до отбытія просителей въ 
экспедицію. И самому с е б е доставилъ онъ полное удовлетво-
рен іе уплатою слЬдовавшаго ему за прежнее время содер-
жаиія, пазиачеиісмъ оклада, который оказался весьма-зпачи-
телыіымъ, и ассигновапіемъ разныхъ добавочиыхъ суммъ, въ 
которыхъ опъ нмелъ нужду. Наконецъ возлагаемое на него 
поручспіе прпсвонвало ему какъ военную, такъ п граждаи-

скую власть в ъ Ирлаидіи, и эта власть вверена была ему па 
три года 

Обезпечивъ себя матеріа.іыіымп силами, Кромвель занялся 
средствами нравственна™ вліяпія. У республики было мало 
друзей въ Ирландии надо было пріобресть ихъ; надо было 
по-крайией-мере осветить передъ собой ряды неприятелей. 
Кромвель узпалъ, что одииъ изъ самыхъ замечательных!» и 
способнейших!» людей въ Ирландіи, лордъ Брогиль, прежде 
служпвшій поочередно и королю и парламенту, потомъ уда-
лпвшійся въ свои земли, теперь прнбылъ въ Лоидонъ с ъ 
целыо переехать въ Голландпо и предложить свои услуги 
Карлу I I . Оиъ послалт» къ нему одного изъ своихъ офіщеровъ 
сказать, что желает!» быть у пего и переговорить с ъ нимъ. 
Лордъ Брогиль удивился и выразнлъ опасеніе: н ѣ п . л п т у т ъ 
ошибки, такъ-какъ оиъ, по словамъ его, не нместъ чести 
знать генерала. Кромвель явился чрезъ несколько минутъ и, 
сдіілавъ лорду самое почтительное прпветствіс, объясшілъ, 
что его иамерепіе открыто; что у него паспорть въ Спа, 
но что опъ, подъ нрздлогомь лечеиіл водами, в ъ - с у щ п о с т и 
е д с т ъ къ Карлу Стюарту въ впдахъ, враждебных!» правитель-
ству страны. Лордъ Брогиль отрекся. «Не запирайтесь» ска-
залъ ему Кромвель, «я могу показать вамъ ваши собствеп-
IIыя письма; государственный с о в е т ъ уже раземотре.лъ ихъ 
и отдалъ прнказаніе посадить в а с ъ въ лондонскую башшо; 
но я упроенлъ отложить эту мѣру д о - т е х ъ - п о р ъ , пока пере-
говорю съ вами». Лордъ Брогиль признался во всемт», бла-
годари.™ Кромвеля и просилъ его совЬта. «Я уполномочен!.» 
сказалъ Кромвель «предложить вамъ комаидоваціе отрпдомъ 
войскъ в ъ ирландской арміи; отъ васъ ие потребуютъ ни-
какой клятвы; вы только будете действовать противъ ирланд-
скихъ католйковъ». Лордъ Брогиль ие скрылъ чувства н е г о -
дованія и просилъ дать ему сколько-нибудь времени на раз-
мышлеиіс. «Невозможно» отвечалъ Кромвель; «если я оставлю 

(•) Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 183, 184, 220, 232, 
235, 240, 243, 248, 253, 254, 207, 270, 281, 288, 300, 301, 321, 328, 
331. — "Whilelockc, стр. 399, 491, 404, 409, 410, 412, 415, 421, 423, 
420, 430. 



в а с ъ отвергнувшим* мое предложеиіе, вы в * ту же минуту 
будете государственным* а р е с т а н т о м * » . Они разсталпсь доб-
рыми друзьями, и три мѣсяца с п у с т я , оба были в ь Ирлан-
дии п вмѣстѣ действовали въ пользу парламента 

Около этого же времени въ Лондонѣ появились нѣкоторые 
люди, нзвѣстные своею страстною ревностью к * католицизму, 
с э р * Кішельмт. Дигбн, с э р * Джон* В и н т е р * , а б б а т * Мон-
т а г ъ , которые уже не р а з * были замѣшапы в * дѣла Ирлан-
дін Ii всегда ставили выгоды своеіі церкви выше выгод* ко-
роля. И м * подали надежду, что и х * вѣра и богослужепіе по-
л у ч а т * полную свободу въ Нрландін с * тѣмъ, ч т о б * като-
лики отказались о т * с в ѣ т с к и х * нритязамііі папы и выставили 
десять т ы с я ч * человѣкъ на службу республики. При посред-
ничеств! ; испаискаго посланника открылись совѣщанія; а 
ч т о б * дать какое-нибудь ручательство за расположеиіе като-
ликов*, ученый священник* Т о м а с * Вэйтъ, въ сочішеніи под* 
заглавіемъ: Основапіл повиновеигл и правительства, развил* 
т у мысль, что дурныл дѣйствіп гражданской власти могут* 
освобождать народ* отъ присяги, и что если власть раз* низ-
ложена, то общая польза может* внупштьпароду лучше поко-
риться, нежели домогаться возстановленія низвергнутой вла-
сти. IIa континеитѣ Карл* II и его совѣтпикіі встревожились 
и послали сказать Ормонду, ч т о б * о н * былъ.осторожиѣе. 
Они были правы, потому-что, пока в * Лондоиѣ велись эти 
тайные переговоры, Моикъ, по впушепію Кромвеля, заклю-
чил* в * Ирландін перемнріе с ъ главным* католическим* пред-
водителем* О'Нэлемъ, перемиріе, под* которым* крылся уго-
в о р * , что 0 ' І Іэль б у д е т * иодъ-рукою помогать дѣйствіям* 
парламентской арміи и ся генералов* (8 мая 1 6 4 9 ) . Кром-
вель б ы л * на столько свободен* о т * религіозных* предраз-
судковъ, ч т о б * не пренебрегать католическими войсками в * 
Ирландін, и не будучи в * этом* отношеши разборчивѣе 
Карла I , но обладая большею скрытностью, о н * старался 

(') Carlo, Orinond's Letters, т. I, стр. 2І-9 — Godwin, Tits t. of the 
Commonwealth, т. Ill, стр. 153, 155. — Carlylc, Cromwell's Letters, 
т. I, стр. 485. 

или примирить и х * с * собою, если парламент* и протес-
тантская публика позволят* ему это, или выдать и разъеди-
нить и х * , если з а п р е т я т * пользоваться и х * помощью 

О н * пытался также с ъ самими пресвнтеріаиами, своими 
недавними, весьма жаркими противниками, возобновить пѣко-
торыя дружественный отпошенія, удерживаясь о т * вепкаго 
выражеиія рслигіозноіі вражды против* н и х * и давая им* по-
нять, что, по его мнѣиію, І І Х * - Т О именно церковный у с т а в * 
государство должно было бы принять и поддерживать. Отправ-
ляясь в * Ирландію, опт. х о т ѣ л * зарапѣо запастись друзьями 
и укротить или, по-краііпей-\г1;рѣ, смягчить врагов* , к о т о -
р ы х * оставлял* позади с е б я , в * Апгліи. 

Между т ѣ м * о н * медлилт. отъѣздом*. Х о т ѣ л * ли о н * 
только дождаться, ч т о б * войска его переправились и были 
уже готовы в * Ирландіп прежде, нежели о н * явится т а м * 
с а м * , или обдумывал* какой-нибудь тайный план*? Это на-
чинало немного безпокоить парламент*, потому-что у д а -
лить Кромвеля и занять войска было главною цѣлыо, с ъ ко-
торою о н * т а к * быстро предпринял* ирландскую войну н 
сдѣлал* для нея столько пожертвований. Иностранные мини-
с т р ы , находшшііесл въ Лондон!;, сильно сомнѣвались в * на-
мѣреніи Кромвеля уѣхать . «Продолжают* говорить» писал* 
Крулло кардиналу Мазаршш, «что Кромвель у ѣ д е т * никак* 
по позже конца этого мѣслца. Миѣ предвидится противное, 
il мнѣніе мое .раздѣлшот* столько у м н ы х * людей, что я пе 
могу отъ него отказаться; буду держаться его до-тѣхъ-поръ, 
пока не разубѣдпт* меня достоверное пзвѣстіе, что о н * дѣй-
ствителыю п е р е ѣ х а л * въ ту страну . Трудно объяснить, ка-
ким* образом* Кромвель, который, но мнѣиію многих* , про-
с т и р а е т * свои мысли далѣе того предѣла, до котораго м о -
ж е т * доводить и х * самое необузданное чсстолюбіе, рѣшается 
оставить это королевство па произвол* происков* и загово-
р о в * , могущих* образоваться в * его о т с у т с т в і е , т о г д а - к а к * 
при н е м * никто п не помыслит* о н и х * » 2 . 

(') Barte, Ormonds Letters, т . 1, стр. 2 1 0 - 2 2 2 . - 14 іюня 1649. 
— Фрапцузскіе архивы иностранныхг, дѣ.і*. 
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Но в * началѣ іюпя Ормондъ открыл* кампаиію и, н е -
смотря на существовавшіе в * его партіи раздоры, несмотря: 
на плохую оргаппзацію его арміп, успѣхн его были т а к * 
быстры, , что къ концу мѣсяца и з * всей Ирлаидін у парла-
мента оставались только Лондондерри н Д у б л и н * . Кромвель 
рѣшнлся: 10 іюля множество его друзей собралось в * У а й т -
галл ь; три священника испросили оружію его Божіе благо-
словеніс. Кромвель, послѣ рѣчей д в у х * его офицеров*, Г О Ф Ф О 

и Гаррнсоиа , с а м * сказал* рѣчь, в * которой привел* мно-
го т е к с т о в * и з * евпщепиаго ппсанія, имѣющихъ аналогію съ 
настоящим* предпріятіем*. «Потом* , в * пять часов* вечера , 
отправился ом* по дорогѣ в * Бристоль с * такою пышно-
стью h в * таком* экипажI; ( говорит* современный ж у р н а л * ) , 
к а к и х * е щ е не видано было. О н * спдѣлъ в * каретѣ , запря-
женной ш е с т ь ю Фландрскими кобылицами, сѣрыми в * ябло-
к а х * ; за ним* слѣдовало множество к а р е т * и толпа в ы с ш и х * 
чинов* арміп. Гвардія его состояла и з * д в а д ц а т п - ч е т ы р е х * 
о т б о р н ы х * людей, и з * к о т о р ы х * шізшій б ы л * п о - к р а й н е й -
мѣрѣ ОФіщеръ, или кошошій; было много и полковников* 
в * полных* м у н д и р а х * . Т р у б ы гремѣлп. Теперь берегитесь , 
милорд* Ормондъ! вы будете пмѣть дѣло с * храбрыми: побѣ-
дпть и х * — б у д е т * для в а с * много чести, но и быть побѣж-
деннымъ ими — не с о с т а в и т * большаго ущерба вашей воин-
ской славѣ . Вы говорите : или Цезарь или ничто! а они 
г о в о р я т * : или республика или пичтоі » 1 

П р и б ы в * въ Бристоль, Кромвель по необъяснимым* при-
чинам* оставался т а м * около мѣслца; о н * разѣзжал* по раз-
н ы м * п о р т а м * , присутствовал* при посадкѣ войск* на суда 
и принимал* множество посѣтителей. О к р е с т н ы е жители с т е -
кались отвеюду посмотрѣть на нега ; жена его и многіе и з * 
р о д н ы х * пріѣзжали провести с ъ нимъ иѣсколько дней; к а з а -
лось, оігь еще колебался, сомнѣвалсл и какъ-бы употреблял* 
усилія, ч т о б * оторваться отъ англійской почвы 2 . 

И з * Ирландіи пришло нзвѣстіе , положившее к о н е ц * этой 

(•) Cromwclliana, стр. 62. - Whilelocke, стр. 413. - ( ') Carlyle, 
Cromwell's Lotlers, т . I, стр. 445. 

медленности. Ормондъ, прежде нежели идти на Д у б л и н * , 
писал* къ губернатору Мпчелю Джонсу, бывшему д о - т ѣ х ъ -
поръ умѣрепиымъ п р е с в и т с р і а н о м * , уговаривая его о т с т у -
питься о т * этого мнимого парламента, который зарѣзалъ сво-
его короля il х о ч е т * ввести анархію, и обѣщал огромпыя 
возпаграждепія, если б у д е т * снова держаться королевской 
с т о р о н ы . — « I l e знаю» отвѣчалъ Джонс* , «кто в р у ч и л * вам* 
вашу власть; аиглійскій парламент* ни за что не согласился 
бы на мир* , который вы заключили с * мятежниками, весьма 
небезопасный для протестантской ре.шгіп. Каким* образом* 
может* быть у т в е р ж д е н * э т о т * мир* арміею папистов*? Я 
лучше умру на своем* постѣ , нежели постыдной измѣной 
куплю предлагаемый ммѣ выгоды». Ормондъ расположился 
перед* Дублином*, нэдѣясь овладѣть крѣпостыо, гдѣ гарни-
з о н * б ы л * с л а б * и гдѣ о н * имѣлъ единомышленников*. I Ia 
в * послѣдішх* ч и с л а х * - і ю л я авэнгарл* Кромвеля, при п о -
путном* вѣтрѣ , вошел* в * дублинской п о р т * , и Ормондъ 
не м о г * этому воспрепятствовать; г а р н и з о н * , подкрѣпленный, 
снабженный свѣжпми припасами н вполиѣ-одушевившійся, 
просил* своего командира сдѣлать какой-нибудь рѣшитель-
ный ѵ д а р * . 2 - г о августа Джонс* произвел* на лагерь осаж-
д а в ш и х * у деревни Ратмайнсъ такую неожиданную, быст-
р у ю и удачную вылазку, что , несмотря па отчаяиныя уси-
лия генералов* и самого Ормонда, королевская армія пришла 
в * совершенный безиорядок*. понесла большой у р о н * и при-
нуждена была снять осаду 

Какова бы ни была причина, по которой Кромвель медлил*, 
оставлять Англію, но непремѣшю нужно было, ч т о б * ему , 
а не кому другому, принадлежала честь нокорепія Ирландии 
На другой же день по получеиіи пзвѣстіл, о н * в ы с т у п и л * , и 
какъ только сѣлъ на корабль, еще не выходя изъ порта Мит-
ФОрд-гавеиа, ч т о б * . п о к а з а т ь с * своей стороны нетерпѣли-
вое желаніе прославить побѣду Джонса, о н * написал* другу 

(•) Whilelockc, стр. 391, 419, 4 2 0 . - J o u r n a l s of the House of Com-
mons, т . V I , стр. 175, 2 7 8 . - Clarendon, Hist, of the rebell., кп. X I I , 

* стр. 69-, т . VU, Ireland, стр. 74, 75. * 



своему Ричарду Мэііору, па дочери которого только передъ 
т ѣ н ъ женился старшііі сыігь его Рпчардъ: «Маркизъ Ормопдъ 
осаждалъ Дублинъ, пмѣл девятнадцать т ы с я ч ъ войска, ИЛИ 
около того; семь тысячъ шотландцевъ п потомъ еще три 
тысячи должны были скоро соединиться с ъ нимъ. Джонст» 
вышелч» нзъ Дублина с ъ четырьмя тысячами пѣхоты и т ы -
слчыо-двумя-стамн кавалеріп; оиъ опрокпиулъ и разбплъ всю 
эту армііо, іюложнлъ па м е с т е четыре тысячи человѣкъ и 
взял!» в!» плѣнъ двѣ - тысячн-пятьсотъ-семнадцать человѣкъ, 
в!» томъ числе триста оФіщеровъ и, между ними, несколько 
весьма заме.чателыіыхъ Ч Это благодать неожиданная, столь 
великая и важная въ настоящую минуту, что, поистине, 
кажется намъ какъ бы сновпденіемъ. Что сказать? Б о г у угодно 
паполипть наши души чувствомъ благодарности, чтобъ уста 
паши исполнились хвалы его во в с е дни, и да не д а с т ъ онъ 
намъ забыть когда-либо его велнкія къ намъ милости. Въ 
Н І І Х Ъ есть сила, долженствующая укрепить нашу вѣру И 

любовь для годшгь более-тлжкнхъ. Молитесь за меня: да 
ш е с т в у ю я достойно Господа во в с е х ъ путяхъ, на которые 
онъ нрнзвалъ меня!» 

Этотъ норывъ патріотическаго благочестія Кромвель за-
ключаешь следующей чертой родительской заботливости: 

«Я ввЬрнлъ вамъ моего с ы н а : прошу васъ, не забывайте 
его вашими советами. Я не завидую его наслажденілмъ, но 
боюсь , чтобъ онъ не допустнлъ имъ поглотить всего себя . 
Я жслалъ бы, чтобъ оиъ размыслшъ о с е б е и занялся де -
лами; чтобъ читалъ сколько-нибудь исторйо, нзучалъ мате-
матически! науки и космограФІю. Это прекрасны л позианія, 
въ которыхъ все подчинено дЬламъ Божіпмъ; они благотвор-
н е е праздности и одцихъ светскихъ удовольствій ; притомъ 
они полезны на служеіііе родине, для котораго рождеиъ всякій 
ч е л о в е к ъ » 2 . 

Кромвель всегда неусыпно заботился о своихъ детлхъ, 

(') Всѣ эти цифры были сильно преувеличены. — Carte, Ormonds 
Letters, т . И, стр. 403, 4 0 7 - 4 1 1 . — ( 2 ) Carlyle, Cromwell's Letters and 
Speeches, т . I, стр. 446. 

о ихъ положеиіи въ свѣтѣ и нравственном!» направлспіп; 
и В !» эту Сферу, какъ и всюду, ВНОСИЛ!» оиъ свою прозорли-
вую и властительную деятельность. 

11а дру-гой день по ирибытіи въ Дублшп», 15 августа , опт» 
былъ приветствован!» громкими воск.іпцапіями; любопытная 
и радостная толпа тѣсиилась на его пути. В ъ центре города, 
где было самое большое стечеиіе народа, опъ остановился 
и, стоя в!» экипажѣ, со шляпою въ руке , ста.гь говорить къ 
пароду: «оиъ не сомневался, что божественное ІІровидеиіе, 
приведшее его къ шімъ цела и невредима, возвратит!» пмъ 
льготы и веществсшіын блага, отилтыл у пихт» войною. В с е 
т е , которые будутъ сердечно помогать великому делу, на-
правленному против!» кровожадных!, варваровъ, ирландцев!,, 
для распростраиепія проповеди Христова Евапгеліл, иайдуть 
въ иемъ и въ англіііскомъ парламенте покровительство и доброе 
расположсиіе, и каждый будетъ вознагражден!» по заслугам!.. 
Ему отвечали криками: «Будемъ жить и умре.чъ вместе ст, 
вами!» IIa другой же день воинственная и пуританская про-
кламація обозначила характер! , прав.іеиія Кромвеля; въ ней 
онъ напоминал!, о мплостлхъ, пзлптыхъ Богомъ на этотъ' 
город!, II явившихся преимущественно въ поражепіп, недавно 
нанесенном!, осаждавшим!, его мятежникам!.. О н ъ удивлялся, 
что при такихъ благодѣлиіяхъ святое имя Господне е щ е 
ежедневно оскорбляется среди ихъ божбами, хулами, пьян-
ством!, и всеми нечестивыми страстями, противными зако-
нам!, Божіпмъ, закоиамъ отечественным!», законам!» военным!. . 
Обращаясь къ мэру, городским!» властям!» и омщерамт, арміп, 
онъ предлагалъ неусыпно блюсти эти законы и юбълвнлъ, 
что т е , которые пренебрегут ! , смотреть за Т О Ч І І Ы М Ъ нсполме-
иіемъ ихъ, сами подвергнутся всей строгости его Ч 

Едва войска его отдохнули несколько дней, какъ опъ ны-
ступнлъ в ъ походъ, но совсемъ ие с ъ ШІІМЪ расположеніемъ, 
какое выражалъ издали, пока приготовлялась его эксиедицін. 
Какъ-только очутился онъ въ Ирландін, на т е а т р е войны, 
среди враждовавших!, сторонъ, тотчасъ почувствовал!, , что 

(') Тамъ же, стр. 449. - Whitelocke, стр. 423. 



предубѣжденіс и злоба англичан* против* ирландцев*, про-
т е с т а н т о в * против* католиков* , республиканцев* против* 
роялистов*—нмѣ іотъ х а р а к т е р * страстен свпрѣныхт» и неуто-
лимых* , изъ которых* можно сделать страшное у потребле-
н о , д а в * нмъ полную волю, и для которыхъ нѣтъ пн меры, 
« и политической сдержанности въ поступках* . Опъ ухва-
тился за нихъ не колеблясь, какъ за Факты неоспоримые, 
какъ за силы, для пего иужпыя. Виушенія и прпмѣры, дохо-
дпвшіс до него и з * Лондона, пи сколько ие удерживали и 
даже еще болѣе подвигали его по этому наклонному пути. 
ІІзвѣстіл изъ Ирландіи, в ъ - о с о б е ш ю с т н победа, одержанная 
Джонсом* гірн Дублниѣ , H возбужденным ею надежды уни-
чтожили слабые зачатки исдавію-образовавшихся-было мир-
н ы х * переговоров* съ ирландцами и католиками. Парламент* 
не признал* персмнрія, заключенного Монкомъ с ъ О'Иэлсмъ, 
и предводчтелп партіп, тайно направившіе Мойка на этотъ 
путь, почли долгом* первые осудить его поступок* , чтобъ 
дать ему потомъ с ъ большим* у с п е х о м * самому оправдаться 
въ своемъ памѣреніп. Чрезъ несколько дней палата поста-
новила мненіе, что сэръ Кнпельмъ Дигби и сэръ Джонъ 
В п н т е р ъ — э т и пламенные католики, которыхъ допустили при-
быть il почти призвали въ Лондон* , с ъ цѣлію увериться, 
что они окажут* помощь въ Ирландіи, если нмъ предоста-
в я т * свободу богослуженія — эти католики опасные люди, 
которых* должно немедленно удалить, п они получили прн-
.казапіе тотчасч» же выехать пзъ Англін и не возвращаться 
в ъ нес , подъ опасеніемч» смерти и коііФііскацін п х ъ н м у щ е с т в ъ . 
Д у х * примиренія, путем* правды пли благоразумія, теперь 
совершенно и с ч е з * , н въ апглійскихъ с о в е т а х * также, какъ 
въ ирландских* л а г е р я х * , господствовал* уже один* релп-
гіозиыГі Ii политически! Фанатизм* 

ІІрп такихъ-то м р а ч н ы х * предвестіяхъ Кромвель 31 а в -
густа выступил* изъ Дублина, нмѣя подъ командой около 
десяти т ы с я ч * человек*, с ъ целью осадить Дроггеду, важней-
шее укрепленное место въ ировпііціи Лейпстеръ. Ормондъ, 

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 277, 239.—Whi-
te locke, стр. 419, 422, 4-23. 

•отступив* нзъ-подъ Дублина, оставил* въ этомъ укрі.нлс-
Іііи трехтысячный гарнизон* , который почти весь состоял* 
изъ англичан*, иод* командою сэра Артура Аштоиа, ста-
раго воина на деревяшке, человека отличной храоростп и 
испытанной верности: Ормондъ надеялся что эта крепость 
надолго задержит* успехи иепріятеля. Унотреоивъ шесть 
дней па осадиыя работы, Кромвель потреиоваль отъ комен-
данта сдачи крепости, и получив* отказ* Ю - г о септяоря 
в е л е л * войскам* идти па приступ* . Первый п р и с т у п * , конь 
ии былъ с и л е н * , по о т б и т * с ъ большим* уроном* для осаж-
д а в ш и х * . При этомъ погибли полковник* Кассель и множе-
ство офицеров*. Второй приступ* Кромвель новелъ самъ и, 
несмотря на энергическое соиротпвлепіе гарнизона, разные 
ретраншаменты были взяты, а-потомъ башип и городск.я цер-
кви в ъ которыхъ заперлись упорпейшіс защитники крепости. 
,<Въ пылу боя» писал* Кромвель президенту г о с у д а р с т в е н н а я 
совета н председателю парламента, «я не велЬлъ щ а д н т ы ш 
одного человека, который будетъ найден* в ъ крепости съ 
оружіемъ въ рукахъ. Комендант* , сэръ Артуръ Аштоиъ 
лшожество в ы с ш и х * оФНцеровъ и, какъ надо полагать, до 
д в у х * т ы с я ч * солдатъ пали въ эту почъ подъ ударами ору-
жія I Ia другой день мы потребовали сдачи д в у х ъ башепъ; 
В * одной пзъ н и х * заперлись сто-двадцать пли сто-пятьде-
•сятъ человек* и не хотели сдаваться; мы думали принудить 
и х ъ къ этому голодом* H обложили башню стражею, ч т о б * 
н е выпускать оттуда ни одного человека, пока желудки 
н е з а с т а в я т * нхъ покориться. Они убили или ранили іг сколь-
к и х * изъ н а ш и х * людей. Когда они сдались, то оФі.церы 
ихъ в с е а солдаты одипъ изъ десяти были преданы смерти; 
остальные отправлены въ Б а р б а д о с * . B Q e нхъ священники 

и м о н а х и , безъ разлпчіп, преданы смерти. Я полагаю, іто 
изъ всего гарнизона едво-лп тридцать человек* успели жи-
в ы е скрыться. Я у в е р е н * , что э т о - н р а в е д н о е наказаше, нис-
посланное Б о г о м * на варваров* , проливцшхъ столько непо-
винной крови! Оно, я полагаю, предотвратит* пролит,е кро-
лю в ъ будущем* . В ъ этомъ с о с т о и т * достаточная причина 
т ѣ Ь действій, которыя въ ином* случае могли бы возбу-
дить раскаяиіе и сожалѣніе». 



« P . S . В о т * перечень у б и т ы х * офицеров* и солдат* : ко-
мендант* ; по к а в а л е р і п — д в а подполковника, о д и н * маііор*, 
восемь капитанов*, восемь поручиков* п восемь корнетов*, ' 
по пѣхотѣ — т р и полковника, с * п х * подполковниками п майо-
рами, сорок?, -четыре капитана, с ы і х * поручиками и прапор-
щиками; двѣстп-двадцать кавалеристов* п д в ѣ - т ы с я ч н - п и т ь -
с о т ъ пѣхотпыX* солдат* , ne считая офицеров* геиералыіаго 
штаоа, в о е н н ы х * врачей и множества жителей» 

Но другим* свѣдѣпілм* , сообщаемым* роялистами и даже 
людьми, принадлежавшими к * парламентской партін, ne только 
убійства продолжались два дня, по ч р е з * п я т ы м и ш е с т ь дней 
находили офіщсровъ, с п р я т а н н ы х * , и з * состраданіл, солдатами, 
и хладнокровно рѣза.ш п х * ; во время самой рѣзпи женщин*, 
и дѣтей также мало щадили, к а к * п вооруженных* мужчин*.. 
«Это было» говорит* современный панегирист* Кромвеля 
«прниесепіе т р е х * т ы с я ч * ирландцев* в?, жертву тѣплм* де -
сяти т ы с я ч * англичан* , j б и т ы х * ими нисколько лѣтъ назад*» 2 . 

Это жертвопрпношеніе не произвело того дѣйствія, кото-
раго ожидал* Кромвель для оправдаиія его; оно о к а з а л о с ы і е -
достаточпым* для предотвращеиія далыіѣіішаго пролптіл крови-
надо было начать снова. Спустя мѣсяц* , УэксФорд* защищался 
т а к * ж е , как* Дроггеда, и подвергся такому же ѵбійствѵ . Правда, 
другія крѣпостп, как?,-то: Корк* , Р о с с * , Югаль, Кплькешш|. 
ооьятыя страхом?,, п.іп предаішыл пзмѣною, сдались; по были 
п т а к і я , к а к * Кё. ілеи*, Г а у р а п * п Кюммель, которыя упорно 
держались, a иѣкоторыя, как* напр. , ВатерФорд* , дали такой 
сильный о т п о р * , что Кромвслыірппуж ЮН* былъ снять осаду. 
Даже т а м * , гдѣ у с п ѣ х * казался самым* легким*, о н * был*, 
запятнан* страшными жсстокостямп. В * Гаураиѣ за сдачу 
крѣпостп солдатам* обѣщаиа жизнь, ио с?, условісм*: выдать 
непріятелю офицеров*, которые и были всѣ нсрерѣзаиы. Епис-
копа росскаго повѣсп.ш въ нервосвящешшческих* одеждах*, 

С) Carlylc, Cromwell's Leiters, (Iß, 17 и 22 сентября 1649) т. I 
стр, 4 3 7 - 4 6 0 . - Pari. Hist., т . X I X , стр. 2 0 1 - 2 1 0 . - Wlnlelockc, 
стр 4 2 7 - 4 2 S . - П Pari. Hist., т . X I X , стр. 209 . -Clarendon, Hist, 
of the rebell., Ireland, стр. ^.-Mémoires de Ludlow, т . II, стр. 2 - 4 
В* Collection Г. ГІІЗО. 

под?, стѣнамп замка, который защищали его люди. Клонмель 
защищался геройски, и когда ,наконец* , крѣпость сдалась,Кром-
вель пс нашел* т а м * ни одного солдата : пока подписывали 
статьи капитуляцін с * жителями, гарнизоп* н о ч ы о , в * пол-
ном* вооруженш, в ы ш е л * и з * города и отступил* , ч т о б * 
продолжить борьбу в?, ином* мѣстѣ 1 . 

Обычная уловка з л ы х * страстей—совершать кровавый дѣла 
в * собственное свое удовлетворено и оправдывать и х * или 
какой-нибудь великой идеей, которую ont, стремятся выпол-
нить, пли крайней необходимостью успѣха. Исторіл покрыла 
бы себя позором*, еслпб* признала эти лживыя оправданія: 
ся долг* — возвести зло к * его источнику іг воздать людским* 
порокам* то, что им* принадлежит*. 

Человѣчсск ій Ф а н а т и з м * о б м а н ы в а е т * с е б я плп злоупотреб-

л я е т * с о б о ю и з * гордости, когда в ы д а е т * с е б я за исполни-

теля в ы с о к и х * п о д в и г о в * б о ж е с т в е н н а ™ правосѵдіп. I l e л ю д я м * 

произносить н а д * народами Божін п р и г о в о р ы ! 

Кромвель не б ы л * кровожаден*, ио о н * желал?,, во что 
бы ни стало, б ы с т р ы х * у с п ѣ х о в * , необходимых* больше для 
его собственна™ блага, нежели для защищаема™ им* дѣла, 
и ни в * ч е м * н е ' о т к а з ы в а л * страстям* т ѣ х * , кто ему слу-^ 
жил*. Это был* честолюбивый э г о и с т * , с * качествами вели-
ка™ человѣка, пмѣвшііі своими орудіямп ограниченных* и г р у -
б ы х * Фанатиков*. Велпкія и пстшшыя средства его у с п ѣ х о в * 
состояли пс в * у б і й с т в а х * , а в * его генін н в * том* высо-
ком* понятіп, которое уже составили себѣ о нем* народы. 
То по инстинкту, то вслѣдствіе размышлепія, он?, вел* с е б я 
в * Ирландіп, относительно друзей п относительно в р а г о в * , 
с * гибкостью il г.іубоко-рззсчпташюіі ловкостью, являясь не-
подражаемым* в * искусств ! ; дѣйсгвовать с * людьми, убѣж-
дать, очаровывать пли смягчать даже т ѣ х ъ , которые должны 
были питать к * нему величайшую недоверчивость и отвра-
щеиіе. Предавая убійствам* п грабежам* взятые им* города,, 
о н * в * то же время поддерживал* в * своей арміп строжай-

(•) Carlyle, Cromwell's Letters, т . 1, стр. 466—516. — Journals of 
the House of Commons, т . Vi, "стр. 314, 323. — Wbilelocltc, стр. 433, 
434, 456 — Godwin, Hist, of the Commonwealth, т. III, стр. 151—162. 



ш у ю дисциплину, не дозволялъ ни подъ какпмъ видомъ делать 
ни малѣйшнхъ i ipiiTlîcneiiiii жителямъ и наблюдалъ, чтобъ 
пмъ съ точностью платили за всякое взятое отъ ішхъ иро-
довольствіе. Этотъ чсловѣкъ, который хвалился тѣмъ, что въ 
Дроггсдѣ велѣлъ перерезать в с е х ъ безъ разлпчія монаховъ, 
который, гласно обѣщая христіаискую веротерпимость , по-
стоянно съ презркнісмъ нсключалъ изъ своихъ обкщаиій 
католнковъ, этотъ самый человекъ, чрезъ прлапдекпхъ моиа-
х о в ъ , нмклъ въ непріятельскихъ рядахъ деятельнейшую по-
лпцію, постоянно былъ извещаечъ о в с е х ъ ихъ иамѣреиіяхъ 
пли двпженіяхъ, а иногда даже производил!, среди иихъ такое 
вліяиіе, что они проигрывали чрезъ своп собствениыя распри. 
Оиъ бсзмресташю старался отторгать отъ королевской сторо-
ны людей замЬчательныхъ, и его попытки въ этомъ роде 
дошли, но безъ успеха , до самого Ормонда. къ которому онъ 
свысока выражалъ свое уважеиіе, нередко прибавляя: «На 
что лорду Ормоиду пужемъ Карлъ С т ю а р т ъ , и какія одолже-
нія получалъ онъ отъ него когда-нибудь?» Съ пар.іаментомъ 
Кромвель держалъ себя весьма независимо, по безъ тщеела-
вія и безъ крика; напротив!, , въ способе выраженія опъ свою 
уступчивость ДОВОДИЛ!, до покорности. После взятія Росса, 
опъ писалъ къ председателю палаты: «Представляя вамъ та-
кпмъ-образомъ отчетъ о событіп, я не буду утруждать пасъ 
частными просьбами, а обращусь съ- ними въ государствен-
ный совѣтъ. Но позвольте мне почтительнейше сказать вамъ 
то, что, по моему разумкиію, будетъ во благо в а м ъ ; впро-
чемъ, и здесь я готовъ покориться вполне вашей волк. Мы 
желаемъ подкрепленій. Это не увеличишь вашпхъ пожертво-
вапій, если суммы, уже ассигнованный вамп для с у щ е с т в у ю -
щ и х ! , войскъ, дойдутъ къ намъ вб-времл. . . О б ъ эгомъ-то я 
нижайше прошу васъ, а также о высылке амуниціи, башма-
ковъ и чулковъ, уже требоваиныхъ мною, чгобъ бкдпымъ лю-
дямъ, находящимся подъ моею командою , сделать какое-ни-
будь поощрепіе. А при всеблагой помощи Того, кто непре-
станно шествуешь съ нами, я н а д е ю с ь , что скоро Ирландія 
н е только ие будетъ бременемъ для Англіи, но сделается 
полезнымъ члепомъ республики» Ч 

(') Carlylc, Cromwell's Letters (14 ноября 1649), т. 1, стр. 489. 

Кромвель скоро ошыіскалъ п приложплъ к ъ делу самос силь-
ное с р е д с т в о для удачпаго онончзнія экспедиции О н ъ в и д к л ъ , 
что несмотря па иккоторые ч а с т н ы е y c n k x i . , ему н е у д а с т с я 
р а з с т р о и т ь р о я л и с т с к у ю п а р т і ю в ъ Ирландіи, отнимая у ней 
предводителей, и решился о б р а т и т ь свои усилю п а солдатъ ; 
„ х ъ было много; т о были люди х р а б р ы е , ч а с т о н п ч е г о - и е -
имѣющіе и впавшіе въ уньпі іе . О н ъ обнародовал! , во в с е й 
с т р а н е , что имъ п р е д о с т а в л я е т с я полная свобода в с т у п а т ь 
на службу в ъ войска и н о с т р а н н ы х ! , державъ ; опъ разркшалъ 
офицерам!, и всякому, кто только х о ч е т ъ , набирать сколько 
у г о д н о людей и переводить и х ъ изъ Ирланд.п па служи у в ь 
коитиненталыіыя г о с у д а р с т в а . О п ъ пеле.лъ с о о б щ и т ь о с ь э г о м ъ 
дозволеніи Французскому и испанскому послашшкамъ въ Лон-
д о н е . Міюгіе роялнстск іе оФпцеры, англичане и ирландцы, 
которые были въ бездег .ствіп и не имели чкмъ жить, уви-
дели, что имъ о т к р ы в а е т с я б у д у щ н о с т ь , п предложили своп 
у с л у г и и н о с т р а н н ы м ! , а гептамъ, вызываясь н а б р а т ь полки и 
в ы в е с т и и х ъ в ъ И с п а и і ю пли Ф р а и ц і ю . Д о и ъ А юнзо д е - К а р -
д е п а с ъ , испанский посланник! , в ъ Англіп, и к а р д ш ш ъ Маза-
р ш ш с ъ радостью приняли это предложеше: около д в а д ц а т и -
пятн т ы с я ч ъ ирландцев-., въ несколько м ѣ м ц е в ъ записались 
н а службу в ь Й с п а н і ю и двадцать т ы с я ч ъ во Ф р а н ц н о ; п 
эта католическая земля, на которой Ормондъ едва содсржалъ 
в ъ с б о р е , для службы королю, восьми пли д е с я т и т ы с я ч н ы й 
корпус-., , сбыла в ъ І І с п а н і ю и Ф р а . щ і ю елншкомъ с о р о к ъ 
т ы с я ч ъ солдатъ, враждебных! , парламенту Ч 

Т а к і е б ы с т р ы е военные и полнтпческіе у с п е х и , пскуоно-
н р е в о з н е с е и н ы е у с е р д н ы м и друзьями, встревожили п а р л а -
мент! , почти в ъ такой же мерк , въ к а к о й упрочивали е г о по-
ложеніе. Кромвель, находясь в ъ Л о н д о н е , б ы л ъ каждую ми-
н у т у предметомъ затруднеиій ; но Кромвель, столь могучи, и 
славный в ъ Ирлапдіи, б о л к е - и - б о л к е угрожалъ б у д у щ е м у . 
М е ж д у - т ѣ м ъ носился с л у х ъ , что Карлъ С т ю а р т ъ , в с л к д с т в і е 

Clarendon, Hist, of the rcbell., кп. XII, стр. U 7 , кн. Х Ш стр. 111. 
- W h i l e l o c k c , стр. 426. — Godwin, Hist, of the Commonwealth т . Ill, 
стр. 1 5 1 . - С ) Clarendon, Hist, of the rcbell., кн. XII, стр. 1 4 3 . - l * J . 

Carlylc, Cromwell's Letters, т . I, стр. 513. 
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н о в ы х * переговоров* с * шотландцами, готовится явиться вт, 
и х * стран!;: в-кролтио, Кромпс.іь понадобится. 8 января 1650 
рѣішіли вызвать его ri поручили государственному совѣту сооб-
щить ему о б * этом* . Кромвель находился тогда на зимних* 
квартирах* , и едва только оправился о т * доволыю-тлжкоП бо-
лѣзші. О н * внезапно выступил* в * поход* и быстро возобно-
вил!, своп переходы но Ирлапдіп и осады городов*. 25 Февра-
ля в * парламент!; читаны были полученный о т * него письма, 
возвѣщавшія о новых* побѣдах* . Т о т ч а с * положили: объявить 
ему ОФіщіалыіую благодарность, потом*, по возвращеиіп его 
в * Лондон* , отдать в * его распоряженіе, для жительства, 
Кокпит*, часть уаптга.іьскаго дворца, и дворец* ссп-джем-
скій, с * правом* пользоваться парком*. Жена и семейство 
Кромвеля, хотя неохотно, приготовлялись к * псреселепію въ 
новое жилище; что касается до самого Кромвеля, о т , в с е 
еще оставался в * Ирлаидіп и продолжал* побѣждать. Нако-
н е ц * , 2 анркля о и * написал* парламенту : 

«До меня доходили разныя частный пзвѣстія о вашей волѣ, 
ч т о б * я прибыл* к * вам*, в * Аііглію, а также доставлена 
была миѣ копія с * постановленія парламента по этому пред-
мету. Но такт—как* я знал* о б * этом* только частно п по-
стаиовлепіе парламента не было облечено в * Форму письма, 
которое должно быть адресовано ко мпі; о т * лица оратора, 
то я полагал*, что с ъ моей стороны было бы т р у с о с т ь ю 
оставить моіі п о с т * прежде нолучспія этого письма; притом* 
я не м о г * тогда предугадать, б у д е т * ли заключаться в * 
нем* положительное прнказаціе, п.ш парламент* предоставит* 
моему усмотрѣнію, когда и как* исполнить его волю. Письмо 
ваше я получил* в * пятницу 2 2 марта, п* самый день ири-
бытія моего къ городу Кплькепни. О т * доктора КартраІІта, 
вручпишаго мпѣ это письмо, узнал* я, что противные вѣтры 
и недостаток* судов* в * наших* западных* п о р т а х * не до-
зволяли ему отправиться сюда pauke. IIa вашем* пнсьмѣ вы-
ставлено 8 число января, а я получил* его 2 2 марта; при-
т о м * из* пего в il дно предположен іс, будто ваша армія с т о и т * 
па зимних* квартирах* , не пмѣя возможности дѣПствовать в * 
это время года, чтб и было поводом!, к * вашему предписа-
ние: a мсжду-тѣмт, воііска ваши с * 2 9 января постоянно н а -

холятся в * дѣііствіи. Поэтому я НС знаю, что мчѣ дклать . . . 
Осм клпваюсь думать, что долг* мой—почтптелыгкйше испро-
сить точігкйшаго указапія мнѣ вашей воли; ибо я, говоря к а к * 
п е р е д * Б о г о м * , питаю в * себѣ ревностную готовность по-
виноваться вашим* прнказаиіям*; мое единственное жсланіе: 
исполнить дѣло, на которое л призван* тѣмп, кого Б о г * по-
ставил* надо мною и каковыми я несомненно признаю в а с * . 
И т а к * , всенижайше умоляю в а с * сказать : д а е т * ли ваше 
письмо миѣ право испрашивать яснѣйшаго выражспіл вашей 
воли? Эта воля, когда она б у д е т * сообщена мпѣ , найдет* 
меня вполиѣ-готовымъ к * скорой и неуклонной покорности 

О н * выиграл* столько времени, сколько х о т к л * , н впро-
должсиіе его медленности х о д * событій подготовил!, ему, ко 
времени прпбытія в * Л о н д о н * , новый случай для пріобрѣте-
нія власти и величія. 

Когда К а р л * I I , в ы ѣ х а в * и з * Г а г и , с * памкрспіемъ посѣ-
тнть в * Сси-Жермеігк королеву-мать, узнал* достоверно, 
что Кромвелю ввѣрено управлеиіе Ирлапдісю, нмъ болѣе-іі-
болѣс стала овладѣвать иерѣшителыіость ѣхать туда, потому-
что о н * не был* особенно расположен* в * такой опасной 
и г р ѣ . с ъ т а к и м * с т р а ш н ы м * противником*,ставить на коігьсвою 
будущность и жизнь. О и * провел* въ Ссп-Жермеігк три мѣ-
слца одпообразігкіішей жизни, которую Фраицузскій д в о р * 
не старался едклать для него ііріятною, и бс'зконечпыя сплет-
ни, заиимавшія его мать, не разгоняли скуки этой^ жизни. 
Когда пришло извѣстіе о поражепін Ормоида иод* Дублином*, 
первым* движеиіем* молодого пршща было лстѣть вт, Ирлан-
дію и бросится в * средину борьбы. Т ѣ м * , которые говорили, 
что не с л ѣ д у е г * ѣхать туда н подвергаться участи поражен-
н ы х * , о н * отвѣчал* : «Стало-быть, надо ѣхать , ч г о б * умереть, 
потому-что иначе мнѣ стыдно ж и т ь . » — « Э т а рѣчь , казалось, 
вырвалась н з * великой души» говорит* г - ж а де-Моттевиль, 
•бывшая почти-одинаково близка с ъ королевой Геііріэттой-Ма-
ріей и Анной Австрійской. Величайшіе люди древности не про-

(') Тамъ же, стр. 507, 5 1 4 - 5 1 6 . - Journals of the flouso of Com-
mons, т . VI, стр. 34 i , 371. 



износили л у ч ш и х * словъ; но молодые люди легко переходят* 
отъ такой мощной доблести къ какому-то разслабленію; 
после они равнодушно переносит* зло, которое сначала ка-
залось нмъ певыноснмішшимъ въ жизни, и причиною такой 
перемѣиы б ы в а е т * удовольствіе, которое они н а х о д я т * в ъ 
этоіі жизни. То самое случилось и с ъ нашим* пршщемъ» . 
Е г о с о б с т в е н н ы е придворные скоро замѣтилн это. «Иностран-
ные государи »> писалъ один* пзъ ннхъ къ маркизу Ормонду, 
« н а ч и н а ю т * смотреть на короля, какъ на человека, столь б е з -
печнаго и столь моло-заботящагосл о с в о и х * с о б с т в е н н ы х * 
дѣлахъ, что они н а х о д я т * небезопасным* для с а м и х * с е б я , 
подавая ему помощь, раздражать т а к и х * с и л ь н ы х * в р а г о в * , 
какими, вероятно, сделаются его мятежные подданные». Карлъ 
скоро ощутил* діийствіе этого мнѣпія о немъ. Кардпналъ 
Мазарпнн да.гь ему ясно понять, что продолжительное пре-
бывшие его въ С е н - Ж с р м е н ѣ становится затруднительным* 
для Ф р а н ц у з с к а я двора, который не х о ч е т * ссориться с ъ А н -
глійской Республикой; сама королева Г е п р і э т т а - М а р і я , кото-
роя нуждалась въ добром* расположенін Мазаршш, совето-
вала с ы н у понять желапіе кардинала, не ожидая б о л е е - т о ч -
н ы х * объяснений. Около половины сентября 1 6 4 9 года Карлъ 
отправился черезъ Иормандію, намереваясь переехать на ост -
ровъ Джерсей, где х о т е л * поселиться одинъ, б е з ъ штата, 
которымъ еще обладал* 

Т о т ч а с ъ , по прибытіи туда, получилъ оиъ извѣстіс о б ѣ д -
ствіи, п о с т и г ш е м * Дроггеду , и почти въ то же время шот-
ландски! парламент* прислал* просить его возобновить н а -
чатые в ъ Г а г е переговоры о призваніи его въ королевство. 
С ъ - т е х ъ - п о р ъ , какъ первая попытка завести эти переговоры 
не удалась, всеобщее расположеніе шотлаидскаго народа въ 
пользу короля ие переставало обнаруживаться. Несколько 
роялистских* возстаній вспыхивало въ р а з н ы х * п у н к т а х * 
королевства; и хотя пресвитеріаиской парламент* быстро 
подавлял* ихъ , люди, столвшіе во главе его, въ томъ числѣ 

(') Mémoires de madame de MoUcville, т. Ill, стр. 329, 333 (Collec-
tion Petitot). - Carte, Ormonds Letters. т . I, стр. 318. — Clarendon, 
Hist. of the rebell.. кн. XII, Стр. 75—77 

Арджайль, поняли, что нмъ необходимо вновь употребить с е р ь -
ёзный усилія къ возвращепію Карла И , или, тю-крайией-мере, 
произвесть громкую демопстрацію. Прсдложспія. которыя 
посланный отъ нихъ , Винрамъ Либертоиъ, привез* на островъ 
Джсрссй , были въ сущности т е же ч такъ же жосткп, какъ 
иедавпо-отвергиутыя Карломъ въ Г а г е . ІІо его положспіе 
теперь было хуже: въ Англіп и Ирландіи враги его тор-
жествовали; въ Париже и Г а г е , королева-мать и з я т ь - ш т а т -
гальтеръ настойчивее прежняго уговаривали его прпиять 
предложеніе шотландцев* и писали — первая, что Француз-
ски! д в о р * , а второй, что народ* голландски! р а з д е л я ю т * 
это .мнѣиіе. Карлъ просил* совета у Ормоида. Ормондъ 
отвечал* , что пѣтъ никакой надежды д о - т И х ъ - п о р ъ , пока 
не возгорится война между Англіей и Шотлапдіей и не 
произойдет* такнмъ-образомъ диверсія, которая дала бы 
ирландским* роялистам* перевести д у х * и употребить но-
вы я уснлія. Почти в с е бывшіе при Карле советники д е р ж а -
лись того же мнѣнія. Онъ решился и—потому ли, что Джер-
сей показался ему местом* неудобным* для переговоров* , 
Ііли для того, чтобъ еще выиграть время, назначил* шотланд-
ским* коммпссарамъ свпданіе въ Б р е д е , городѣ , составляв-
ш е м * собственную домену принца оранскаго, и где онъ чув-
ствовал* себя совершенно-свободным* и безопасным*. І Іо , 
не имея ни в н у т р е н н я я влеченіл, ии довѣріл к ъ принятым* 
им* переговорам*, о н * написал* к * Моптрозу, который в ъ 
это Время набирал* въ Гермаиіи деньги и солдатъ : «Закли-
наю васъ, продолжайте деятельно, с ъ вашим* обычным* му-
жеством* и с ъ свойственною вамъ заботливостью, дело, мною 
вамъ вверенное . Ие смущайтесь, если услышите, что я 
теперь иначе расположен* относительно пресвитеріанъ, н е -
жели тогда, какъ разставался с ъ вами. В е р ь т е , я постоянно 
остаюсь с ъ теми же принципами, с ъ какими вы меня знаете , 
и не менее прежняго разечитываю на ваши предпріятія и 
ваши старанія въ мою пользу» 

(•) 19 сентября 1649. - Wishart , Арр , 12, 13, 15. - Malcolm 
Laing. Hist, of Scotland, т . III, с т р . 441, 581. - Clarendon, Hist, of 
the rebell., к н . XII , с т р . 118—125. - Carle, Ormonds Letters, т . I, 
с т р . 338, 356. — "Whitelocke, с т р . 428, 429. 



Моптроз* нисколько нс нуждался въ побуждснілхъ : пыл-
І І І І І , гордый и полный преданности, опъ вѣрплъ въ правоту 
своего дѣла, вѣріілъ в ъ самого себя и' въ свое назначеиіе. 
Народное предсказаніе вѣщало, что онъ возвратит* престол* 
королю; о т * Карла ему дано было всякое полпомочіе дѣп-
ствовать . Опт, проѣхал* Нидерланды, Германію, Даиію, Ш в е -
цію, всюду огыіскивая с р е д с т в * к * псполиспію возложеннаго 
па него долга; каждым день впдѣл* опт, разрушсніс одной 
и з * с в о и х * надежд* и каждым день снова принимался за 
дѣло с * т ѣ м * же убѣждсніем* и с * тѣмъ же неутомимым* 
жаром*. Эта часть Европы, в * - о с о б е и п о с т п Швеція, состав-
ляла тогда второе отечество для весьма-миогпх* шотланд-
с к и х * офицеров*, которые служили в * войсках* Г у с т а в а -
АДО.ІЬФП в * тридцатилетнюю войну и поселились т а м * со 
в с ѣ м * нажитым* ими имуществом* и пріобрѣтеішою славою. 
Моптроз* в е л * себя с * ними к а к * добрый товарищ* ихъ 
б и т в * и пиров* ; о д н и х * очаровывал* своими блестящими на-
деждами, д р у г и х * привлекал* щ е д р о с т ь ю — н всѣ они обеща-
лись помогать его предпріятію и вліяніем*, п личным* учас-
тием*, а некоторые даже деньгами. Король датскій и мпогіе 
мелкіе гермапскіе владѣтелп отвечали на его просьбы подоб-
ными же увѣренілмн. Когда ему показалось, н а к о н е ц * , что 
пора открыть дѣйствія, о н * издал* в * Копенгагене 1 дскла-
рацію, которою возпѣщад* о своем* предпріятіп, оправды-
вал* его и приглашал* в с ѣ х * в ѣ р н ы х * подданных* короля 
с * собою в * Шотландію, для совершсиія этого нредпріятія; 
потом* о н * назначил* Г а м б у р г * мѣстом* сбора навербован-
н ы х * им* р е к р у т * и с а м * поселился т у т * с * пышностью, 
і іесоотвѣтствовавшсю его с р е д с т в а м * , ч т о б * ждать р е к р у т * , 
организовать войска и отправлять п х * 

Р е к р у т ы прибывали медленно и очень-небольшими пар-
иями; дэтскій д в о р * показал* много сочувствія и готовности, 

(') Въ декабрѣ 1649. — Wisharl, Memoirs of Montrose, Appendix, 
№ X I X , стр. 4SI—158. — (2) Clarendon, Ilist. of the rebell., кн. XII, 
стр. 40, 128, 129. — Wishart, Memoirs of Montrose, стр. 361—369.— 
Whilclockc, стр. 426, 430, 434, 435, 436. 

n o былъ б е д е н * ; королева шведская Христина , которая сна-
чала была весьма благосклонна, в д р у г * увлеклась востор-
г о м * к * Апглійской Республик!; и Кромвелю. Моптроз* съ 
большим* трудом* собрал* в * Г а м б у р г е и Готеибургѣ т ы -
слчу-двѣсти человѣк* , доволыю-слабо вооруженных* . Первый 
отряд* , отправленный в * сеитибрѣ 1 6 4 9 года, попібь в * 
морѣ, второй, под* командой графа Кішнауля, благополучно 
прибыл* в * Киркваль, главный город* ІІомопы, первеи-
ствующаго и з * Оркадскпх* О с т р о в о в * , и остановился т а м * , 
ожидая своего генерала. Моптроз*, с * своей стороііы, ожи-
д а л * и н о в ы х * р е к р у т * и возстанія, которое обещали ему 
роялисты, обитатели Шотландских* Г о р * . Ио первыя попыт-
ки возстаиія, слпшкомъ-раио начаты«, слпшкомъ-легко бы-
ли и подцвлепы ' ; теперь все молчало. Друзья Моптроза пи-
сали ему, что его прпсутствіе необходимо; что оно, б е з * -
сомпѣпія, произвело бы сильное дѣйствіе. Онъ, наконец* , от-
правился Ii прибыл* на Оркадскіе Острова въ п е р в ы х * чис-
л а х * марта 1 6 5 0 года, с * пятьюстами человѣк* войска и 
нѣсколышми благородными шотландцами, посвятившими себя 
ему H его судьбѣ . 

Незадолго до его прибытія, вт. отвѣтъ на его декларацію 
шотландскіе духовенство п парламент* издали против* него 
двѣ другія деклараціи, до странности рѣзкія, даже, по тог-
дашней порѣ н е о б у з д а н н ы х * с т р а с т е н 2 : « I l e потому» гово-
рилось в * н и х * , « ч т о б * стоило труда оспоривать клеветы 
Джемса Грэгама, этой ехидны, исчадія сатаны, котораго уже 
давно парламент* объявил* нзмѣшшком*, котораго церковь 
предала в * руки дьявола, которым* весь парод* г н у ш а е т с я , 
ио потому, что мол чан іе могло бы быть пстолковаио в * дру-
г у ю сторону, и некоторые слабые умы были бы, можетъ-быть, 
введены в * заблуждеіііе дерзкими увѣреііілмп этого безстыд-
наго ФаііФарона, который выдает* себя уполномоченным* отъ 
•его величества, под* именем* наместника и главнокомандую-
тцаго в * этом* королевствѣ» и проч. В с ѣ черты старинной 

С) Browne, Jlist. of the Highlands, т . II, стр. 36, 28. - ( ' ) 2 и 21 
января 1650. Wishnrlh, Appendix, № X X и X X I , стр. 458—491. 
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вражды господствовавшей партіи и варіаціи преступных! , дкя-
3iіііf взводимых!, на Монтроза с ъ самаго начала гражданских!, 
роздоровъ, и жестокости, въ которыхъ обвиняли его в о в р е -
мя камнаніп 1 6 4 5 года за Карла I — все было искусно сгруп-
пировано въ этихъ двухъ актах! , , которые были объясняемы 
со в с ѣ х ъ ' пресвнтеріанскнхъ каѳедръ; и когда Моптрозъ с т у -
пил!. на шотландскую землю, протнвъ пего раздраженіе н 
ужаст. народа соединились с ъ злобою и тровожпымъ опасс-
нісмъ его соперников!, . 

Высадившись на скверном оконечности Шотландіи, Мопт-
розъ подня.п, немного-театрально три знамени: два во имя 
короля, и изъ нихъ на одиомт, изображена была отрубленная 
голова Карла I , с ъ надписью: «Суди, о Господи! и отмсти за 
меня»; па т р е г ь с м ъ , его собственном!, , представлялась па 
чериомъ ФОІГІ; голая рука, державшая окровавленною шпагу, 
съ девизом!. : Nil medium. Потом!, двинулся опъ медленно 
чрезъ граі-ства Кеіггііпсъ и Сотерлэндъ, ожидая подкрѣплеиій 
со стороны сампхъ жителей; ио подкрѣпленіл ne являлись; 
напротив!, , опъ узпалъ, что предводители, па которыхъ ОІІЪ 

разечнтывалъ, перешли на сторону парламента, и видимо из-
умился и смутился тѣмъ, что его имя и двпжсніс не произво-
дят!, никакого волненія, никакпхъ толковъ. Эдинбургское пра-
вительство въ то время, какъ доволыю-сплыіый корпусъ со-
бирался подъ начальством!, Давида Лесли, послало впередъ 
несколько эскадронов!, кавалерін, подъ командой подполковника 
Страхана, храброго оміцсра и рьлнаго сектатора; пятьсотъ 
человккъ пкхоты, собранные гра-іюмъ Сотерлэндомъ, соеди-
нились с ъ конницей Страхана; и когда весь этотъ отрпдъ 
находился въ Тэіінѣ , на скверной сторопѣ Гра-і-ства Р о с с ъ , 
они узнали, что Моптрозъ стоптъ лагеремъ не далке, какъ въ 
иѣсколькихъ миляхъ отъ нихъ , безъ всякихъ предосторож-
ностей, ие зная, что непріятель уже такъ близко. Это было 
въ субботу 16 апрѣля; Страханъ ne рѣшился идти впередъ, 
не желая рискнуть сразиться въ воскресенье; ио двнженіе, 
сдѣланное Моитрозомъ, сблизило еще болѣе враждуюіція вой-
ска. Страханъ рѣшилсл и подошелъ на милю разстояніл отъ 
лагеря Монтроза, столвшаго въ Корбисдэлѣ , в с е еще ничего 
пезнавшаго и неприинмавшаго предосторожностей. Эскад-

роиы Страхана напали на пего внезапно и одииъ за другнмъ, 
к а к ъ - б у д т о они составляли авапгардъ арміп. Моптрозъ с т а -
рался примкнуть къ сосѣдпему лѣсу ; солдаты, приведенные 
пмъ нзъ Германіи,- дрались стойко; ио рекруты, набранные 
па Оркадскихъ Островахъ , разсѣялпсь. Моптрозъ, с ъ своимъ 
обычнымъ мужеством!, , пытался удержать и сомкнуть и х ъ — 
напрасно! Подъ нимъ убили лошадь, и оиъ былъ бы взнтъ 
въ п.гкпъ, еслпбъ другъ его, лордъ Фрэндротъ, ие у с т у -
пил!, ему тотчасъ своей. Это было просто поражеиіс и убій-
ство: десять оФнцеровъ и болке т р е х с о т ъ солдатъ легло 
на мкстѣ ; изъ числа плѣ іпіыхъ, которыхъ было болѣе четы-
р с х с о т ъ , сто ирландцев!, были разстрѣляпы. Моптрозъ во 
весь духъ ускакалъ съ ноли; и когда скрылся изъ глазъ не-
пріятелей, соскочилъ с ъ лошади, сбросмлъ с ъ себя платье, 
знаки ордена св . Георга и лсіггу Подвязки, одѣлся покре-
стьлнски и пустился по полямъ отъиекпвать убѣжища. Дв-k 
недѣлп блуждалъ опъ въ горахъ графствъ Р о с с ъ п Сотер-
лэнд'ь; въ ииыхъ мѣстахъ его принимали ласково, въ другпхъ 
отталкивали с ъ ужасом!,; перѣдко, изнемогая отъ усталости 
и голода, онъ все старался добраться до берега . По несча-
стно ли, пли вслѣдствіо предательства, 3 мал оиъ былъ от-
к р ы т ь и с х в а ч е и ъ въ хпжппѣ, на земляхъ Нэйля Мэклодэ, 
владѣльца Асснпта, нѣкогда бывшаго одипмъ изъ его при-
верженцев!, и выдавшего его теперь за четыреста мѣшковъ 
пшеницы шотландскому парламенту; отсюда повели его въ 
замки Скпбо и Б р а н ъ , a здѣсь получено было предписание 
перевесть плѣшшка въ Эдішбургъ Ч 

Положеиіе его было самое дурное: иротивъ него были и 
правительство и народъ, и глубокая ненависть соперпиковъ 
и звѣрское раздражсиіс толпы. В с е это встрѣтпло его на 
пути оскорбленілми, и оскорбленіл не успѣди ни на минуту 
сразить его. О І І Ъ выдержалъ с ъ одинаковою силою духа и 
обиды враговъ и прощанье съ дѣтьми, которыхъ видѣ.іъ ми-

(') Wishart, стр. 372—377. — Balfour, Annals of Scotland, т . III, 
стр. 432, т . IV, стр. 8—12. — Browne, Hist, of the Highlands, т . Il, 
стр. 30—30.—Malcolm Laing, Uist. of Scotland, т. III, стр. 442—444. 



моходомъ у своего т е с т я , гра-ьа Соутеска."Нельзя сказать, чтобъ 
никто и не чувствовал* къ нему снмпатін : въ з&мкѣ де-ла-
Гранжъ, гдѣ останавливался ОІІЪ с ъ своимъ копвосмъ, не доез-
жал Дуидн, владетельница замка ночыо пыталась доставить ему 
средство бѣжать, и попытка ея едва не удалась; а въ самом* 
Дуидн, который в ъ 1 6 4 5 году пострадал* отъ его оружія, 
жители не только ие подумали оскорблять его, но даже 
оказали ему полное уважепіе и неотступными просьбами до-
бились отъ конвойных* дозволспія дать ему приличное платье 
вт, замен* грубой одежды, въ которой оиъ былъ взять и въ 
которой заставляли его оставаться д о - е н х ъ - п о р ъ , для боль-
ш а я униженія 

1 7 - г о мая прибыл ь, онъ въ Лптъ, что близь Эдинбурга. 
Парламент* въ тотъ же день собрался и постановил*: «Джемса 
Грэгама , привязав* съ непокрытой головой веревкой къ 
тележкі;, везти палачу, въ костюме п с ъ шляпой на голове, 
отъ в о р о т * называемых* W a t e r Gate , до эдинбургской 
тюрьмы, а оттуда къ нрисутств ію парламента, гдѣ онъ, стоя 
на коленях* , в ы с л у ш а е т * смертный приговор* : повесить е я 
на виселице, привесив* ему на ш е ю книгу, содержащую 
псторію его войн* и его недавнюю декларацію; телу его 
оставаться на виселице три часа, потомъ четвертовать его 
рукою палача, голову воткнуть на копье и выставить на т ю -
ремной башне, а руки п ноги выставить на воротах* перт-
скихъ и стирлиискнхъ, абердпиекпх'ь и гласговскихъ. Если 
п р е д * смертью опъ обнаружит* какіе-шібудь признаки рас-
каяніл и чрезъ то возможно будетъ снять с ъ него наложен-
ное церковью от.іучсиіе, то туловище его похоронить чрезъ 
могильщиков* па грэй-і-ріарсскомъ кладбище; въ против-
ном* же случае, зарыть его на обычном* м е с т е казней, подъ 
эшаФотомъ, чрезъ служителей палача 2 » . Правы того времени 
были е щ е такъ грубы, что пенавидящіе его враги радова-
лись такому зрелищу, а равнодушных'!, зрителей оно больше 
ліапугало, нежели возмутило. 

(') Wishart. стр. 3 7 9 - 3 8 2 . Balfour, Annals of Scotland, т. IV, 
стр. 12, 1:3. 

Действительно, на другой день, въ четыре часа пополудни,. 
Моитрозъ былъ приведен* на тощей, надорванной лошадёнке, 
къ эдинбургской заставе , где я р о д с к і я власти встретили 
его въ должностных* мамтіяхъ, въ сопровождепіи вооружен-
ной стражи и палача. Ему вручили копію съ приговора! Онъ. 
прочел* ее и, возвращая, сказалъ: «Я готов* . Жалею только, 
что величество короля, котораго я представляю, подвергнется 
въ лице моем* такому позору». Ш е е т в і е двинулось. Моитрозъ. 
не снимал* шляпы; палачъ сшпбъ ее съ него . Тридцать-
четыре офицера, товарищи его плена, связанные по-двое, 
шли впереди тележки. Во всю длину пути теснился народъ, 
сбЬжавшійся с ъ памереіііемъ поругаться над* Монтрозомъ; 
но твердое спокойствіе, выражавшееся въ его лице п осанке, 
величавый взглялъ, непреклонное мужество, блиставшее во 
всемъ существ ! ; его, такъ сильно поразили народъ, что р у -
гательства замерли; глубокое молчапіе воцарилось в о к р у г * 
поѣзда; даже молчаніе это тамъ и сямъ прерывали слова со-
страдаиія и просьбы о пощаде знаменитому пленнику. П о е з д * 
проходил* мимо дома графа Морэя; тележка остановилась на 
минуту; некоторые подняли головы и могли заметить у полу-
о т в о р е н н а я окна маркизаАрджайля с ъ семейством* и друзьями: 
ему хотелось насытить своп очи зрелищем* униженія врага, 
пред* которымъ оиъ бежал* , н а з а д * пять ліггъ Х о т я 
протлжспіе пути было не более полумили, шествіе отъ го-
родских* ворот* до тюрьмы продолжалось три часа. Сходя 
съ тележки, Моитрозъ далъ несколько д е н е г * палачу за то, 
что хорошо правил*, какъ выразился оиъ, «его тріумФалыюй 
колесницей».. Парламент* заседал* . Пять коммиссаровъ я в и -
лись въ тюрьму, спросить «Джемса Грэгама, ие имеет* лш 
онъ что-нибудь сказать, пока не поведут* его въ палату, 
для выслушенія приговора». Парламент* ждал* нхъ возвра-

(') Этотъ Факт* подтверждается письмом* Французскаго агента Греіі-
мона къ кардиналу Мазарпнн, писанным* изъ Эдинбурга отъ 31 мая 
1650 г . : «Многіс остереглись, a послѣ разсказыва.ш, что былъ сдѣланъ. 
роздых* протнвъ дома грач-а Морэя, гдѣ, въ числѣ других*, находил-
ся маркиз* Лрджаііль, смотрѣвшііі иа своего врага изъ'полуоткрытая, 
окна». (Французсніе архивы иностранныхs diu.n.J. 



щеиія. Они донесли, что Монтрозъ отказывается отвѣчать, 
пока по у з н а е т * , в * каких* теперь отношеиіях* парламент* 
с * королем* и заключил* ли о н * с ъ ним* какую-нибудь сдѣлку. 
Вскоре семь коммпссаров* снова были посланы к * нему для 
допроса, с * т е м * , ч т о б * сказать ему, что сделка с ъ королем* 
заключена и что о н * уже совсем* готов* къ отъезду въ 
ІДотлапдію. Монтрозъ, б е з * сомігішіл, смущенный этим* из-
вѣстісмъ, извинился, что о т в е т * держать не может* , что 
продолжительное путешествіе и такая церемоніалыіая встреча 
немного утомили его, и опт» и м е е т * потребность отдохнуть 
сколько-нибудь 

Когда, на другой день, повели его в * присутствіе парла-
мента, о н * доставил* с е б е ѵдовольствіе т ѣ м * , что дал* волю 
своей естественной склонности и явился п р е д * врагами в * 
блестящем* виде. IIa нем* было богатое черное шелковое 
платье, вышитое серебром*, а сверху алый плащъ, украшен-
ный серебряным* галуном* п обшитый малиновой ТОФТОЙ. 

Пуховая шляпа с * широким* серебряным* бортом* покры-
вала его голову. Когда его привели на небольшое возвышеніе, 
гдѣ ставились преступники, о н * посмотрѣл* в о к р у г * ; лицо 
его было блѣдно п утомлено, но на нем* выражалась истин-
ная, хотя под готовленная твердость. Канцлер* лорд* Лоѵдоиъ 
обратился к * нему с ъ длинною и ѣдкою рѣчыо, которую за-
ключил* слѣдуюіцшш словами: «За столь многочисленныя, 
п р е с т и ш о - с о в е р ш е п п ы я им* убійства, нзмѣиы и дѣла нече-
стія . ныпѣ Б о г * осуждает* его на достойную казнь». Не 
б е з * труда выпросил* Монтрозъ дозволепіе сказать иѣсколько 
с л о в * в * свою защиту; о н * произнес* эти слова с * умѣ-
решіоп гордостью и довольно-ловко, какъ-будТо ожидал* 
о т * н и х * какого-нибудь результата: «Я смотрю на парла-
м е н т * » сказал* о н * « к а к * на собрапіе, засѣдающее под* 
верховной властью короля, н потому только стою п р е д * ним* 
с * должным* почтсніем*, с * открытою головою (оиъ перед* 
тѣмъ с н я л * шляпу); иначе я не сдѣлал* бы этого добро-
вольно». Защищаясь отъ обвшіеиіл в * жестокостяхъ, совер-
ш е н н ы х * во время войны, о н * говорил*, что велпчайшіѳ 

( ') Wishart , стр. 383—38G. — Balfour, т . IV, стр. 14. 

полководцы невластны бывали предупредить всѣ безиорядки 
въ и х * арміяхт»; что опт» всегда употреблял* къ тому всѣ 
усилія H никогда не проливал* крови, далее крови с а м ы х * 
ожесточенных* врагов* с в о и х * , иначе к а к * на полѣ б и т в ы . . . 
«Я прошу в с I: X ж паст», здѣсь собравшихся» сказал* о н * в * 
заключсиіе «отбросить всякое ііредубѣждепіе, всякую личную 
вражду, всякую жажду мщенія, вт» моем* дѣлѣ держаться 
только одного гіравосудія и смотрі.ть па меня, как* па по-
корного подданного, ьѣрпо исиолишшіаго новелѣпіл своего 
государя. Когда я был* вт» снлѣ , то мог* у многих* изъ 
в а с * отнять жизнь и состояпіе, по оставил* вам* то п дру-
гое. Судите меня по законам* божеским*, по законам* при-
роды и чсловѣчсства, в * -особениости же по законам* нашей 
страны. Если вы этого не сдѣлаете, я воззову къ правед-
ному Судіѣ міра, in» тому, кто послѣ б у д е т * судить всѣхъ 
н а с * и произнесет* истинный приговор*». Канцлер* отвѣ-
чалъ ему гпѣвною брапыо. Монтрозъ пыталсл-было снова 
заговорить; ему не позволили и приказали стать па колѣпп 
для выслушапія приговора. «Дѣлаю это» сказал* о н * , «воз-
давая честь королю, моему государю, а не парламенту». 
Казнь назначена была назавтра К 

Вечером* пресвптсріанскіе священники и эднибургскіе го-
родскіс администраторы осадили Монтроза своим* посѣще-
ніемъ, ч т о б * добиться о т * пего какого-нибудь слова, кото-
рос бы значило, что о и * признает* право ихъ церкви и ихъ 
правительства. И х * упорно-жаркія настолиіл успѣли только 
вдохнуть въ его душу новую восторженность. «Благодарю 
за честь , которую вы миѣ дѣлаете» сказал* о н * им* . « Я 
больше горжусь тѣмт», что мою голову в ы с т а в я т * н а д * дверь-
ми тюрьмы, чѣ.чт» еслибъ узнал* , что в * честь мою зо-
лотая статуя поставлена па торговой площади, или что мой 
п о р т р е т * поиѣшеп* въ покоях* короля. В ы разбрасываете 
мое тѣло по четырем* главным* городам* королевства; миѣ 
хотѣлось бы, ч т о б * можно было по куску его послать во 
всѣ хрнстіанскіс города, въ засвндѣтельствованіе моей вѣр-

{ ' ) "Wishart, стр. 3 8 0 - 3 9 2 . — Balfour, т. I V , стр. 16. 



ности королю и отечеству» . ІІочыо онъ молился и писалъ 
стихи, выражая въ нихъ сильно, хотя изысканно и внтіевато 
тѣ же чувства. У т р о м ъ 21 мая бой барабаповъ и звуки 
труоъ раздались по всему городу. Моптрозъ спросилъ у ка-
раульного капитана, что это значить ; капитанъ отвѣчалъ 
что с з ы в а ю т ъ солдатъ и гражданъ къ оружію, потому-что 
боятся со стороны нѣкотороіі части народа попытки къ его 
спасе, і ,ю. «Какъ?» сказалъ Моптрозъ, «эт. , добрые люди, ко-
торые такъ сильно боялись меня жнваго, все еще боятся н 
теперь, когда я умираю? Пусть же б е р е г у т с я : когда я умру 
то засяду въ ихъ совѣсти .. буду гораздо стран,иѣе, чѣмъ 
былъ при жизни». Опъ сталъ одѣваться с ъ болышімъ ста-
раніемъ. Во время этого одѣваиья секретарь парламента, 
сэръ Арчибальдъ Джоистопъ, одпнъ изъ самыхъ рьяпыхъ 
его праговъ, с ъ видимой пасмѣшкой выразилъ удпвленіе, что 
въ подобиомъ положенін человѣкъ такъ легкомысленно з а н и -
мается своей особой. «Пока моя голова принадлежи™ мнѣ» 
сказалъ ему Моптрозъ, «я распоряжаюсь ею какъ мнѣ нра-
вится. Завтра, когда она б у д е т ъ принадлежать вамъ, дѣлайте 
с ъ ней что хотите» . Одѣлся онъ великолепно; на плечи на-
кину.™ плащъ алаго бархата , шитый золотомъ, который пе-
редъ тѣмъ прислали ему друзья. Когда оиъ шелъ пзъ тюрьмы 
къ мѣсту казни, его величавый впдъ, гордая и спокойная 
осанка произвели па зрителей е щ е силыгЬПшсе впечатлѣиіе 
нежели накапуиѣ . Опъ самъ помогъ палачу привѣснть ему 
на шею, согласно приговору, псторію его войиъ и т е к с т ъ 
его последней декларацін. «Я считаю» сказалъ онъ «это укра-
шепіе для себя почетнее подвязки, іюлѵчеішоп мною отъ ко-
роля». Ему не позволили приблизиться къ породу и говорить; 
онъ сказалъ блпзь-стоявшпмъ ni;сколько словъ, выражавшихъ 
неизмѣнпую настойчивость въ чувствах! , , с ъ которыми ОІІЪ 

жилъ, ио сказалъ ихъ спокойно н набожно. Просилъ оиъ 
позволен!я умереть со шляпою на головѣ—ему отказали; про-
сп.™ оставить на с е б ѣ плащъ — отказали н въ этомъ. '«Если 
можете, сказалъ онъ присутствовавшему начальству, приду-
мать еще что-нибудь п о з о р п о е - я готова, вынести в с е » . Г о -
ворятъ, что , повинуясь смертному сигналу, самъ палачъ за -
плакалъ; что ропотъ скорби поднялся въ толпѣ и что Арджайль, 

слушая подробности этой великой кончины, казался смущен-
ным!, и грустным! , , к а к ъ - б у д т о его поразило какое-то со-
жалѣиіе, или предчувствіс его собственной будущности 

Парламентере коммиссары не обмднывалп Монтроза, когда 
говорили ему, что сделка с ъ королемъ уйажена и что онъ 
скоро прибудетъ къ нимъ въ Шотлаидію. В ъ то самое время, 
когда Моптрозъ иачпиалъ въ Шогландіп свою короткую и 
гибельную кампанію, Карлъ принимал!, въ Б р е д ѣ шотлаид-
с к н х ъ коммиссаровъ и снова заводила, с ъ ними сноръ о 
ихъ суровыхъ предложеніяхъ. Вокруг ! , него происходило по 
этому предмету сильное разиогласіе; самые разумные п до-
бросовестные совѣтпнкн настаивали, чтобъ оиъ ие покорялся 
такому игу, H хотѣлн подкрепить свое настолніе мнѣніемъ 
Г а й д а , къ которому Карлъ пмѣлъ довѣріе и который передъ 
тѣмъ былъ отправлена, имъ, въ качестве посланника, въ 
Мадритъ. «Если король отдастся въ руки шотландцевъ» о т -
вечала, Гайдъ государственному секретарю Нпкласу, «то 
нельзя будета, обвинять ихъ въ томъ, что онн его обманули, 
потому-что они, безъ сомнѣнія, не будутъ поступать с ъ нимъ 
хуже, нежели обѣщаютъ при требованін в с е ю того, что отъ 
него т р е б у ю т ъ . Желала, бы я, чгобъ люди, побуждающіе 
короля согласиться на эти требованіл, дѣйствовалн такъ же 
откровенно и прямо сказали бы королю, что онъ долженъ 
утвердить клятвенно ковеиантъ н сдѣлать то же облзатель-
пымъ для всѣхъ , такъ, чтобъ всѣ соблюдали ковеиантъ. Но 
сказать, что король долженъ отдаться въ руки шотландцевъ, 
въ надежд!; избавиться отъ кллтвеішаго утвержденіл ковеианта, 
и что онъ въ состояпіи б у д е т ъ избавить отъ того друзей 
своихъ, или, что король и друзья е г о — в с ѣ мы должны дать 
эту клятву, а потомъ нарушить ее по собственному произ-
волу—это было бы бсзуміе и безбожіе, о которыхъ н поду-
мать мы должны были бы стыдиться. Ахъ, госнодииъ с е к р е -
тарь! еслибъ я теперь былъ въ Бредѣ , то лучше пожелалъ 
бы бѣжать въ Индію, нежели участвовать въ подобныхъ 
совѣтахъ » 2 . 
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Пока еще несопсѣм* былъ извѣстенъ и с х о д * экспедиціи 
Моитроза, К а р л * колебался. Здравый с м ы с л * и чувство до-
стоинства склоняли его в * пользу мпѣпія Гайдн; по когда 
узнали в * Бредѣ , что Моптроз* р а з б и т * , что о н * бежал* 
и вскорѣ потом* в з я т * в * нлѣ .гь, легкомысленные и нена-
дежные с о в і т ш к н увлекли Карла; за н и х * были королева-
мать, пршщъ орапскіп п то нетерпѣніе бездѣ і іствеппаго ожп-
данія , которое можно назвать недугом* нзгпанія. Друзья 
І а и д а пс принимали участія в * совѣщаніяхъ , и К а р л * согла-
сился на все . О н * обѣщался утвердить клятвенно шотлапд-
скш к о в е н а н т * . признать недѣйствнтельным* и н е с у щ е с т -
в у ю щ и м * всякііі м и р * , заключенный с * ирландцами; никогда 
н е дозволять свободного отправленія католической религіи 
ни в * Ирлапдш, МП в * какой-либо другой части государства-
признать силу парламентов* , б ы в ш и х * въ Шотландіи со вре-
мени начала войны п, н а к о н е ц * , управлять дѣлами свѣтскими 
согласно мнѣшям* парламента, и д у х о в и ы м и - с о г л а с н о м н ѣ -
111 лм* духовенства . И ч т о б * запечатлѣть свои обѣщапія б ш -
стателыюй ложыо, о н * написал* парламенту, что запре-
т и в * Моптрозу идти в * экепеднцію, о н * „е может* сожа-
леть о поражеши человека, осмѣлнвшагося дѣйствовать про-
тивно его воли 1 

Г о в о р я т * , будто К а р л * падѣялся ч р е з * это спасти жизнь 
Моитроза н будто о н * , уз . гав* о его казни, г о т о в * б ы , * 
о т * всего отказаться. Г о в о р я т * также, что когда началась 
экспедиціл Моитроза, в * Эдимбургѣ Фаиатнческія партія х о - ' 
тѣлп отозвать и з * Бреды парламентских* коммиссаров* 
п р е р в а в * всякіл спошенія с ъ Карлом* , и что скорая казнь 
Моитроза послужила у д о в л е т в о р я е м * , данным* умеренными 
фанатикам* за то, ч т о б * послѣдніс продолжали" содѣйство-
вать к * возвращенію короля. Не дошло до н а с * никаких* 
положительных* с л е д о в * э т и х * взаимных* уговоров* . Партін 
к а к * совѣсть человеческая, и м ѣ ю т * свои зазорныя тайны и 
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всячески с т а р а ю т с я прикрыть и х * . Кпкъ бы то ни было, 
иамъ остаются о т * той и другой стороны совершившіеся 
Факты: шотлаидскіс коммнссары объявили, что они довольны 
обѣщапілми короля; К а р л * принял* казнь Моитроза, к а к * 
принял* бы собственное свое уннжеиіс, п 2 - г о іюня 1 6 5 0 г . 
о н * отплыл* и з * Териира в * Шотлаидію па ФЛОТПЛШ, ко-
торую п р п н ц * орапскій дал* в * его распоряжение 

Ч р е з * три недели прибыл* о н * к * б е р е г а м * Шотлаидш; 
но прежде, нежели нога его ступила на землю, потребовали, 
ч т о б * о н * подписал* к о в е н а н т * . Шотлапдскіе вельможи, 
совѣтовавиііе ему согласиться на все ( в * т о м * чнслѣ Гамиль-
т о н * и Лодердэль) разстались с * ним* іі удалились в * свои 
земли.' Они принадлежали к * числу тѣхж, к о т о р ы х * с * 2 2 
марта 1 6 4 9 г. пресвитеріанскій парламент* Формально исклю-
чил* из* у част і я в * д е л а х * о б щ е с т в е н н ы х * , и и х * присут-
ств іе при короле, неприличное для н е г о , было для н и х * 
с а м и х * крайне-опасно. Спустя два дня послѣ выхода короля 
на б е р е г * , почти исѣ, сопровождавшее его , англичане были 
посиѣшно высланы и з * королевства; только г е р ц о г * Букпн-
г э м * , лорд* Внльмот* и Ht,сколько д р у г и х * лиц* его д о м а -
люди самые вѣтренпые и лицемерные—одни получили дозво-
леніе остаться при королѣ. Парламент* тщательно до мелочи 
определил* заран1;е путь, по которому Карлъ должен* ѣхать 
в * свой ФОЛыслсндскій д в о р е ц * , находившейся в * нескольких* 
милях* о г ь Эдинбурга, п его проводили туда с ъ большими 
почестями, но п о д * бдптелыіѣйшпм* н а д з о р о м * 2 . 

В ъ это самое время Кромвель, в н я в * , наконец* , волѣ п а р -
ламента, возвратился ц з * Ирландіи в * Аііглію н высадился 
в * Бристолѣ , при стеченін всего города и при громких* 
криках* « vivat ! ». Когда узнали о приближеніи его къ Лондону, 
Ф е р Ф а к с * , множество офицеров* арміи и ч л е н о в * парламента 
выѣхали к * нему на в с т р е ч у до Г у с л о - Г э т а ; * * Г э й д - И а р к ѣ 

( ' ) Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ill, стр. 419. - Clarendon, 
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его ожидали лордъ-мэръ и мнлпціонныя войска, а оттуда до 
сен-джемскаго дворца, н а з н а ч е н н а я для его мѣстопребы-
вашя, по выраженію совремешіаго журнала, на всемъ про-
странстве раздавались безкопсчныя прпвѣтствіл, поздравления 
пушечная пальба и человѣческіе крики. «Какая толпа собра-
лась смотреть на тріумФъ вашего превосходительства!» с к а -
залъ Кромвелю одннъ изъ прпсутсгвовавихъ. На это Кром-
вель отвечал* с ъ своим* смелым* и г р у б ы м * тактом* : «Со-
берется еще больше смотреть, какъ меня в е ш а ю т * » ' . 

Какъ только узнали въ Лондоне объ экспедпціи Монтроза 
въ Верхней ІЛотлаидіп и о сделке, заключенной въ Бреде 
между Кар.юмъ II и шотландскими коммпссарами, т о т ч а с ъ 
парламент* уполномочил* государственный с о в е т * сделать 
распоряжешя къ отраженно м о г у щ а я быть нашествія и по-
ложил* значительно увеличить армію. А когда Кромвель во-
ротился пзъ Ирлаидіп, ФерФакса и е я назначили - одного 
главнокомандующим*, д р у г а я товарищем* главнокоман т о -
щ а я , для предводптельствоваиія войсками въ кампапіп ко-
тором дали неопределенное н а з в а н і е - « с е в е р н о й экспедпціи». 
Оба генерала приняли назиачеі.іе. Но чрезъ несколько дней 
когда государственный с о в е т * р е ш и л * , что, не ожидая на-
шеств .я шотландцев* па Англію, апглійскія войска сами сде -
л а ю т * пападеніе и в н е с у т * войну въ Шотлапдію, ФерФаксъ 
обнаружил* нерешительность ирииять на себя команду н а д * 
арміеп. У т в е р ж д а ю т * , что жена его , ревностная нреевпте-
рюнка, и окружавшія е я духовиыя лица сильно способство-
вали это il нерешительности; к р о м е - т о я , можетъ-быть Ф е р -
Факсъ начинал* замечать, что республиканцы и Кромвель 
употребляли и еню хотели употребить е я маптіею для прн-
крытія II орудіемъ для нсполненія с о б с т в е н н ы х * в е с ь м а - о т -

,даленІІЫХЪ планов* . Во всяком* случай, отказ* . его былъ 
въ глазах* публики важным* затрудиеніемъ, на которое н е -
льзя было ие обратить с е р ь ё з н а я виимаиіл и которое во что 
иы H и стало слѣдова.ю побороть. Пять коммиссаровъ: Кром-
вель, Л а м б е р т * , Г а р р и с о н ъ , Ceu-Джонъ и Уайтлокъ, полу-

(') Carlyle, Cromwell's Letters, т. I, стр. 519.-WhileIocke, стр. 457 , 

чили отъ г о с у д а р с т в е н н а я совЬта поручсніе отправиться къ 
нему, держать съ ним* д и с п у т * и отклонить о т к а з * его. 
«ІІамъ поручено» сказалъ ему Кромвель «употребить все на-
ши ѵсиліл, чтобъ разъяснить п р е д * вашим* превосходитель-
ством* т е сомпепія, которыя могли возникнуть в ъ вашем* 
уме относительно решеиіл г о с у д а р с т в е н н а я совета н а с ч е т * 
шотландской экспедпціп. Удостоите ли, ваше превосходитель-
ство , сообщить намъ причины вашего недовольства?» 

Ф в г Ф л к с ъ . — О ч е н ь - о х о т н о . Мне весьма-легко разеуж-
дать объ э т о м * въ комитете, где вижу столько людей, кото-
р ы х ъ считаю и моими личными друзьями и друзьями респуб-
лики; мігі; н е т * нужды ни в а с ъ и никого ІІЗЪ т е х * , кто ме-
ня зна'етъ, уверять в ъ моей преданности, въ моей неизмен-
ной привязанности къ парламенту, наконец* , въ моей го-
товности служить ему во всемъ, что только позволит* мне 
моя совесть . 

Г л р р и с о H ъ . — Невозможно б о л ь ш а я ии требовать, ни 
ожидать отъ вашего превосходительства. 

Ф к р Ф л к с ъ . — Позвольте же мне, милорды, сказать вамъ 
со в с е ю откровенностью, что, по моему мнѣиііо, едва-ли е с т ь 
на нашей стороні; справедливый повод* къ вторженію въ 
Шотлапдію. Мы связаны с ъ шотландцами ковенантомъ и на-
ціоналыіымъ союзом* ; а теперь, вопреки этому ковенанту и 
безъ достаточной причины с ъ нхъ стороны, вторгнуться въ 
ихъ страну H внести въ нее в о й н у — э т о мпѣ кажется дйломъ, 
которое невозможно оправдать пи передъ Богомъ, ни передъ 
людьми. 

К Р О М В Е Л Ь . — Я с о г л а с е н * , милордъ, что еелнбъ оии 
не дали памъ повода къ вторжепію, то мы не в ъ - п р а в е бы-
ли бы делать его. Но, милордъ, вторгались же они, какъ 
вашему превосходительству очень-хорошо известно, по под-
ппсаиіи націоналыіаго ковеианта и' вопреки его условіямъ, 
когда герцогъ Гамильтонъ, по повслепію ш о т л а н д с к а я пар-
ламента, в н е с * к ъ намъ войну. И теперь мы имеем* много 
п р и ч и н * подозревать, что они замышляют* второе вторженіе 
в м е с т е ст. ихъ королемъ, с ъ которымъ недавно заключили 
сделку безъ ведома и б е з * согласія нашей республики; за-
те.мъ—то оии H с о б и р а ю т * людей и деньги. Всенижайше от-



даюсь на с у д * вашего превосходительства: н е - у ж е - л и во 
всем* этом* ніітъ достаточного повода предупредить и х * 
непрілзнешіыл покушснія и избавить нашу страну o r * бѣд-
ствій, которым* подвергла бы с е шотландская арміл ? Близ-
кую воііпу между ними и нами я с ч и т а ю пеизбѣжною ; за-
тѣмт, предоставляю вашему превосходительству рѣшпть, что 
лучше: б у д е т * ли эта воина у н а с * , иди у н и х * . 

Ф Е Р Ф Л К С*. — Очепь-вѣроптно, что война б у д е т ь . Но 
должны ли мы начинать эту войну и быть зачинщиками, 
вмѣсто того, ч т о б * держаться в * оборонительном* по.южепіи— 
в о т * въ чем* с о с т о и т * сомпѣпіе, .лежащее у меня на ду-
шѣ . Правда, г е р ц о г * Гамильтон* вторгся къ мам*, ч назад* 
тому три года, но повелѣнію парламента, засѣдавшаго тогда 
в * Шотландіп; но слѣдующій за ним* парламент* не при-
знал* законности этого акта и наказал* пѣкоторых* соучаст-
ников* в * н е м * . Е с л и б ь нам* было достовѣрио извѣстпо, 
что войска н х * готовы вступить в * Англію, то я с о г л а с е н * : 
благоразумно было бы предупредить и х * . У н а с * нѣтъ э т и х * 
д о с т о в ѣ р н ы х * свѣдѣпііі. 

Г а Р Р II с о II ъ . — Простите меня, • милорд*; но, право, 
нельзя вообразить вѣроятпостп намѣреній какого-нибудь го-
сударства болѣе той, какая представляется нам* относитель-
но и х * иамѣрепііі вторгнуться в * нашу с т р а н у . 

Ф к р Ф А к с * . — Вѣроптностей недостаточно для пачатія 
войны с * соседней иаціей, с * которой мы связаны догово-
р о м * . I i * подобном* дѣлѣ всякій должен* поступать по виу-
шеиію своей совѣсти: кто убѣжден* въ справедливости этой 
войны, т о т * может* участвовать в * ней; кто с о м н ѣ в а е т с я — 
какъ, иапримѣръ, я—прпзпаюсь в * э т о м * — т о т * не в * состоя-
ніи в * такое время нести службу. Конечно, все сказанное 
вами, господа, чрезвычайно-важно, и я ни к * кому не нмѣю 
такого авторитета, к а к * къ сидящему здѣсь комитету, а никто 
больше меня не расположен* служить парламенту во в с ѣ х ъ 
т ѣ х ъ с л у ч а я х * , гдѣ н и ч ѣ м * не возмущается моя совѣсть . 
Настоящее обстоятельсгво возмущает* ее . Но т а к ъ - к а к * я 
но хочу быть препоной в * нспо.іпеіііи намѣреиій парламен-
та, то il передаю ему назад* добровольно поручеиіе, на ме-
ня возложенное; пусть и з б е р е т * о н * другого полководца, бо-

лѣе чѣм* я достойного, который м о г * бы сознательно взять-
ся за иредгірілтіе, о т * котораго я прошу избавить меня. 

К р о м в к л ь. — Мпѣ весьмд-прискорбно, что вашему пре-
восходительству пришла мысль отклонить о т * себя поручспіе, 
которое д а т ы о вам* случай, при помощи Божіей, оказать 
парламенту столько блистательных* з а с л у г * . Умоляю в а с * , 
милорд*, вспомните о в а ш и х * в ѣ р п ы х * офицерах* , о всЬхъ 
н а с * , служивших* подъ вашим* начальством* и нежелаю-
щ и х * служить под* начальством* какого бы то ни было дру-
гого генерала. Мысль нашего благородного предводителя сло-
жить с * себя предоставленное ему зпаше должна в с ѣ х * п а с * 
повергнуть в * упыпіс и с о с т а в и т * величайшую опасность 
для дІ;л* парламента. Я надѣюсь, милорд*, что вы не захо-
тите ни доставить столько в ы г о д * нашим* общим* в р а г а м * , 
ни причинить столько горести друзьям* вашим* . 

ф к Р Ф л к с * . •— Что же вам* угодно отъ меня? I Ia сколь-
ко позволит* мнѣ моя совѣсть , я г о т о в * снова соединиться 
с * вамп на о б щ у ю службу парламенту; но я у в ѣ р е н * , что 
никто и з * в а с * не захотѣл* бы принять на себя никакую 
службу против* совѣстп — таково мое настоящее положепіе. 
И т а к * , прошу извинить меня 

Вскорѣ коммиссары донесли государственному совѣту о б * 
э т и х * переговорах* . « Т о в а р и щ * главнокомандующего » гово-
р и т * Лудло, « с ъ п г р а л * свою роль до такой степени нату-
рально, что я повѣрилъ в * прямизну его дѣйс.твій. Это по-
будило меня, когда о н * в ы ш е л * нзъ залы совѣта, пойти къ 
нему и просить не простирать своей почтительности и 
скромности до отказа, который повредил* бы общественной 
службѣ; по послѣдствія ясно показали, что у пего и не бы-
ло такого намѣреиія». IIa другой день У а й т л о к * и лорд* 
Пемброк* представили палатѣ р а п о р т * к а к * о самой с у щ -
ности вопроса н а с ч е т * вторженія в * Шотландію, т а к * и о 
т о м * , что происходило между г о с у д а р с т в е н н ы м * совѣтомъ н 
Ферфаксомъ. Палата единогласно положила, что законно и 
необходимо апглійской арміп вступить въ Шотлаидію и что 

( ' ) 'Гам* ж о , стр. 460—462. - Pari. Hist., т . X I X , сгр. 266. 



аршя эта должна двинуться немедленно. Была прочитана и 
одобрена декларація, оправдывающая это рѣшепіе. Затѣиъ 
актуаріусъ доложилъ палатѣ, что г . Р у ш в о р г ь , секретерь 
лорда-генерала, проспгь дозволепія воііти. Велѣлп позвать 
его. Р у ш в о р г ь объясни.™,, что генералъ поручйлъ ему воз-
вратить, отъ имени его, парламенту последнее принятое имъ 
на сеол зваше для веденія шотландской воины, а также и 
прежнее зваше главнокомаидующаго, если угодно будетъ 
парламенту дать ему объ этомъ повелѣпіе. Повелѣніе скоро 
было дано и всякое воинское комаидоваиіе снято с ъ Ф е р -
•ьакса. То былъ разрывъ между республикой и едпиствен-
пымъ остававшимся в ъ ея службе пресвитеріанскимъ пред-
водителем!,. Тотчасъ же Кромвель былъ назначен! , главно-
командующим!, всЬхъ англіііскихъ воііскъ. Спустя три дня 
опъ оставплъ Лоидонъ и отправился къ арміи, а чрезъ три 
иедѣлн, 22 ноля 1650 г . , перешелъ черезъ Твидъ и в с т у -
пи.™ въ Шотлаудио, имѣя подъ командою около пятнадцати 
т ы с я ч ъ человек-!, Ступивъ па шотландскую землю, оиъ ска-
зал!, войскамъ следующую речь : «Какъ христіашінъ и какъ 
солдатъ, вотъ что с о в е т у ю я вамъ: будьте дважды, трижды 
усердны, благоразумны и мудры, ибо иамъ, конечно, пред-
с т о й ™ П О Д В И Г ! , Ио разве не было над! , памп д о - с и х ъ -
поръ благословепіе Б о ж і е ? Поіідемъ же впередъ с ъ верою и 
будемъ надеяться на такое же благоволеніе» ' 

Еслпбъ Кромвель зпалъ, что происходило въ шотландскихъ 
с о в е т а х ! , и въ ихъ отиошеніяхъ съ королемъ, только-что 
ими вызванным!., то онъ вдругъ получилъ бы полную уве -
ренность въ своемъ у с п е х е . Вт, положепіи Карла достаточно 
было il зиаковъ народ наго уваженія и королевской пышности-

*• с т - в ъ м ѣ с я і П . назначено было на содержаиіе его 
дома; его окружили многочисленной прислугой. В ъ отсутств іе 
парламента, который былъ распущенъ, члены временпаго 
комитета, иазваішаго комитетомъ-штатовъ, во главѣ котораго 

( ) Метеres ,1с Ludlow, т. II, стр. 44, (пъ Collection г . Гиэі>). -
Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 1 3 1 - 4 3 2 . - Godwin 
Jhst of the Commonwealth, т. Ш, стр. 222. - Carlylc, Cromwell'i 
Letters, -г. II, стр. 12. 

былъ Арджайль, воздавали королю усердпыя почести. Арджайль 
былъ совершенный придворный, заботливо-соблюдавшій все 
прилнчія этикета и жадпо-ловившій каждый малѣйшій случай 
понравиться королю. В ъ то же время онъ приказывал!, де-
лать огромныл прпготоилепіл къ войнѣ ; парламентом!, былъ 
предпнсаігь наборъ, который долженъ былъ доставить Ш о т -
лаидіп трндцатитысячную армію. Опытный геисра. іъ Давидъ 
Лесли командовал!, этою арміею; вокругъ столицы возводи-
лись укрѣплеиія. Но эта монархическая, полная уссрділ об-
становка худо прикрывала насильственную ничтожность ко-
роля и несвязность въ пдолхъ и дѣйствіяхъ партіи, кото-
рал хотѣла въ одно и то же время и поддержать и о т с т р а -
нить его. Карлъ ие присутствовал! , въ совѣтѣ , гдѣ разеуж-
д а л н . о д-Ьлахъ; и когда опъ пытался серьёзно заговаривать 
о нихъ сл, Арджайлемъ, іюслѣдиій почтительно уклонялся отъ 
разговора. З а - т о теологи осаждали молодаго государя, кото-
раго политики.такъ заботливо старались отстранить отъ с е -
бя; церковные у с т а в ы , духовпыл увѣщапія и проповеди на-
полняли его невольные досуги; и сколько онъ ни употреб-
лял!, надъ собоіі усилій, чтобъ сделаться ханжой, в с е - т а к и 
постоянно посправсдлнвости слылъ волыюдумцемъ. Шотланд-
цы хотя прежде всего были пресвнтеріане, но они вместе 
съ тѣмъ были il нскренніе роялисты, п Карлъ, п е о ч е п ь -
способпый обольщаться мечтами, очень-хорошо зпалъ, что 
впѣ Шотландін н ѣ т ъ для него ни королевства, ни армін; но 
с ъ той и съ другой стороны глубоки были недоверчивость 
и иерасположеиіе, и обѣ стороны хотя были взаимно необ-
ходимы одна для другой, но слишком!, медлили попять д р у г ъ 

д р у г а и соединиться 

Когда узнали, что Кромвель перешелъ границу, решили, 
что нельзя не показать короля шотландской армін. Онъ при-
была, въ лагерь близь Лита и войска встретили его с ъ ра-
достью, которая скоро показалась подозрительною пылкимъ 
проповедппкамъ и завистливымъ политикам!,. Карлъ явился 

(') Clarendon, Hist, of the rcbell., кн. XIII , стр.' 1—7. — Whilelo-
ckc, стр. 402. — Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ш, стр. 450. 
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веселымъ, умнымъ, приветливым*; его присутствіе возбуди-
ло в * лагере сильным говор* И внушило преданность ICI. н е -
му; п р и ч е м * , вероятно, обнаружились каніс—ішбудь знаки 
псуважспія дисциплины П непокорность ICI. начальству. Ф а -
натики т о т ч а с * воспользовались с л у ч а е м * : " они стали кри-
чать против* состава армін, в * которой, по ихъ словам*, 
было много злонамеренных* людей, б ы в ш и х * друзей герцога 
Гамильтона, роялистов* , преданных* епископству, или воль-
нодумцев*. Повелепо было очистить армію: восемьдесят* 
офицеров* были исключены, а также, но другим* свидетель-
с т в а м * , H несколько тысяча, солдатъ. Королю не позволили 
оставаться долее въ лагерй; его поспешно увезли въ П е р т ъ — 
дальше, чѣмъ онъ былъ прежде. Этого было еще слишкомъ-
моло для успокоепія волненія пли удовлетвореиія страсти Фа-
натиков* ; они захотели еще сильнее покорить и унизить 
Карла; они потребовали, чтобъ оиъ подписал* очистительную 
декларацію, въ которой бы /Формально прпзналъ и оплакал*, 
заблуждеиіл короля-отца, язычество королевы-матери, соб-
ственный свой г р Ь х ъ , состоящій въ заключеиіи договора с ъ 
ирландскими мятежниками, п снова подтвердил* бы протнвъ 
папизма п ереси и въ пользу свободных* парламентов* и 
устава пресвитаріаиской церкви какъ въ Апгліи, такъ и въ 
Шотлаидіи, в с е т е протесты п обЬщапія, которыя уже были 
имъ даны 

В ъ первую минуту Карлъ ие согласился. « У меня» с к а -
залъ оиъ «не д о с т а н е т * духу смотреть въ глаза матери, 
если я подппшу подобную бумагу» . Потомъ опъ просил* 
дать ему время узнать мігЬпіе совета . Фанатики отказывались 

. ждать. Комитетъ-штатовъ и комитет* церковный объявили, 
что они не разечитывали соединяться с ъ злонамеренными, 
что дело короля подчиняется делу Божію и что они х о т я т ъ 
очистить себя отъ упрека въ томъ, что поддерживают* н ы -
н е ш н я я короля въ образе дішствій и въ заблужденіяхъ его. 

( ' ) Godwin, Hist, of the Commonwealth, т . Ill, стр. 226.—Clarendon, 
Hist, of the rebell., кн. XIII, стр. 20. — Brodie, Hist, of the British 
Empire, т . IV, стр. 280. — Baillic, т, II, стр. 347. 

отца. Большая часть офицеров* шотландской арміи прислала 
вн. к о м п т е т ъ - ш т а т о в ъ отзывы, что оии разделяют* все , ска-
занное въ этом* объявлении Некоторые, въ томъ чпслі; пол-
ковник* С т р а х а м * , победитель Моптроза, даже вступили по 
этому предмету с ъ англійской арміей и с ъ Кромвелем* въ 
тайпыя спошенія, которыми чистые роялисты с ъ полным* 
правом* могли встревожиться. Духовенство говорило с ъ ка-
ѳедръ, что король — кореш» зловредной партіи, н что опъ 
клятвенно утвердил* ковеиантъ, ие намереваясь сдержать 
свою клятву. Политнчсскія недомолвки не в ы н о с я т * прпко-
сновепія о т к р ы т ы х * с т р а с т е й . Карлъ испугался, у с т у п и л * и 
подппсалъ очистительную декларацію. Восхищенные своей 
победой, Фанатики, а с ъ ними и народъ и армія, установили 
торжественный п о с т * по случаю этого очпщенія, и не одппъ 
проповедник* у в е р я л * с в о и х * слушателей, что «теперь , ког-
да смягчен* г н е в * небсспый, легко б у д е т ъ одержана победа 
надъ по.іководцемъ-богохулышкомъ п н а д * арміеіі е р е т и к о в * » 1 . 

Чрезъ несколько дней после этого у н и з и т е л ь н а я акта , 
Карлъ давалъ аудіеіщію доктору К ш і ѵ , таумскому декану, 
который возвращался въ Ирлаидію къ маркизу Ормонду. 
«Госиодшп. К п н ъ » сказалъ ему король, «я имею о васъ хо-
рошее . мііѣніе il потому смело могу уверить васъ, что хотя 
необходимость, вытекающая изъ ноложеніл МОІІХЪ д'Ьлъ, при-
н у ж д а е т * меня по наружности выказывать иное, гІ>мъ не 
менее я остаюсь в е р н ы м * с ы н о м * англшекой церкви н т в е р д * 
въ моихъ п е р в ы х * убѣжденіяхъ. Г . Кпнъ, я истинный ка-
в а л е р * . Вы е д е т е въ Мрлапдію; милордъ Ормондъ чело-
в е к * , на котораго я всего больше разечнтываю. Сильно опа-
саюсь, чтобъ ие пришлось мнѣ поневоле сделать нечто т а -
кое, чтб повредит* ему. Вы слышали, как* вынудили у ме-
ня декларацію п i téra стали бы поступать со мной, еслибъ 
я не подписал* ея. ІІо то, что касается Ирландіи, н е -

(') Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ill, стр. 454—457. — Whi-
telocke, стр. 468—169. — Carlyle, Cromwell's Letters, т. II , стр. 26 . 
— Lingard, Hist, of England, т . XI , стр. 49—51. — Brodic, Hist, of 
the British Empire, т . IV, crp. 281—284. — Burnet, Hist, de mon 
temps, т. I, стр. 119—120, (DT. Collection г. Гнзб). 



обязательно, потому-что я ничего пе могу сдѣлать относи-
тельно этого королевства безъ мпѣнія моего ирлаидскаго co-
ntra ; слѣдователыю то, что я сдѣ іалъ, ничего пе значит* ; 
тѣ .ч* пс меиі.е я боюсь, ч т о б * это не повредило милорду 
Ормопду п окружающим* его друзьям* моим*. Еслибъ вы 
могли успокоить его в * томъ, что принудили меня сдѣлать 
in» этом* OTHOiueiiiii, вы оказали бы МІГІ; истинную заслугу . 
I I скажите ему, что я считаю не только -ошибкой с * своей 
стороны, ио несчаст іем* — пе поѣхать вт, Ирлапдію, когда 
о н * меня звал* туда» 

Нельзя сказать, ч т о б * Кромвель ничего не знал* о б * э т и х * 
иссоглас іях* в * шотландском* правительств!; ; но о н * скоро 
увидѣл?, с а м * себя п свою армію в * таком* затруднитель-
ном* положенін, что уже больше думал* о. т о м * , KÙKT, вы-
путаться и з * собственной опасности, нежели о т о м * , к а к * 
воспользоваться слабостями врагов* . П о - M t p t - T o r o , к а к * по-
двигался о н * вперед* по шотландской землѣ, о т * границы 
к * Эдинбургу, жители удалялись при его приближеіііи со 
вс1;м* своим* скотом*, припасами и имуществом* , и в * де-
р е в н я х * едва оставалось несколько с т а р у х * , которыя никак* 
не xoTt.ni печь x . i t o * , пли парить пиво для англичан* . Это 
было слѣдствіем* распоряжеиііі Лесли н проповѣдей пресвите-
рианских* священников* , которые не переставали гремѣть 
п р о т и в * чужеземных* е р е т и к о в * , возвѣщап, что они б у д у т * 
убивать B c t x * жителей о т * шестнадцати до шестидесяти 
л і ; т * , рубить правил руки всѣмъ мальчикам* отт, шести до 
шестнадцати л І ; т * , выжигать груди женщинам* и истреблять 
все , что ни в с т р ѣ т я т * па пути. Напрасно Кромвель издал* 
H распространял* всюду на пути двѣ гірокламацііі, и з * ко-
т о р ы х * в * одной обращался «къ шотландскому народу» въ 
другой «ко всѣмъ праведным*, раздѣляющнм* в ѣ р у избран-
н ы х * Б о ж і н х * » и которыя ианисаны были с * ц ѣ л ы о — о д н а : 
разсѣять страхи, другая: удовлетворить благочестивым* чув-, 
с т в а м * народа; напрасно поддерживал* о н * в * своей армін 
строжайшую дисциплину; напрасно, желая опровергнуть с л у х * 

(') Carle, Ormonds Letters, т. I, стр. 391. 

о задуманных* б у д т о - б ы им* С В І Ц У І Ш Ы Х * жеетокостихь, от -
с ы л а л * въ Э д и н б у р г * , в * собственной каре?! ; , шотландских?» 
офицеров*, в з я т ы х * в * одной стычкѣ : у ж а с * п отвращеніс 
оставались в * своей силѣ и постоянно распространялись. 
Кромвель мог* продовольствовать армію, только держась око-
ло б е р е г о в * , с * помощью припасов* , подвозимых* из* Ап-
глін морем*. Хотя это было в * август ! ; , ио погода стояла 
дурная; шли непрерывные дожди; въ англійской арміи ноя-
вились болѣзнп. Шотлаидскій г.іавиокомамдующіп с т о я л * , 
окружив* свою армію ретраишамептами, между Эдинбургом?» 
и Литом*; о н * очевидно рѣіинлся ограничиться нрикрытіем* 
столицы и пзбѣгаті, рѣшнтелыіаго дІ;ла, оставляя англичан* 
гибнуть среди безлюдья, при недостатках?, продовольствія. ^ 
Несколько р а з * Кромвель пытался вызвать Лесли и з * око-
пов* и сойтись с * н и м * . В * э т и х * с х в а т к а х * о н * иногда 
с а м * лично заходил* т а к * далеко, что однажды шотландскіі! 
солдат* , у з н а в * его в * лицо, выстрѣлнлъ в * пего, п Кром-ѵі 
вель закричал*: «Еслибъ ты б ы л * и з * моих* , я бы разжп-іі 

'лово.гь тебя за то , что стреляешь на такой дальней дистан-
ціи». B e t эти попытки не НМІІЛН никакого результата: Л е с -
ли оставался в * с в о и х * окопах* , или всегда уходил* в?» н и х * . 
«Они иадѣптся» писал* Кромвель къ Брадшоу и з * Моссель-
бурга , о т * 30 н о л я , ' « ч т о мы п е р е м р е м * ' с ь голода, по не-
имѣнію иродовольствія, что, весьма-вѣроятно, п сбудется , если 
не с н а б д я т * н а с * во-время достаточным* количеством* n p i i - j 
пасов?,» 1 . 

Положеніе сдѣлалось до такой степени трудно, что Кром-
вель рЬшился, во что бы пи стало, выйти и з * него. IIa воен-
ном* совѣтѣ положили, что армія о т с т у п и т * къ Дупбару, 
ч т о б * т а м * ожидать припасов* и іюдкрішлепій, а оттуда пой-
д е т * вдоль берега къ границ!; Аигліи, если подкрѣпленія не 
придут* . На другой же день п я т ь с о т * человѣкъ были по-
сажены на суда в * Моссельбургѣ , и армія выступила. Лесли 

С) Carlylc, Cromwell's Letters, т. 11, стр. 14—17, 2 2 . - W h i l e l o c k e , 
стр. 400. - Pari. Hist. т . X I X , стр. 2 9 8 - 3 1 2 . - Brodle, Hist, of 
the British Empire, т . IV, стр. 278, 2 8 4 - 2 8 7 . - Godwin. Hist, of 
the Commonwealth, т . I l l , стр. 22S. 



скоро вышел* нзъ своего лагеря и двинулся по слѣдам* ан-
глийском армін, тревожа и атакуя ее на каждом* шагу , 
но никак* не вступал вт» генеральное сраженіе. Одна и з * э т и х * 
а т а к * была сдѣ.нша иочыо с * такой эпергіей, что Кром-
вель писал* о ней : «Кавалерія нашего аррьергарда подверг-
лась бы натиску всѣхт, шотландских* с и л * , еслиб* Г о с п о д -
н е е провндѣніе не наслало на луну облака, которое дало на-
шим* эскадронам* возможность примкнуть к * главном арміи». 
Англичане пришли къ Дунбару совершенно-изнуренные , и 
Кромвель, т о т ч а с * же по прнбытін, у з н а л * , что Лесли п о -
слал* сильным о т р я д * занять проход* , называемый Кокборн-
спатѣ , иаходящіііся на дорог!» между этим* городом* н ан-

I гліііской границей, п р о х о д * столь узкііі, к а к * говорит* с а м * 
Кромвель, что «там* легче десяти человѣкам* удержать дви-
ж е т е , нежели сорока человѣкам* очистить п у т ь » . Кромвель, 
неспособный ми увлекаться ложными надеждами, ни падать 
духом* , т о т ч а с * же написал* к * иыокестльскому губерна-
торѵ сэру Артуру Гаслери: «Мы находимся в * весьма-за-
труднительном* положении ІІепріятель занял* нашу дорогу 
на Кокборпспат* и нам* не предвидится почти никакой 
возможности проникнуть ч р е з * эти деФіілеи б е з * особен-
иаго чуда. Вокруг* н а с * о н * занимает* холмы, т а к ъ - ч т о 
выйти отсюда нам* о ч е н ь - т р у д н о , а оставаясь здѣсь, мы 
тратим* людей, которые заболѣвают* в * невообразимом* 
количеств!;. Я вижу, что у в а с * н ѣ т * п о д * - р у к о ю достаточ-
но сил* , ч т о б * скоро придти к * нам* на помощь. Что б * 
нп случилось с * нами, вы хорошо сдѣласте, если с о б е р е т е 
столько, сколько можете, войска; пусть пришлют* к * вам* 
с ъ юга все , чѣ.м* только м о г у т * располагать : это было бы 
на пользу всѣхъ благомыслящих* людей. Е с л и б * вы собра-
лись с * силами ударить в * т ы л * иепріятельскаго отряда, 
занпмающаго Кокборпспат* , то могли бы достигнуть с о е д п -

г и е ш л с ъ нами. Но е д и н * Б о г * -премудр* и з н а е т * , что 
/ л у ч " і е . Мы в cl; будем* дѣйствовать к * лучшему. "Сердца 
г паши, слава Богу , в * прекрасном* состояпіп, хотя окружаю-

ЩІЛ п а с * обстоятельства не таковы. Мы падѣемсл на Господа, 
т а к * часто-лвллющаго нам* милость свою. Но еще р а з * : со-
берите столько сил* , сколько б у д е т * можно. Просите н а ш и х * 

ю ж н ы х * друзей, ч т о б * они выслали и х * в а м * . Передайте 
Гэнрн Вену то, что я пишу в а м * . Я не хотѣл* бы, ч т о б * 
это было общензвѣстпо, боясь увеличить опасность. Вы сами 
разеудпте , какое употрсблеиіе лучше сдѣлать изъ моего из-
вѣстія» 

Совсѣм* иными ч у в с т в а м и — ч у в с т в а м и радости и гордости 
волновался шотландскій лагерь: т а м * вндѣли, что п р е д * ни-
ми о т с т у п а е т * « э т о т * а н т и х р и с т * , э т о т * надменный Кром-
вель, который навлек* па свою голову проклятіе Божіе, умер-
т в и в * короля и нарушив* к о в е н а н т * . н а з ы в а е т * свои пушки 
двѣмадцатыо апостолами и на н и х * возлагает* всю свою 
надежду». Они держали Кромвеля с * его арміею запертым* 
между горами, морем* и ихъ войсками. Лесли созвал* со-
в ѣ т ъ : его собственное положеніе было несовсѣмъ-изъято отъ 
•затруднении на холмах* , з а н я т ы х * его войсками, не было 
ни воды, пп Фуража; только с * большим* т р у д о м * мог* онъ 
продолжать дёржаться па своей позиции Несмотря на то, 
о н * твердо настаивал* въ своем* миѣіііи, что надо попреж-
нему избѣгать рраженія п со дня на день постепенно т ! ; с -
нить аиглійскую армію к * грашщѣ . «Какой нужно еще бо-
лѣе блистательной побѣды» говорил* о н * , «если мы заставим* 
иепрілтелл воротиться больным*, униженным*, побѣжден-
Ііым* б е з * боя?» Т о ж е думали почти net, военные члены со-
вѣта; по совѣтъ э т о т * не б ы л * чисто-военный; , в * н е м * 
участвовали уполномоченные о т * комитета-штатов* и отъ 
духовенства; мпогіе священники, п все самые пылкіе, на-
ходились и проповѣдылали в * его лагерѣ ; оип-то упрекали 
Лесли в * излишней мягкости; они стояли н а ' т о м * , ч т о б * 
не выпускать в р а г о в * , к о т о р ы х * Б о г * п р е д а е т * в * ихъ р у -
ки. «Они распоряжались нами» говорит* Кромвель «и распо-
лагали свои дѣла сообразно с * чувствами злобы и мще-
иія лично против* н а с * . Бѣдиая сила Апгліп исчезала п р е д * 
ними и они думали, что и х * армія и и х * король пойдут* 
б е з * в с я к и х * преиятствШ прямо в * Л о н д о н * » . Лесли не 

(•) Whilelockc, стр. 470. — Brodic, Hist, of the British Empire, т . 
IV, стр. 284—289. — Cromwelliana, стр. 87—89. - Carle, Ormond's 
Letters, т . I , стр. 380. — Carlylc, Cromwell's Letters, т. И, стр. 33. 



убѣдился, no и н е с и л ь н о отстаивал* свое миЬніе: б е з * с о -
мііѣнія, и у него были на душе и мёчтателыіыя 'надежды и 
подстрекающее чувство гордости. При одной с т ы ч к е на 
аванпосте, англіПскііі солдат* о б * одной руке , замеченный 
по своей ожесточенной храбрости, б ы л * взлтъ въ плен* , 
и приведен* къ Лесли, который спросплъ его : «желает* ли 

, ваша армія сразиться?»—«À что же, вы думаете, намъ дѣ і ать 
з д е с ь ? » возразил* солдатъ, «мы з а т е м * сюда и пришли». «Но-
какъ же вамъ рѣшпться на сраженіе, когда вы сложили на суда 
половину в а ш и х * людей и всѣ большія орудія?» — « Г е н е р а л * ! 

\ потрудитесь с ъ вашей армісіі спуститься с ъ холма, п вы 
найдете тамъ еще довольно и людей и больших* орудій». 
Лесли, на котораго сильней подействовала твердость солдата,, 
нежели сообщенное имъ свѣдѣиіе, решился добиться сраже-
нія, котораго д о - т ѣ х ъ - п о р * такъ тщательно избегал* . «Зав-
тра въ семь часовъ у т р а » сказалъ онъ своим* о-міцерамъ, 
«апглійская армія, живая или мертвая, но будетъ наша» 

В ъ этотъ самый день утромъ Кромвель, которым*, н е -
смотря на всю его твердость, овладело смущеніе , созвал* 
с в о и х * в е р н е й ш и х * друзей, чтобъ вместе помолиться Богу 
о подаиін шгь помощи въ настоящей опасности. «Мы были»-
говорил* опъ «близки къ иепріятелю и живо чувствовали не-
выгоды нашего положепія; плоть была немощна; мы проси-
ли Господа подкрепить нашу слабую колеблющуюся веру, , 
и многіе изъ иасъ подумали, что, по числу врагов* , по нхъ 
преимуществам* н а д * памп и самоуверенности, по пашей 
слабости и уиыііію, мы, точно какъ израильтяне, находимся 
у нодпожія горы; что Госнодь явится па горе и о т к р о е т * 
путь освобождения и спасеиіл. II действительно, мьі почув-
ствовали угешеніе и надежду». ГІо выходе изъ собранія,. 
около ч е т ы р е х * часовъ пополудни, Кромвель ейлъ па ло-
шадь H, вместе с ъ Ламбертом*, своимъ начальником* ш т а -
ба, поѣхалъ кататься в ъ окрестности Дунбара, въ парк*, 
при Б р о к с м у т - Г о у з е , замке грая-а Роксбурга . Оттуда на-

( ' ) Hrodie, Iiis t. of l/ic British Empire, r. IV, стр. 280—292.— Lin-
gard, Hist, of England, т . XI , стр. 52. — Carlyle, Cromwell's Letters,. 
т. 11, crp. 4-1-, 49, 51. — Carle, Ormonds Letters, т. I, стр. 3S1—384. 

вел* онъ Зрительную т р у б у на позпцію шотландской армш 
и былъ поражепъ происходившим* тамъ движсиіемъ: с н а -
чала часть кавалеріи, потом* часть пехоты переходила с ъ 
левого крыла на правое и спускалась с ъ холма къ морю, 
какъ-будто с ъ це.іыо в е р н е е отрезать о т с т у п а е т е англійской 
арміи. il ударить на- нее т о т ч а с ъ , когда она в ы с т у п и т * . 
«Господь предает* І І Х Ъ въ наши р у к и — в о т * они и д у т * ! » 
закричал* Кромвель и, указывая на это движеніе Ламберту, 
спросплъ, ие производит* ли оно и н а ш е г о того же впе-
чатления. Ламбсртъ о т в е ч а л * утвердительно; послали за Мон-
ком'ь, II онъ былъ того же ыііѣнія. Собрался военный со-
в е т ъ . Кромвель предложил*, что с ъ разсвктовъ армія дол-
жна выступить и атаковать шотландпевъ, которые, к а к * ка-
залось, решились дать сражеиіе такъ, ч т о б * на вейхъ пунк-
т а х * задержать движепіе Кромвеля. Монкъ энергически под-
держпвалъ это мнѣніе, вызываясь двинуться первым*, с ъ 
пехотою авангарда. Это рѣшсиіе было принято совЬтомъ, 
и англичане провели ночь, приготовляясь къ бою въ глубо-
кой тишине С 

Бурная ночь и къ утру густой т у м а н * заставили ихъ вы-
ступить иемпоготпозже, нежели предполагал* Кромвель. На-
чало было нссовсемъ-счастлнво для англичан* : и х * кава-
лерійскій авангард* былъ мужественно в с т р е ч е н * п отра-
ж е н * шотландской артиллеріею и легкой кавалеріею; первые 
НОЛКІІ англійской ігйхоты. возстановили дело, но безъ рЬшн-
телыіаго успеха ; бой длился некоторое время при криках* : 
Господь брани! въ р я д а х * англичан* ; Ковснантъ! въ р я д а х * 
шотландцев*. Около семи часовъ утра пехотный'полкъ Кром-
веля стремительно атаковал* пепріятеля и на этомъ пункте 
шотландцы дрогнули. В ъ ту же минуту т у м а н * разсѣялся и 
солнце заблистало па море и на холмах* . «Теперь, да вос-
к р е с н е т * Б о г ь и расточатся враги Е г о ! » воскликнул* Кром-
вель, и эти слова, раздавшіяся вдали, были повторены всЬ-

(') Carlyle, Cromwell's Letters, т. 11, стр. 45. — Burnet, Hist, da 
mon temps, т . I, стр. 114, (въ Collection г. ГизЬ). - Carte, Ormonds 
Letters, т . I, стр. 382. — Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т . Ш , 
стр. 459. — Monk, Etude historique (1851), стр. 38. 



ми окружавшими его. «Это былъ человѣкъ могучій въ опасно-
стях!» и на пол ихъ бптвъ » говорить одииъ нзъ его современни-
ков!,, «надежда сіяла въ немъ какъ огненный столпъ въ то вре-
мя, когда она уже угасала во всІ ;хъ другпхъ» . Эптузіазмъ также 
заразителен!, , какъ и смущепіе. Англичане ударили с ъ удвоен-
ной силой; шотландская кавалерія отступила; твердо-стоявшіе 
ряды ихъ пехоты были разорваны и въ иихъ врубилось несколь-
ко иепріятельскпхъ эскадронов!, . Послышался крикъ: «они бѣ-
г у т ъ ! они б к г у т ъ ! » Быстро распространился безпорядокт, во 
всей шотландской армін; она бежала со всѣхъ пунктовъ. .«Они 
представляли собою» говорить Кромвель «не иное что, какъ 
жатву для пашпхъ мечей». В ъ девять часовъ сражепіе кон-
чилось; три тысячи шотландцевъ осталось на мѣстѣ ; болѣе 
десяти тысячъ взято въ плѣнъ; вся артпллерія, весь обозъ 
il двести знамеиъ достались англичанам!,. «Кажется, я могу 
сказать безпрнстрастно» , писалъ на другой день Кромвель 
парламенту, «что, ваши старшіс командиры и офицеры, каж-
дый па своемъ посте, а также н солдаты, действовали съ 
такимъ мужеством!,, какого не было еще пи въ одномъ дѣлѣ 
настоящей войны. Я знаю, что они делали это не для т о -
го, чтобъ потомъ сказали о нпхъ поименно; поэтому-то я 
и умалчиваю о подробіюстяхъ » і . 

Чрезъ день, о сентября, Кромвель пачалъ наступатель-
ное движеиіе, а чрезъ четыре дня в ъ его власти были 
Л І І Т Ъ , всѣ окрестности Эдинбурга П самый Эдиибургъ, за пс-
ключеиіем-ъ замка, заиятаго силыіымъ гарпизоиомъ. Карлъ II п 
все шотландское правительство удалились къ с к в е р у , въ П е р т ъ ; 
Лесли с ъ остатками своей армім—къ западу, въ Стирлнпгъ. 

. Республнваискій парламент!, достнгъ своей цѣлн: вторженіе 
; в ъ Шотлапдію было сдѣлапо, и Шотландія уже думала только 

о томъ, чтобъ защищать себя на своей собственной т е р -
рнторіи. 

О Carlylc, Cromwell's Letters, т . 11, стр. 4 1 - 5 2 . — Carle, Ormond's 
Letters, т . I, стр. 380—384. — Ludlow, Mémoires, т. II, стр. 59. 
—Whitelocke, стр. 470—471. — Brodle, Hist, of the British Empire, 
т. IV, стр. 292—294. — Förster, Statesmen of the Commonwealth', 
т . IV, стр. 280—290. 

Среди всеобщей тревоги Карлъ въ глубшгк души былъ 
радъ норажеиію, нанесенному Фаиатпкамъ, иго которыхъ ему 
уже падоѣло сносить. Этихъ людей, ихъ злую исключитель-
ность и безрасчетную требовательность всѣ начинали обви-
нять въ послѣдннхъ неожиданных!, н е у д а ч а х ъ . Напрасно 
шесть священников! , , составлявшись церковный комитет!,, 
прнбѣгали къ пзданію мрачиаго манифеста, въ которомъ пы-
тались в с ю ответственность сложить на грѣховиую закос-
нѣлосгь ихъ противников!,, утверждая, что Богъ даровалъ 
бы Лесли побѣду, еслибъ армія и дворъ были очищены отъ 
всѣхъ нечестпвыхъ. Б ы в а е т ъ , даже подъ вліяніемъ самаго 
жаркаго Фанатизма, такая степень нелѣпости, которая предъ 
лицомъ сильныхъ, печальныхъ и очевндио-ясныхъ событій 
нелегко пріобрѣтаетт, довѣріе. Карлу показалось, что н а -
стала для него удобная минута вырваться нзъ рукъ его 
властителей. Чрезъ посредство нѣкоторыхъ оФіщеровъ, преи-
мущественно врача своего, доктора Фразье , личиаго врага 
Арджайля, еще недавно прннудившаго-было его удалиться, онъ 
вошелъ въ тайны л спошснія с ъ раялпстскими предводителя-
ми Верхней Щотлапдіп, в ь ч п с л ѣ которыхъ были лорды Г о н -
лей, Мидльтонъ, Огпльви и Дудгопъ, и которі.іе обѣщалпсь 
вооружиться, какъ только онъ явится среди нихъ. Ио въ то 
время, когда уже готовились къ бѣгстпу, тайну передали 
Арджайлю, и церковный комитет!, тотчасъ повелѣлъ всѣмъ 
кавалерам!, , , которые оставались еще при королѣ, оставить 
дворъ въ двадцать-четыре часа и въ теченіе двадцати дней 
выѣхать нзъ королевства. Только трое были исключены, въ 
т о м ъ . чпслѣ герцогъ Букиигэмъ, котораго подозрѣвали въ 
открытіи тайны. Карлъ просилъ сдѣ.іать изълтіе еще для 
шести близких!, ему лпцъ; но ему отказали въ этомъ. Опъ 
н е сталъ настаивать; по, спустя восемь дней, около часа по-
полудни, выѣхалъ нзъ Перта въ охотничьем!, платьѣ, въ со-
провожденін только пяти слугъ; а какъ-только городъ скрылся 
у нихъ изъ вида, оиъ пустился въ галопъ, встрѣтилъ лорда 
Дудгопа, потомъ лорда Бёхаиа, которые ожидали его, и, подъ 
прикрытіемъ иксколькпхъ горцевъ, в ъ ночь прибы.п, къ лор-
ду Клова, въ семнадцати мпляхъ отъ Перта. Тамъ отдыхалъ 
о н ъ на ТЮФЯКѢ , когда, на разсвѣтѣ , вошелъ къ нему полков-



н и к * Монгомери,. с ъ тремя другими офицерами, посланный 
изъ Перта комитетом* ш т а г о в * , который почти т о т ч а с * же 
узнал* H о бѣгствѣ короля и о мѣстѣ , гдѣ о н * скрылся. Карлъ 
вступил* с * ними в * переговоры, объясняя, что о н * у б ѣ -
жа.і* потому, что комитетъ-штатовъ, к а к * ему было извѣст-
но, хотѣлъ его выдать англичанам*, а с л у г * его повѣснть. 
Монгомерп возражал* против* этой клеветы. Предводители, 
приіфывавшіе бѣгство короля, предлагали ему отправиться 
с * ними дальше, увѣряя, что в * д в у х * или т р е х * милях* 
оттуда онъ найдет* сильный отряд* г о р ц е в * , г о т о в ы х * 
исполнять его нриказанія. Но обѣ іщніе казалось невѣрнымъ,. 

I а К а р л * , подобно своему отцу, не имѣлъ большой склонно-
сти к * опасным* прикліоченіямъ. Пока о н * , повиднмомѵ, ко-
лебался, два эскадрона шотландской кавалеріи явились на 
подіфѣнлепіе Монтомери. Они окружили дом*. Карл* сдал-
ся п скоро б ы л * прпвезеігь обратно в * П е р т * 

Впрочем* , э т о т * пеобдуманпо-смѣлыП поступок* не про-
пал* для него даром*: Арджайля п членов* комитета встре-
вожила антппатія, которую они внушили ему, и легкость, 
с * которою опт, м о г * найти средство вырваться изъ и х ъ 
р у к * . И в * преспитеріанской церкви нашлись также священ-
ники, которые были разумпѣе с в о и х * свнрѣпых* собратов* ; 
они высказали .мпѣніе, что дурно п о с т у п а ю т * с * королем*, 
несправедливо и жостко в е д у т * себя относительно умѣреп-
н ы х * роялистов*; что должно всѣмп силами стараться с о е -
динять и соглашать партін, в.чѣсго того, ч т о б * длить и р а с -
палять и х * взаимную вражду. Это мнѣпіс подѣііствовало на 
парламент*, собравніііісл в * ІІертѣ ; о н * принял* жпйое уча-
с г і е въ королѣ и показал* болѣе терпимости к * роялистам* 
разных* оттішковъ. Вотировали о всем* , что необходимо бы-
ло для возстаповленія арміи; два рѣшенія, сплыю-оспоривае-
мыя Фанатиками, были утверждены; ими полагалось: одним*, 
что выражеиія раскаяшя со стороны приверженцев* покоіі-

(') Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т. III, стр. 401. — ВаіШе,. -
Letters, т. II, стр. 350. — Clarendon, Hist, of the rebell., кн. Х Ш , 
стр 47—19. — Lingard, Hist, of England, т . XI, стр. 53—55. 

наго герцога Гамильтона должны быть приняты; д р у г и м * — 
что послѣ этого они должны быть допущены служить коро-
лю и защищать королевство. Множество у м е р е н н ы х * пре-
с в и т е р і а п * и даже кавалоров* поспѣшпло воспользоваться 
этим* правом*; Гамильтон* и Лодердэль воротились ко дво-
ру. К а р л * принял* предсѣдательство вт, совѣтѣ и бсзпрс-
пятствеино занялся дѣлами парламента и армін. Наконец* 
возвѣстнлп, что скоро, по древнему обычаю, опт, б у д е т * 
торжественно коронован* вт, Скоиѣ, и начались приготов-
лснія. Арджайль не м о г * не чувствовать иѣкотораго безпокой-
ства при вндѣ этого движепія, приблпзпвшаго к * королю его 
противников* il раздражапшаго Фанатиков*, его всегдашних* 
друзей; по о н * вмѣстѣ с * тѣмъ чувствовал* и необходимость 
покориться; а К а р л * своей благосклонностью старался раз-
сѣять его нсдовіфіе , или недовольство. О н * даже дал* ему 
замѣтпть, что опт, не прочь жениться па его дочери, и ка-
п и т а н * Т п т у с * , пресвитеріаншп,, преданный Арджаіілю, б ы л * 
п о с л а н * по Фраицію къ королевѣ -матери, к а к * - б ы для ис-
прошен і я ел со гл a ci я 

Кромвель, освободившись о т * великой заботы, иоглотпвшей-
было его на-мпнуту , внимательно слѣдплт, за этими полити-
ческими эволюцілмн с в о и х * врагов* и надѣялся воспользо-
ваться ими. O l l * с ъ одинаковым* и с к у с с т в о м * умѣлъ говорить 
и народным* массам* н отдельным* лицам*, взывать к * вѣ-
ровапіям* H заключать лично-выгодиыя сдѣлкн. Объпвленіе, 
с * которым* о н * , вступая вт, Шотлапдію, обратился «ко 
всѣ .ч* праведным*, раздѣллющим* вѣру избранных* божіих*», 
вызвало со стороны шотландской церкви энсрпічеекій от-
в ѣ т ъ . Кромвель т о т ч а с * воспользовался этим* случаем* , ч т о б * 
войти с * шотландскими пресіштефіанамп въ переписку и 
преніе , оспоривая и х * аргументы п а к т ы , ссылаясь на р а з -
IIыя мѣста священиаго писапія и предавая п х * п себя на 
общественный с у д * всѣхъ в ѣ р н ы х * . «Вы скрываете о т * н и х * » 
говорил* о н * «бумаги, которыя мы к * вам* посылаем*; они 

(') Clarendon, Hist, of the rebell., кн. Х Ш , стр. 49—50 —Malcolm. 
Laing, Dist. of Scotland, т. Ш, стр. 4 0 1 - 4 6 5 . - Burnet, Hist, demon 
temps, т . I, стр. 121 (в* Collection г . ГизЬ). 
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ушідѣ.ш бы изъ этпхъ б у м а г * , какія мы питаем* въ душѣ 
чувства привязанности къ ппмъ. Присылайте к * нам*, сколь-
ко угодно, в а ш и х * б у м а г * : им* у н а с * свободный х о д * . Я 
не боюсь и х * » . Овладев* Эдинбургом*, о и * вслѣл* шшнсать 
коменданту замка, в * котором* укрылись многіс нресвнте-
ріанскіс священники, что «они могут* воротиться в * город* 
и безирепятствеішо пропов1;дывать в * с в о и х * церквах* ; что 
им* нечего бояться оскорблепій и ііепрі-ятиостей, ибо на 
э т о т * с ч е т * д а н * о т * него строгіп приказ* по арміи». Свя-
щенники отказались, «не находя» к а к * они говорили « в * его 
словах* достаточна™ ручательства за и х * личную безопас-
ность и за и х * свободное возвращение ». Кромвель укорил* 
ихъ в * малодушіи, сказав* , что « е с л п б * вт. с е р д ц а х * и х * пре-
обладала мысль о служсніи своему господину (как* они его на-
з ы в а ю т * ) , то не было бы у н и х * соображепія, столь встре-
воженного с т р а х о м * за с а м и х * себя» , п при этом* о м * 
сильно утверждал*, что в * Апгліи, или ІІрландіи никого не 
т р о г а ю т * за проновѣдывапіе Евангелія, «если только иѣтъ 
попытки, под* этим* предлогом*, подчинить пли унизить 
свѣтскую власть». О н * мало заботился о точной справедли-
вости с в о и х * показаній, если только в * ту минуту и на ту 
публику, къ которой о н * обращался, они производили'же-
лаемое нмъ впечатлѣиіе 

Спустя нѣсколько мѣснцевъ после того, живя в * Г л а с г о , 
о н * часто присутствовал* при пресвитеріапскихъ пропоиѣ-
дяхъ , стараясь покровительствовать проповѣднмкам* даже 
в * то время, когда они нападали на него, и всегда /готовый 
вступить с * ними въ спор* . « Р а з * » говорил* одни* изъ его 
офицеров* « о н * потребовал*, ч т о б * они собрались па дру-
жеское H хрпстіаііекос совѣщаиіе, побеседовать с ъ нами о 
предметах* , в * которых* н а с * упрекали, и, если можно, 
разрешить и прекратить все иедоразумѣиія. Они согласились 
собраться въ прошедшую с р е д у . В * этом* собраніи не было 
ни с * той, ни с * другой стороны ни колкостей, ни раздра-

( ' ) Carlyle, Cromwell's Letters, т. II , стр. 18—22, 50—73. — Pari. 
Hist., т. X I X , стр. 320—323. — Thurloe, S tute-Papers, т I стр. 
158 — 102. 

I l l 

жптслыіости: все шло умеренно и кротко. С * нашей сторо-
ны главнокомандующий и генерал* Ламберт* почти одни 
поддерживали прсніс ; а со стороны противников* Джемс* 
Гётрн H Патрик* Джилеспп. Мы не знаем* , были ли они удов-
летворены; но я у в е р е н * только в * т о м * , что в * ихъ дово-
д а х * не было ничего такого, что б * могло заставить н а с * 
сомневаться в * у с п е х е нашего иредпріятія» ' . 

Кромвель столько же заботился о соглашеиіи отдельных* 
лиц* , сколько о т о м * , ч т о б * щадить пли привлекать парод-
ныя чувства . Между своими пленниками о н * нашел* Алек-
сандра ДжеФрся, абердппскаго судыо, п Карстерса , пресви-
теріаискаго священника и з * Гласго; оба они были очень-
умные и уважаемые люди; о н * вступил* с * ними в * про-
стой и дружескій разговор* и оказал* столько приветливо-
сти , что совершенно очаровал* и х * ; а потом* т о т ч а с * же 
поспешил* размѣнпть и х * на несколько пленных* англичан* , 
содержавшихся вт. Дунбартопском* ЗамкЬ, и эти люди сдела-
лись в * своей стране , полезными для него агентами. О н * ис 
упускал* si il одного случая оказать внимательность и довѣріе 
людям*, которые, по его мііѣнію, были болі.ше расположены 
къ республике, нежели къ Карлу Стюарту ; в * числе т а к и х * 
людей б ы л * , например* , с э р * Арчибальд* Джоистонъ, въ ко-
тором* o u * с * того времени гіріобрЬл* с е б е тайного дру-
га, a впоследствіи энергическаго союзника. Даже въ с а м ы х * 
ничточжныхъ обстоятельствах* , но свойству ли своего харак-
тера , или по обдуманному разечету, о н * старался понравить-
ся людям* равнодушным*, или враждебным* въ-оііошеііін к * 
нему. Р а з * с * несколькими офицерами опт. делал* рекогно-
сцировку в * графствѣ Ленэркъ; ему понадобился проводник*, 
и о н * не м о г * найти шшого, кроме одного больного молода-

• го человЬка, сына сэра Вальтера Стюарта, и з * Аллертона, 
• роялистскаго дворянина, у котораго другой с ы н * служил*. 

капитаном* въ шотландской арміи и участвовал* в * д у и б а р -
скомъ сражении По окоичаніи рекогносцировки, Кромвель 
прибыл* в * замок*; с э р * Вальтер* скрылся; жена его, такая 

(') Carlyle, Cromwell's Letters, т. II, стр. 120—121. 



же, какъ онъ, роялистка, одна приняла республиканского ге-
нерала. Кромвель вступи.™ с ъ ней въ разговор!, , с ъ учас-
тісмъ говорил!, о ея мужѣ, родственника.™, дѣтлхъ; сказалъ, 
что ея больному сыну необходимо персмѣппть клпматъ и 
что Моппельё, на югі ; Фрапціи, былъ бы для пего самымъ 
лучшнмъ мѣстомъ жительства. Другой сыпъ хозяйки, мальчнкъ 
лѣтъ десяти, подошслъ къ Кромвелю и дотронулся до руко-
ятки его шпаги. «Хорошо» сказалъ Кромвель, потрепавъ ре-
бенка ио плечу, «ты мой малеиькій каиптанъ». ГІослѣ обѣда, 
встпвъ и з ъ - з а стола, оігь произпесъ вслухъ свою обычную 
молитву, въ которой помолился за принявшее его въ свой 
домъ семейство, и уѣхалъ, оставпвъ хозяйку замка глубоко-
тронутою его добротой и набожностью. «Я ѵвѣрепа» говорила 
она, «что Кромвель боится Бога и думаетъ объ истншіыхъ 
пользахъ религіи» С 

Т а к и м ъ о б р а з о м ъ , р о с ѣ я і ш о е п с к у с с т в о м ъ К р о м в е л л , разномы-

слие о б н а р у ж и л о с ь в ъ Ш о т л а н д і м . Чѣмт, болѣе п р е с в и т е р і а н с к і е 

п р е д в о д и т е л и показывали у м ѣ р е і и ю с т н , внимательности къ ко-

р о л ю и т е р п и м о с т и к ъ е г о д р у з ь я м ъ , т ѣ м ъ болѣе Фанатики 

свнрі іпѣлн и отдалялись о т ъ короля. В ъ - о с о б с ш ю с т н р а з -

с е р д н л н и х ъ р ѣ ш е и і я парламента , по к о т о р ы м ! , , с ъ помощью 

п ѣ с к о л ь к и х ъ с л о в ! , р а с к а л п і я , о т к р ы в а л и с ь п р е ж і ш м ъ рояли-

с т а м ! , дворъ II армія. По этому п р е д м е т у они подали в ъ ко-

м п т е т ъ - ш т а т о і п , сильный п р о т е с т ъ , о т к р ы т о нападая на ко-

роля, сожалѣя, ч т о в ы з в а л и е г о , т р е б у я , ч т о б ъ о н ъ б ы л ъ 

у с т р а н е н ! , , х о т я п а - в р е м я , о т ъ в с я к а г о у ч а с т і я в ъ п р а в и -

т е л ь с т в ! ; и ч т о б ъ его- м и н и с т р ы , в ъ т о м ъ числѣ Арджайль и 

Л о у д о и ъ , были с м ѣ н е н ы ; т у п , же возставали- они п р о т н в ъ 

мысли о вторжепін в ъ А н г л і ю , даже п р о т и в ъ войны, т а к ъ -

к а к ъ война в ъ - с у щ і ю с т п беззаконна , если она в е д е т с я для 

в ы г о д ! , il ч р е з ъ р у к и р о я л и с т о в ъ - в о л ы ю д у м ц е в ъ , пли лицемѣ -

р о в ъ . Послѣ д у н б а р с к а г о поражеиія , пять ю г о з а н а д и ы х ъ 

граФСтвъ Ш о т л а н д і и , в ъ к о т о р ы х ъ преобладало это п а с т р о е н і е , 

составили о с о б о е о б щ е с т в о и т р е б о в а л и в о о р у ж и т ь войско 

н а и х ъ с ч е т ъ , объявляя, что они п о с т о я н н о стали бы б о р о т ь -

ся Тамъ же, стр. 101—105, 118—124. 

-ея с ъ англіі іскими с с к т а т о р а м и , но только н е к о т я т ъ с л у -

•жпть подъ н а ч а л ь с т в о м ! , Л е с л и . П е р т с к і й п а р л а м е н т ! , нмѣлъ 

•слабость с о г л а с и т ь с я на п х ъ т р е б о в а н і е ; т р и пли ч е т ы р е 

т ы с я ч и ч е л о в ѣ к ъ д е й с т в и т е л ь н о было с о б р а н о в ъ э т и х ъ г р а Ф -

с т в а х ъ , и н а ч а л ь с т в о надъ ними в в ѣ р е н о полковникам! , К е р -

р у и С т р а х а и у , с а м ы м ъ пылкимъ о Ф і щ е р а м ъ н з ъ в с е й арміи, 

к о т о р ы е оба б ы л и , и о - к р а й н е і і - м ѣ р ѣ С т р а х а н ъ , в ъ б л п з к н х ъ 

с н о ш е п і я х ъ с ъ К р о м в с л е м ъ . Т а к и м ъ - о б р а з о м ъ у Фппатпковъ 

было войско и п р е д в о д и т е л и . В ъ шотлаидскомъ п р а в и т е л ь -

с т в ! ; происходило с т р а ш н о е во .шеиіе . Р ѣ ш е и о было, что про-

т е с т ъ Фанатиков ! , — клевета возмутительная и опасная , н 

полковнку Мопгомсрп дано было прі іказаиіе о т п р а в и т ь с я с ъ 

.двумя полками кавалерін п р и н я т ь н а ч а л ь с т в о н а д ъ в с ѣ м н в о й - . 

сками, расположенными на западѣ . ІІо п р с д ш е с т в о в а в ш і я э т о -

му прнказапію п р е н і я были т а к ъ долги и с а м о е п р н к а з а и і е 

исполнялось т а к ъ медленно, ч т о прежде нежели власть п р а -

в и т е л ь с т в а могла б ы т ь в о з с т а і ю в л е и а в ъ г р а Ф С т в а х ъ , с о с т а -

в и в ш и с ь к о и Ф е д е р а ц і ю , Кромвель послалъ т у д а Л а м б е р т а с ъ 

отрядом! , войска , а п о т о м ъ и с а м ъ явился т а м ъ . О д н о ю ли 

силою оружіп, пли при с о д ѣ й с т в і н л и ц ъ , командовавших! , н е -

большою эрмісю Ф а н а т н к о в ъ , эта арміл б ы л а р а з б и т а и р а з -

•сѣлпа ; н з ъ командиров! , е я , п ш к о в и и к ъ К е р р ъ б ы л ъ р а -

и е н ъ Ii б е з ъ б о л ь ш е г о сопротнвлспія в з я т ъ в ъ плѣнъ; д р у -

гой ПОЛКОВНИК!., С т р а х а н ъ , вмѣст і ; с о многими офицерами, явно 

п е р е ш е л ъ к ъ К р о м в е л ю . « В д ѣ с ь » п и с а л ъ Кромвель , « п о с л ѣ 

•этой э к с п е д и ц і н , ц а р с т в у е т ъ в е л и ч а й ш е е р а з с т р о й с т в о , и видно 

м о г у ч е е д ѣ й с т в і е руки Б о ж і е й н а д у х о в е п с т в ѣ и народ! ; ; 

многого должно ждать в ъ п о д т в е р ж д е н о правоты, , ,нашего д ѣ -

л а . Н ѣ к о т о р ы е о с т а ю т с я в с е т а к ъ же д у р н ы , какъ п р е ж д е ; 

они лицемѣрио х и т р я т ъ с ъ с в о е й с о в ѣ е т ы о и к о в е п а п т о м ъ , 

ч т о б ъ доказать з а к о н н о с т ь в с т у п л е н і л в ъ с о ю з ъ с ъ п р е ж н и -

ми мятежниками, ч т о они и д ѣ л а ю г ъ в ъ н а с т о я щ у ю м и н у т у 

и ч т о давно дѣлалн, избирая в ъ с в о и п р е д в о д и т е л и самого 

предводителя мятежников ! , ; но д р у г і с у д е р ж и в а ю т с я о т ъ по-

д о б н ы х ъ дѣлній; е с т ь даже и т а к і е , к о т о р ы е , под! , в л і я ш е м ъ 

благодати Б о ж і е й , д ѣ й с т в у ю і ц е й на и х ъ с о з ѣ с т ь , с к о р б я , с а -

м и х ъ с е б я о с у ж д а ю т ! , , созпаЪал с е б я повинными в ъ крови, 

п р о л и т о й в о й н о ю в с л ѣ д с т в і е у ч а с г і я п х ъ в ъ бредскомъ д о г о -
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вор!; и въ пріювоиіи къпимъ короля. Такъ раскаявался одипъ 
лордъ, учлствовавшій в ъ засѣдаиіяхъ п удалнвшійсл изъ сроды 
комитета ш т а т о в * ; а въ иослѣдпсс время Джеме* Лшшигстонъ, 
человѣкъ уважаемый за благочестіе и иозпапія, бывшііі в ъ 
Брсдѣ одним* изъ коммиссаровъ со стороны церкви, тор-
жественно пред* нхъ собраніемъ упрскалъ себя въ этой 
ошибкѣ; опь оставил* собраиіе н воротился домой» 

Карлъ не меньше Кромвеля радовался разстройству пре-
свптеріапской партіп, потому-что въ то же время, по есте -
ственному соотпошеійіо, партія роялистов* приходила въ 
устройство; люди умѣрешіые все бо. іьше-и-болыне приста-
вали къ этой партіп, желая избавиться отъ гнета ссктатаровъ; 
послѣдніе, чрезъ свои паспліл и неудачи, падали въ глазах* 
мирных* граждан* ; вельможи-роялисты снова пріобрѣталн 
силу В Л І Я І І І Я . 

Короповаиіе было совершено въ сконской церкви 1-го-
января '1651 года, съ древней королевской пышностью, и н е -
смотря па пресвнтеріапскую жосткость рѣчи, пронзпесеішой 
по этому случаю Робертом* Дугласом* , модератором* ц е р -
ковпаго генера.іыіаго собранія, несмотря па безразеудпую 
строгость в з я т ы х * с ъ Карла клятвенных* обѣтовъ, чувство-
твердаго и пстиниаго праводушія одушевляло церемоиію; в с ѣ 
прнсу.тствовавшіе, свѣтскіс и духовные, дворянство и народъ, 
какъ ни слабы были ихъ поннтіл въ дѣлѣ правительства, 
искренно желали, чтобъ въ нхъ стран!; существовала коро-
левская власть-и чтобъ королемъ былъ Карлъ С т ю а р т * . И з ъ 
уважемія къ его праву, они, коронуя его, обрекали себя на 
борьбу, неравную: хорошо, еслибъ оии могли, с ъ своей сто-
роны, разечитывать на справедливую взаимную отплату иск-
ренностью и расположеніемъ 2 . 

Почти въ то самое время, когда Карлъ короновался въ 
Сконѣ , англійскій республикански парламент* отправлял*. 

С) Тамъ же, стр. 82—84 —Baillie, Leiters, т . II, стр. 3 4 8 — 3 0 9 . — 
Ilurnct, Hist, de mon temps, т . I, стр. 1 1 7 - 1 1 9 . - Malcolm Laing, 
Hist, of Scotland, т . III, стр. 4-61 —466. - (3) Somers, Tracts, т . VI 
стр. 117—143. 

въ Э д и н б у р г * извѣстпаго гравера Симона, чтобъ сиять съ 
Кромвеля портрет* для медали, которую положено было вы-
бить въ память дуибарской побѣды. « I l e мало изумился я» 
отвѣчалъ Кромвель «тому, что вы заставили г - и а Симона • 
совершить такой дальиій путь за такимъ маловажным* дѣломъ, 
по-краі інсй-мѣрѣ относительно меня. Если мое нижайшее 
миѣиіе может* ичѣть какой-нибудь вѣсъ въ глазах* вашпхъ, 
то я осмѣ.нозь думать, что всего прнличиѣе было бы въ на-
стоящем* случаѣ сохранить воспомішаиіс о великой милости 
Божіей, явленной намъ при Дѵнбарѣ , и выразить призна-
тельность вашу къ армін : все это прекрасно было бы из-
ображено на медали, еслибъ на одной сторопѣ ел былъ пред-
ставлен* парламентъ—что, какъ говорят* , и сдѣламо п что 
совершенно оснопательпо—а на другой армія, съ словами: у 
Господь силъ, которыя были нашим* паролем* въ тотъ день. ' 
Поэтому я обратился бы къ вамъ съ покормѣйшею прось-
бою приказать сдѣлать такъ, если только моя просьба не 
оскорбит* васъ. Если же моя мысль ие будетъ вамп одоб-
рена, то вы можете пзмѣннть ее какъ вамъ угодно. Я могу 
только по пстииѣ сказать вамъ, что вы наполнили бы сердце 
мое благодарностью, еслибъ соблаговолили избавить меня 
отъ необходимости видѣть па этой медали мое пзображепіе». 
Медаль выбили по первоначальному проекту, не обратив* ; 
вниманія на желаніе Кромвеля. Никто изъ великих* людей 
не простирал* до такой степени притворную скромность, | 
какъ Кромвель, и никто не подчинял* такъ легко тщесла- і 
віе често.побію 

Два обстоятельства дали теченію дѣлъ и войнѣ новое и 
неожиданное нанравлепіе. Кромвель опасно заболѣлъ. В ъ Лн-
гліп обнаружились заговоры роялистов*. 

Съ той поры, какъ Карлъ пріѣхалъ въ Шотландію, ан-
глійскіе роялисты со всѣхъ с т о р о н * порывались къ нему на 
помощь. Ко многим* изъ н и х * онъ посылал* коммиссаровъ 

( ' ) Carlyle, Cromwell's Letters, т. II, стр. 109 — 113. — Harris, Life 
of Ol. Cromwell (ЛоНдоиъ, 1814), т. Ill, стр. 241, 518. 



Cl, бланковыми подписями, для упо.шомоченія ихъ набирать 
людей, ввѣрпть должности, давать обѣщанія и вообще дѣй-
ствовать за него и отъ его имени. Между кавалерами, жив-
шими въ Англіи, міюгіе, изъ храбрости или тщеславія, были 
недовольно-скромны; a т ѣ , которые находились въ безопас-
ности на материкѣ, вт, Голландіи или въ Парижѣ при королевѣ-
матерн, часто въпереппскѣ , пли разговорах* , выдавали тайны 
с в о и х * единомышленников*, остававшихся на родпиѣ. Страш-
ная зависть и недоверчивость существовали между разными 
группами э т и х * бЬглецов*, оспоривавших* д р у г * • у друга 
или силу вліяиія среди изгнаннической скуки, пли надежды 
на будущее; они тб не хотѣлн сообщаться и соглашаться 
д р у г * с * другом* и з * взаимной ненависти, то довѣрялись 
одни другим* по легкомыслію. Республикански! государст-
венный с о в ѣ т * организовал* против* н и х * п в * средѣ ихъ 
весьма-дѣятелыіую полпцію; на одного изъ членов*,^Скотта^ 
спеціалыю возложена была эта обязанность, и для псііолие-
пія ся у пего пе было недостатка ни в * ловкости, ни въ 
д е н ь г а х * . В ъ 1650 и 1 6 5 1 годах* составлялись четыре роя-
листскіе заговора частью бывшими кавалерами , частью 
пресвитеріапамн, которые были тѣмъ болѣе ревностны, что 
п х * обращеніс было и ново п искренне. Всѣ эти заговоры 
не удались, п впродолжеиіе тринадцати мѣсяцев* двад-
цать" семь роялистов* , в о е н н ы х * и гражданских* , с в ѣ т с к и х * 
и д у х о в н ы х * , з н а т н ы х * и безвѣстныхъ, взошли па эшафот*, 
иѣкоторые по приговору в о е н н ы х * с у д о в * , а большая часть 
по приговорам* т ѣ х * в е р х о в н ы х * уголовных* с у д о в * , на 
которые возлагалась обязанность—не судить обвиняемых* на 
оеіюваиіи законов*, а защищать республику о т * народных* 
страстей и о т * замыслов* ея в р а г о в * . О т * т а к и х * н е у д а ч * 
не упали духом* англійскіе роялисты; они были одушевлены 
преданностью своему дѣлу, взволнованы и праздны; король 
их-!, б ы л * в * Шотландіи ; там* бились за него ; оттуда 
доносились к * ним* неясные слухи о его опасностях* , силах* , 
намѣрепіях* . п эти слухи возбуждали и поддерживали в * 
н и х * то гиѣвъ, то надежды; они не могли рѣшигься оста-
ваться в * ' бездѣйствіи, когда из* -за и х * дѣла т а к * горячо 
бились почти на глазах* у н и х * ; и в о т * они, въ свою оче-

редь, посылали ы, Шотландію вѣстп о с в о и х * попытках* к * 
возстапію, о с в о и х * м е ч т а х * п о б ѣ т а х ъ 1 . 

В * то время, когда д у х * роялизма усиливался таким* об-
разом* в * Шотлапдін il приходил* в * брожспіс въ Анг.пн, 
Кромвель, возвращаясь, во главѣ отряда, из* долгого зимняго ; 

перехода , под* дождем* п спѣгом* , простудился и в * 
Эдиибургѣ заболѣл* сильнѣйшей горячкой. Болѣзмь примяла 
серьёзный х а р а к т е р * . Парламент!, іі государственный с о в ѣ т * 
встревожились и послали к * нему нарочного гонца с * вы-
ражепіем* и х * жнвѣйшаго участія . О н * отвѣчал* Брадшоу: 
«Приношу нижайшую благодарность за вашу высокую бла-
госклонность H иѣжиую внимательность ко мпѣ, недостойному. 
Ваши дѣла во мнѣ не нуждаются, м и л о р д * : я — ничтожное 
созданіе; недавно я б ы л * пе иное что , к а к * с к е л е т * нзеох-
шій, а теперь остаюсь еще слугою бесполезным* для моего 
Господа. I i для в а с * . Я думал*, что пс переживу этой болѣз-
ніі; кажется, Богу угодно было назначить иначе. Но, повѣрьтс, 
милорд*, я не желаю жить, разві; только О н * , но благости 
своей, д а с т * мнѣ посвятить п сердце и жизнь на і ш і л ш е 
п р е д * Ним* усердиЬйшей благодарности и вѣры, и на то , 
ч т о б * быть болѣе-дѣлтелыіымъ и болѣе-полезиым* д л я т ѣ х * . 
кому я служу». Ему стало получше, и о н * начал* свой 
обычный образ* жизни. «Глаішоко.чандующій теперь попра-
вился» писали из* Эдинбурга в * Лондон* ; «сегодня ou* обѣ-
далъ с * , своими офицерами; за обѣдом* б ы л * одушевлен* и 
в е с е л * . Мы уже не боимся: при помощи Божіеіі, о н * скоро 
в * - с о с т о я п і і Г б у д е т * снова начать кампаиію». Дѣйствитсль-
но , о н * ее начал*; ио болѣзпь возобновилась п троекратное 
последовательное возобповлепіе того же припадка показало 
упорность этой болѣзнп. Парламент* послал* в * Эдинбург* 
д в у х * знаменитых* врачей, докторов* Г а г с а и Райта, а 
ФерФакс* дал* им* на доро.у свой собственный экипаж*. 
Наконец* палата постановила, что «но случаю болѣзіш лорда-

(•) МіІІоп, State-Papers, стр. 33, 34, 37. - Journals of the Itouse 
of Commons, т . VI, стр. 504, 506. — Whilelockc, стр. 484, 486. — 
Carte, Ormonds Letters, т . I, стр. 414. - Clarendon, Hist, of the re-
bell., кн. XIII, стр. 117, 118, 119. 



генерала и но суровости климата страны, гдѣ онъ находится, 
предлагают* ему, для сохранепія здоровья, псрсѣхать в * 
какую-нибудь часть Аигліи, где, при помощи Божіей и упо-
трсблеиіп у с и л е н н ы х * врачебных* пособій, о и * мог* бы 
возстановпть свое здоровье п силы, ч т о б * иметь возможность 
возвратиться к * арміп, которой впредь до того времени 
ему предоставляется назначить временного командира по сво-
ему усмотрѣпію» С 

Когда это опредѣлеиіе пришло въ Шотлапдію, т а м * толь-
ко-что совершился весьма-важный Факт* , заставлявши! предчув-
ствовать новые планы вт. партіи роялистов*. Умеренные , и во 
главе ихъ Гамильтон* п Лодсрдэль, взяли решительный пе-
р е в е с * в * шотландском* парламенте; усилія Арджайл'я про-
тиводействовать им* были безплодны. Карл* , все еще щадя 
этого человека п друзей его и успешно действуя прнвЬтливо-
етыо H ловкостью, давал* и х * противникам* возможность 
пріобрксть первенство. Армія была преобразована согласно 
его желаиіямъ; несмотря па силыіыя возраженія п Формаль-
ный п р о т е с т * канцлера лорда Лаудопа, множество прежних* 
роялистов*, и преимущественно самые решительные, были 
назначены полковниками., Наконец* парламент* пригласил* 
короля принять лично команду над* войсками, н Карл* дей-
ствительно с т а л * предводителем* какъ арміп, т а к * и своих* 
соиѣтов* въ то самое время, когда апглійскій парламент* 
предлагал* больному Кромвелю оставить Шотландію, где ои* , 
казалось, с о в с е м * умирал* 2. 

Едва прошел* мѣслц* п — к р е п о с т ь ю ли тѣлосложенія или 
силою воли—исцеленный Кромвель быстро открыл* воепиыя 
действія; о н * маневрировал* вокруг* шотландской арміи, 
снова окопавшейся ретраишаментами при СтнрлиигЬ, поко-
р я л * окрестиыя граФства, брал* , то приступом*, то изме-
ною, еще державшіяся крепости; разбивал*, то лично, то 

С) Journals of the House of Commons, т . VF, стр. 579. — Carlyle, 
Cromwell's Leiters, т. И, стр. ИЗ, 125. — Whilelockc, стр. 494. -
И Malcolm Laing, Hist, of Scotland, т. Ш, стр. 466. — Browne, 
Hist, of the Highlands, т . II, стр. 69. - Godwin, Hist, of the Com-
monwealth, т. Ill, стр. 246. 

ч р е з * подчиненных* ему командиров*, непрілтельскіе отря-
ды, иытавшіеся удержать его двнжепіл, и наконец* осадил* 
П е р т * , угрожая такнмж-образом* Карлу , продолжавшему 
стоять с * своей армісй у Стирлипга, овладеть в * тылу у 
него главным* городом* п средоточіем* его правительства. 

Тогда Карл* в д р у г * решился на то, о чём* давно уже думал*: 
о н * объявил* своему совету иамереиіе сиять лагерь и пе-
ренести войну въАнглію, гдк его приверженцы ж д у т * толь-
ко его прпсутствія, ч т о б * произвесть возстаніе. Безт.-сом-
ігЬпія, миогіе шот.іандскіе предводители, оставаясь твердыми 
роялистами, нисколько не одобряли в * душе этого намѣ-
ренія; нмъ не очень хотелось столкнуться на этом* п р і к т ѣ 
с * своими страшными соседями; иногда они даже внушали 
Карлу такую мысль, что хорошо сдѣлалъ бы о н * , еслпб* 
удовольствовался шотландской короной, предоставив* Аигліп 
биться, сколько ей угодно, под* г н е т о м * своей республики 
и революціоішых* иартіп. Воспоминапіе о вторжепіи, про-
изведенном* вт. 1647 году покойным* герцогом* Гамиль-
тоном*, и о неудаче его еще было свежо. Однако боль-
шая часть членов* совета промолчала и согласилась, оро-
б е в * пред* волен короля іин поддавшись Ciuk ьпечат-
леііія, какое всегда производит* на души смелая решимость 
въ минуты крайней опасности. Арджайль почти один* упо-
требил* в с е усилія, ч т о б * отговорить короля о т * пепо.ше-
нія его плана. Действуя не только и з * одной зависти, такъ-
к а к * іісполпепіе этого плана было торжеством* его сопер-
ников*—партіи Гамильтона—но н по внушенію благоразуміл 
и политической прозорливости, о и * вѣрнѣе, нежели прибли-
женные Карла, определял* состояпіе у м е в * в * Англін, пыл-
кость еще юной республиканской партін п слабость надежды 
на возстаніе роялистов*: зачем* пускаться в * такое опасное 
предпріятіе н оставлять б е з * арміи и б е з * короля Шотлаидію, 
доказавшую ему столько преданности? З а ч е м * с * горстью 
шотландцев* бросаться в * средину врагов* , когда, оставаясь 
в * Шотландіп, в * оборонительном* положеіііи, могли б ь из-
иурпть и уничтожить английскую армію и самого Кромвеля 
в ъ суровую нору второй зимы? К а р л * не дал* никакой це-
ны этому мнѣиію. Арджайль настаивал* , объявлял, что о н * 



не въ-состояиіи б у д е т ъ принять участ іе въ этомъ иредпрія-
тіи и попросит* иозволенія удалиться ьъ свои земли. Быліг 
люди, которые советовали Карлу приказать т о т ч а с ъ же а р е -
стовать его , говоря, что опасно оставлять за собой въ Ш о т -
лаидіи такого силыіаго недовольного. Карлъ не принял* это-
го совета , в ъ уваженіе ли с в о и х * недавних* близких* отно-
шена! с ъ Арджайлемъ, или пзъ боязни огласки разрыва. Ард-
жай.іь уѣхалъ въ свой збмокъ Ииверерн. Король издал* про-
кламацію, нзвйщая всенародно, что назавтра онъ в ы с т у п а е т * 
в ъ А н г л і ю , въ сопровождении т ѣ х ъ подданных*, которые за-
х о т я т * доказать ему своп доблестны я чувства , рѣшпвшпсь 
раздйлнгь с ъ ним* его участь . И действительно, на другой 
день, 31 іюллѴ І651 года, онъ уже былъ на дороге къ Кар— 
лэйлю, предводительствуя одиннадцатн-тыслчною, а по увѣ -
репію нѣкоторыхъ, четырі іадцати-тысячпою арміею н имея 
подъ-рукою, въ качестве товарища главнокомапдующаго, Да-
вида Лесли 

Кромвель стоял* иредъ Пертом* , только-что овладев* 
имъ, когда узиалъ эту новость. Подлежит* сомнѣнію, уди-
вила ли она его , или разсердпла: его сильно терзали т р у д н о -
сти и опасности , представляемыя для арміп и для него 
самого продолжепіемъ этой негірішосившсй с у щ е с т в е н н ы х * 
результатов* войны, которую опт. уже целый г о д * в е л * в ъ 
Шотландіп; ему казалось, что въ Англіи онъ былъ бы боль-
ше у в е р е н * въ быстром* и решительном* у с п е х е . Е щ е , в ъ 
январе оиъ далъ заметить парламенту , что шотландцы 
могут* покуситься па вторжепіе; а его недавніе манёв-
ры, отодвинув* его въ т ы л * шотландской арміи, такъ ясно 
открывали королю путь въ Аііглію, что, казалось, почти вы-
зывали его на это предпріятіе. Кромвель предвидел*, какое 
впечат.гЬніе ужаса, гнева и опасенія произведет* это въ Лондо-

(') Clarendon, Hist, of the rebell., кн. XIII, стр. 53. — Whitelocke, 
стр. 501. — Malcolm Laing, Hist, of Scotlatid, т . III, стр. 408. — 
Godwin, Iiis t. of she Commonwealth, т. III, стр. 253, 260. — Brodic, 
Hist, of the British Empire, т . IV, стр. 304. — Browne, Hist, of the 
Highlands, т . II, стр. 71. — Le P i r e d'Orléans, Hisl. des Revolutions 
d'Angleterre, т . IV, стр. 50. 

l ie , и потому, за восемь дней п р е д * тймъ, двинувшись на 
Пертъ , оиъ писал* : «Оставляю за собой столько сплъ, 
что ихъ достаточно будетъ для отражспія пепріятеля, еслибъ 
онъ решился наступать, и для удсржанія его отъ попытки 
проникнуть въ Англііо». Твердо и ловко предупредил* опъ 
тотчасъ же упреки и сомнеиія, которые предчувствовал* . 
4 августа иаиисалъ онъ парламенту: « У иасъ носятся слу-
хи о движенін иеиріятеля къ ю г у , хотя въ разсказахъ есть 
противорйчія, показывающія, что Ф О « Т Ъ сомнителен* . Пред-
полагая, что это может* быть и правда , мы т о т ч а с ъ поспе-
шили отправиться въ обратный путь. Наша пехота и часть 
кавалеріп сегодня прошлп ДСФіілеп; мы пойдем* какъ только 
можно быстрей на непріятеля, который, въ с т р а х е н отчаянш, 
подвигнутый безчеходной крайностью , решился попытать 
счастья на этомъ пути. Я боюсь, что если опъ идет* на Англно, 
опередив* пасъ несколькими днями, т о не встревожило бы 
это кого-нибудь и не породило бы какихъ-ішбѵдь затруднении 
Я глубоко понимаю нхъ; я неусыпно заботился и буду за-
ботиться ие меігйе всякаго другаго о предуиреждсніи этихъ 
затрудненій. Меня у т е ш а е т * то, что я действовал* с ъ бла-
гою " ц е л ы о , по моему разумѣнію н въ простоте сердца, 
какъ п р е д * Богомъ; л былъ у б е ж д е н * , что если мы не поло-
жим* конца этому делу, оно вовлечет* пасъ во вторую зим-
н ю ю кампапію, на гибель наших* в о й с к * , которыя не мо-
г у т * такъ, какъ шотландцы, переносить суровость здешпяго 
климата, п в м е с т е с ъ т е м ъ , п о т р е б у ю т * безкопечныхъ рас-
ходов* изъ общественной казны Аигліп. Иные подумают* , 
что мы могли бы воспрепятствовать этому движепію непрія-
теля, заслонив* отъ него собою нашу с т р а н у . Действитель-
но, мне кажется, что мы могли бы это сделать; но я не 
понимаю, каким* образозъ могли бы мы, не дѣлая того, что 
сделали, заставить непріятеля выйти изъ іюзнціи, которую 
онъ занимал*, по крайней-мѣре не имея сильной арм.н на 
обоих* б е р е г а х * Ф о р т а ; а мы ея не имели. Т а к ъ - к а к ъ ие-
пріяте.іь в н у ш а е т * вамъ некоторое безпокойство, то я по-
корнейше прошу васъ, соблаговолите с ъ тймъ же мужеством* 
и съ т е м * же упованіемъ на Бога , которое поддерживало 
васъ въ великих* подвигах* , Богомъ чрезъ васъдоселѣ совер-



"шепныхъ, двинуть всѣ силы, канія только въ-состолпіи бу-
дете собрать, чтобъ сколько-нибудь удержать непріятеля, 
пока мы успѣемъ настигнуть его, что, при помощи Божіей" 
постараемся сдѣлать весьма-скоро. У насъ есть та успо-
конвающая, опытомъ сознанная истина, что Богъ ледеиитъ 
сердца пашпхъ враговъ. Когда мы сойдемся съ ними лицомъ 
къ лицу, тогда, надѣемся, Господь обнаружит!, безразсѵдство 
ихъ отчаянного намѣренія. Недавно Англія была болѣе, пе-
желн теперь, встревожена; тогда шотландская армія, иесрав-
ііенпо-міюгочисленііѣе пынѣшнеП и еще ни разу неразби-
тая , вторглась къ иамъ; мы им!;лн весьма слабыя силы для 
сопротпвлеиія en при Прсстомѣ , ио не побоялись броситься 
между нею и Шотландіей, и ие должно забывать, какнмъ об-
разомъ Б о г ъ даровалъ намъ успѣхъ. Настоящее двпжепіс 
ііенрілтелл не есть наше дѣло и произведено только по не-
обходимости: будемъ иадѣяться, что исходъ его будетъ тотъ 
же. Это послужить давио-желаемымъ окончаніемъ нашего 
подвига. Мы должны уповать на Господа, на явленные уже 
намъ опыты его помощи; должны иадѣлться на его присут-
ствие, которое жпвотворнтъ наше дѣло К 

Кромвель не ошибся: въ Лондон!; произошла страшная 
тревога; чувство страха скрылось подъ вспышкою гнѣва; въ 
парламент!;, въ Сити и даже въ сред!; государственна™ 
совѣта сердились и бранили его; задавали себѣ вопросъ: не 
стакнулся ли опъ с ъ Карломъ Стюартомъ. «Были люди» го-
в о р и ™ мпстрпсъ Гётчинсоиъ, обнаружпвшіе самые недостоіі-
ные и смѣшные страхи; самъ Брадшоу, какъ ни твердъ былъ 
ссрдцемъ, не могъ удержаться отъ выражеиія опасеній». 
Ио по-крайней-м1;р I; въ республиканскихъ предводителяхъ 
потрясеніе было непродолжительно. В е н ъ , Скоттъ, Робпи-
сонъ, Гэпри Мартппъ были люди с ъ твердой эиергіей и 
непреклоинымъ мѵжествомъ, страстно-преданные своему слу-
жеиію H поставленные на такую степень, гдѣ мужество, но 
переставая быть добродѣтелыо, становится необходимостью. 

(') Pari. Ilist., г . X IX , стр. 455, 498 , -Godwin , IUst. of the Com-
monwealth, т . Ill, стр. 253. - Carlyle, Cromwell's Letters, т . II сто 

\ 

Они т о т ч а с ъ приняли мѣры къ отраженно опасности и для 
успокоепія умовъ. Армія, къ которой было уже прибавлено 
т р и тысячи конницы и тысяча драгуиовъ, была вновь у с и -
лена четырьмя тысячами иѣхоты; милиція вооружена на всей 
территории, три полка волонтсровъ СФорморовапы въ Лон-
дон!; и его окрестностях! , и назначены собственно для охра-
пенія парламента. Люди иылкіе и но.іьзовавшіеся вліяпіемт,— 
въ томъ числѣ полковникъ Гётчинсоиъ и Джонъ Клепполь, 
зять Кромвеля—сами набрали эскадроны волоптеровъ, а пар-
ламентъ ассигновал!, суммы, необходимыя на удовлетвореніе 
всѣхъ этихъ расходов!, . Карлъ при самомъ вступленіп въ 
АІІГЛІЮ , издалъ прокламацію с ъ объявлеиіемъ всеобщей ам-
иистін, нзъ которой исключены были только три че.ювѣка: 
Кромвель, Брадшоу и Кукъ, три главнѣйшіе дѣятеля въ про-
цесѣ короля, его отца. Парламент!, отвѣчалъ на эту прс-
кламацію тѣмъ, что повелѣлъ сжечь ее въ Лопдопѣ рукою 
палача, объявплъ Карла Стюарта и соучастииковъ въ его 
прсдпріятіи виновными въ государственной измѣнѣ; опредѣ-
лпл'ь всякому, кто какпмъ-лпбо путемъ войдетъ с ъ ними въ 
сношеиіе , смертную казнь ; прежпихъ роя.шетовъ сажалъ 
въ тюрьму, изгонял!, и ссылалъ въ пхъ имѣнья п, наконецъ, 
учредилъ строжайшую полпцію, до такой стеиенп мелочную, 
что для нѣкоторыхъ частей террпторпт, между прочпмт», поста-
новлено было, что всякій глава семейства долженъ своихъ 
дѣтей и слугъ держать дома безвыходно въ-заперти, исклю-
чая опредѣленныхъ часовъ, и давать знать комитету м ѣ с т -
иой милпціи, если они въ течепіе двѣиадцатн часовъ не бу-
д у т ъ дома l . j, 

Однако Карлъ шелъ съ своей арміеп впередъ чре,.ъ с ѣ -
верно-западныя графства Апглін, , не встрѣчая никакого пре-
пятствія. Кромвель, узнавъ о его выступленіи, послалъ Лам-
берта и Гаррнсопа с ъ двумя легкими отрядами, .приказавъ 
имъ слѣдовать за непріятелемъ и тревожить его порознь плп 
вмѣстѣ , дѣйствуя на Фланги и тылъ, такъ, чтобъ затруднять 

(') Mémoires de mistriss Hutchinson (вь Collection г. Гизо), т. II, 
стр. 231. — Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 557, 614, 
1 9 6 - 6 2 2 ; т. VII, стр. 3, 6, 7, 9, 10. 



и замедлять его движеиіе, не вступая въ решительное дѣло, 
котораго они и не могли бы выдержать и которое Кромвель 
хотѣлъ предоставить ссбѣ . « Е г о величество, писал* лорд* 
Лодердэль къ своей жепѣ- из* Пеирпта, и д е т * на А н г л і ю с ъ 
отличном арміей, вдвое, если не больше, превосходящею ту 
армію , с * которой покойный король шведскін Г у с т а в * — 
АДОЛЬФ* вступил* вт. Гермаиію. К а к * только мы ступили на 
анг.ііискую землю, один* аигличапшп. провозгласил* его 
величество королем* амгліііскимт., н король сдѣлал* его на 
т о т * день герольдмейстером* над* арміей, при громких* 
ея криках* и пушечной пальбе. Вчера король б ы л * провоз-
глашен* в * ІІеиритѣ и б у д е т * таким* же образом* провозгла-
шаем* во всѣхъ т о р г о в ы х * городах* , ч е р е з * которые мы бу-
дем* проходить. Кажется, еще ни в * одной арміи не бывало 
такой дисциплины,какая с у щ е с т в у е т * у н а с * со времени вступ-
ленія вт. Англію; смѣло могу сказать, что мы ни у кого но взяли 
ни на три пенни. ІТовѣрь мпѣ, это лучшая шотландская армія, 
какую я когда-либо вндѣл*, что, надѣюсь, она и докажет* . 
Тѣ , которым* не хотѣлось в с е м * рисковать вт. этом* пред-
пріятіп ст. королем*, оставили п а с * под* разными частными 
предлогами. Это естественное очпщеиіе, которое послужить 
нам* во благо. В о е н н ы х * дѣйствііі еще не было, исключал 
отражепіл пѣсколышх* небольших* отрядов* , которые н е 
с т о ю т * того, ч т о б * говорить о н и х * . Не хочу пропустить 
слѣдующій Факт* : сегодня у т р о м * перешел* к * нам* о т * 
непріятеля с ы н * милорда Гауарда из* Эскрпка и привел* с * 
собой весь свой эскадрон* . Его величество принял* его лас-
ково и вскоре пожаловал* кавалером*. Опт. еще первый, 
но я увѣренъ, что ч р е з * несколько дней многіе другіе воз-
вратятся к * своему долгу 

Увѣреиность лорда Лодердэля не оправдалась : немнопе 
и з * англичан* прпсоедшшлпсь къ Карлу. О н * вторгнулся в ъ 
Англію, предводительствуя шотландца.мі и прссвнтеріанами, 

Carlyle, Cromwell's Letters, т . II, стр. 137. — Whilelockc, стр. 
501. — Cary, Memorials of the great civil war in England, т. И, стр* 
307. 

чужеземцами и с е н а т о р а м и . Ч у в с т в о пацюпалыюи ордоотн 
а н г л и ч а н * было оскорблено; приверженцы епископской церк-
ви почувствовали недовольство п встревожились ; эти ч у в с т в а 
явились па помощь д е й с т в и е с т р а х а , в и у ш е н н а т о п а р л а м е -
нтом* и его с т р о г о с т я м и . К а р л * не н а х о д и л * ни сопротивле-
нія u n опоры; в * большей ч а с т и г о р о д о в * , ч е р е з * которые 
o u * п р о х о д и л * , его приветствовали оооі^мцаіішм«; 
р о д * не в о з с т а в а л * ; сами предводители п а р т ш р о я л и с т о в * 
прибывали к * королю в * весьма небольшом* числѣ и при-
водили ст. собой о ч е н ь - н е м н о г о л ю д е й . К а р л * , отправляясь 
и з * Шотлаидіи, послал* п р е д у п р е д и т ь о с в о е м * двпжешп 
одного и з * с а м ы х * п р е д а н н ы х * и с а м ы х * д о б л е с т н ы х ь с в о и х * 
п р и в е р ж е н ц е в * — г р а ф а Д е р б и , который, со времени окоича-
„ я гражданской войны, ж и л * вт. у е д и н е н ш , па с в о е м * о с т -
р о в * Мэпѣ , ст. женою Ш а р л о т о ю д е - л а - Т р е м у л ь . такою же 
р о я л и с т к о ю и такою же м у ж е с т в е н н о ю г е р о и н е ю , как-ь е м * 
опт,. Дерби п о с п і т ш л т , явиться к * королю с * малой г о р с т ь ю 
п р е д а н н ы х * людей и и з б р а н н ы х * служителей , и К а р л * по-
р у ч и л * ему обт.ѣхать л а н к а с т е р с к о е граФСТво, ст. цѣлно во-
о д у ш е в и т ь и с о б р а т ь т а м * его п р и в е р ж е н ц е в * . Но вт. т о 
в р е м я , когда Дерби с т а р а л с я в с е м и силами исполнить это 
и о р у ч е і і і е , его а т а к о в а л * и р а з б и л * при У и г а н * полковник* 
р о б е р т т . А и л ь б ё р п * , котораго предусмотрительный Кромвель 
п о с л а л * в * западны« граФСтва подавлять роялисток,я возста-
пія. Дерби, з а х в а ч е н . , ы й - б ы л о в * плѣ . гь , у с п ѣ л * в ы р в а т ь с я , 
у б ѣ ж а л * и почти о д и н * воротился к * королю в * У о р ч е с т е р * . 
Д р у г о й п о д р у ч н и к * Карла, принадлежавши, кт. другому ре .ш-
гіозиому и политическому о т т ѣ н к у , г е н е р а л * М а с с о й , отлич-
н ы й оФпцерт, нѣкогда „ р е с в п т е р і а ш ш * и з а щ и т н и к * парламен-
т а получил* т а к ж е приказаиіс с о б р а т ь р о я л и с т о в * в * граФ-
с т в а х * л а н к а с т е р с к о м * и ч е с т е р с к о м * , вт. к о т о р ы х * о н * пользо-
вался д о в ѣ р і е м * . Е г о дѣйствія шли доводы,о-успѣшно; но в д р у г * 
шотландскіе с в я щ е н ш н ш , всюду сопровождавш.е армпо. замети-
ли что о и ъ с о б и р а е т * людей в с ѣ х * в ѣ р о и с ю в ѣ д а п н , б е з * р а з -
и н ю , , к а к * п р е с в и т е р і а н с к а г о , т а к * епископе,шго и католнче-

« к а г о - они, ничего н е говоря королю, послали к * М а с с е , о оет,-
ялеиіе что никто н е д о л ж е н * быть п р и н и м а е м * в * армио, если 
н е п р и с я г н е т * к о в е и а п т у , и приказали ему обнародовать это 



объявленіе. Карлъ, у з н а в * объ этомъ, т о т ч а с ъ наппсалъ 
Массою, остановить публнкацію; но его письмо, перехва-
ченное H обнародованное парламентом*, еще разъ обнару-
жило недостаток* искренности короля и впутрепнія сму-
ты въ его партіп. В ъ то время, когда роялисты обнаружи-
вали робость, республиканцы становились тверже п упорпѣе: 
комендант* небольшого укрѣплеиія Б и г г е р ъ , которому пред-
лагала с д а т ь с я , отвіиіалъ, что опъ о х р а н я е т * крепость для 
республики, которая вверила ему ее. Карл ь разсчитыва.гь с д е -
лать город* Шрисбёрп цептромь с в о и х * деііствііі на западе 
и над-йялся, что г у б е р н а т о р * этого города, но.іковнпкъ Мэ-
куортъ, закоповедецъ, сдйлавшійся воином*, отворит* ему 
ворота. Мэкуортъ запер* ихъ пред* ним* iiâ-гфѣшсо н п о -
лучп.гь отъ парламента, въ возпаграждеиіе за верность , зо-
лотую цепь. Приближаясь къ Уарршігтоиу , на рекѣ Мереей, 
королевская армія увпдѣла па л е в о м * берегу сильный иепрія-
те.іьекііі отрядъ: это были сосдппившГсся Л а м б е р т * и Г а р -
рпсопъ; оии хотйлп задержать армію, разрушив* мостъ на 
рек-й, по Ііс усп-йлп въ этомъ; армія перешла.и эскадроны 
кавалеров* быстро ударили на авангард* Ламберта с ъ кри-
ком*: « А ! бездѣлышкп! достанется вамъ отъ пасъ, прежде 
ч е м * придет* в а ш * Кромвель». Ламберт* не решился на 
бой и отступил* не с о в с е м * въ порядке. Карлъ не иашелъ 
нужным* преследовать его; оиъ сігйшилъ впередъ. Но когда 
непрія-гель отступал* , король заметил*, что г е н е р а л * Давид* 
Лесли ѣдетъ в ъ стороне печальный и мрачный. Карлъ по-
в е р н у л * къ нему лошадь и проговорил* с ъ одушевленіемъ:. 
«Можно ли, г е н е р а л * , быть г р у с т н ы м * , командуя такою храб-
рою арміей? Посмотрите, какой она имѣетъ бодрый видъ!» 
« Государь » отв-йчалъ ему Лесли на ухо, «мне грустно, от -
того что я знаю , что эта армія, несмотря па ел бодрый 
видъ, не будетъ драться 

22-го августа Карлъ прибыл* въ У о р ч е с т е р ъ , где о б й -

(') Clarendon, Hist, of the rebell., кн. XIII, стр. 5 3 - 0 4 - White-
beke , стр. 5 0 1 - 5 0 3 , 2GG. - Godwin, Hist, of the Commonwealth, т . 
III, стр. 2G0-2G7. - Lingard, Hist of England, т . XI , стр. G4-G7 -
The Boscobel Tracts, 1830, стр. 27—29. 

ща.гь своим* утомленным* войскам* добрыл квартиры и н е -
который о т д ы х * . Была минута, когда ему пришла мысль тот-
часъ же выступить снова и, не останавливая ль, идти прямо 
на Лондон*; по онъ былъ пзъ тйхъ , которые довольно-умны, 
ч т о б * замышлять пелпкіе планы, но слишком*-слабы духомъ, 
чтобъ выполнять нхъ. У о р ч е с т е р ъ былъ важный п хорошо 
расположенный город*; государственный с о в е т * сделал* его 
мйстомъ ссылки нескольких* о к р е с т н ы х * дворян* , которые 
собрались вместй къ прійзду короля и встретили его с ъ вос-
торгом* ; мэр* и в с е мйстиыя власти выразили ему такую 
же преданность и тотчасъ приняли мйры для спабжепія его 
арміи продовольствіемъ. Карлъ рѣшилъ, что здесь будеть его 
главная квартира, и 2 3 - г о августа 1 6 Ы года, ровно, изо-дня 
въ день, чрезъ девять лйтъ пос.гй того, какъ король Карлъ I 
водрузил* королевскій ш т а н д а р т * в ъ Ноттннгэм'й, чтобъ на-
чать гражданскую войну. с ы п ь его, Карлъ I I , водрузил* свой 
ш т а н д а р т * въ У о р ч е с т е р е и издал т. торжественную п р о -
кламацію, призывая вейхъ с в о и х * ноддаішыхч, отъ шестнад-
цати до шестидесяти лйтъ собраться на большой смотр*, , 
который оиъ намѣренъ былъ сделать на равнине, лежащей 
между городом* и орошающей его рѣкою Саверпой. Ие 
больше тридцати или сорока джентльменов* с ъ двумястами 
челов'йкъ, составлявшими ихъ свиты, явились на э т о т * с м о т р * . 
Королевской арміи было на-лпцо около двйнадцати-тысячъ, 
въ томъ числе десять т ы с я ч * шотландцев* и около двухъ 
тысячъ англичан* 

Между-тѣмъ въ республиканской партіи и даже въ наро-
де возникло сильное движеніе против* этихъ дерзких* со-
седей, пришедших* насильно навязатъ Аигліи короля, на 
"этихъ с в и р е п ы х * пресвитеріанъ , мечтавших* основать г о с -
подство нхъ веры на утѣснеиіи свободы христіаиской со-
вести. Различіе политических* взглядов* и желаній почти 
умолкало п р е д * этим* націоналыіымъ чувством!, . Милиція 

(') "Whilclocke, стр. 503, 5 0 4 . — Clarendon, Hist, of the rebell., кн. 
XIII , стр. 70. — The Boscobel Tracts, стр. 27, 173—180. - Carlyle,. 
Cromwell's Letters, т. II, стр. 138. — Lingard, Hist, of England, т . 
XI," стр. G5. 



многих* г о р о д о в * — Л о н д о н а , Бристоля, Йорка, Ковентри, 
Глочестера, Гер-і-орда—съ жаром* возстала на защиту р о д -
п ы х * жилищ*, пли на помощь арміи, защищавшей страну. 
Во многих* графствах* с ъ тѣмъ же побужденіем* Форми-
ровались полки волонтеров*. ФерФакс* , отказавшійсл о т * 
вторжепія в * Шотландію, теперь с т а л * в * главѣ своих* 
сосѣдеіі в * графствѣ ііоркском* н с а м * предложил* Кромвелю 
свои услуги для отраженія пришельцев* , дерзнувших* втор-
гнуться в * Апглію. Парламент* своими мѣрамн и наградами, 
а Кромвель военными распорлжепіямн и примерами па в с е м * 
пути ст. сѣверо-востока па юго-запад* Англін неослабно 
содействовали этому движенію; и когда Кромвель, выступив-
ши! нзъ Шотландін с ъ десятью тысячами, ч р е з * двадцать-
один* день, именно 2 8 августа , прибыл* к * У о р ч е с т е р у , у 
него под* стѣпамн этого города образовалась уже армія в * 
тридцать-четыре тысячи четыреста человѣк*, в * томъ числѣ 
двадцать-четыре тысячи пѣхоты и десять т ы с я ч * ч е т ы р е с т а 
человѣк* кавалеріп 

Королевская армія была гораздо-малочпсленпѣе , меньше 
одушевлена п хуже управляема; даже пе было въ-точности 
извѣстно, кто б у д е т * ею командовать. Когда она, еще всту-
пала в * Апглію, г е р ц о г * Буккпнгэм* , честолюбивый, занос-
чивый H безпокоймый, говорил* королю, что армію нельзя 
оставить под* командой шотландца и, к * величайшему удив-
ленно Карла , предлагал* самого себя па мѣсто Лесли. Вт, 
У о р ч е с т е р ѣ , когда наступало время дѣйствовать рѣшнтельпо, 
опт, возобновил* свою просьбу с * такой настойчивостью, 
что, выведенный и з * тернішія, король сказал* ему: «Вы шу-
тите , вы неспособны занять эту д о л ж н о с т ь » . — «Почему же, 
гусударь?» — «Потому-что вы елишкомъ-молоды». — Н о , го-
с у д а р ь , Фраіщузскій король Г е й и р и х * I V командовал* арміей 

- и выиграл* сраженіе, когда былъ еще моложе, нежели я те-
п е р ь . — « У меня не б у д е т * главиокомандующаго, кромѣ меня 

('} ЛѴІііІсІескс, стр. 497, 502, 504 .—. Journa l s of the House of Com-
mons. т. VII, 0, 8. — Godwin, Hist, of the Commonwealth, т. Ill, стр. 
2G3, 208, 407. — Brodie, Hist, of the British Empire, т . IV, стр. 307. 
— The Boscobel Tracts, стр. 180. 

самого» отвѣчал* наконец* король , отпуская Буккннгэма, 
который до такой степени обпдѣлся этим*, что не являлся 
уже на совѣтж, держался въ сторонѣ и почти не говорил* 
с ъ королем*. Между другими генералами не было согласія. 
Лесли, печальный и небюднмый, ненавидѣлъ Миддльтона, 
довѣрчиваго и любимаго солдатами; Массей, тяжело-раненый 
въ одной стычкѣ , в * которой онъ хотѣл* воспрепятствовать 
непріятелю перейти Саверну н ѵкрѣпнться на обоих* бере-
г а х * рѣки, лежал* в * постели и не м о г * быть в ъ дѣлѣ. 
К а р л * пробовал* то мирить, то уговаривать с в о и х * г е н е р а -
лов* ; но онъ с а м * былъ легкомыслен* и безпеченъ; о н * ма-
ло пользовался авторитетом*, мало вѣрил* в ъ свой собствен-
ный у с п ѣ х * , a между-тѣм* были и измѣнники в * с т ѣ н а х * 
У о р ч е с т е р а , которые передавали Кромвелю внутреннее не-
устройство королевской арміи, всѣ несогласія, нерѣшнтель-
ность, всѣ движенія и планы ^ 

Кромвель не колебался: не теряя времени на медленную 
осаду, онъ рѣшилсл повести приступ* на У о р ч е с т е р * по 
берегам* Саверны с ъ д в у х * противоположных* с т о р о н * и 
взять крѣпость, во что бы ни стало. Расположившись ла-
г е р е м * на лѣвомъ берегу рѣки, о н * , в * самый день своего 
прибытія , несмотря на сильное сопротпвленіе со-стороны 
роялистов*, велѣл* отряду войск* перейти на правый бе-
р е г * , который и был* з а н я т * Ламбертом*, а ч р е з * пять 
дней, 2 сентября вечером* и 3-го у т р о м * , силыіыл подкрѣи-
ленія, под* командою Флитвуда, произвели то же двнженіе, 
с * приказаніем* атаковать с * запада предмѣстье У о р ч е с т е -
ра, тогда-как* с * востока сам* Кромвель поведет-f, на город* 
главную атаку. К а р л * , плохо зная, что вокруг* дѣлается, не 
ожидал* в * э т о т * день никакого серьёзнаго дѣла и покоил-
ся беззаботно; ио вскорѣ послѣ полудня о н * взошел* с * 
своим* главным* штабом* на колокольню уорчестерскаго 
собора и оттуда увпдѣл*, что войска Кромвеля переходят* 

( ' ) Clarendon, Hist, of the rebell., КН. XIII, CTp. Tl.—The Boscobel 
Tracts, стр. 30, 125, 180, 220. — Whitelocke, стр. 505. — Carlyle, 
Cromwell's Leiters, т . П, стр. 140. 
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рѣку по пловучему мосту и направляются противъ корпуса 
шотландцевъ, который, подъ начальством!, генерала Монго-
мерн, защищал!, городъ с ъ западной стороны. Почти въ ту 
же минуту услышалч, онъ с ъ востока пальбу республикан-
ской артнллеріи, которая начинала действовать нротивъ ук-
рѣплсиій. Карлъ поспѣшпо сошелъ с ъ колокольни, сѣлъ на 
лошадь il поскакалъ въ западныл иредмѣстья, чтобч, поддер-
жать Монгомери. Кромвель былъ уже тамъ лично и дѣятель-
но вслъ атаку; опт, хотѣлъ, прежде нежели иачиетъ действо-
вать самъ на лѣвомъ берегу , удостовѣрпться, что прнказаніл, 
отданныя имъ на правомъ берегу , б у д у т ъ исполнены въ-точ-
ности. Шотландцы стояли твердо. Карлъ думал!,, что глав-
ныя силы парламентской арміи направлены с ъ этой стороны; 
воротившись въ городъ, ОИЪ ВЗЯЛ!, свою лучшую rit,хоту и 
эскадронъ апглійскнхъ кавалеровъ п чрезъ восточный воро-
та повслъ ихъ противъ кромвелева лагеря, иадѣясь найдтп 
его весьма-слабымъ п овладеть имъ. Ио Кромвель такъ же 
быстро воротился на лѣвый б е р е г ъ рѣкп и снова явился во 
главѣ оставленных! , имъ тамъ вопскъ. Сраженіе, завязавшееся 
такимъ образомъ на двухъ противоположных!» концахъ У о р -
ч е с т е р а , продолжалось четыре или пять часовъ, «такъ ж е -
стоко, какъ я еще не видывалъ» иисалъ Кромвель; но роя-
листы начали и выдерживали его среди величайшей с у м а -
тохи. Корпусъ, с ъ которым!» пошелъ самъ Карлъ, ударилъ 
на республиканцевъ такъ сильно, что въ первую минуту 
они дрогнули и оставили часть своихъ орудій; три тысячи 
шотландской конницы, подъ пачальевомъ Лесли, были гото-
вы къ бою и стояли въ тылу короля, который приказалъ 
имъ слѣдовать за его движеиіемт. и ударить въ свою оче-
редь. « Ч а с ъ Монтроза!» кричали англіііскіе кавалеры; но Л е с -
ли стоплъ неподвижно. Между-тѣмъ Кромвель сомкпулъ своп 
войска н сталъ наступать; королевская пѣхота, по недостатку 
зарядовъ, отступила; герцогъ Гамильтоігь и сэръ Джонъ Дуг-
ласъ были смертельно ранены. Кромвель, всюду являясь самъ, 
полный самоувѣренности, лично прошелъ до самыхъ рет-
рапшаментовъ королевского Форта, прикрывавшаго съ этой 
стороны городъ, и велѣлъ потребовать отъ комендаита, зашімав-
шаго Фортъ с ъ полутора-тысячпымъ гарнизоном!,, чтобъ сдал-

Ся; ему отвѣчалн пушечными выстрѣлами. Ф о р т ъ былъ взятъ, 
а гарнизонъ вырѣзанъ. Роялисты и республиканцы, продол-
жая бой, приблизились къ городскимъ воротамъ; здѣсь без-
норядокъ дошелъ до послѣдней степени: огірокшіутыя Фуры 
заграждали проходъ; Карлъ цринужденъ былъ сойти с ъ ло 
шади и пѣшкомъ воротился въ У о р ч е с т е р ъ ; республиканцы 
устремились туда въ слѣдъ за нимъ. Между-тѣмъ бой, иро-
исходившій на западной сторонѣ , имѣлъ такой же резуль-
тат ! , ; шотландцы Моигомерп, разстрѣлявъ заряды, отступа-
ли къ городу, преслѣдуемые войсками Флитвуда, н входили 
въ городъ вмѣстѣ с ъ ними. Бой возобновился въ улицахъ, 
превратившись в ъ отдѣлыіыя стычки, въ смѣсь грабежа и 
героизма, бѣгства и самоотверженія. Карлъ, сѣвъ снова на 
лошадь, силился собрать свои войска, вослицая: «Лучше 
стрѣляйте въ меня, чѣмъ оставлять живымъ, чтобъ вндѣть 
мнѣ потомъ слѣдствія этого роковаго дня». Но скоро уже 
нужно стало думать только о томъ, чтобъ не попасть въ р у -
ки иепріятелей. Полсотни роялистов!,, подъ начальством!, 
лорда Клевелэнда, полковник!, Уогамъ, сэръ Джемсъ Гамиль-
тонъ, майоръ Кэрлесъ составили небольшой отрядъ и с ъ 
отчаянною храбростью бились тамъ и сямъ с ъ республикан-
скими войсками, чтобъ прикрыть бѣгство короля, который 
выѣхалъ наконецъ нзъ У о р ч е с т е р а чрезъ ворота св . Мартина 
и пустился по сѣвериой дорогЬ. Здѣсь, не въ дальнем!, раз-
стояніи отъ города, настпгъ онъ часть конницы Лесли, ко-
торая бѣжала, ие бывъ въ бою. На одно мгновеніе пришла -
было ему охота еще попытаться подѣйствовать на этотъ 
отрядъ, заставить его воротиться и возобновить ,.дѣло. « Но 
н ѣ т ъ » ироговорплъ онъ, «люди, оставпвіиіе меня, когда были 
въ стройномъ порлдкѣ, уже ие ноддержатъ разбитые». Онъ 
иредоставнлъ Лесли и шотлаидцамъ совершать отступленіе, 
какъ они хотятъ , н сталъ думать только о своемъ лнчномъ 
спасеніи. Ему пришла въ голову мысль искать убѣжнща въ 
Лондоиѣ, гдѣ , можетъ-быть, всего-удобнѣй и спрятаться и, 
при случаѣ , открыться; но онъ сказалъ объ этомъ только 
лорду Уильмоту, самому близкому своему наперстнику, п 
въ сопровожденіи шестидесяти преданныхъ кавалеровъ про-
должалъ иуть къ с ѣ в е р у , пользуясь на этотъ разъ ночной 



порой и придумывая вмѣстѣ своими спутниками, как* избег-
нуть опасности с ъ наступлением* дня 

Между-тѣм* Кромвель въ десять ч а с о в * вечера вступил* 
въ У о р ч е с т е р * , еще полный смятеніл и грабежа, и т о т ч а с * 
же в * нескольких* словах* і ізвѣстил* парламент* о своей 
иобѣдѣ; на другой день уже послал* подробное доиесеніе. 
«Сраженіе» писал* о н * «длилось с * переменным* у с п е х о м * , 
хотя во вес время па нашей стороне была добрая надежда, 
а кончилась она полной победой, до такой степени полной, 
что непріятельская армія совсем* уничтожена. . . Нам* до-
стался весь и х * обоз* и вся артпллерія. К еще не могу т е -
перь определить вам* число у б и т ы х * , но оно должно быть 
очень-велико, нотому-что борьба была продолжительна и 
упорна п нередко доходила до рукопашного боя. И* наших* 
р у к а х * шесть или семь т ы с я ч * п л е н н ы х * , вт, том* чпсл-І; 
много офицеров* и з н а т н ы х * людей: г е р ц о г * Гамильтон*, 
граф* Р о т с ъ , говорят* также, граф* Лодердэль и много дру-
г и х * п о ч е т н ы х * лиц*; из* н и х * некоторые, по в с е м * пра-
в а м * , б у д у т * преданы вашему правосудію. . . Поистине, 
мера этой милости Божіеп превосходит* мое разуменіе; если 
не ошибаюсь, это высшая степень милости, увенчивающая 
труды ваши. . . и безъ-сомнѣнія, в с е м * , кто б у д е т * т р о н у т * 
ею, она в н у ш и т * благодарность к * Тому, кто соизволяет* 
упрочить нашу перемкну правлеиія, направлял столь дружно 
н а р о д * на защиту ея и благословляя уснлія ея служителей в * 
с е м * великом* дѣлѣ» 2 . 

По прочтенін этого письма,парламент,* велѣлъ позвать майо-
ра Коббета , который привез* письмо, и пожелал* выслушать 
изъ у с т * его подробный разсказ* о ераженіп. Коббетъ вмЬстѣ 

С) Boscobel Tracts, стр. 30—38, 1 2 3 - 1 3 0 , 1 3 1 . — Clarendon. Hist, 
of the rebell., кн. XIII, стр. 72—81. — Clarendon, Slate-Papers, т . III, 
стр. 30. — Whitelocke, стр. 507. — Carlyle, Cromwell's Letters, т. II, 
Godwin, стр. 140. — Bates, Elenchus motuum nuperorum, ч. И, стр. 
219—225.—Hist , of the Commonwealth,т. Ill, стр. 271—274.—Lingard, 
Hist, of England, т . XI, стр. 07—70. — Cromwelliana, стр. 115. — 
Pari, nist., т. X X , стр. 5 9 - 0 8 . — (2) Carlyle, Cromwell's Letters, т 
И, стр. 143—140. 

с * этим* представпл* орденскую цѣиь п подвязку короля, 
найденный в * доме, который о н * занимал* в * У о р ч е с т е р ѣ . 
Два члена палаты, Скотт* и майор* Саллоуэй, возвратившіесл 
и з * лагеря, куда они были посланы, также, с * своей с т о -
роны, удовлетворили любопытство товарищей пзложепіемт, 
множества подробностей. Ст. каждым* днем* прибывали новыя 
имена в а ж н ы х * пленников*; гра-ьы Дерби, Кливландъ, Лодер-
дёль, Шрнсбёри, Келлн, Массой, Миддльтоп*, даже с а м * 
Лесли—словом*, почти всі; родшстскіе предводители, с п а с а -
ясь б е г с т в о м * , попали в * руки республиканских* властей. 
В * - с о м о м * - д е л е , это была, ио выраженію Кромвеля, высшая 
победа, увенчавшая войну. Парламенту хотелось всевозмож-
ными знаками выразить свой признательный в о с т о р г * . О н * 
предписал* торжественное благодарственное молебствіе во 
в с е х * т р е х * королевствах* п назначил* великолепный бан-
к е т * въ УаПтгалле. Ч е т ы р е м * членам*: Уайтлоку, Ллйлю, 
Сеит-Джону и Риккерипгу поручено было явиться къ Кром-
велю п выразить ему въ оффиціалыю-вотированной рѣчи 
чувствоваиія, виушениыя палате его славными заслугами. 
Гемтонкортскій дворец* назначен* для его местопребывапія, 
с * пожалованісмт» земель в * 4-000 фунт, стерл. дохода. Глав-
нейшие его офицеры и даже незначительны« лица, которыя 
были посылаемы съ нзвѣстіямп, получили богатыя награды. 
Изъ важнейших* илѣшшков* были выбраны девять для пре-
данія военным* с у д а м * , как* виновные в * государственной 
измене; и з * н и х * одни* , герцог* Гамильтон* , умер* . о т * 
р а н * прежде суда; трое: граФ* Дерби, с э р * Тимотей Ф е т е р -
стонгёф* il капитан* Бэнбау, судимые и приговоренные въ 
Честер! ; , подверглись участи избранных* мучеников*. «Я не 
чувствую, сказал* граф* Дерби на ЭШЭФОТѢ, «чтобъ совесть 
моя запрещала миѣ что-нибудь в * дѣлѣ, за которое я стоял* ; 
я действовал* во имя начал* закона и религіи; мое внутрен-
нее чувство удовлетворено, и я благословляю Бога . Я не 
т а к * высокомерен*, ч т о б * вступать в * преніе о б * этом*; 
дай Б о г * , чтобъ, во славу его, благоденствовали правые, и 
вам* желаю столько же благоденствія и мира, сколько сам* 
скоро обріѵгу и х * за пределами в а ш и х * земных* владеній». 
ТІоказалось-лн парламенту, что не столько п р и н е с е т * пользы 



наказаніе побежденных* , сколько породят* опасности нодоб-
ІІЫЛ и х * речи, нлп великость торжества преклонила его къ 
умеренности, только онъ не с т а л * продолжать эти кровавый 
зрелища ; другіе знатные пленники оставлены были въ 
лондонской башне. Съ простыми же пленными поступили 
жестоко, но безъ огласки: тысячи роялистских* солдатъ 
были проданы или отданы нсгоціантамъ и плантаторам* для 
р а б о т * въ колоніяхъ или африканских* рудниках* . Наконец* 
постановлено и провозглашено, всюду, что тысячу Фунтов* 
стерлингов* дано б у д е т * тому, «кто приведет* парламенту 
Карла Стюарта, сына последняго тирана» 

В ъ то время, когда п а р л а м е н т * издавал* въ Лондоне э т о т ъ 
д е к р е т * , его солдаты ходили по в с ѣ м ъ иаправленіямъ з а п а д -
н ы х * г р а Ф с т в ъ , в с ю д у отъпскнвая короля, и вездѣ находили 
его слѣды, самого же его нигде . Спустя пять дней поелѣ 
у о р ч е с т е р с к а г о с р а ж е н і я , о т р я д * иѣхоты внезапно п р и б ы л * 
в ъ У а й т - Л э д н с ъ , бывшій монастырь , гдѣ в ъ это время жилъ 
католически! джентльмен* ДжііФФардъ; солдаты, угрожая ему 
заряженными пистолетами, требовали, ч т о б ъ онъ о б ъ я в и л * , 
г д е находится король, который, какъ имъ сказали, надавно 
скрывался у н е г о . ДжиФФардъ о т в е ч а л * , что решительно не 
з н а е т ъ , и только п р о с и л * , ч т о б ъ ему позволили помолиться 
п р е д * с м е р т ь ю . « Е с л и н е скажешь, где Карлъ С т ю а р т * , т о 
и помолиться не д а д и м * » говорили солдаты. ДжиФФардъ упор-
но молчал*, и они, б е з ъ церемоніи о б ш а р и в * в е с ь домъ, но 
не п р и ч и н и в * хозяину никакого зла, удалились. У а й т - Л э д и с ъ 
действительно былъ п е р в ы м * п р и с т а н и щ е м * Карла . П р и -
б ы в * туда 4 с е н т я б р я н а р а з с в Ь т ѣ , ч р е з ъ двенадцать часовъ 
после выезда изъ У о р ч е с т е р а , онъ т о т ч а с ъ о с т р и г * с е б е во-
лосы, запачкал* лицо и руки, од Ьлся в ъ г р у б о е к р е с т ь я н с к о е 
платье и б ы л ъ о т д а н * на попеченіе п я т е р ы х * к р е с т ь я н * , 
б р а т ь е в * Пендрэлль, которые в с е служили ДжііФФорду в ъ ка-
ч е с т в е пахарей, д р о в о с е к о в * и д о м а ш н и х * с л у г ъ . « В о т ъ ко-

(') Journals of Hic House of Commons, т . VII, стр. 12 — 16 — Pari. 
Hist., т. X X , crp. 72. — State-Trials, стр. 187, 193—198. — White-
locke, стр. 508. —Clarendon, Hist, of the rebell., кн. XIII crp 76—82 
—God« 'in, Hist, of the Commonwealth, т. ЦТ, стр. 273 276. 

роль!» сказаль ДжиФФардъ Унлльяму Пендрэллю « з а б о т ь с я о 
немъ и защищай его т а к ъ , к а к * т ы з а щ и щ а л * бы м е н я » . Они 
повели К а р л а в ъ Б о с к о б е л ь - Г о у з ъ , в ъ с в о ю хижину, и скрыли 
его въ лйсу. Пошелъ сильный дождь. Р и ч а р д * ІІепдерэл.іь до-
с т а л * к а к у ю - т о покрышку и разостлалч, ее п о д * д е р е в о м * . Се-
с т р а ого м и с т р и с * І е т е ъ принесла х. ікба, молока, я и ц * и масла. 
« Н е правда ли, моя милая» сказалъ ей К а р л ъ , « т ы не выдашь 
н е с ч а с т и а г о к а в а л е р а ? » — « Д а , с у д а р ь » отвечала она, « я ско-
рей умру, ч е м * о т к р о ю в а с ъ » . Солдаты прошли опушкой лѣса , 
по въ самый л ѣ с ъ ие заглянули, нотому-что т а м * б у р я была 
сильней, нежели на открытом! , мѣстЬ. На другой день король 
укрылся в ъ г у с т ы х * в е т в я х * огромиаго дуба и оттуда видѣлъ, 
к а к * бродили но нолям* у с е р д м о - и щ у щ і е его толпы солдатъ . 
Ночыо о с т а в и л * опъ свое у б е ж и щ е с ъ н а м е р е н ю м ъ попы-
т а т ь с я переправиться ч р е з ъ С а в е р н у и у б е ж а т ь въ В а л л и с ъ . 
О н ъ шелъ с ъ проводником!» свопагь Р о б е р т о м * П е н д е р э л л е м * . 
мимо мельницы. « К т о и д е т * ? » окликнул* мельник* . « С о -
сЬди» о т в е ч а л * Пеидерэлль, «домой в о з в р а щ а е м с я » . — « Е с л и 
соседи - с т о й т е ! а не т о , у б ы о » . Они бросились бежать со 
в с е х * могъ и скрылись , преследуемые мельником* и другими 
людьми, вышедшими с ъ н и м * изъ мельницы. При одной пзъ 
попыток* избежать преследованія , они переплывали ч е р е з ъ 
р е ч к у , и король, какъ и с к у с н ы й п л о в е ц * , поддерживал* с в о -
его проводника, который н е в ъ - с о с т о я н і н былъ плыть. Т а к ъ 
блуждал* оиъ в ъ этой с т р а н е семь дней, почти каждый день 
меняя убежище, то з а р ы в а я с ь в ъ солому в ъ к а к о м ъ - н н б у д ь 
овине, то запершись въ одном* пзъ у б о г и х * приртовъ , где 
укрывались бЬжавшіе католическіе священники, и б е з п р е с т а н -
но или -слышал* или видѣлъ р е с п у б л и к а н с к и х * с о л д а т * , ко-
т о р ы е каждую минуту могли о т к р ы т ь его . Посоветовавшись 
с ъ своими верными стражами и лордом* Уильмотомъ, кото-
рый отъискалъ его и соединился с ъ нимъ, решился онъ на-
правиться къ морскому б е р е г у , къ с т о р о н е Бристоля , ч т о б ъ 
т а м * нанять судно, которое б ы перевезло его во Ф р а н ц и о . 
О н * перемѣшілъ костюм! , , н а д е в * , вместо к р е с т ь я н с к а г о 
платья, лакейскую л и в р е ю , н подъ именем* Уилльяма Джэк-
сона отправился изъ Бентлэн , иослѣдняго с в о е г о убѣжища 
в ъ графствѣ СтаФФордъ, в е р х о м * , п о с а д и в * за седлом* гос -



пожу свою, мнссъ Дженнц Л е н ь , сестру полковника Лена. 
«Уплльлмъ» говорилъ ему при отъѣздѣ полковипкъ, «дай с е с т -
рѣ Руну» помоги еіі сѣсть на лошадь». Неопытный въ этомъ 
дѣлѣ король иодалъ ие ту руку, которую слѣдовало. «Что 
это за прекрасный кавалеръ повезетъ мою дочь?» спросила, 
смѣясь, старая мпстрпсъ Леиъ, мать полковника, присутство-
вавшая при проводахъ и непосвященная в ъ тайну. Путники 
отправились; часа чрезъ два ѣзды, оторвалась подкова у ихъ 
лошади; они остановились въ первой деревушкѣ , чтобъ под-
ковать лошадь. Карлъ самъ держалъ ся ногу. « Ч т о слышно 
новаго?» сп рос и лъ опъ у кузнеца.—«Не знаю иикакихъ ново-
стей, кромѣ того, что эгихъ бездѣлыіиковъ,шотландцевъ, по-
рядкомъ поколотили».—«А не взяли никого изъ англичанъ, 
которые были съ шотландцами?»—«Взяли кой-кого; не слы-
хать только, взяли ли бездѣльника Карла С т ю а р т а » . — « Э т о г о -
то бездѣлышка» сказалъ король «надо бы прежде всѣхъ пове-
сить за то, что ирнвелъ сюда шотландцевъ» .—«Вотъ и видно, 
что честный человѣкъ, коли такъ говоришь» примолвилъ куз-
нецъ, и Карлъ, сѣвъ на лошадь, поѣхалъ своей дорогой 

ІІрибывъ 1 2 сентября въ Абботсли, близь Бристоля, къ г . 
Нортону, двоюродному брату полковника Лена, онъ услышалъ 
печальную новость , что въ брнстольскомъ портѣ н ѣ т ъ ни 
одного судна, на которое онъ могъ бы с ѣ с г ь , и потому онъ 
прішужденъ былъ провести здѣсь четыре дня, подъ именемъ 
болыіаго слуги, сидя, подъ этимъ предлогомъ, въ маленькой 
комнаткѣ, гдѣ, но совету миссъ Леиъ, ухаживали за нимъ съ 
особенной заботливостью. Действительно, оиъ былъ нзнурепъ 
и разстроепъ, по не имѣлъ особенной охоты терпѣлнво пе-
реносить голодъ и скуку, l ia другой день по прибытіи, рано 
утромъ вышелъ онъ изъ своей комнаты и отправился въ 
служительскую, чтобъ промыслить с е б е завтракъ; тамъ былъ 
дворецкііі ГІопъ п еще человека два или три изъ с л у г ъ ; 
Карлъ остался тамъ п сталъ с ъ ними есть н пить. «Рядомь 
со мной, разсказывалъ онъ самъ «былъ видный малый, иастоя-
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щій крестьянин!,, разсказывавшій товарищам!, про уорчестер-
скую битву съ такими подробностями, что я сначала при-
І ІЯЛЪ его за одного изъ солдатъ Кромвеля. К сгіросилъ: к а -
кпмъ образомъ опъ такъ хорошо разузнала, все, что тамъ 
дѣлалось? Онъ отвѣчалъ, что служплъ въ королевскомъ полку; 
и действительно, разспрашпвая его, я узналъ, что оиъ былъ 
въ одномъ изъ полковъ моей гвардін. Потомъ спросплъ я его 
0 себѣ : какова, я с ъ виду? Оиъ въ-точности описалъ мой ко-
стюма,, мою лошадь и, посмотр-евъ на меня, прибавила,, что 
король будетъ пальца на три повыше меня. Я разеуди.п, 
уйти тотчасъ пзъ служительской, боясь, чтобъ меня ие узна-
ли; ибо, столкнувшись съ бывишмъ монмъ солдатомъ, я боль-
ше встревожился, чѣмъ еслибъ узналъ въ иемъ одного изъ 
моихъ враговъ». Едва успѣлъ Карлъ воротиться въ свою 
комнату, какъ вошелъ къ нему одииъ изъ его снутішковъ, 
совсѣмъ-испуганный, и сказалъ: «Я боюсь, н е узналъ ли 
васъ дворецкій Поиъ: оиъ увѣрялъ меня, что вы король. Что 
дѣлать?» Карлъ уже зналъ, что вт, опасиыхъ случаяхъ смѣлая 
дов1;рчивость часто служить вѣрнымъ и нензбѣжпымъ с р е д -
ствомъ сиасеііія. Опъ велѣлъ позвать дворецкаго, открылъ 
ему в с е и с ъ той минуты впродолженіе пребыванія своего у 
Нортона видѣлъ отъ него одну разумную и сердечную за-
ботливость 1 . 

Но самая заботливость, хотя бы весьма скромная, служила 
поводом!, къ подозрѣніямъ: чрезъ несколько дней надо было 
перемѣнить ыѣсто убѣжнща. Изъ Абботсли Карлъ выѣха.гь 
14. сентября въ Т р е н т - Г о у з ъ , въ томъ же граФс;гвѣ Сомер-
с е т ъ , къ полковнику Уиндгаму, роялисту испытанному. В ъ 
1 6 3 6 году, за шесть лѣтъ до начала войны между Карломъ 
1 и парламентомъ, сэръ Томасъ Уиндгамъ, умирая, сказалъ 
своимъ пяти сыновьям!,: « Д ѣ т н ! мы д о - с и х ъ - п о р ъ жили во 
времена безмятежныя и мирны»; но готовьтесь къ бурнымъ 
днлмъ. Завѣщаю вамъ чтить нашего славнаго государя, слу-
жить ему и всегда держаться короны; хотя бы она висѣла 
на кустѣ — не покидайте ея». Воля умнравшаго была свято 

( ' ) Тамъ жо, стр. 54, 108—110, 146—150, 243. 



исполнена: три сына его пали вт. б и т в * за Карла 1 - го , и 
полковник* У п н д г а м * , также служившііі с * честыо вж ко-
ролевских* войсках* , въ 1651 г. былъ подвергнут* домашнему 
аресту на честное слово. О н * принял* короля ст. чувством* 
безусловной преданности и т о т ч а с * начал* хлопотать, чтоб* 
доставить ему средство отплыть изъ какого-нибудь сос*дняго 
порта. Ему удалось-было устроить это вт. Соутэмтоп*; но 
судно, которое о н * там* нанял* , потребовали агенты пар-
ламента для перевозки войск* на Джерсей. ІТѣкто Лимбрн, 
судохозяин* из* Лейма, поел* некоторой нерешительности, 
к о е - к а к * согласился перевезть на Сен-Мало нескольких* роя-
листских* джентльменов*, подвергшихся поражемію при Уор-
ч е с т е р * ; все было улажено: уговорились вт. цѣнѣ , назначили 
день, ч а с * и место, когда н гдѣ принять и х * на б о р г * . 
Судно должно было отплыть 2 3 сентября изъ Чармута, не-
болынаго порта, лежащаго недалеко отъ Лейма. Положили, 
что ночыо шлюпка пойдет* в * назначенном* пункт* къ бе-
регу и возьмет* б ѣ г л ы х * роялистов*. Полковник* Уиидгам* 
привел* Карла на э т о т * назначенный п у н к т * берега, куда 
пришел* и лорд* Уильмотъ; они ждали цѣлую ночь; шлюпка 
не явилась. Когда Лимбрн уже окончательно сбирался вт. 
море и сносил* свои вещи на судно, жена его в д р у г * при-
шла вт. отчаяніе и ярость: в * э т о т * день на леймскомъ рын-
ке объявляли а к т * парламента, которым* обі.щалн 1 0 0 0 Фунт, 
стерл. награждеиія тому, кто приведет* Карла Стюарта, и 
въ то же время угрожали строжайшим* наказаніем* тому, 
кто д а с т * ему убежище. Ж е н а Лимбри, не подозрѣвая, что 
дѣло и д е т * о самом* корол*, объявила мужу, что она ни-
как* не позволит* ему взять къ с е б * на судно роялиста, и 
потом* оставить ее с * д*тьми б е з * куска хл*ба нзт.-за какого-
нибудь зматиаго господина, кто бы о н * тамъ ни был*. Съ 
помощью д в у х * дочерей она заперла мужа дома и пригро-
зила, что если о н * б у д е т * еще стоять н а - с в о е м * , то она 
т о т ч а с * пойдет* н д о н е с е т * обо в с е м * капитану Мэси, ко-
мандовавшему в * Леймѣ отрядом* парламентского войска. 
Положеніе короля становилось опасным*: пріѣзжіе, повыл ли-ѵ 
ца въ Чармутѣ были замѣтиы; нужно было подковать лошадь 
лорда Уильмота; кузнец* , к * которому ома была приведена, 

осматривая ее, сказал*: « В о т * три подковы поставлены въ 
т р е х * разных* графствах* , и есть одна из* ГраФСТва Уор-
честерскаго». Распространились подозрѣніл; мѣстный пури-
танскій священник* , ревностный республиканец*, пришел* 
къ хозяйке трактира, в * котором* останавливался Карл* . 
«Ну, Маргарита!» сказал* о н * ей, « в о т * вы теперь придвор-
ная Фрейлина!»—«Что вы хотите сказать, г . с в я щ е н н и к * ? » — 
«Да! К а р л * С т ю а р т * ночевал* у в а с * эту ночь и, уѣзжая, по-
цаловал* в а с * : стало-быть, непременно быть вам* Фрейлиной». 
Трактирщица разсердилась. «Стыдно вам*, г. священник*» 
сказала она, «накликать своими сплетнями на меня и на мой 
дом* такую бѣду; а если точно это б ы л * король, как* вы 
говорите, то я всю жизнь буду съ удовольствіем* думать о 
с в о и х * г у б а х * . Извольте же выйти и з * моего дома, прошу 
в а с * , а не то , я позову людей, и они заставят* в а с * какь-
разъ убраться отсюда». К а р л * с * крайней поспѣшностыо 
уѣхалъ нзъ Чармута; но, приблизившись къ сосѣдней дере-
вушке Бридпортъ, о н * увнделъ, что в с е ея улицы наполнены 
солдатами; это б ы л * полк*, посланный парламентом* для за-
нятія Джерсея. «Что нам* делать?» проговорил* иемного-сму-
тившійся полковник* У п н д г а м * . К а р л * , с ъ своим* обычным* 
присутствіемъ духа, продолжая разыгрывать ту же роль слуги, 
слЬзъ с ъ лошади, взял* за поводья ее и лошадей с в о и х * 
спутников*, смело пошел* сквозь толпы солдат* , бросая им* 
мимоходом* грубости и с а м * выслушивая о т * н и х * бранныя 
речи, и благополучно дошел* до лучшей въ деревне гости-
ницы, где они сиокойно пообедали и отправились дальше. 
Между-тем* въ Чармуте и окрестностях* стали утвердительно 
говорить, что Карл* С т ю а р т * был* тамъ. К а п и т а н * Мэси, 
взяв* несколько человек* и з * своего отряда, поскакал* в * 
Бридпортъ и, собрав* тамъ кой-накія свѣдѣнія, пустился в * 
погоню за беглецами; но Карл* и его сиутннки не в * дальнем* 
разстояніи отъ деревни свернули с ъ дороги и поехали просел-
ками; Мэси потерял* ихъ слЬд* . О т * деревни къ деревне, они 
воротились в * графство. Сомерсет* и добрались до дома пол-
ковника Унндгама с ъ усилившимся безпокойством* и в * то же 
время с ъ отрадным* чувством* отдыха после опасности 1 . 
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Карлъ еще одиннадцать дней пробыл?, в?. Треі іт-Гоузѣ , 
постоянно, но безуспѣшно отъискнван средство отплыть отъ 
берегов* Англіи; йотом* снова наступила необходимость пе-
ременить резнденцііо: полковника Упндгама известили, что 
дом* его псе болыле-н-болыне становится подозрительным*; 
войска появились в * окрестностях* . Король оставил* Т р е и т -
Г о у з * б - г о октября и перебрался в * Гнль-Гоузт», что в * 
Унльтшеііре, къ мистрис* Гайдъ; здѣсь онъ был* очень-близ-
ко о т * небольших* портов* гра-ьства С у с с е к с * , в * которых?, 
друзья его надЬялись достать ему судно. Наконец* , они у с -
пели в * этом* , и Карл* 13 октября утром* выѣха.гь из?, 
своего последи л го убѣжища, в * сопровождены! нескольких* 
м е с т н ы х * роялистов*, которые повели за собой с в о и х * с о -
б а к * , какъ-будто отправлялись на охоту в?, дюны. Они 
остановились ночевать в * Гамбльдонѣ, что в?. Гамгішсіірѣ, у 
родственника полковника Гептера , бывшаго в * числе провод-
ников?. короля. Х о з я и н * , воротившись домой, удивился, что 
у него за столом?, сидят* незнакомые гости в?, таком* ве-
селом?. расположеніи, которое, как?, говорят?., немного пере-
ходило за предѣлы скромности. Коротко-остриженные воло-
сы Карла и несколько произнесенных?, им* слов?, удвоили 
его нзумленіе; онъ наклонился къ полковнику Гентеру и спро-
сил* , кто этот?, человек* , не с ы н * ли какого-нибудь кругло-
головам бездельника. Полковник* разувѣрплъ его; о н * с ѣ л * 
за стол?, съ гостями и выпил* за здоровье короля, прогово-
рив?.: « В а ш е здоровье, брать-круглоюловми ! » На другой 
день, 14 октября, путники прибыли в * Брейтельмстон?., 
близь Шоргама, гдѣ надо было им?, найти хозяина судна и 
нанявшаго его роялистскаго иегоціанта. Они сидели за сто-
лом* в * гостинице. Судохозяииъ, Аитоиій Теттерсаль, без-
престашю поглядывал* на короля; после ужина о н * отозвал* 
въ сторону негоціанта и сказал?, ему: «Вы поступили со мной 
нечестно. Цѣну дали вы хорошую за перевозку этого джентль-
мена; но не все миѣ сказали: это король; я его очень хоро-
шо знаю». Иегоціапт* с т а л * увѣрять, что онъ ошибается. 
« М е т * не ошибаюсь» отвѣчал* Теттерсаль, « в * 1648 году в * 
Брейтельмстопѣ о н * брал* мое судно и еще много рыбачь-
и х * лодок*, когда командовал?, ФЛОТОМ* своего отца-короля. 

Но вы не безпокойтесь: я знаю, что, спасая короля, я служу 
Богу и моей родине; с?. Божьей помощью, рискну за него 
моей жизныо и доставлю его на Французски! берег?, цѣла и 
невредима». В * то же самое время, на другом?, конце залы, 
хозяин* трактира подошел* к * королю, который стоял?, у ог-
ня, опершись рукой на спинку стула: трактирщик* проворно 
поцаловал* у него руку и сказал?.: «Да сохранит?, в а с * Б о г * 
вездѣ , где бы вы ни были! Теперь я знаю, что мы с * женой 
не умрем*, пе сделавшись я лордом*, а' она—леди». Карл* 
улыбнулся, вышел* в * другую комнату и во в с е м * вверился 
трактирщику. На другой день, 15 октября, въ пять часов* 
утра , о н * il лорд* Упльмог* были уже на маленьком* судне 
в * ш е с т ь д е с я т * т о н н * , которое только ждало прилива, ч т о б * 
выйти из?, шоргамскаго порта. К а к * только они вышли в?, 
открытое море, Теттерсаль спустился в * каюту , где был* 
король, .упал* перед* ним* на колени, поцаловал?. у него 
руку и, увѣрля его въ ч у в с т в а х * своей преданности, 'просил*, 
чгобъ Карлъ, в?, предупреждсніе всяких?, затрудненій, сам?, 
уговорил* людей его экипажа держать к * Французским* бе-
регам*, потомѵ -что они думают?,, что им* плыть не дальше, 
как?, до англіГюкаго порта Пуля, и чтобъ при этом* сказал* 
им* , что он?., задолжавшій негоціантъ, скрывается отъ ареста 
и е д е т * в * Р у а н * искать денег?.. Карл?, охотно согласился 
il ст.умѣлт, т а к * понравиться матросам*, что они сами стали 
просить хозяпиа перемѣннть курс?, судна, в?, угоду пассажи-
рам* . Погода была прекрасная, вѣтеръ попутный, и 16 ок-
тября, в?, ч а с * пополудни, спущенная с?» судна шлюпка 
свезла короля и лорла Уильмота в?» п о р т * Ф е к а н * . IIa дру-
гой день они добрались до Руана въ таком* одѣяніи и виде, 
что их?, не хотели было впустить въ гостиницу, потому-что 
сочли за каішхъ-пибудь мошенников*. Карлъ послал?, за аи-
глійскимъ негоціантом*, жившим* in, Руанѣ , н т о т ч а с * на-
писал* к * матери, которая страдала отъ сильніійшаго безпо-
койства за его участь. О нем* носились самыс противоречи-
вые слухи: то говорили, что его схватили солдаты Кромвеля, 
то увЬряли, что о н * уже высадился в * Голлапдіи. К а к * только 
стало известно, что о н * въ Руанѣ , англійскіе изгнанники 
тотчас?, стеклись іп. нему. О н * выѣхал* нзъ Руана 29 ок-



тября; 30 встрѣтилъ в * Маньн брата своего герцога й о р к -
скаго, а потом* в * Монсо, близь Парижа, королеву-мать н 
дядю, герцога орлеанскаго, с * множеством* англійскаго и 
Французского дворянства, которые в с е выехали верхами ему 
на в с т р е ч у . В * т о т * же день вечером* К а р л * вступил* въ 
Л у в р * , окончательно спасенный о т * всякой опасности, но 
безнадежпо-побежденный 1 . 

Скитался о н * по Англіи сорокъ-два дня, переменив* в * 
это время, одно за другим*, восемь различных* у б е ж и щ * . 
Сорокъ-пять человек* и з * р а з н ы х * званій и состояній, име-
на к о т о р ы х * известны, и, б е з * сомнѣнія, много д р у г и х * , н е -
и з в е с т н ы х * , знали, кто о н * и где онъ. ІІи один* человек* не 
выдал* , даже неумышленной нескромностью, тайны его гіре-
быванія или пути. Искренняя преданность самому простому 
человеку с о о б щ а е т * ловкость и самому слабому—доблесть. 

Пока К а р л * испытывал* таким* образом* на с е б е и жост-
кіе удары судьбы н верность друзей, Кромвель торжествен-
но въезжал* в * Лондон* , предшествуемый ш ѣ н е н і ш м и и м * 
неприятелями и окруженный офицерами, участвовавшими с * 
ним* «в* победе. Четыре коммиссара, наряженные отъ пар-
ламента, выехали, 11 сентября, к * нему н а в с т р е ч у , за Эйльс-
бёри. «Мы.пришли» сказали они ему « о т * имени парламен-
та поздравить ваше превосходительство с ъ благополучным* 
выздоровленіем* после вашей опасной болѣзни. Неутомимые 
труды, подъятые вами в * Шотландіп для польз* республики; 
ваше усердіе в * преследован»! непріятеля, когда о н * у б е -
жал* о т * в а с * въ Англію; опасности, которым* вы подвер-
гали себя, особенно в * недавней уорчестерской битве; ис-
кусство и верность, с * которыми вы вели это великое дело, 
увенчавшееся , по воле Господа, таким* славным* у с п е х о м * — 
в с е эти достоинства п подвиги побудили парламент* з а с в и -
детельствовать устами нашими вам* и служившим* под* 
вашим* начальством* офицерам* и солдатам!, его совершен-
ное удовольствіе и дружескую признательность. Теперь, 
когда силою благословенія, ниспосланнаго Богом* на в а с * и 

С) Тамъ ;ко, стр. 67—73, 119—122, 1 5 6 - 1 6 3 , 2 5 1 - 2 5 9 . - Claren-
don, State-Papers, т . ИГ, стр. 30, 31. — Bates, Elenchus molxium nxi-
perorum, стр. 226—266. . 

lia армію, непріятель вполне уничтожен* , и положеніе дѣлж, 
к а к * въ Англіп, т а к * и в * Шотландін, избавляет* ваше пре-
восходительство о т * необходимости продолжать кампанію — 
парламент* желает* , ч т о б * вы, для иодиѣйшаго возстановле-
нія и укрѣпденія вашего здоровья, предались отдыху и успо-
коенію, сколько найдете то необходимым*, н чтобъ с * этою 
цЬлію избрали с е б е мѣстопребываніе в * недальнем* раз-
стояніи о т * Лондона, т а к * , ч т о б * в * в а ж н ы х * совѣщаніяхъ, 
которыми парламент* имѣетъ заняться для окончательна™ 
утверждения республики, онъ мог* воспользоваться вашим* 
присутствіем* и вашими советами». При самом* въезде в * 
Лондон*, глазам* Кромвеля представились председатель пар-
ламента со множеством* членов* , президент!, государствен-
на™ с о в е т а , лордъ-мэр* с * альдерменами Сити и тысячи 
з н а т н ы х * г р а ж д а н * , и все это провожало его въ Уаптгаль 
при громе п у ш е ч н ы х * выстрелов* и при народных* криках* ; 
а ч р е з * четыре дня, когда о н * въ первый р а з * явился в * 
палатЬ, председатель вторично выразил* ему торжественную 
благодарность о т * лица парламента и всей страны 

В с е эти почести Кромвель принимал* съ благочестивой 
скромностью, мало говоря о с е б е и относя всю честь успе-
ха прежде всего Богу , а потом* своим* солдатам* 
Впрочем*, сквозь это смиреніе просвечивали порывы гордой 
и худо-сдерживаемой радости; в * его приветливости с * ко.ч-
миссарами, посланными о т * парламента ему на в с т р е ч у , б ы л * 
отпечаток* важности и величіл; о н * каждаго и з * н и х * ода-
р и л * прекрасными лошадьми и несколькими замечательными 
пленниками, к о т о р ы х * вел* за собой и которые не могли не 
постараться выкупиться дорогою ценою. На долю Уайтлока 
достались два плѣнника, которых* о н * отпустил!, б е з * в ы -
купа. Кромвель подвигался къ Лондону медленно, всюду на 
пути принимая почести отъ народа; иногда даже останавли-
вался и принимал* участ іе в ъ охоте с * встретившимися ему 
джентльменами. В * Эйльсбёри заметили, что онъ долго раз-
говаривал* наедине с ъ верховным* судьей Сент-Джономъ, 
который б ы л * одним* из* коммиссаров* и в * то же время 

С) Journals of the Hoxtso of Commons, т . Vil, стр. 13, 18. — ЛѴІіі-
telockc, стр. 509. 



однимъ изъ близких* И п р е д а н н ы х * ему людей. В ъ его ФИ-
зіономін, манерах* и рѣчахъ , казалось, произошло с у щ е с т -
венное превращеніе, н Г у п ь П е т е р с ъ , прозорливый секта-
т о р ъ , уже привыкшій иошімать его и служить ему, глядя на 
него, сказалъ: «Этотъ человѣкъ сдѣлается королемъ» 1 . 

Счаст іе Кромвеля отражалось и на подчиненных* ему ге-
н е р а л а х * : уѣзжая, сначала пзъ Ирландіи, потомъ изъ Шотлан-
діи, онъ оставил* въ первой Эйртона, во второй Мопка, 
изъ которыхъ одни* былъ республиканец*, другой—роялист* 
въ душѣ , но оба разеуднтелыше, ловкіё и жосткіе сердцем* , 
вполнѣ-способііые вести военное дѣло и послѣ побѣды управ-
лять с ъ помощью меча. Оба они достигли полнаго успѣ -
х а . Монкъ на пѣкоторыхъ п у н к т а х * , какъ, напримѣръ, при 
осадѣ Дуидн, встрѣтнлъ ожесточенное сопротивленіе; Э й р -
тонъ продолжал* кромвелеву систему жестокостей и, послѣ 
осады H взятія Лиммерика, умеръ отъ тііФуса ( 2 8 нояб. 1 6 5 1 ) . 

Но при в с е м * этомъ, къ концу 1651 года Ирландія и Ш о т -
ланділ были приведены въ покорность. Ормондъ еще въ 
предшествовавшем* году удалился па материк* ( 1 1 дек. 1 6 5 0 ) ; 

шотлаидскіе горцы, не имѣл сил* что-либо предпринять, 
с ъ большим* трудом* отстаивали въ своихъ н е п р и с т у п н ы х * 
убѣжпщахъ остаток* независимости. В ъ то же время кораб-
ли и войска парламента заставили покориться его власти 
острова Джерсей, Г е р н с е й , Сцнлли, Мэнъ—послѣднія убѣжища 
королевскаго владычества. Главнѣйшія колонін: Іопическіе О с т -
рова, Новая Англія, Впргпнія, Б а р б а д о с * сами поспѣшили, 
или силою принуждены были принять новый порядок* дѣлъ 
метрополии Таким* образомъ чрезъ нѣсколько мѣсяцевъ поелѣ 
битвы, завершившей уннчтоженіе королевской власти въ Ан-
гліп, республиканский парламент* былъ обладателем* уже 
в с ѣ х ъ аиглійскихъ земель, какъ въ ІІовомъ, такъ и в ъ Старом* 
С в ѣ т ѣ 2 . 

С) Тамъ жо, стр. 509. — Mémoires île Ludlow, т . И, стр. 185 (въ 
Collection, г . Гизб). — Carlyle, Cromwcill's Letters, т. II, стр. 14-8. — 
С) Journals of the Поте of Commons, т . VII, стр. 31, 35, 62, 90, 
124-, 172. Whitelocke, стр. 523, 527. — Clarendon, Hist, of the rebell., 
кн. 170—173. 

К Н И Г А Т Р Е Т Ь Я . 

Впечатлѣмія, произведенным въ Европѣ процесомъ и казнью Карла I . — 
Умерщвленіе Дорислауса въ Гагѣ и Лшама въ Мадрндѣ. - Взаимное 
положение, прннлтоо европейскими государствами и аііглійской рес-
публикой. — Развнтіе и уснѣхи англійскаго Флота. — Дурная в н е ш -

няя политика республиканского парламента. - Соперничество Францін 
и Испаніи въ нхъ сношеиіяхъ съ Англіою. - Испаніл нризнаотъ ан-
глийскую республику. - Сношенія Англіи съ Соедшіешіыми-Прошш-
ціямн (Provinces-Unies). - Англійскіо посланники въ Гагѣ . — Гол-
іандскіе посланники въ Лоидонѣ; ихъ слабый успѣхъ. - Переговоры 
Мазаршш въ Лондон*. - Лудовикъ XIV нризнаотъ анг.ийскую респуб-
лику.—Война между Англіею и Соедннеішыми-Провшщіями. — Блекъ, 
Тромнъ и Рёитеръ. - Взаимные успѣхн. - Вііутреиііія нослѣдстпія 

войны. 

Республика, одержав* полную побѣду н а д * своими домаш-
ними врагами, с ъ иностранными гс^цдарствамн не была еще 
ни въ міірѣ , НИ в ! » войнѣ . 

ГІроцесъ и казнь Карла I сильно взволновалй в с ю Европу. 
Впродолжеиіе шестидесяти лѣтъ уже другой разъ королев-
ская власть въ Англ in падала подъ топором* палача. Но е щ е 
въ первый разъ власть народа ч республики была провоз-
глашена » приведена въ дѣйствіе в ъ великой христіапскоіі 
державѣ . Удивленіе , тревожное любопытство, сожалѣпіе п 
негодованіе распространились во всей Европѣ . В ъ с т р а н а х * 
п р о т е с т а н т с к и х * чувствовали потребность спять с ъ реФормл-
ціп у п р е к * въ возможности с ъ ея стороны покровительство-
вать или способствовать такому посягательству. В ъ Германін, 
Даніи, Швеціи и в ъ - о с о б е н н о с т и ' въ Голлаидіи проповѣднпкп 
с ъ жаром* спѣшилн заявить свое негодованіе; с ъ каѳедръ 
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раздавались прокллтія сектаторамъ, поборннкамъ анархіи и 
святотатства ; в с е духовенство города Гаги отправилось къ 
Карлу II и торжественно выразило ему свою скорбь и спой 
ужасъ . Народъ сочувствовал!, этнмъ МЭННФССТПЦІЯМЪ со сто-
роны церкви; всѣ старались собирать и с ъ благоговѣніемъ пе-
редавали изъ у с т ъ въ у с т а разныя подробности процеса и 
смерти Карла I . Одна женщина въ Г а г ѣ , слушал ихъ , пришла 
въ ужасъ, преждевременно родила и умерла. Представители, 
или приверженцы убійцъ короля вездѣ на улицахъ встречали 
отвращеніе и подвергались оскорблеиіямъ. По народному ин-
стинкту , по христіанской СОВІІСТИ, по политическому р а з у м у — 
протестанская и республиканская Голландія не допускала и 
вида снисхожденія кг. этому неслыханному дѣлу, полному 
неправды и грозящему опасностью обществу 

В ъ странахъ католическнхъ, въ Испаніп, Португалін, Ита-
ліи, южной Гермапін впечатлѣніе было разнородное, но тѣмъ 
не менѣе снлыюе. Духовенство и народъ видѣли въ участи 
Карла I е с т е с т в е н н о е слѣдствіе ереси и дѣйствіе правосудія 
Божія, наказующаго однихъ чрезъ другихъ, когда народы 
и короли отдѣляются отъ церкви. Преступное посягательство 
произвело здѣсь глубокое отвращеніе, но было не такъ не-
ожиданно, какъ въ протестантской Европѣ , и, можетъ-быть , 
не пробудило такой спмпатіи н такой скорби. 

Впечатлѣнія, пропзведеппыл во Франціи, были разнородны: 
тамъ въ то самое время, когда чпстыл моиархическія на-
чала готовы были взять перевѣсъ, духт, реформы и полити-
ческой свободы дѣлалъ живмя и энергирескіл, хотя поверх-
ностныя и тщетныя усплія. Аиглійскій парламент!, иашелъ во 
Фрондѣ много почитателей; почитатели эти собирали поста-
новлеішыя имъ правила, смотрѣли на его дѣйствія с ъ безуслов-
ною снисходительностью, п не одна брошюра ставила нижнюю 
палату и лондонскую Сити въ примѣръ парижскому парламен-
ту и парижскимъ гражданам!,ЛІо процесъ КарлаІ , насильствен-
ное измѣненіе состава нижней палаты, упраздненіе палаты 

( ' ) Clarendon. Hist, of the rebell., кн, XII, стр. 1. — Wicquefart, 
Histoire des Provinces-Unies, т . IV, стр. 155. — Whitelocke, стр. 
386—390. 

лордовъ H тнранническое учрежденіе республики—все это во 
Франціи придало роялистскому взгляду на дѣла Англіи новую 
силу, гармонирующую, впрочемъ, с ъ ходомт, Французскпхъ 
дѣлъ, и продолжавшіесл безпорлдки во Фроидѣ и сношенія 
ея предводителей с ъ англійскнмн республиканцами скорѣе 
укрѣшіли, нежели поколебали этотъ взглядъ. Съ этой поры 
англійская революція, никого ие обольщая, возбуждала него-
довэніе, с ъ примѣсыо тревожиаго опасенія; явилось много 
брошюръ, въ которыхъ сильно нападали на нее ; снова была 
поставлена на сцену Ж а н н а д'Аркъ, убѣждавшая Французов!, 
взяться за оружіе, чтобъ отмстить англійскимт, цареубіііцамт, 
за оскорбленіе королевскаго сана; н Французская публика, 
всегда жадная къ зрѣлнщамъ, чувствовала къ событіямъ, про-
исходившимъ в ъ Англін, только одно любопытство, безъ вся-
каго сочувствія . 

Два трагическ іе случая рѣзко выразили это состояніе об-
щественнаго мнѣнія въ Европѣ . 

3 - г о мвл 1 6 4 9 г , докторъ Исаакъ Дорислаусъ, родомъ изъ 
Голландіи, но с ъ давнихъ порт, поселпншіііся въ Аиглін п 
бывшій въ числѣ юрисконсультов!, , назиаченныхъ для состав-
ленія обвшштелыіаго акта противъ Карла 1-го, пріѣхалъ въ 
Г а г у , куда былъ послаиъ парламентомъ въ качествѣ помощ-
ника Вальтера Стрикланда, резидента республики при Сое-
диненныхъ Провинціяхъ. В ъ самый этотъ день, когда оиъ 
спокойно ужиналт», вмѣстѣ с ъ многими другими лицами, въ 
гостиницѣ Лебсдл, къ дому подошли шесть человѣкъ въ мас-
кахъ; двое нзъ нихъ остались при входѣ , остальные вошли 
в ъ домъ, потушили горѣвшую В!, сѣплхъ свѣчу il неожидан-
но явились въ залу, гдѣ быль ужшп, ; они попросили при-
с у т с т в о в а в ш и ™ не пугаться, говоря, что имъ нуженъ только 
участшікъ въ умерщвлснш короля; потомъ вытащили Дори-
слауса изъ-за стола, т у п , же закололи его шпагами и, хлад-
нокровно вложивъ ихъ въ ножны, воротились къ оставшимся 
на улицѣ товаршцамъ п уѣхалн изъ Гаги, прежде нежели 
кто-нибудь вздумалъ задержать пхъ 

( ' ) Wickefort, Hist, des Provinces-Unies, т . IV, стр. 157.—Le-CIerc, 
то жо, т . II, стр. 271. — Clarendon, Hist-, of the rebell., кн. XII, 



Почти через* г о д * послѣ этого, в * п е р в ы х * числах* мая 
1 6 5 0 г . , прибыл* в * Кадикс* Аптоній А ш а м * , довольно-
безвестный писатель, принимавши! участ іе в * низвержеиіи 
монархіи и в * процесе короля, а теперь посланный парла-
ментом* къ королю испанскому. Уѣзжая и з * Лондона, о н * 
со с т р а х о м * представлял* с е б е участь , постигшую Дорисла-
у с а , и передал* свои опасенія Французскому поверенному в * 
д е л а х * Крулле. К а к * только пріѣхал* онъ в ъ Кадикс* , та-
мошни! г у б е р н а т о р * , г е р ц о г * Медина-Цели поручил* охра-
нять его полковнику дон-Діего-де-Мореда и д в у м * капита-
нам* , которые должны были провожать его до Мадрида и 
не оставлять д о - т е х * - п о р * , пока о н * пе будетъ вне всякой 
опасности. Они иріѣхали вт. Мадрид?» 5 - г о іюия, и испан-
ские офицеры, по оплошности ли, или с?» злым* умыслом*, про-
водив* Ашама в * небольшую гостиницу, оставили его т а м * 
одного, а сами отправились искать с е б е другую квартиру. 
На следующий день, около полудня, Ашам* сндѣл* за столом* 
с * своим* секретарем* Рпвасомъ, Францисканским* монахомъ-
р е н е г а т о м * . В о ш е л * к т о - т о . Ашам* в с т а л * и сделал* н е -
сколько ш а г о в * , думая, что это кто-нибудь и з * знакомых*; по 
заметив* , что в с л е д * за первым?, входят* еще три незнакомца, 
бросилси-было назад* , ч т о б * схватить лежавшіе у него на 
столЬ пистолеты; въ эту минуту прежде других?, вошедшій 
незнакомец*, с * словом*: «изменник*», с х в а т и л * его за во-
лосы и н а н е с * ему несколько смертельных* у д а р о в * кин-
жалом*. Рпвасл. хотѣлъ-было спастись и с т а л * звать на по-
мощь, но т о т ч а с * же б ы л * у б и т * ; только слуга Ашама, а н -
гличанин*, у с п е л * выбежать и поднял* т р е в о г у . Четверо 
^бійц* вышли и з * комнаты, присоединились къ двум* сво-
\щъ товарищам*, ожидавшим* их?, у входа, и, удалившись б е з * 
всякого препятствіл, скрылись—один* в * доме венеціаискаго 
посланника, а остальные пятеро в * ближайшей церкви боль-
ницы св . А н д р е я 1 . 

с тр_ 23—20. — Whitclocke, стр. 3(18, 401. — Journals of the House of 
Commons, т . VI, стр. 200. 

(') Thurloe, State-Papers, т. 1, crp. 148—202. — Clarendon, Hist, 
of the rebell., кн. XIII , стр. 8—11. — Purl. Hist., т . X I X , стр. 2 8 5 . -
Journals of the House of Commons, т VI, стр. 407, 428. 

Эти событія, к а к * въ Мадриде, так?, и в * Г а г е , возбудили 
громкііі народный ропот* и сильно встревожили и голланд-
ское и испанское правительства. Республикански! парламент* 
ощутил*, к а к * и должно было ожидать, эти кровавый обиды: 
публичными почестями выразил* онъ свое сочувств іе к * двум* 
жертвам* . В е н * представил* торжественный доклад* ооъ 
умерщвлеиіп Дорислауса ( 1 4 мая 1 6 4 9 ) . Тело его было пе-
ревезено в * Лондон* и погребено в * церкви Вестминстер-
скаго Аббатства; весь парламент?, присутствовал* при погре-
беніи (14 іюня 1 6 4 9 ) . Подобпыя же почести, хотя не столь 
блестящія, были отданы и Ашаму. Обоим* семействам* даны 
были пенсіи и родственники у б и т ы х * определены к * м е с т а м * . 
В * то же время в * Г а г е и Мадриде несколько раз* предъявляемы 
были иастоятелыіыя и даже иногда грозныя требовашя о па-
казаніи у б і й ц * . Оба правительства обещались и в*-самомъ-
дѣлѣ старались исполнить эти требованія. Убійцы были из-
вестны: Дорислаус* у б и т * товарищами Моитроза, А ш а м * — 
англійскими кавалерами, укрывавшимися в * Мадриде, и между 
ними былъ одни* слуга из* дома лорда Коттингтоііа и Гаида, 
находившихся тогда в * Мадриде въ качестве посланников* 
Карла И . Между-тѣм* в * ГагЬ никто не б ы л * а р е с т о в а н * . 
В ъ Мадриде хотя светское начальство предписало взять у б ш ц * 
и з * и х * убѣжищъ, но духовенство предъявило свои ирнвилегш, 
и долго—длившійся. с п о р * между властями кончился т е м * , что 
убійцы остались ненаказанными ; только о д и н * изъ н и х * , 
оказавшійся протестантом* , был* выдан* с в е т с к и м * властям* 
и повешен* . И в * Голлапдіи и в * Испаніи народ* б ы л * рас-
положен* в * п х * пользу: они этим* ѵбійствомтг (толковали 
в * народе) наказали д р у г и х * , важнейших* убійц* . Нисколько 
не выражая чувства раскаянія в * с в о е м * поступке, они, на-
против* , гордились им*. Убійцы Ашама отвечали мадридскому 
городскому начальству, что они поразили бы свою жертву в * 
присутствии короля испанскаго, еслиб* не имели въ виду дру-
гаго удобнѣйшаго случая. Тайная снисходительность прави-
т е л ь с т в * потворствовала народному настроенію; они пресле-
довали нреступленіе и з * нрнличія, или нзъ страха , но б е з * 
собственна™ желанія поймать преступников* . Ч р е з * нѣскольй 
ко недЬль послѣ уб ійства Ашама, первый министр* испанскі-



дон-Лудовик* де-Гаро, въ разговоре с ъ лордомъ Коттиигтономъ 
и Гаіідомъ, прямо сказал* им* : «Я завидую дворянам*, со-
вершившим* такой благородный подвиг*. Что бы с ъ ними 
ни случилось, они отмстили за кровь своего короля. Е с л и б * 
мои государь имѣлъ т а к и х * решительных* подданных*, о н * 
не потерял* бы своей португальской короны» 

ІТо в * X V I I столЬтіи политики еще меньше, чѣмъ в * на-
стоящее время, заботились о т о м * , ч т о б * и х * дела согласо-
вались с * истинными и х * чувствами и задушевными речами: 
между-тѣм* к а к * континентальная публика была одушевлена 
пегодованіемъ к * республиканским* судьям* Карла I , евро-
пейская правительства, и з * разсчета, или нзъ страха , в ъ той 
же мѣре показывали вид* равподушія и осторожности. Гол-
ландскіе посланники, отправляемые въ Лондон* с ъ т е м * , 
чтобъ попытаться спасти короля, после его смерти просили 
ничего не публиковать о и х * сношеніяхъ с ъ парламентомъ; 
и хотя одни* и з * н и х * , Адріен* Пау, оставил* т о т ч а с * же 
Англію, за -то другой, Альберт* Іоахим*, остался еще тамъ. 
Анна Австрійская н Мазаринн нашли приличным*, ч т а б * 
юный король «ьранцузскій употребил* ігіжоторыя усилія для 
сгіасеиія жизни короля, своего дяди. Лудовнк* X I V иапнеалъ 
два торжествепныя посламія, одно къ Кромвелю, другое к * 
Ферфаксу "; по прежде нежели г . В а р э н * , которому было 
поручено доставить эти посланія, у с п е х * оставить Париж*, 
К а р л * I был* уже казней* . Бывшій въ то время Французскій 
посланник* в * Лондоне г. Белльевръ не слѣладъ ни малей-
шей попытки къ его сгіасенію,. даже не просил* свиданія с ъ 
ним*; этому отчасти удивились въ королевском* с о в е т е в * 
Париже; но Белльевръ б ы л * т а м * оправдан* п одобрен* . 

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 209, 211, 3 1 3 . — 
Pari, Ilist., т . X I X , стр. 280—287. — Lc-Clerc, Hist, des Provinces-
Unies, т . IV. стр. 158. — Clarendon, Hist, of the rebell., кн. XIII , 
стр. 11 — 10. — Разсуоісдепіп мадридскою государственною совѣта о 
ходи, дѣла по случаю умврщв.івніл Auia.ua (іюиь H октябрь 1650). — 
Письмо Кардвпьи дону Иіеропиму дв-ла-Торрс, о том* око предме-
та>, 26 декабря 1650, Симанкскіе архивы.. (См. въ концѣ этого тома 
Псторичосків документы). — (2) 2 Февраля 104-9 (См. въ конці} OTOfQ 
тома Исторические документы). 

«Я нуждаюсь в * вашем* покровительстве» писал* о н * 2 4 
Февраля 1 6 4 6 къ Сервьену, «и въ той доброте, с * которою 
вы мне его оказывали.. . Я думал*, что скорее б у д у т * осуж-
дать меня за то, что я не оставил* службы, которая, какъ 
всякій должен* знать, не могла ничего сделать в * пользу ко-
роля англійскаго, нежели обвинять во вреде, причиненном* 
этою службою в * д е л а х * короля; ибо вам* известно, что 
здесь на все Французское смотря г * подозрительно; многое, 
что о т * д р у г и х * приняли бы равнодушно, не обратив* вни-
манія, с ъ нашей стороны считается преступившем*. И т а к ъ -
к а к * изъ всѣхъ иностранцев* одни только мы для н и х * страш-
ны, то они т а к * наблюдают* за всеми нашими дѣ&ствіяни 
и словами, что малейшее мое неудовольствие на и х * посту-
пок* могло заставить и х * заключить с о ю з * с * Испаніеи. 
В о т * э т о - т о соображеиіс, вмѣстѣ с * данною миѣ общею ин-
струкціею не раздражать з д е ш н и х * людей, побудило меня дей-
ствовать т а к * , к а к * я и д е й с т в о в а л * . . . Я не с т а л * бы ^рас-
каиваться въ моей излишней осмотрительности, еслиб* былъ 
въ настоящую минуту огражден* вашим* добрым* миешем*» 1 . 

После казни Карла I Белльевръ с * твердостью продол-
жал* держать себя осмотрительно. « Е с л и б * здѣсь былъ 
д в о р * » писал* Oil*, «то мне ненужно было бы знать особа-
го правила, когда надеть т р а у р * и KÙK* носить его; но такъ-
какъ двора здесь н е т * , то я считаю себя обязанным* ожи-
дать в а ш и х * приказаній по этому предмету » 2 . Ему приказа-
ли надеть т р а у р * и у е х а т ь : Французское правительство не 
хотело ни признать англійскую республику, ші ^раздражать 
ее . Белльевръ у е х а л * , но не раньше какъ ч р е з * три м е -
сяца (въ мае 1 6 4 9 ) , о с т а в и в * въ Лондоне своего секретаря 
Круллё, которому поручено охранять интересы Франціи , не 
придавая, впрочем*, этому оФиціальнаго характера. Послѣд-
нія сношеиія посланника с * парламентом* были трудны; 

(•) Wickcfort , Hist, des Provinces-Vnios, т . IV, стр. 1 6 2 . — Manu-
scrits de Brienne, въ императорской библіотѳкѣ. — Французсків ар-
хивы иностранных* діьл*. — (а) Президент* Белльевръ г . Сервьену 
8 февраля 1649- Фрапцузсків архивы иностранных* діь,і*. 



оиъ пытался, по безуспешно, получить свои наспорты, не 
простясь ни с ъ кѣмъ; надо было явиться къ председателю, 
который сообщплъ о томъ палате. «Здѣсь» писалъ Белльевръ, 
«когда рЬчь ндетъ о Франціи, ничто не считается мало-
важнымъ и не решается с ъ - р а з у , и именно теперь , когда 
люди, состав.іяющіе правительство, такъ дорожатъ этой но-
вой властью и такъ мало попимаютъ, чѣ»гь можно иріобресть 
пли поддержать е е въ-от іюшенін къ шюстраицамъ, все воз-
буждает!» въ нихъ подозрѣніе и они забываютъ делать 
должное, боясь, чтобъ не сделать лншняго. . . Этого мало, 
они сами не з і іаютъ, чего дермсаться, т а к ъ - ч т о каждую ми-
нуту способны перейти отъ комплимента къ обиде и отъ 
оекорбленія къ излишней вежливости 

Мадрпдскій дворъ еще осторожнее повелъ себя с ъ новой 
республикой: опъ оставплъ въ Лондоне своего посланника 
дона-Алонзо д е - К а р д е и ы о , ne возобновляя еще его в е р и -
т е л ь н ы е грамматъ, но секретно уполномочпвъ его продол-
жать смошеніясъ реснублпканскпмъиарламентомъ. Для дона 
Алоизо это положепіе было менее-затруднительно, чѣмъ для 
всякаго другаго, потому-что о н ъ , будучи холоден!» или даже 
недоброжелателен!» къ Карлу I , с ъ - д а в і ш х ъ - н о р ъ иріобрелъ 
расположено республиканских!» предводителей, н у него об-
разовались с ъ ними дружескія отношеніл, которыми испан-
ское правительство намеревалось воспользоваться 2 . 

Императоръ и припцы гермаискіе, король датскій и ко-
ролева шведская с ъ меньшею осторожностью выражали чув-
ства , внушешіыя имъ республиканским!» парламентом!» и его 
действіями. ІІо изъ всѣхъ государей Европы одйнъ только 
русскій царь, Алексей Михайлович!,, отецъ Петра Великаго, 
прервалъ всякое сношеніе с ъ революціоиной республикой и 
изгнал!» англіііскихъ негоціантовъ изъ пределовъ своего г о -
сударства 

(') 8 апрѣ.іл I6ifl . Тамъ ж е . — (2) Письма Кардоиьи королю Филип-
пу ІУ (15 января и 18 Февраля 164!)). — ІИшыііе мадридскою государ-
ственною сопіьта, о пнсьмахь Кардопьп (13 марта 1649). — Симапк 
скіс архивы. (См. вь концѣ этого тома Нсторичвсків документы). — 
Clarendon, His I. of the rebell., к і і /Xl I , стр. 108. —(r') Wickefort, Hist. 

Co стороны континентальных!» державъ не довольно было 
принять пред!» республиканским!» парламентом!, вндъ выжи-
дающей нерешительности; имъ оставалось еще определить 
свои отношенія къ королю-изгнаннику, и зд1;сь-то тревож-
ное состояніс ихъ духа и несвязно-слабый образъ дѣйствій 
были еще разительнее. Карлъ И жнлъ между европейскими 
государями, то у зятя своего, принца ораискаго , то при 
дворе двоюродного брата, короля Французского; королева 
испанская, Елизавета Французская, была его тётка; оиъ могъ 
взывать и въ-самомъ-дѣлѣ всюду взывалт, н къ р о д с т в е н -
ным!, связямъ и къ общимъ іштересамъ чести королей. Опъ 
нослалъ в ъ Мадрндъ лорда Коттингтона и Ѵайда, въ Москву 
лорда Кольпепиера, въ Регенсбургт , лорда Уильмота, вч, Поль-
шу Крофтса. У государей и ихъ мшшетровъ постоянно бы-
ли предъ глазами его права, его надежды, просьбы, жало-
бы, наконецъ, его агенты. Ничто такъ ие тяготнтъ держав-
ной власти, какъ присутств іе злополучных!,, которымъ она 
помочь ие хочетъ, но которыхъ, нзъ нрилпчія, должна у в а -
жать; впрочемъ, она очень-ловко умѣетъ дешево отдѣлываться 
отъ иодобиаго бремени. Вильгельмъ ораискій одпнъ былъ 
искреинимъ и дѣятельнымъ другомъ Карла Стюарта ; это 
былъ юныГг государь, честолюбивый, гордый, склонный къ 
смѣлымъ Іірсдпріятіямъ и любящій власть неограниченную, 
но нмѣлъ сердце открытое и благородное; чтобъ поправить 
участь родственна™ ему принца, онъ истощйлъ всѣ усилія; 
ио принёсенныя нмъ жертвы были такъ ограниченны, что 
не могли нмѣть удовлетворительна™ результата, и скоро нмъ 
положила конецъ его неожиданная смерть. Подстрекаемые 
своимъ штатгальтсромъ н иастроенісмъ народаго духа въ 
Голландіп, генеральные-штаты Соединеипыхъ Провпмцій ока-
зали Карлу блистательные знаки сочувствія и уважеиія: по 
иолученіи нзвѣстія о смерти его отца, они въ полпомъ со-
став! ; явились къ нему для пзъявленія своего соболѣзноваііія, 
п первый мшшетръ штатовъ В а н ъ - Г е н т ъ въ рѣчи своей 
называл!, его словами: «государь и ваше величество»; но эти 

des Provinces-Unies, т . IV, стр. 1 5 6 . — Clarendon, Hisl of the rcbell., 
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слова онъ произносил* с ъ замѣтною нерѣшимостыо и пони-
жав голос* , какъ-будто не хотѣлъ слишкомъ-рѣзко выстав-
лять себя против* рождавшейся республики, громко призна-
вая новаго короля. Францѵзскій дворъ нашелъ, что с ъ его 
стороны совершенно достаточно дать вдовѣ и дѣтямъ К а р -
ла I убѣжище и назначить нмъ пенсію; отъ всего другаго 
онъ воздержался, н Карлъ I I не получил* отъ него, п о с л у -
чаю смерти своего отца, ни письма, ни посольства и пика-
па го знака симпатін, или готовности помочь. Король и с н а н -
скій, на котором* не лежала о т в е т с т в е н н о с т ь за нрнсутств іе 
С т ю а р т о в * в ъ его владѣніяхъ, счелъ долгом* написать Кар-
лу II письмо с ъ выраженіемъ дрѵжескаго соболѣзнованія, на-
зывая его въ этом* ппсьмѣ королемъ; но оно долго застави-
ло себя ждать; а когда Карлъ, на пути изъ Гаги въ Парнжъ, 
проѣзжалъ чрезъ Испанскіе Нидерланды, въ Антверпен* и 
Брюсселѣ его приняли с ъ большими почестями, подарили 
ему богатую карету и ш е с т ь п р е к р а с н ы х * лошадей и дали 
нѣкоторую сумму деиегъ . Э р ц - г е р ц о г ъ Леопольд* и и с п а н -
ски! посланник* въ Голландіи Аитоній Б р у н ъ , въ друже-
с к и х * разговорах* , высказали ему много ободряющіаго; н о в * 
т о ж е время принимали тщательныя предосторожности, чтобъ 
отнять у этихъ демонстрацій всякое политическое значеніе 
и представить н х ъ простым* испо.шеніемъ приличія. Мад-
ридскій дворъ запретил* имъ всякое рѣшительное дѣйствіе, 
всякое слово, которое бы могли принять въ Лондон* за п о -
ложительную декларацію въ пользу короля; имъ приказали 
даже нѣкоторыя письма, которымъ могли приписать такой 
х а р а к т е р * , помѣтить задним* числомъ. Было полное желаніе 
оказать Карлу II всякаго рода внимательность и услугу , с ъ 
т * м ъ только, чтобъ они не имѣли никаких* послѣдствій и 
ч т о б * можно было остаться между ним* и республиканским* 
парламентом* въ строгом* нейтралитет* 1 . 

К ъ этой политической холодности присоединились е щ е , 

(') Clarendon. Ilist. of the rebell., кн. XII, crp. 35—40, 49—53, 57, 
77_85- кн. Х Ш , стр. 129, Lc-Clerc, Hist, dçs Provinces-Unies, т . 
U, стр. 270. 

въ частной жизни, проявленія цшшчсскаго равнодушія. В ъ 
Лондон* продавалась мебель и картины Карла I , который 
любнлъ искусства и, обладая эстетическим* вкусом*, покро-
вительстовалъ имъ. Карденьл и Круллё заботливо нзвѣстнлн 
объ этомъ дона Лудовика д е - Г а р о п Мазарпнн, которые, 
частью для своихъ государей, частью для себя, посп*нш.ш 
купить это достояніе королл-мученнка, и некоторые п р е д -
меты достались имъ за ничтожную цѣну. «Если картины 
продаются по тѣмъ цішамъ, какія выставлены въ прислан-
ной вами мн* записи*, то , ми* кажется, это очень-дорого», 
писалъ Мазаринн къ Крѵлле; «впрочемъ, я в с е - т а к и думаю 
послать в ъ Англію кого-нибудь, чтобъ купить нхъ для ме-
ня» Шведская королева Христина и правитель Голландін 
эрцгерцог* Леопольд* также пріобрѣли многое изъ этихъ 
вещей; а когда король иснанскій, въ 1 6 5 1 году, зимою, в е -
лѣлъ предложить лорду , Коттингтону и Гайду выѣхать изъ 
его владѣній, то одною изъ тайныхъ прнчинъ этого жесто-
каго предложенія было близкое прибытіе восемнадцати муловъ, 
шедшихъ изъ Коруныі и навыочешіыхъ картинами и коллек-
ціею медалей Карла I , которыя Фнлішпъ I V купилъ в ъ Лон-
дон* и которыя онъ считалт. неприличнымъ вносить въ свой 
дворецъ в ъ то время, когда посланники Карла И находились 
въ Мадрид*. 

Англійскіе роялисты, и знатные и простые, остававшіеся на 
родни* и скитавшіеся въ изгнаніи, в с * оскорблялись н воз-
мущались этой жадной поспѣшиостыо пользоваться ихъ н е -
счаст іемъ, тогда-какъ сильной помощи никто оказать имъ не 
хотѣлъ. «Сосѣдніе государи» говорнлъ Кларендонь, ссужали 
Кромвеля огромными суммами деиегъ , которыя ставили его 
въ возможность одержать его г н у с н у ю побѣду, и они же 
сами обогащались и украшались достояпіемъ насл*дника на-
шего престола, не сд*лавъ з а т о нп малѣйпіаго шага къ тому, 
чтобъ помочь ему въ величайшей крайности, до какой к о г -
да-либо доводнмъ былъ король». А Греймонъ, агентъ кар-
динала Мазарпнн въ Шотландіп, писалъ къ нему отъ 2 3 октяб-

(•) Clarendon, Hist, of Iho rebell., кн. XI , ст, 251; к|і. Х Ш , ст . 25, 



pu 1 6 4 9 года: «Здѣсь слуги короля великобританского клянутъ 
континентальных!» королей и государей, и преимущественно 
его величество, за то , что не помогает!, ихъ королю; они 
желали бы гибели в с ѣ х ъ другихъ государей и открыто 
признаются, что б у д у т ъ всѣмн силами содѣйствовать къ ис-
требленію ІІХЪ, что, по нхъ мнѣнію, весьма легко будетъ 
сдѣлать, когда уже разъ народы, какъ, иапримѣръ, въ Au— 
глin, вкусили сладость народного правленія. Они уже назна-
чшотъ Кромвеля исполнителем* этого великого замысла и 
нробразователемъ вселенной. . . и говорятъ, что н а ч н у т ъ с ъ 
иасъ и что мы стоимь того, потому-что не думаемъ о воз-
вращеніп на престолъ короля амглійскаго , тогда-какъ пер-
вые обязаны были бы позаботиться объ э т о м ъ » 1 . 

Г н ѣ в ъ , весьма-естественный для людей гонимыхъ, но нол-
н ы х ъ убѣждепія и преданности. Только они худо понима-
ли политическое состояніе Европы и не разбирали общихъ 
нричинъ, по которымъ континентальные государи были такъ 
холодны и безучастны къ событіямъ, повидимому касавшим-
ся ихъ такъ близко. 

Происходившее въ Англіи сильно занимало европейскія пра-
вительства, но ие внушало нмъ серьёзнаго страха . Какъ ии 
сильна была нхъ антипатія къ англійскимъ революціонерамъ, 
110 они не видѣли въ иихъ дѣііствительиои опасности для с е -
бя и въ собственномъ своемъ положеніи не находили ника-
кого настоятельнаго повода вступать с ъ ними в ъ непосред-
ственную и открытую борьбу. В ъ то самое время, когда въ 
Англіи монархическая власть колебалась и падала, на мате-
рик* Европы она усиливалась; во в с * х ъ велнкпхъ г о с у д а р -
ствах ! , , Феодальный н муииципальныл нрава, независимая ари-
с т о к р а т а и буйііая демократія средішхъ вѣковъ исчезали 
п р е д * нею; господствовала потребность въ общественномъ 
норядкѣ и единств* власти; общее направлеше и идей и Фак-
тов! , было монархическое. Англійская Республика казалась 
явлеиіемъ с т р а н н ы м * , чнсто-мѣстиымъ, іГ заразиться е ю не 

(•) Clarendon, Bist, of the rebell., кн. XI , стр. Письмо Греіі-
мона кв Мазарини отъ 23 октября 1649 [французе,de архивы иност-
ранныхв діьль). 

слишкомъ боялись въ Европѣ , даже въ т ѣ х ъ государствах* , 
которыя тогда еще выработывались среди гражданских* с м у т * . 

В п р о ч е м * , иазваиіе республики не было в ъ то время не-
пременным* предметом* иедовѣрія и тревоги; хотя эта Фор-
ма правленія преобладала только во второстепенных! , госу-
д а р с т в а х * , но она в с е - т а к и существовала в * Европ* , ие воз-
мущая европейскаго общественного порядка. Велнкія евро-
тіейскія монархіи находились в ъ дружественных* и м и р н ы х * 
отиошеніях* с * итальянскими республиками, съ ШвеПцаріею, 
Гермапіею, Голландіею; тогда Европа еще не нмѣла устано-
в и в ш а я с я обычая смотреть на республиканское иравлсніе, 
к а к * на предтечу и начало революцііі и анархін. 

Кромѣ того, английская революція имѣла х а р а к т е р * и по-
литическій и религіозный; между-тѣмт,, велпкія религіознын 
войны в * Европ*, были тогда уже окончены; вестФальскій до-
говор* только-что п р е д * т * м ъ положил* основаиіе новому 
европейскому порядку; державы католическія и протестаігг-
скія призиали взаимно д р у г * друга; и з * числа гіосл*днихъ, 
самая недавняя и самая спорная, Соединспныя Провинціп, 
завоевала наконец* себѣ общественное сіюкопствіе и поли-
тическое м*сто. Мирное расположеніе между разными хрп-
стіанскимн исповѣданіями, если не внутри к а ж д а я государ-
ства , по-крайнеій-мѣрѣ во в н ѣ ш ш і х * отиошеіііяхъ государстіл, 
окончательно воспреобладало; и хотя религіозныя предубѣж-
депія й вражда еще далеко ие угасли, но никто уже, ни 
правительства, ни народы, не желали снова вступать в * борь-
б у , о т * которой в с * жестоко пострадали іі в * которой ни та , 
ни другая сторона уже не мечтала раздавить.противника. 
Т а к * - т о , силою пзнеможенія и крайности, в н у ш а е т * Б о г * 
народам* справедливость и здравый смысл* ! 

Религіозное прнмиреніе возвратило политик* ея е с т е с т в е н -
ный х а р а к т е р * и свободное теченіе ; вѣроваиія н религіозныя 
страсти не стали уже располагать намЬреиіями н союзами 
правительств* ; д у х * честолюбія или противод*йствія често-
любію, д у х * преобладанія или независимости, стремленіе къ 
расшпренію пределов* или к * р а в н о в ѣ р і і о — в о т * что стало 
главным* двигателем* правительственных* дѣйствій въ меж-
дународных* отношеніяхъ; здѣсь-то преимущественно стали 



они искать и с р е д с т в * для нападеній или обороны под* влія-
н і е м * с в о и х * житейских* надежд* или опасеиій, и оружія 
для поддержанія соперничества . Англійская революція вос-
пользовалась э т и м * новым*, с у щ е с т в е н н о - с в е т с к и м * харак-
т е р о м * континентальной политики: нзъ д в у х * великих* дер-
ж а в * , Францін и Испапіи, оспоривавших* тогда д р у г * у 
друга первенство в * Европѣ , ни та ни другая не хотѣла 
ссориться с * рождавшейся республикой; о б е онѣ старались 
или привлечь ее на свою сторону, или не дать ей сблизить-
ся с ъ противной стороной. Двѣ системы союза, более 
или мепѣе полнаго, болѣе или м е н і е взанмио-одобряемаго: 
с ъ одной стороны, между Фраиціей, Англіей н Соединенными 
Провинціями, с ъ другой—между Испаніей, Англіей и Соеди-
ненными-Провинцілміі , были въ Парижѣ и Мадриде постоян-
ною мыслью Мазарнни и дона Лудовпка д е - Г а р о , а в ъ Лон-
доне предметом* у с е р д н ы х * т р у д о в * ихъ а г е н т о в * . 

У республикаискаго парламента была справедливая, хотя 
неясная и неполная, догадка о б * этом* положеніи дЬлъ: онъ 
понимал*, что великія европейскія монархіи его н е н а в и д я т * , 
но нисколько не опасаются, н в е л * с е б я , в ъ - о т н о ш е н і и къ 
н и м * , недовѣрчнво и гордо, но б е з * тревоги и раздражитель-
ности. О н * не добивался, чтобъ оне скорЬй признали его, 
и йе с п е ш и л * имѣть при н и х ъ представителей республики. 
Нельзя сказать, ч т о б * о н * пе желал* этого; много р а з * вы-
в е д ы в а л * о н * мысли остававшихся еще в * Англіи иностран-
н ы х * а г е н т о в * , Крулле, Карденьи, Іоахнма, то стараясь 
у з н а т ь , к а к * приняли бы и х * дворы посланников* респуб-
лики, еслпбь о н * и х * назначил* , то намекая и м * , что и са -
ми' они не м о г у т * долее оставаться в * Лондоне, если не по-
л у ч а т * о т * с в о и х * правительств* н о в ы х * кредитивных* грам-
матъ, которыя бы уполномочивали ихъ состоять при парла-
менте. Сильное желаніе быть признанным* прорывалось у 
него по временам* косвенными путями. «Здесь напечатано» 
писал* Крулле к * Мазаршш, «что Французскіе государствен-
ные советники входили в * сношепіе с * английскими купцами 
по дѣламъ, о к о т о р ы х * они ходатайствовали, и этим* с а -
мым* признали парламент* в ъ к а ч е с т в е представителя р е с -
публики. Я былъ бы о ч е н ь - р а д * , еслибъ они удовольствова-

лись этим* воображаемым* признаніемъ» С Парламент* не 
удовольствовался этого рода призианіем*; онъ, напротив* , 
продолжал* быть в * этом* отношеніп и требовательным* и 
в * то же время терпеливым* , решившись ждать призианія 
республики д о - т ѣ х г - п о р ъ , пока она не образуется вполне, 
и вдаваясь неоднократно в * разсужденія, с * самолюбивой 
щекотливостью, о Формах*, какія должны быть соблюдаемы 
в * с н о ш е н і я х * ея с * иностранными правительствами 2 . Но 
держал* онъ себя спокойно н гордо; публично объявил* о 
с в о е м * намереніи поддержать всѣ трактаты, с у щ е с т в у ю щ і е 
между Англіей н другими государствами 3 ; предложил* госу-
дарственному с о в е т у содержать вездѣ консулов?,, ч т о б * дру-
жественныя сношенія н е б ы л и п р е р в а н ы 4 ; удержал* во Ф р а н -
ціи офиціальнаго агента Ожье, который дѣятельно охранял* 
интересы А н г л і и 5 ; продолжал* в * Лондоне частыя и благо-
склонныя сношенія с * некоторыми изъ и н о с т р а н н ы х * п о -
сланников* , к а к * например* , с * испанским* Карденьей и 
голландским* Іоахимомъ, которые е щ е не получали кредитив-
н ы х * грамматъ', но .ему известно было ихъ доброе располо-
женіе . При м н о г и х * признаках?, неопытности и к а к п х ъ - т о 
замашек* высоко.чѣрія, дѣйствія республиканских* предводи-
телей в?, дѣлахъ внешней политики показывали и осторож-
ность и гордость, сознательное благоразуміе и желаніе о с -
таться в ъ мирЬ с * другими государствами, ч т о б * внутри не 
увеличить трудностей и тяготы и х * правленія. 

В ъ одном* только случаѣ показали они, безъ всякого с т р а -
х а и осторожности, твердую и даже к р у т у ю деятельность . 
В ъ іюігЬ 1 6 4 8 года значительная часть Флота, состовшая 
изъ одиннадцати кораблей, возстала против?, парламента и 
пошла в * Голландію, ч т о б ъ отдаться въ распоряженіе прин-
ца валлійскаго, для защиты с о д е р ж а в ш а я с я в * тюрьме к о - , 

(«) 23 августа 1649. Фрапцузскіс архивы иностранныхг, дѣл*. 
( s) 24 мая 1650, 1 января и 7 августа 1851, 8 января 1852. Journals 
of the Bouse of Commons, т . VI, стр. 416, 517, 618; т . VII, стр. 64. 
— ( s) 17 апрѣля 1649. Thurloe, State-Papers, т . I, стр. 135. — 14 
декабря 1649. Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 333. — 
(") 5 Февраля 1649. Тамъ жо, стр. 1^2 и 494. 



роля. В ъ октябрѣ того же года, принцъ Р о б е р т ъ былъ н а -
значен! , адыираломъ этого королевского Флота; еще незнако-
мый с ъ морем!,, прпицъ былъ извѣстенъ уже своимъ муже-
ством!, ; онъ былъ предпріимчнвъ, не боялся суровой и без-
вестной жизни, былъ п р о с т ъ и свободен! , в ъ обращенш с ъ 
низшими; его полюбили матросы т а к ъ же, какъ любили сол-
даты, и оиъ с т а л ъ продолжать на морѣ т а к у ю же ожесто-
ч е н н у ю , л е т у ч у ю и «хищническую воину противъ республи-
ки, какую вслъ на с у ш ѣ протнвъ парламента. Карлъ И на-
ходился в ъ самомъ бѣдствениомъ положении у него не было 
д е н е г ъ ему иечѣмъ было, помочь своей партш , нечѣмъ 
платить служившимъ ему, пб на что послать гонца къ коро-
левѣ -матери, n é па что самому выѣхать въ дорогу. Е г о зять, 
принцъ оранскііі , несмотря на свою великодушную друж-
бу не могъ удовлетворить всѣмъ его нуждамъ; нѣкоторыс 
изъ коитішепталыіыхъ г о с у д а р е й — г е р ц о г ь Дотарингскій, ко-
ролева шведская, король польскій, царь русский - сдѣлали 
ему кой-какія с с у д ы , или подарки; его неизмѣнные п р и в е р -
женцы в ъ Англіи присылали ему часть своего достоян.«., 
уцѣ іѣвшаго отъ коііФискацій п с е к в с с т р о в ъ ; но эти пособ.я 
очень-скоро истощались; у Карла ие было никакого постоян-
ного и вѣрнаго дохода. О т ъ Флота, предводительствуема™ 
принцемъ Робертомъ, оиъ ожидалъ и действительно сталъ 
получать хотя н е в е р н о е и зависящее отъ случайностей, но 
шюгда обильное пособіе; этотъ Ф Л О Т Ъ крейсировалъ в ъ Ла-
машпекомъ Проливѣ и Сѣвер.юмъ Морѣ , держась около о е -
реговъ Аигліи и сбирая с ъ республиканских! , купцовъ а 
при случаѣ , II с ъ купцовъ другихъ націй, обильные и бо-
г а т ы е призы; это был-., Ф Л О Т Ъ корсаровъ подъ королевским!, 
Флагом!,, принявших!, па себя обязанность заботиться о по-
крыт і я издержекъ короля-изпюшшка. Ч а с т н ы е судохозяева 
апглійскіе, шотлаидскіе, Фраицузскіе и голландские, воору-
жая на свой с ч е т ъ суда , в ы з ы в а л и с ь принять у ч а с т . е въ этой 

жизни, полной приключеній п прибыли; право па это пмъ 
охотно давали или продавали; повелѣиіями Карла 11 п о с т а -
новлены были правила для этой службы и для дѣлежа дооы-
,,„• одна пятнадцатая часть цѣиности в с ѣ х ъ призовъ при-
надлежала королю; одна десятая - адмиралу ; остальное раз г 

дѣлялось на три части: одна часть хозяину судна, другая 
поставщикам!, жизиенныхъ прнпасовъ , третья — экипажу, 
соразмѣрно чину и должности каждого, лица отъ адмирала 
до простаго матроса. Никакой торговой и личной безопас-
ности не стало на этихъ моряхъ; они сдѣла.шсь ареной без-
престанныхъ грабежей, театромъ настоящей войны, въ ко-
торой даже корабли Французского короля и голландскихъ 
генералыіыхъ ш т а т о в ъ , скрывъ свои Флаги, не упускали слу-
чая по временамъ принимать у ч а с т і е 1 . 

П р о т и в ь этой разрушительной и обидной опасности рес -
публикански! парламент!, т о т ч а с ъ же пришит, силыіѣйшія 
мѣры. Едва утвердившись самъ, онъ всѣми средствами пре-
образовал!, и увеличилъ остатокъ ^своего Флота. 2 Февраля 
1 6 4 9 г . тридцать купеческихъ кораблей были вытребованы 
на государственныя надобности и вооружены; морскія силы, 
опредѣленныя парламентом!, въ мартѣ 1 6 5 0 года для кампа-
ніи слѣдующаго лѣта, простирались до ш е с т н д е с я т н - п я т и 
судовъ с ъ восьмью тысячами стапятидесятыо человѣками 
экипажа; а зимою 1 6 5 0 — 1 6 5 1 г. тридцать-девять судовъ, 
на которыхъ находилось четыре тысячи стодевяносто чело-
вѣкъ экипажа и д е в я т ь с о т ъ - п я т ь д е с я т ъ ч е т ы р е орудія, бы-
ли назначены собственно для защиты англійскихъ бареговъ. 
Наборъ матросовъ производился с ъ успѣшною дѣятельностыо. 
Были ассигнованы вполнѣ -достаточныя средства на всѣ из-
держки морскаго унровлеиія: на содержапіе и пособіе ОФП-
церамъ, на жалованье, продовольствіе п иаграды матросамъ. 
В е н ъ былъ президеитомъ морскаго комитета, п его р а з у м -
ная и ревностная дѣятелыюсть проникала во всѣ части это-
го управленія. Блэкъ, Денъ, Попгамъ, Эйскоръ, Пэиъ, Б а д -
длей были назначены начальниками отдѣльныхъ эскадръ. и 
посланы в ъ Ламаншскій Пролпвъ, въ Сѣверное Море, къ б е -
регамъ Ирлаидіп, Фраиціи, Голландіп, Португаліи, Испаніи, 

(«) Clarendon. Hist, of the rebell., кн. XI , ст. 24-, 36, 14-1—152. — 
Granville Penn, Memorials of the life of sir William Penn, т . 1, стр. 
260, 206. — Robert Blake by Hovwortli Dixon, стр. 114—118. — Me-
morials of prince Robert, published by Elliott Warburton, т . Ill, стр. 
520, 266, 286—297. — Whilelocke, стр. 308, 347, 349. 
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в ъ Средиземное Море, въ Л е в а н т ъ , къ Антильским* О с т р о -
в а м * ; т у т * были большею частью офицеры сухопутной 
арміи, неопытные въ морском* дѣлѣ , но люди испытанной 
храбрости и способностей, преданные республике, жаждавшіе 
у с п е х о в * и славы к а к * о т е ч е с т в у , т а к * и с е б е , мало думав-
шіе о т о м * , чего б у д у т * стоить эти у с п е х и и слава им* 
самим* и о т е ч е с т в у , и твердо рѣшпвшіеся, во что бы ни 
стало, всюду поддержать честь и неприкосновенность а и -
глійскаго имени и англійскаго Флага 

К * этим* матеріалыіым* силам*, т а к * неправііо-содержіі-
мым* и т а к * хорошо предводительствуемым*, парламент* 
прибавил* , для покровительства націоііальной торговли, не 
менее сплыіыя законодателыіыя меры. О н * с о с т а в и л * ноло-
женіе о морских* п р и з а х * , вполне-способное возбудить энер-
г ію и вознаградить усилія англійскнхъ м о р е х о д ц е в * а . О н * 
отозвал* на родину в с е х * , служивших* в ъ и н о с т р а н н ы х * 
Флотах* . Англійскимъ негоціантамъ, которым* случилось бы 
в ъ море потериЬть важныя потерн о т * дѣйствій иностран-
н ы х * кораблей и под* предлогом* осмотров* , о н * предоста-
вил* верный средства отъискивать вознагражденіе 3 . Неза-
долго п р е д * т е м * , декларапіею Лудовнка X I V ( о т * 2 6 октяб. 
1 6 4 8 ) был* з а п р е щ е н * в в о з * во Францію аиглійскнхъ шер-
с т я н ы х * и шелковых* тканей. Парламент* поручил* г о с у -
дарственному совету представить доиесеніе о р а з н ы х * трак-
т а т а х * , определявших* взаимны» коммерчески! отношенія 
д в у х * націн, и утверждая, что последнее запрещеиіе неза-
конно, запретил* , с * своей стороны, ввоз* в * Англію Фран-
ц у з с к и х * в и н * , ш е р с т я н ы х * и шелковых* т к а н е й 4 . « Т ѣ м * » 
писал* Крулле къ Мазаринн, «которые говорили и м * , что 
это запрещеніе не удержится и что они не в * - с о с т о я п і н 
б у д у т * обойтись б е з * наших* в и н * , они отвечали насмешли-
во, что люди ко всему привыкают* и что, легко обходясь 

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 120, 134, 1-48, 
149, 150, 575, 407. — Memorials of sir William Pcnn, т . I, стр. 
294—297, 302—304. — (a) 7 и 8 мая 1049. Journals of the Пои se of 
Commons, т . VI, стр. 202, 204. — (5) 9 марта 1049 и 13 анрѣля 1050. 
Тамъ же, стр. 379, 397.—(1) 23 августа 1049. Тамъ же, стр. 284 и 285. 

б е з * короля, вопреки прежней вѣрѣ в * него, обойдутсяко-, 
нечно, и безъ Французских* в и н * 

У с п е х * соответствовал* В С І І . М * ЭТИМ* сильным* м е р а м * , 
предписанным* гордою властью и приведенным* в ъ нспол-
неніе способными и смелыми агентами. Республнканскія с у -
да понеслись по в с е м * морям*, то прикрывая англійскую 
торговлю, то сбирая с * торговли иностранной богатые при-
зы, неумолимо преследуя всюду Флаг* Карла II и распро-
страняя в с ю д у , куда только проникали, т о т * почтительный 
с т р а х * , какой в н у ш а е т * быстрая и неотразимая сила. П р и н ц * 
Р о б е р т * в ъ конце зимы 1 6 4 9 г . крейсировал* около восточ-
н ы х * и ю ж н ы х * б е р е г о в * Ирлаидіп, с ъ целыо помогать дѣй-
ствіямъ королевской арміи па этом* острове и перехваты-
вать купеческіе ^орабли, которых* всегда множество прохо-
ндло в ъ э т и х * в о д а х * . Блэкъ отънскалъ его здесь и блоки-
ровал* в ъ порте Кинсале. Р о б е р т * прорвался с ъ своим* 
ФЛОТОМ* ( въ конце октября 1 6 4 9 ) , потеряв* три судна, и 
отплыл* к * португальским* б е р е г а м * , ч т о б * т а м * , на свобо-
де, продолжать свою бродячую, полную приключеній жизнь. 
Блэкъ, по приказапію парламента (въ конце января 1 6 5 0 ) , 
последовал* за нимъ; с * Влэком* отправлен* былъ Ч а р л ь з * 
B e n * , б р а т * сэра Гэири Вена, с * порученіем* представить 
португальскому королю жалобы п требоваиіл республики. 
Два Флота стояли д р у г * против* друга в * у с т ь е 'Гаго н оба 
вели переговоры с ъ лиссабонским* двором*: Р о б е р т * о т о м * , 
чтобъ ему оказали помощь, Блэкъ о т о м * , ч т о б * отказали в* 
ней Р о б е р т у . Р о б е р т * пріобрел* полную благосклонность каігь 
со стороны двора, такт, и со стороны португальскаго народа. 
Какъ только онъ прибыл* , король Іоашгь I V послал* к * нему 
на в с т р е ч у значительное число офицеров*, ч т о б * с * дол-
жною пышностью проводить его во дворец* ; и всякій р а з * , 
когда о н * сходил* на б е р е г * , жители Лиссабона теснились 
в к р у г * него с * громкими восклііцанілми. К * Блэку, напро-
т и в * , д в о р * и н а р о д * , роялисты н католики до глубины ду-
ши, чувствовали сильнейшую аитнпатію; когда люди из* 

(*) 4 октября 1649. Француасніе архивы иностранныхъ дѣ.п,. 



его экипажа сходили на б е р е г ъ , и х ъ оскорбляли, а иногда 
H нападали на н и х ъ то люди принца Р о б е р т а , то сами пор-
тугальцы. I l e обращая вннманія на это непріязненное располо-
женіе, Блекъ потребовал* , ч т о б * король І о а н н ъ удалил* о т * 
с в о и х * владений п и р а т о в * , которые похитили у англійской 
республики часть ея Флота и сманили къ с е б е ея м а т р о -
с о в * — пиратов?,, к о т о р ы х * ему велено преследовать и и с т р е -
бить, к а к * врагов?, всякой правильной торговли, производя-
щейся между образованными иаціями; если же король пор-
тугальский не хочет?, с а м * прогнать пиратов?, и з * своих?, 
п о р т о в * , то позволил* бы англіпскому адмиралу войти в?, 
них?, с?, своей эскадрой и исполіпп* поручеиіе, возложен-
ное на него его правительством*. В?, Лиссабоне страшно 
вознегодовали. Королева и наследный принц?, поддержали по-
колебавшееся-было мужество короля , котораго некоторые 
министры уговаривали уступить требовапію. Блэку дали о т -
в е т * , сопровождаемый приветствіями и подарками, но с?, 
отклоненіем?, его требовапін п с ъ отказом* впустить его в?, 
н о р т * . О н * попытался войти силою, но безуспешно: Форты 
открыли огонь но его кораблям*. Тогда Блэкъ обратил?, свои 
угрозы и удары на португальскую торговлю: пи королевскіе, 
ни купеческіе корабли не могли болѣе ни войти в?, Лисса-
б о н * , ни выйти и з * него; Блэкъ захватилъ сначала пять, 
нотомъ девять судов?,; потом?, истребил?, богатый ФЛОТ*, 

состоявши! н з * д в а д ц а т п - т р е х * судов?, , шедшій и з * Брази-
лін, и об?,явил*, что о н * не прекратит* подобных* дѣ.йствііі 
д о - т ѣ х ъ - п о р * , пока не выдадут?, или не прогонят* роялист-
ских?. пиратов* . Лііссабопскііі д в о р * колебался между г н е -
вом* il с т р а х о м * ; оігь в е л е л * , в * отміцепіе, арестовать и 
посадить в?, тюрьму живших* в?, Лиссабоне англійскнх?» 
купцов* , и Ч а р л ь з * В е н * принужден?, б ы л * у е х а т ь в ъ А н г л і ю , 
пс добившись возвращенія и м * свободы н имущества ( в * 
Ііонѣ 1 6 5 0 ) . Но в ъ то же время король португальский торо-
пил* принца Роберта удалиться, если о н * не ч у в с т в у е т * 
себя в * с и л а х * атаковать ФЛОТ* Блэка и освободить о т * не-
го королевство. Р а з * Р о б е р т * , казалось, решился вступить 
в?, сраженіе ; ио Блэкъ получил?, иодкрѣгілеіііе, состоявшее 
из?, восьми кораблей, под* начальством* адмирала ГІопгама, 

и обнаружил* т а к у ю решительную готовность сам?, сделать 
ііаііадепіе, что Р о б е р т * отступил?, и о д * защиту Фортов* и 
принял* наконец* намѣрспіе прорваться с ъ большим* т р у -
дом* и з * л и с с а б о н с к а я порта и отплыть в * Срндиземное 
Морс, ч т о б * т а м * искать безопасности и добычи ( в * с е п т . 
•1650). Блэкъ преследовал* его вдоль б е р е г о в * Португалш и 
Испаніи, и та же нерешительность между благосклонностью 
и непріязныо, то же колебаніе между гнѣвомъ и с т р а х о м * , 
которыя волновали лиссабоискій д в о р * в * прнсутств іи э т и х * 
двух?, враждовавших* ФЛОТОВ?,, овладели, хотя издали, и дво-
ром* мадридским*. К а к * только п р и н ц * Р о б е р г ь явился 
п р е д * Малагой, два посланника Карла I I в * Испапіи, Кот-
т и н г т о н ъ Ii Гайдъ, известили о б * этом* испанское прави-
тельство, прося благосклонного пріема кузену ихъ короля и 
е я эскадрѣ . (въ окт. 1 6 5 0 ) . Д о н * Лудовикъ де-Гаро т о т ч а с * 
же обѣщал* и м * это, к а к * н з * опасенія п р е д * иностранной 
вооруженной силой, т а к * и по чувству расположена к * ко-
ролевскому Флоту. Но скоро узнали в * Мадриде, что р е с -
публикански! ФЛОТ* также прибыл* к * испанским* б е р е г а м * , 
преследуя ФЛОТ* короля Карла и требуя , также, к а к * т р е -
бовал* о т ъ лиссабонского двора , дозволенія войти в * исііан-
скіе порты для нагіаденія на королевскій ФЛОТ* И истребле-
нія его. Требованія были предъявлены с ъ д в у х * с т о р о н * 
одинаково-дерзко п надменно. Р о б е р т * , потопив* у бере-
г о в * Малаги несколько англійскихъ к у п е ч е с к и х * кораблей, 
потребовал* , ч т о б * правительство велело арестовать на бе-
регу и выдать ему капитана одного изъ э т и х * кораблей, 
«который» по е я словам* «составлял* злодѣйскіе' замыслы 
против* покой наго короля Карла и котораго онъ, в ъ о т м щ е -
ніе, х о ч е т * сварить в * смоле». Блэкъ, с ъ своей стороны, 
у з н а в * , что принц* Р о б е р т * находится на б е р е г у , настаи-
в а л * , чтобъ испанское правительство выдало ему его , к а к * 
начальника п и р а т о в * , врага в с ѣ х ъ иаЦій. Мадридский д в о р * 
с т а л * защищаться против* э т и х * б у й н ы х * требоваиін от -
строчками и б е з д е й с т в і е м * . Война между двумя Флотами про-
должалась при и с п а н с к и х * б е р е г а х * е щ е несколько м е с я -
ц е в * ; наконец?, Блэкъ в * виду Малаги и с т р е б и л * большую 
Часть Флота принца Р о б е р т а , который, оставшись Только с * 



двумя кораблями, плавал* некоторое время в * Средиземном!, 
Море, а потом* , пробравшись снова ч р е з * пролив* , удалил-
ся искать в * Атлантическом* О к е а н е , вдоль западных* б е - ' 
р е г о в * Африки, н о в ы х * призов* , отказавшись отъ борьбы 
с * морскими силами парламента. Эти силы остались господ-
ствующими на ю г о - з а п а д н ы х * морях* Европы. Пэнну и 
Лаусону поручено было преследовать въ э т и х * морях* Р о -
берта , т а к ъ - к а к * неизвестно было, что с ъ ним* сталось. 
Блэкъ былъ отозван* в * А І І Г Л І Ю ( 2 нояб. 1 6 5 0 ) , чтобъ вме-
с т е с ъ Дэном* il Попгамом* снова принять начальство н а д * 
ФЛОТОМ* въ Ламаишѣ п Скверном* Море : здесь морским* 
силам* республики представлялись опаснеіішіе противники, 
но здесь же эти силы уже и доказали свою отвагу и несо-
крушимость. Французская торговля в * - о с о б е н н о с т и дорого 
заплатила за призы, которые сначала награбили с * англи-
ч а н * ея мореходцы; в * с е н т я б р е 1 6 5 1 года парламент* 
объявил* , что, не добившисыіравосудія отъ Фрапцузскаго ко-
роля, о н * решился с а м * с е б е оказать правосудіе ; ш е с т ь 
французских* с у д о в * , задержанныя командирами англійскихъ 
с у д о в * , были окончательно конфискованы, п протесты, предъ-
явленные но этому случаю изъ Парижа, оставлены б е з * в с я -
каго удовлетвореніл. IIa морях* республикански! парламент* 
чувствовал* с а м * н д р у г и х * заставлял* чувствовать свою 
силу; его Флаг* гордо развевался, внушая с т р а х * врагам* и 
у важен іе ».соперникам* К 

Но этим* H ограничились его ловкость и успехи в ъ д е -
л а х * внешней политики. Сколько в * с в о и х * морских* д е й -
ствиях* показал* о н * искусства и энергін , столько же в ъ его 
дипломатических* спошеиілх* п п л а н а х * на континенте ока-
зался недостаток* проницательности и здраваго смысла, пред-
гірііімчнвости и решимости. 

П р е д * ним* были две державы, иылавшія взаимным* со-

(') Memorials of prince Rupert, т . III, стр. 288—388. — Clarendon, 
Hist, of the rebell., кн. XII, стр. 110—114; кн. X I V , стр. 68.—Thurloe", 
Stale-Papers, т . 1, стр. 134, 137, 138, 140—142, 154—158. — While-
lockc, стр. 410, 429, 446, 449, 458, 463, 470, 471, 4 7 5 , 4 7 6 , 4 8 4 - 4 8 6 , 
515, 520. — Robert Blake, стр. 122—165. 

перішчеством* , но находпвшілсн в * с о в е р ш е н н о - р а з л и ч н ы х * 
положенілх* и одушевленныл совершенно различными стрем-
леніями. Испаніл, еще гордившаяся своим* недавним* велн-
чіемь, которое тогда еще не перестало пугать Европу, быстро 
клонилась къ упадку. Германская Имнеріп уже не принадле-
жала ей: несмотря на свои продолжительны я и кровавыя у с и -
лія, она потеряла Соедшіенныл Нровшщіи; господство ея въ 
Италіп уменьшилось; незадолго пред* тѣмъ о д и н * заговор* 
мгновенно отнял* у ней Португалію; только вдали, в * Но-
вом* Свѣтѣ , владѣнія ея были еще огромны; это было, но 
прекрасному выраженію Сюлли, «одно и з * т ѣ х * г о с у д а р с т в * , 
у к о т о р ы х * руки и ноги крѣпки и мощны, а сердце до без-
конечностн с л а б о й н е м о щ н о » 1 . Испанское правительство, 
среди блеска своего двора и литературы, чувствовало, что 
в * - с у щ н о с т и оно слабо, и старалось скрыть свою слабость 
подъ неподвижностью. Филипп* I V и доит, Лудовикъ д е - Г а -
ро, оба умные, оба осторожные, о д н и * но мягкости характера , 
другой по благоразумно, и уставшіе вести борьбу и оставать-
ся побѣжденнымн, теперь желали только спокойствія и мира 
и в с ѣ свои заботы устремляли на то, чтобъ отклонить всякіе 
вопросы, всякія столкновеиія, могущія потребовать отъ н и х * 
усилій, въ которым* они не чувствовали себя способными. 
Австрійскій дом*, раздѣленный н ослабленный, чувствовал* 
в * себѣ еще меньше честолюбія, нежели силы, и пышная 
неподвижность, исключая с л у ч а е в * крайней необходимости, 
сдѣлалась политикою наслѣдниковъ Карла-Пятаго. 

Напротив* , Франція п дом* Б у р б о н о в * вмѣстѣ , шли пу-
т е м * быстраго и смѣлаго прогреса: мощный д у х * дѣятельно-
сти и честолюбія одушевлял* г о с у д а р с т в е н н ы х * людей н 
разные, преимущественно высшіе , классы граждан* ; всюду 
господствовало стремлеиіе к * великим* замыслам* и блиста-
тельным* предпріятінм*, и никто не боялся сопряженных* 
с * ними усилій и ответственности. При этом* , несмотря 
на внутреннее иесогласіе и безплодное желаніе политической 

(') CIOJ.HI къ президенту Шаішеиу (26 Февраля 1608), см. Négocia• 
lions du president Joannen, т . Ill, стр. 208, Collection Potitol. 



свободы, государство крѣпло «и расширялось; націоиальное 
единство и монархическая власть развивались в * одно и то 
же время. Мазарпнн, непреклонный п вмѣсті; с ъ тѣмъ гнбкій, 
то побѣднтсль, то бѣглецъ, но всегда, какъ в ъ изгнаніи, т а к ъ 
и въ Париж*, любимец* и первый м и н и с т р * , переходя о т * 
усиѣховъ къ паденіямъ па поприщѣ войны и придворной 
жнзнн, непрерывно преслѣдовал* дѣло, начатое Г е н р и х о м * I V 
и Ришльё. То были правительство и страна старыя и в * 
то же время юнын, направляемым могучими ііроданіими но пути 
новаго двпженія, полныя силы п жадмо-стремящіяся к * ве-
личію. 

Между этими двумя державами Аыгліл- могла пли выбрать 
по своему произволу союзницу, пли твердо поддерживать 
равиовѣсіе. Онѣ , эти державы, несмотря, на свое отвращеніе 
къ республик* цареубі і іц* , были до такой степени завистли-
вы и озабочены одна другою, что всѣ своп дѣйствія подчи-
няли желаиію перебить д р у г * у друга столь важную опору. 
Республикански! парламент* не принял* ни той, ни другой 
стороны; дурно оцѣинвъ силы и надежды на будущность д в у х ъ 
д е р ж а в * и руководимый закоремѣлоіі рутиной, о н * остался 
в ъ положенін колеблящемся, но ие безпристрастномъ, между 
Испаніею п Ф р а н ц і е ю , притворяясь нейтральным* и не умѣя 
ни выйти кстати изъ этого нейтралитета, ни сохранить его 
во всей сущности. 

Испаиія нм*ла своп преимущества: не изъ Мадрида была 
королева Геиріэтта-Марія , постоянный предмет* антипатіи 
и пепріязни парламентской партіи, н не въ Мадрид* нахо-
дила' еще она с е б ѣ убѣжище п опору. Во время сама го про-
цеса короля, д о н * Алоизо де-Карденья , понуждаемый роя-
листами сд*лать в * его пользу какое-нибудь представлеиіе, 
решительно отказался о т * этого, отзываясь ііеимѣиіем* о т * 
своего двора ппструкцій ' . Но нровозглашеніи республики, 
о н * остался в ъ Лондон*, в ъ добром* согласіп с ъ республи-
канскими предводителями, н ходатайствовал* у своего д в о -

(') Кардоиья къ коро.но Филиппу. IV (15 января 1019). Сн.нанкскіс 
ирхивыі 

pa о возобновлоііін кредитивных* граммать, давая попять, 
что оігь извлек* бы изъ этого много б.іагопріятиаго как* 
для политических* интересов* Иснаніи, т а к * и для религіоз-
н ы х ъ и н т е р е с о в * аигліі іских* католиков* Ф п л ш ш * IV и 
д о н * Лудовикъ д е - Г а р о не спѣшнлн т а к * , к а к * Кардеиья: 
им* хотѣлось ничего не произносить ни за, ни п р о т и в * 
республики или Карла И , пользоваться под* рукою благо-
нріятнымн для н и х * прихотями одной, дѣлать потихоньку 
другому нѣкоторыя роішістскі я увѣренін и держаться в * 
полном* безд*і іствіи, выжидая событій. В ъ таком* смысл* 
постоянно выражал* свое миѣніе ііспаискій государственный 
совѣтъ, когда король т р е б о в а л * о т * него заключенія то о 
д е п е ш а х * Карденыі, то о д е п е ш а х * Карла II и его послан-
ников* . Болѣе года держались в * Мадрид* этой равнодушной 
и бездейственной политик». Кардень* не посылали ни ин-
струкцій, ни н о в ы х * поліюмочій; попыталпсь-было воспре-
пятствовать прибытію Коттннгтона и Гаііда в * Мадрид*, и 
не у с п ѣ в * въ этомъ, поставили ни во что н х ъ ирисутствіе . 
Когда они узнали, что Антоиій Ашамъ ѣдетъ в ъ Исііапію 
отъ имени парламента, то предъявили свое нзумленіе н го-
р е с т ь . «Мы не могли бы и подумать» сказали они, « ч т о б * е ю 
католическое величество, первый и единственный государь, 
предложивши! нашему королю, ч р е з * посланников*, свою 
полную дружбу, с т а л * первым* и единственным* государем* , 
оказывающим* довѣріе правительству э т и х * мятежннковъ, 
принимая посланнаго отъ н и х ъ » 2 . Государственный совѣтъ 
разематрнвал* и х * жалобу, а йотом*, чрезъ несколько мѣся-
цевъ, нхъ просьбу о т о м * , ч т о б * принц* Р о б е р т * был ь дру-
желюбно принят* во в с ѣ х * п о р т а х * к о р о л е в с т в а 3 . Уклони-
лись отв*чать и на просьбу и на жалобу: шло ли дѣло о 
республиканском* правительств* , или о б * изгнанном* королѣ, 

(') Кардеиья къ королю Филиппу IV (18 Февраля 104-9). Тамъ же.— 
(2) Пота лорда ІСоттиштона и Гайда Филиппу IV (10 мая 1050). 
Симанкскіа архивы. (См. пъ конц* этого тома Исторические докумен-
ты). — Clarendon, Bist, of the rebell., кн. Х Ш , crp. 8, 10—14. — 
(®) Разсуокденів мадридским государственного сопіьта (10 мая 1050). 
Симанкскіе архивы. (См. въ койцѣ этого тома ІІсшрр. документы)\ 



мадрндскііі дворъ, во всякомъ случае , старался ничего не ска-
зать и ничего не сдѣлать. 

ІІо взаимны я ноложеиія развивались; парламентъ становился 
требовательнее. Кардеиья ііисалъ, что с ъ нимъ не х о т я т ь 
больше имѣть дѣла и что онъ иршіужденъ будетъ выехать , 
если не б у д е т ъ у него новыхъ кредитивныхъ грамматъ, въ 
которыхъ бы республика была положительно признана. У б і е -
ніе Ашама и иастояпіе парламента объ удовлетворены! ио 
этому дѣлу поставили мадрндскій дворъ въ величайшее за-
труднеиіе. Карлъ I I , с ъ своей стороны, приводилъ его въ без-
покойство; онъ нрнбылъ в ъ Парнжъ, подъ предлогомъ евн-
данія с ъ королев.ой-матерыо, а в ъ - с у щ н о с т и , какъ говорили, 
для прииятія совѣтовъ и наставленій отъ Мазарини. О І І Ъ І ІА-

зывалъ братомъ короля португальского, котораго в ь Испаиіи 
постоянно величали именемъ тирана, похитителя власти. 
Республикански! парламентъ, напротив!, , обошелся жестоко 
с ъ браганцекимъ домомъ и почти вступилъ с ъ нимъ въ вой-
ну за покровительство, оказанное принцу Р о б е р т у . Проведя 
двадцать-одпиъ мѣсяцъ въ нерѣшнмости, мадридскій дворъ 
наконецъ рѣшился: онъ ѵдалилъ изъ Испаиіи д в у х ъ послан-
ников!» Карла I I й послалъ къ Карденьѣ новыя грамматы, 
которыми послѣдній былъ креднтовапъ при парламенте р е с -
публики (въ дек. 1 6 5 0 ) . В ъ то же время прибылъ въ Англію 
Іоашіъ Гвимароэсъ, посланный отъ п о р т у г а л ь с к а я короля 
с ъ тѣмъ, ч т о б ъ положить конецъ недоразумѣніямъ, возник-
шнмъ между двумя государствами. Парламентъ заставнлъ 
Гвнмароэса двѣ недѣли ждать дозволеиія въѣхать въ Лон-
дон!, . ( съ 3 по 18 дек. 1 6 5 0 ) ; оно последовало только по боль-
шинству голосовъ, и было рѣшено, что Гвимароэсъ будетъ 
иринятъ б е з ъ всякой торжественности комитетомъ, состоя-
щим!, изъ одиннадцати членовъ Но Кардеиья чрезъ день 
после того, какъ онъ нзвѣстилъ о полученін имъ новыхъ ве -
рительных! , грамматъ, былъ принять всѣмъ парламентом!, въ 
торжественной ауд іенціи 2 . Три коммиссара, въ числе кото-

( ' ) 10 января 1651. Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 
504, 510, 511, 510, 519, 522, 529, 530. — (*) 20 декабря 1650. Тамъ 
же, стр. 513, 515. 

рыхъ былъ гра-кь Салнсбёрн, отправились за нимъ на до.мь 
въ государствениыхъ каретахъ; тридцать или сорокъ экипа-
жей сопровождали его; въ н и х ъ сидели исгшискіс и англій-
скіе дворяне; два полка кавалеріи выстроены были на его 
пути предъ Уайтгаллемъ;. полкъ пехоты составлял!, его кон-
вои. Войдя въ залу парламента, оиъ сѣлъ па приготовленное 
для него кресло, вручилъ председателю свои вЬрителыіыя 
грамматы, писанныя полатини, и пропзнесъ на нсианскомъ 
языке длинную речь , в ъ которой, выразилъ свое удовольст-
віе, что онъ первый отъ имени в е л и ч а й ш а я хрнотіанскаго 
государя прнзнаетъ эту палату верховною властью иаціи, 
а потомъ подробно пзложнлъ в с е , что сделано его королем!, 
для н е п р е м е н н а я наказанія убійцъ Ашама и для удаленія 
изъ иснанскихъ портовъ принца Роберта . Республиканской 
гордости лестно было принять с ъ такою пышностью эту 
блестящую монархическую почесть; только некоторые суро-
вые пуритане были недовольны е ю . «Я боюсь» писалъ Брад-
шоу къ одному І І З Ъ офііцеровъ Кромвеля (24 дек. 1 6 6 0 ) , «что 
наша безеильная поспешность пріобрЬсть благосклонность 
соседних! , націй не прииесетъ намъ ни чести , ни пользы. 
Да д а р у е т ъ намъ Богч. полагаться только на него, обращаться 
только къ нему Н быть независимыми отъ В С І І Х Ъ д р у г н х ъ . 
Но в ъ этомъ отношеніи многіе изъ нашихъ братііі думаютъ 
иначе, и я пишу къ человеку, который способнее меня с у -
дить объ этомъ. И такъ не буду говорить больше» 1 . 

В ъ т о т ъ ч а с ъ , когда парламентъ оказывалъ испанскому по-
сланнику и отъ него принимал!, такіе блестящіе,знаки взаим-
н а я расположенія, Французскій поверенный в ъ делахъ Круллё 
вдругъ увиделъ, что къ нему въ домъ вломились солдаты; 
онъ самъ былъ арестован! , , отведенъ въ прнсутств іе государ-
с т в е н н а я совета и высланъ изъ Аигліп въ десятидневный 
срокъ. « Х о т я эти господа испанцы» написалъ онъ в ъ т о т ъ же 
часъ къ кардиналу Мазаршш «ждали п о с л е д н я я издыханія, 
однако ихъ приняли хорошо; и такъ-какъ решились они п р и -
быть сюда не безъ и з в е с т н ы х ъ условій, между которыми 
главное, б е з ъ сомненія, состояло в ъ т о м ъ , - ч т о б ъ быть в ъ 

( ' ) Milton, State-Papers, стр. 39—40, 42. 



неиріизнеішых* отношепіих?» с ъ Франціей, то и явилось же-
ланіе пред?. этой церемопісй сделать поступок?», доказываю-
щій намѣреніе сильно оскорбить Францію. В ч е р а , когда, со-
гласно полученному мною о т ь двора разрѣшенію имѣть при 
с с б ѣ священника, оиъ совершал* лнтург ію, при которой при-
сутствовало много Французов?» и очень-мало англичан* , о т р я д * 
солдат* прибыл* к * занимаемому мною дому; они заняли 
двери и, войдя в?» комнаты, сначала стали бить в с ѣ х ъ , кто 
попадался им* на в с т р е ч у , в * т о м * числе п меня; мы с * 
одним?» Французским?» дворянином?», удержав* д е р з к и х * о т * 
оскорбленія, которое они покушались нанес?* алтарю, дали 
время служителю его снять с ъ себя священныя одежды и 
и смѣшатьсл с * толпой, н з * которой я н а ш е л * средство из-
влечь его и запереть в * мой к а б и н е т * , та і гь -что его не ви-
дели. Солдаты овладели всѣм?», и я с?» одним* знатным* ан-
гличанином?» и двумя благородными Французами у б е ж а л * , 
ч т о б * прпиесть жалобу' президенту совѣта, который, uе слу-
шая ничего, приказал* взять меня и держать иод* стражей 
в * дрянной х а р ч е в н е до ночи. Ч а с о в * в * ш е с т ь я былъ при-
з в а н * въ государственный совѣтт», г д е подробно, просто н 
по всей справедливости изложил* событіе , и было решено 
приказать мнѣ удалиться. Когда п р е з и д е н т * объявил* мне 
о б * этом?», я сказал* , что нахожусь здѣсь по волѣ короля, 
моего повелителя, которому донесу о томъ, что мнѣ объявле-
но, и по полученіи новелѣиія его величества, исполню его 
немедленно. IIa это президент?, возразил*, что слова мои бо-
лЬе всего, прежде с к а з а н н а я мною, противны духу совѣта; 
что пикакіе короли не имеют?, права давать повелѣнія в * п х * 
стране , il что если я ослушаюсь, то они б у д у т * судить меня 
к а к * с л е д у е т * . Я отвечал?», что если упомянул* о повелЬнш 
его величества, то разумел* это только относительно самого 
себя ; я же, где бы ни б ы л ь , нигде ии принимаю повелѣній 
пи о т * кого д р у г а я ; что они н м ѣ ю т * въ с в о и х * р у к а х * 
власть и силу делать все , что им* угодно, но не з а с т а в я т * 
меня сделать что-либо противное моему долгу. Засим?,, я 
удалился. Сегодня у т р о м * посланный от?, г о с у д а р с т в е н н а я 
совета явился ко мнѣ с * паспортом?» и прнказаніем?, выѣхать 
в * - т с ч с и і е десяти дней» чего мне незьзя б у д е т * не испол* 

нить. Впрочем* , я буду ожидать повелѣнііі, какія вашему вы-
сокопреосвященству угодно б у д е т ъ мнѣ дать» 

Это пронсшествіе было чрезвычайно непрілтпо Мазаршш. 
У ж е давно тревожил* его о б р а з * дѣйствій Карденыі в * Лон-
доне к оказываемое тамъ предпочтепіе Испаніи. 6 августа 
1 6 4 9 г. он?, поручил* Сервьену написать к?» Крулле: «Я про-
шу в а с * не упускать ни одного случая представлять парла-
менту послЬдшя сомнѣііія испанцев?,, что вы, надеюсь, бу-
дете делать при в с е х * возможных?, в с т р ѣ ч а х * с ъ должною 
сплою и и с к у с с т в о м * » ; а чрезъ несколько м е с я ц е в * 2 къ Круллб 
писали: «Хорошо было бы, еслиб* апглійскій парламент* 
оказал* нам?» какое-нибудь пособіе людьми или деньгами, 
чтоб?, дать средство протшюстаті, огромным?, приготовле-
піямъ, которыя д е л а ю т * испанцы для' пападенія на н а с * со 
в с е х * сторон?, в?» будущую компанію.. . По-крайней-мерЬ 
вы непременно должны иметь цѣлыо не допустить, чтобъ ока-
зали подобное пособіе непріятелямъ, на основаііііі ложных?, 
предпбложеній, которыя п р е д с т а в и т * им* Карденья» . Из-
вѣстія , которыя Крулле сообщал?, Мазаршш, не могли успо-
коить п о с л е д н я я : они состояли то въ разсказЬ о знаках* 
расположенія, которое парламент* оказывал* Карденьѣ , т о 
в?, справедливых?, или несправедливых?, с л у х а х * о том?», 
что и з * Лондона в * Мадрид* отправлено сто т ы с я ч * Фунтов* 
стерлингов* на вспомоществованіе Испанін в * войне п р о т и в * 
Франціи . Булльйон* п Т ю р е н н ь , бывшіе тогда предводите-
лями Фронды, писали, говорят?,, к * Кромвелю, прося его по-
мощи. Республиканский государственный с о в ѣ т * полагал* по-
слать часть Флота , к р е й с и р о в а в ш а я п р е д * Лиссабоном?,, 
на помощь приверженцам* Фронды, возставшнм* в * Бордо 
Пронесся с л у х * , что Кромвель, по покоренін Ирландіп, пое-
дет?, во Фраицію: по странному заблужденію, Мазаршш с?, 
п е р в а я взгляда увидел* в?, этом?, не иное чтб, к а к * друже-
ственныя намереиія, и Сервьенъ т о т ч а с * написал* к?» Круллё: 
«Если, послѣ ирландской экспеднцін, Кромвель пріедет?, во 
Фрапцію, то онъ, к а к * лицо замечательное, б у д е т ъ принят?, 

С) Крулле кг. ЛІазариии (С января M a l ) . Французские сірхиаы ино-
странныхъ дѣлк. — (") 28 января 1050. Тамъ жо. 



очень-хорошо, потому-что, безъ сомнѣніл, всѣ отправятся 
встретить его в ъ томъ мѣстѣ , гдѣ онъ выйдетъ на б е р е г * » 
Но скоро письма Крулле разочаровали кардинала. «Я не на-
шел* бы довольно-сильных* убѣждеиій» писал* къ нему Крул-
ле, « ч т о б * разувѣрпть в с ѣ х ъ в ъ т о м * , что Кромвель, т о т ч а с * 
по окончанін д ѣ л * в * Ирландіи, п е р е й д е т * с * своей арміей 
во Ф р а и ц і ю . . . то , что разсказываютъ о его н а м ѣ р е н і и ' в ы -
х о д и т * о т * т ѣ х * , кто ж е л а е т * этого намѣренія по р а з н ы м * 
с о б с т в е н н ы м * видам*; поэтому в * его у с т а в л а г а ю т * мно-
жество рѣчей, о к о т о р ы х * я не с ч и т а л * н у ж н ы м * писать, 
не пмѣя основанія вѣрнть им* . Т а к * , между прочим*, раз-
сказывалн, что о н * , глядя на свои уже посѣдѣвшіе волосы, 
сказал* , что е с л и б * былъ хотя десятью годами моложе, то 
не осталось бы ни одного короля в * Европѣ , котораго бы о н * 
не заставил* дрожать, и что имѣя болѣе достаточный по-
в о д * , нежели какой пмѣлъ покойный король шведдкій, о н * 
с ч и т а л * бы себя еще способным* сдѣлать больше для блага 
народов* , нежели сдѣлал* т о т * для удовлетворенія с о б с т в е н -
на™ честолюбія» 2 . . 

Эти разскэзы, эти слухи, справедливы ли они были, или 
ложны, сильно заботили Мазарини. Открытая иепріязиь со 
стороны Англіи значительно увеличила бы затрудненія 
какъ в * его в н у т р е н н и х * , постояино-шатких* дѣлах* , т а к * 
и во внѣшней полнтикѣ , которой оігь упорно слѣдовал*, н е -
смотря ни на какую затруднительность его личнаго положе-
нія. Рядом* с * ним* Кольберт* , еще простой государствен-
ный с о в е т н и к * и интендант* дома кардинала, но уже с т р а с т -
но-преданный мысли о народном* благосостояние безпре-
рывно заявлял* бедственное положепіе народа и у щ е р б * , на-
носимый Французской торговле запретительными мѣрами рес -
публпкапскаго парламента и скрытною ожесточенною вой-
ною, которую вели между собою морскія силы д в у х * г о с у -
д а р с т в * . Для Мазарини рѣшителыю необходимы были силь-
ные союзники въ Евронѣ , для Ко.іьберта — безопасное про-
изводство Французской торговли п на с у х о м * пути и на морѣ . 
Р а з * Мазарини увлекся-было надеждою заключить сильный 

( ' ) 0 августа 10-49. Тамъ же.—(2) 25 октября и 15 ноября 1049. Тамъ же. 

с о ю з * с ъ Соединенными Провшщіямп п р о т и в * Испаніп и 
Аигліи. Г р а ф * д ' Э с т р а д * , долго-находившійся посланником* 
в * Голландіи, в * 1 6 5 2 году б ы л * губернатором* Дюнкир-
хена. П р и н ц * оранскій написал* къ нему о т * 2 сентября: 
«Будучи у в ѣ р е н ъ в * вашей дружбѣ ко мнѣ и в * дружбѣ , 
которую вы питали къ моему покойному родителю, я надѣ-
ю с ь , что вы не откажете мнѣ в * просьбе пріѣхать как*-мож-
но-скорѣй ко мнѣ в ъ Г а г у , потому-что мнѣ нужно нѣчто со-
общить вам* по весьма-важным* д е л а м * » . Дѣло шло о про-
е к т е трактата , по которому Лудовикъ X I V и принц* оран-
скій условливались объявить сообща войну Испаиіи и в * то 
же время произвесть р а з р ы в * с * Кромвелем*, стараясь все -
возможными путями возвратить престол* королю англійско-
му. Д ' Э с т р а д * д о н е с * о б * этом* Мазарини, который т о т -
ч а с * же отвѣчал* ему: «Королева поручила миѣ предписать 
вам* немедленно отправиться въГоллаидію к * приицу оран-
скому; а чтобъ вы в * состолніп были договориться с ъ н и м * , 
в * случаѣ , если увидите с ъ его стороны расположеніе прервать 
дружественныя отношеиія с * Испаніею, посылаю вам* пол-
иомочіе короля на заключеніе трактата , и это б у д е т * вели-
чайшая заслуга, какую вы когда-либо могли оказать королю. 
Что касается лично до меня, то я буду очень-доволен* ва-
ми, если вы склоните принца на р а з р ы в * с * Испаиіей: это 
разрушило бы всѣ планы моих* в р а г о в * и разсѣяло бы в с ѣ 
происки и замыслы, составляющіеся против* меня при дворѣ 
и в * парламенте. Прошу в а с * , не пренебрегайте шічѣмъ, 
ч т о б * успѣть въ этом* чрезвычайно-важном* дѣлѣ» 

Дѣло это не удалось. П р и н ц * оранскій у м е р * ' - (6 ноября 
1 6 5 0 ) , и к * концу того же года Мазарипп остался один* , а 
п е р е д * ним* были: Испанія постоянно-враждебная, Британ-
ская Республика, оФііціалыю признанная Испаніею, Соедннен-
І І Ы Я Провннціи, отклоннвшіяся, вслѣдствіе смерти и х * штат-
гальтера, отъ монархическаго принципа; у него не осталось 
даже сношеній с * Англіею, изъ которой а г е н т * его б ы л * 
изгнан* . 

(') Lettres, mémoires et négociations de M. le comte d'Estrades (Лон-
доиъ, 1753), т . I, стр. 99—103. 



ІІи по своему личному характеру, ни по характеру своей 
политики, не моп» Мазаршш оставаться въ подобном!» положеніи. 
Нетерпеливый и въ то же время хитрый, неслишкомъ-болв-
шійся недовольныхъ, онъ быль изъ т ѣ х ъ людей, которые 
с п ѣ ш а т ъ действовать , чтобъ выйти нзъ затрудненій, и го-
товы скорей идти па в с т р е ч у иовымъ неудачамъ, нежели ни-
чего не делать для поправленія неудачъ, уже нспытанныхъ. 
Францѵзскіе иегоціанты сильно настаивали, чгобъ были воз-
стаіювлены мирныя отиошенія с ъ Англіею ; они пробовали 
сами войти въ нспосредственпыя сношеиія с ъ республикан-
ским!» парламентом!», и некто Саломонъ, викоп'гь д е - В и р е -
ладъ, отъ пхъ имени писалъ изъ Парижа британскому г о с у -
дарственному с о в е т у , прося с е б е охранной грамматы на 
проездъ в ъ Лоидонъ для переговоровъ о делахъ, касающих-
ся пхъ н н т е р е с о в ъ . «Здесь никто не можетъ договариваться 
с ъ вами объ этихъ дѣлахъ» отвѣчалъ ему Уальтеръ Ф р о с т ъ , 
секретарь г о с у д а р с т в е н н а я совета , «кроме верховной в л а -
сти или т ѣ х ъ , кого она назначить; а власть эта не захочетъ 
принять адреса ни отъ к о я , кроме верховной власти Ф р а н -
ціи, которая одна можетъ дать полномочіе, необходимое для 
п о д о б н а я договора. Поэтому я не могу снабдить васъ ох-
ранной грамматой для прибытія в ъ Лоидонъ в ъ качестве т а -
кого лица, какъ вы желаете . . . Ио если Французское прави-
тельство желаетъ чрезъ в а с ъ открыть сиошеніе с ъ респуб-
ликой по этнмъ дѣламъ въ Форме, установленной между го-
сударствами, то я не сомневаюсь , что здешнее правитель-
ство с ъ удовольствіемъ приметь ч е с т н о е и справедливое 
предложеиіс, которое будетъ клониться къ тому, чтобъ по-
ложит!. консцъ распрямъ и возстановпть торговлю во всей 
ея свободе па общее благо». 

Кольбертъ явился на помощь этнмъ переговорам!»; опъ 
составил!» записку, въ которой, полагая осиовнымъ правн-
ломъ, что «для возстановленія торговли необходимы два усло-
вія: безопасность и свобода», изложилъ Факты, которые, отно-
сительно торговли между Франціею и Англіею, разрушали 
эти два благодетельный условія, и прямо указать , какими 
средствами можно возстановпть и х ъ . «Пупктъ , па которомъ 
англичане преимущественно настаивают! ,» сказалъ опъ въ-

заключеніе , «есть прпзнапіе ихъ республики, в ъ чемъ ис-
панцы предупредили н а с ъ . Можно опасаться еще б о л е е - т е с -
наго союза всдѣдствіе дѣйствій и с п а н с к а я посланника въ 
Англін. Orr» пашпхъ господъ миннстровъ завнеитъ указать 
Форму этого прпзнаиія м определить, къ чему оно поведетъ. 
Францію простятъ и Б о г ъ и люди въ томъ, что она вынуж-
дена признать эту республику для предупрежденія замыслов!» 
H враждебных! , намѣрепій испанцев!, , которые дѣлаіотт, все -
возможныя несправедливости и р е ш а ю т с я на всевозможныя 
низости для того, чтобъ вредить намъ» 

Е с л й б ъ в с е зависело отъ произвола одного Мазаршш, то 
онъ, вероятно, положил!» бы скорое и полное решеніе ; но 
нужно было согласить Анну Австріпскую, ея совЬтъ н в с ѣ х ъ , 
ее окружавшпхъ. Оіп, представилъ записку, в ъ которой во-
прос!» о прпзнапіп Англійской Рестпублики былъ тщательно 
разобраиъ. « С ъ п е р в а я взгляда кажется» говорилъ оиъ, «что 
если следовать закоиамъ чести п справедливости, то не 
должно признавать эту республику, потому-что, вопервыхъ, 
ничто ие можетъ быть предосудительнее для чести короля, 
какъ этнмъ призпаніемъ о т р е ч ь с я отъ поддержаиія интере-
сов! , з а к о н н а я монарха, его б л и з к а я родственника, соседа 
и союзника, а вовторыхъ, ничто не можетъ быть несправед-
ливее , какъ признать похитителей власти, омывшпхъ руки 
в ъ крови своего государя. . . ІІо т а к ъ - к а к ъ законы чести, пли 
законы справедливости никогда не должны побуждать къ то-
му, что противно закоиамъ благоразѵміл, то нужно принять 
въ соображеніе, что въ настоящее время ішкакіл демонстра-
цін въ пользу английская короля не поведутъ къ возвраще-
ние ему престола; что далыіѣйшіе отказы в ъ прнзпапіп р е с -
публики нисколько не послужатъ къ усиленно или подтвер-
ждение правъ короля. . . что все , что неизбежная потреб-
ность времени и обстоятельствъ з а с т а в и т ь сделать въ поль-
зу республики, не помѣиіаетъ ппослѣдсгвін воспользоваться 

(') Неизданные документы д.т дипломатической исторіи Францін. 
— Revue nouvelle, т . V , стр. І 0 9 —413. (См. пъ коицѣ этого тома 
Историческіе документы). 
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удобным* случаем* , который, при болѣе-благопрііітпом* по-
ложепіи дѣл'і., может* представиться для какого-нибудь р е -
шительного гірсдпріитін.. . Притом* можно опасаться, что 
когда испанцы в о й д у т * наконец* в * тѣспѣйшііі с о ю з * с * 
англичанами—такх-как* это составляет* предмет* и х * жар-
к и х * д о м о г а т е л ь с т в * — т о они пе д о п у с т я т * и х * до согласія 
с * памп H склонят* если пе к * открытой войне, то къ силь-
ному содѣ і іствію им* против* н а с * ; следовательно, tie мо-
ж е т * быть сомнѣніл в * т о м * , что мы должны немедленно 
войти в * спошенія с * Аиглійской Республикой и дать ей 
титло, котораго она желает* . В п р о ч е м * , есть одно вполне-
необходимое условіс , б е з * котораго безполезно было бы р е -
шиться на это прішіапіе, именно: нужно быть н а п е р е д * у в е -
р е н н ы м * , что мы извлечем* и з * него пользу, могущую вы-
купить и вознаградить у щ е р б * , который м о г * бы быть ч р е з * 
то н а н е с е н * реиутаціи. . . Вдвойне было бы вредно р е ш и т ь -
ся на низость, еслиб* н послѣ этого англичане остались, 
равнодушны il холодны п еслибъ это искательство с * нашей 
стороны сдѣлало п х * еще надменнее н несговорчивее в ъ 
услов іях* т р а к т а т а , который должен* быть з а к л ю ч е н * для 
прпмиренін н а ш и х * взаимных* песогласій» 

Ч т о б * избежать этой опасности и пе «выставлять себя на 
публичный позор* б е з * всякой пользы», решились послать 
сначала в * Лондон* тайного агента , Жантильно, человѣка ум-
ного, хорошо-знавшаго Англію п уже много р а з * исполняв-
ш а я подобиыя порѵчеиія. « Е я величество» сказано было в * 
п н с т р у к ц і я х * «признал* за благо, ч т о б * господин* Ж а н -
тильно отправился в * А І І Г Л І Ю И старался искусно И под?, -ру-
кою, с ъ помощью друзей п т а м о ш н и х * знакомых* с в о и х * , 
разведать : действительно ли расположены т а м * добрым?, со-
глашеніемъ прекратить происходящія между обеими націями 
расирн H возстаповнть дружественный сношенія между ними. 
Прежде в с е я о н * должен* увериться , что аигліііскін парла-

( ' ) Янппрь 1651. Неизданные документы, относящееся кs диплома-
тической исторіи Фрапціи.— lievue nouvelle, т. V , стр. 416—419. — 
(Manuscrits de Bricnnc, in, императорской библіотеке). См. въ концѣ 
отого тома Псторическіе документы. 

м е н т * пе заключал?, о с о б а я трактата с * испанцами против* 
Фраиціп H не находится с * ними в?, отношеніях?. , недозво-
ляющих?, ему приступпть к?, договору п союзу, какіе б у д у т * 
признаны полезными для обоих* г о с у д а р с т в * . Англичане, б е з * 
сомнѣніл, б у д у т * требовать, чтоб?, король явно признал* п х * 
республику грамматами п другими публичными актами, па 
что господни* Жаитильііб о т в е т и т * , что эта статья не пред-
с т а в и т * затруднепія, что парламент* может* ставить э т о т * 
п у н к т * по своему желанно, но для н а с * важна у в е р е н н о с т ь , 
что послі; о б ъ я в л е н н а я нами прпзнапіп, мы пе дойдем* уже 
до разрыва п несогласій, и что вражда совершенно прекра-
т и т с я . У в е р е н н о с т ь эта может* быть только такого рода, 
ч т о б * в * то же время уже условиться в * проекте примпре-
пія с у щ е с т в у ю щ и х * между двумя иаціямп распрей». З а т е м * 
следовало изложеніе этих?, распрей, а также условій трактата , 
д о л ж е н с т в у ю щ а я положить им* конец* . Инструкціп заключа-
лись следующими словами: « Г о с п о д и н * Жантильно может* да- . 
же намекнуть, что если Аиглійскал Республика желает* ка-
кого-нибудь болЬе-тесиаго соглашспіи с?, Франціею, вх -осо-
беиности против?, І іспапіи, то здесь къ этому вполне рас-
положены.. . В * случае, если господин* Жаптильйо в с т р е т и т * 
подобное расположеніе и со стороны англичан* , то пришлет* 
о б * этом* извѣстіе , всл1;дствіе котораго посланнику, имею-
щему отправиться в * Англію, б у д е т * дано порученіе , с * до-
статочным* поліюмочіемх, заключить трактат? ,» . 

При • этом* распоряженіи Мазаршш у п у с т и л * из?, вида 
двѣ в е щ и : непрочность с о б с т в е н н а я его положеиіл и гор-
дость англійскихх республиканцев* . В?, то BpeMjf, когда Ж а и -
тпльйо вхѣзжалх въ Лондон?,, приверженцы Фронды торже-
ствовали въ Парнжѣ . Кардинал* , принужденный бежать ( в * 
Февр. 1 6 5 1 ) , с ъ большим* трудом* мог* найти убежище 
сначала въ Гаврѣ , потом* в * Седане. Б р н т а н с к і й парламент* , 
с?, своей стороны, желая быть признанным* Фрапціею, т а к -
же, к а к * недавно б ы л * признан* Испаніею, с * сохрапеніемх 
своей гордости и б е з * дальнейших* проволочек*, не хотѣлх 
слушать il даже допустить оставаться въ Лондоне никакого 
з а и с к и в а ю щ а я и т а й н а я агента . « Невырэзнмо-жа.п, мнѣ» 
писал* Жаптильйб к * Сервьеиу, что я прежде моего назиа-



чепін не узнал* настоящаго положенія дѣлъ. Эти люди имѣ-
ю т * слишком*—много причин* жаловаться; они х о т я т * , чтобъ 
с * ними говорили Форменно и разсчитались . . . Я сдѣлалъ все , 
что только могъ, и все это ии къ чему не повело. Они ду-
м а ю т ъ , что вы послали меня сюда в * к а ч е с т в * шпіона, чтобъ 
развѣдывать о и х * дѣлахь. По этой ли, или по какой другой 
причин* пли, наконец* , с * цѣлыо показать, что они не мо-
г у т * согласиться на такой с п о с о б * договора, который отда-
ляется о т * прнзиаиія и х * власти, какъ бы ни было, но они 
совс*м* -пеожидашю в * пятницу прислали за мной, к а к * за 
ч а с т н ы м * человѣном*; шесть депутатов* отъ государствен-
иаго с о в * т а поговорили со мной немного, потомъ сдЬлали 
о т * себя доиесеніе, и вскор* поел* того выдали мнѣ чрезъ 
секретаря а к т * , по которому я должен* в * - т е ч е и і е т р е х ъ 
дней выѣхать пзъ Лондона. Покоряясь этому распоряженію, 
выѣзжаю сегодня, т а і г ь - к а к * сегодня третій день; отправля-
ю с ь в * Кале il т а м * буду ждать отвѣта на эту допешу» 1 . 
Ничего больше не было предішсэпо господину Жантильно; онъ 
возвратился в * Париж*, и до конца 1 6 5 1 г . ие было сдѣлано 
никакой новой попытки къ сближенію между Французским* 
двором* и республиканским* парламентом*. 

В * Лондон* мало заботились о б * этомъ, потому-что рес -
публика и ея предводители находились в * т * х * припадках* 
счастія и надежд* , которые вводят* правительства, особенно 
правительства новыя, в * заблужденіе н а с ч е т * нхъ дѣйстви-
телыюіі силы и в н у ш а ю т * им* гордыя мечты. В * то время, 
когда юная республика, всл*дствіе признаиія ея Испаніею, 
вступал? въ среду европейских* г о с у д а р с т в * , смерть Виль-
гельма, принца орапскаго, открыла вліянію Аліглін Соедішец-
ныя Провпнцін, государство, которое соединяли с ъ Апгліею 
самыя естествениыя узы по ея ноложенію и выгодам*. Эти 
д в * націи, о б * протестантскія il республнкаыскін—одна, едва-
одержавшая поб*ду, другая, еще продолжавшая борьбу въ 
защиту своей вѣры и п р а в * — э т и д в * націи, во имя сход-

(') 6 марта 1051. Manuscrits de В Henne. — Неизданные документы, 
относящееся кс дипломатической исторіи Франціи. 

п ы х * идей, отстаивали одно и то же д*ло, иногда против*, 
одного и того же врага. В с е склоняло ихъ к * тѣспому с о ю -
зу; только одно обстоятельство сначала служило к * тому важ-
ной преградой. Д в * силышл п а р т і и — с * одной стороны, по-
четная городская буржуазія, с * другой, нассаускій дом* , 
поддерживаемый остатками Феодалыіаго дворянства п п а р с -
дом* — оспоривали одна у другой правительственную власть 
Соединенных* Провініцій; о н * о б * были могучи п о б * пользова-
лись уваженіем*, потому-что и та и другая со славой би-
лись п страдали, завоевывая независимость своего отечества . 
Одержав* побѣду, о н * вскор* вступили в * скрытную п яв-
ную борьбу: одна желала основать аристократическую и Фе-
деративную республику, другая стремилась, под* именем* 
штатгальтерства , превратить коііФедерацію С о е д и н е н н ы х * 
Провнпцій въ единую и наслѣдствешіую державу. То было 
бѣдственное разгедннеиіе , при котором* об* партіи, побуж-
даемыя благородными чувствоваиіпми, отстаивал законные ин-
т е р е с ы , силою с в о и х * страстей б е з * м*ры увеличивали важ-
ность взаимных* несогласій и одинаково, каждая в * свою 
очередь, заблуждались в * степени своей силы и в * желани-
я х * страны. Пока б ы л * жив* принц* оранскііі , под* его 
вліяніем* в * с о в * т а х * Соединенных* Пропшщій преобладала 
политика, враждебная Британской Республик* , хотя преобла-
дающ было неполное и достигалось не б е з * усилій. ГІрипцу 
непремішно хотѣлось привлечь коііФедерацію на сторону К а р -
ла И, хотя бы это стоило войны; это было больше, нежели 
отрпцаніе общественного блага и народного желаіия. Провіш-
ція Гол.іапділ, в * которой преобладали коммерческие интере-
сы и сильное городское сословіе, энергически вступилось за 
миролюбивую и нейтральную политику; она нмѣла о т * с е б я 
и на своп с ч е т * дружественпыя сношенія с * англінскпмъ 
парламентом*, заботилась обт. охраиеиіи апглійскпх* него-
ціантов* и оказывала парламенту знаки особенной вниматель-
ности; даже послала и некоторое время содержала в * Лон-
дон* особаго агента , Герарда Схапа, котораго парламент* 
принимал* с * уваженіем* С Таким* образом* разрыв* меж-

(') 11 іюия 1650. Journ.of the House of Com.,т. VI, с. 414, 421, 422 , 425. 



ду двумя государствами былъ о т в р а щ е н * ; по э т и м * ограни-
чилось влілніе провішціп Голламдіи и ея г о р о д с к и х * властей . 
Они не могли помешать принцу ораискому, подстрекаемому 
завпстыо д р у г и х * провішцій и народным* расположеніем*, 
в * о б щ е м * ходѣ д ѣ л * дать п е р е в е с * политике роялистской. 
Генеральные Ш т а т ы не только выразили Карлу II всякое уча-
ст іе и оказали всякую косвенную помощь, которая бы толь-
ко не доказывала положительно, что они ему с о д ѣ й с т в у ю т ъ ; 
но они даже допустили его совѣщаться с * ними, излагать 
им* своп обстоятельства и виды и просить у н и х * с о в ѣ т о в * ; 
а . м е ж д у - т ѣ м * , в * то же время, отказывали в * аудіенціи ре-
зиденту Аиглійскоп Республики, У а л ь т е р у Стрнклэиду, оста-
вавшемуся въ Г а г ѣ послѣ убіепія его товарища Дорислауса, 
и ни его неодиократныл пастояпія, ни Формальный п р о т е с т * 
со стороны ч а с т н ы х * ш т а т о в * проишіцін Голландіп не мог-
ли отклонить этого отказа- 1 . Стрнклэнд* возвратился в * Лон-
д о н * и, отдавая о т ч е т * в * своем* посольстве, с * горечыо 
оскорбленпаго агента сообщил* парламенту о глубокой ие-
пріязіш, которую п и т а ю т * къ нему и п р и н ц * оранскій и 
управляемые и м * Генеральные Ш т а т ы 2 . 

С * смертью принца оранскаго, это положеніс д ѣ л ъ ' с о в е р -
шенно изменилось. Несмотря на высокіе знаки уваженія и 
привязанности къ его семейству , ші титло, ни власть его не 
перешли к * паслѣдиику, котораго его вдова, приицеса Марія 
С т ю а р т * , родила ч р е з * пёдізлю послѣ его смерти и которому 
суждено было виослѣдствіп назваться Вильгельмом* I I I . На-
чальники главнѣйшнхъ городов* , В и т т * , Д н к к е р * , Вааль, 
Рёііль, Ф о р г а у т * , всздѣ снова заняли должности, о т * к о т о р ы х * 
п р й и ц * насильно у с т р а н я л * и х * ; муниципальная аристокра-
т а и ііровіімція Голландія, в * которой преимущественно со-
средоточивалась ея сила, взяли попрежнему п е р е в ѣ с * въ 
центральном* правлепін; чрезвычайное собраніе Г е н е р а л ь н ы х * 

С) Le Clerc, fits t. des Provinces-Unies, т. И, стр. 272. — Journals 
of the House of Commons, т . VI, "стр. 2!)5, 315. - Thurloe, State-
Papers, т . I, стр. 113—115.—Clarendon, Hist, of the rebell., kii. XII , 
стр. 27 . — (*) 7 августа 1650. Journals of the House of Commons, т . 
VI, стр. 452. 

Ш т а т о в * возстаиовило силу республиканских* предаші! кон-
федерации в с е возвѣщало, что мирная и даже дружественная 
политика относительно Апглійскоіі Республики замѣшіт* роя-
л и с т с к у ю и враждебную политику принца оранскаго. I le 
могло представиться болѣе благопріятнаго случая для заклю-
ченія между двумя протестантскими республиками того і ѣ с -
наго союза, на который указывало им* и х * взаимное положе-
н і е 

Парламент* поспѣшилъ воспользоваться этим* с л у ч а е м * ; 
о н * постановил* , ч т о б * чрезвычайные посланники были от-
правлены в ъ Г а г у примирить иесогласія и договориться о 
союзѣ между обоими государствами ( 2 1 января 1 6 5 1 ) . Ч т о б ъ 
придать болѣе силы этому посольству, его возложили на вер-
ховного судыо Оливера Сен-Джопа, одного и з * некуепѣй-
ш и х ъ дѣятелей во главѣ парламента во время гражданской 
войны и во главѣ республики со времени- иобѣды, впрочем* , 
д р у г а и задушевна™ совѣтішка Кромвеля (23 января 1 6 5 1 ) . 
С е н - Д ж о н * сначала отказался, ссылаясь па свое разстроен-
ное ,здоровье . Это б ы л * реврлюціоиеръ-эгоистъ, надменный 
и робкій, довольный своим* судейским* благосостолніем*, 
своим* косвенным* вліяніем* на дѣла правительства, и не-
слишкомъ-желавшііі , в * т р у д н о м * п, может* быть, о п а с -
н о м * посольствѣ жертвовать своим* самолюбіем* и обезне-
ченнымъ положеніем*. Палата отклонила его о т к а з * (28 яив. 
1 6 5 1 ) , назначила ему в * помощь У а л ь т е р а Стрпклэида, во 
время засѣданія вручила нмъ ішструкціи ( 2 5 Февраля 1 6 5 1 ) 
и приказала им* отправляться, окружив* м и с с і ю ' и х * необы-
чайным* блеском* . И х ъ сопровождали сорокч. джентльменов* 
и около двухсот ь олугь , с о с т а в л я в ш и х * с в и т у . Сен-Джон* 
в з я л * с * собой Тёрло в * качествѣ секретаря. По прнбытіи 
въПГ-олландію, сначала" в * Р о т т е р д а м * , л ю т о м * въ Г а г у , 
.они были приняты с ъ неменьшей предупредительностью н 

(') Le Clerc, Histoire des Provinces-Unies, т . И, стр. 288—303.. — 
Wicquejort , тамъ же, т . IV, стр. 200—220. — Wagenaar, Vaderland-
sehe Histoire (Отечественная исторія, на голландском* языкѣ , Ам-
стердам*, 1755), т . XII, стр. 18 и слѣд. 



т о р ж е с т в е н н о с т ь ю . И х ъ встретила депутація Г е н е р а л ь н ы х ъ 
Ш т а т о в ъ , которую сопровождали двадцать-семь каретъ; имъ 
выразили сожаленіе, что не могутъ провести ихъ въ отель, 
назначенный для иностранных! , посланников!, и уже занятый 
французскнмъ посланникомъ Белльевромъ, и затемъ п о м е -
стили в ъ частномъ" здаиін, а большая часть людей, с о с т а в -
лявшихъ ихъ с в и т у , расположилась въ сосе.диихъ домахъ н 
стала безпресташю проходить взадъ н впередъ по улицамъ, 
всегда по нескольку человекъ в м е с т е , со шпагами въ р у к ѣ 
или п о д ъ - р у к о ю , какъ-бы думая, что они находятся въ непрія-
тельскоіі земле и окружены убійцами • Дорислауса. Д е й с т в и -
тельно, в ъ Г а г е было много апглійскихъ роялистовъ, кото-
рые окружали принцессу орапскую и герцога поркскаго, н 
весьма склонны были оскорбить посланников!, республики. 
Самый народъ голландскііі смотрѣлъ на нихъ непріязиенно 
и след ил ъ за ними с ъ любопытством! , , подсмеиваясь надъ 
и х ъ осанкой II говоря, что они в е р н о боятся ». 

Л ю д и , стоявшіе тогда во главе г о л л а н д с к а я правитель-
ства , были расположены . с о в с е м ъ иначе; и по тогдашнему 
положенію и по доводамъ благоразумія, они какъ для самнхъ 
с е б я , т а к ъ и для с т р а н ы , искренно желали х о р о ш н х ъ отно-
шений H даже н а с т о я щ а я союза сь Английской Республикой. 
Сен-Джо пъ H Стрнклэпсъ, чрезъ три дня ио прпбытіи своемъ 
в ъ Г а г у ( 3 0 мар. 1 6 5 1 ) , были приняты Генеральными Ш т а -
тами въ торжественной аудіенціи, с ъ блестящими знаками 
д р у ж е с к а я впиманія, и семь коммиссаровъ были назначены 
для совещаніл съ ними. Коммиссарамъ этнмъ было п о р у ч е -
но сообщить посланникам!,, « ч т о Соединенный Провнпціи 
предлагают! , свою дружбу Англійской Республике, и что они 
готовы не только возобновить и сохранять ненарушима 
прілзиь и добры я отношенія, всегда существовавшія между 
англійской иаціеіі п ими, ио и заключить с ъ республикой 
трактат ! , в ъ видахъ общихъ в ы г о д ъ » / Первыя слова д в у х ъ 

(') Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 525, 527, 528, 
541, 543. — Whitelocke, стр. 4S7, 488, 490. — Clarendon, Hist, of 
the rebell., кн. XIII, стр. 154. - Wiqueforl, nistoir des Provinces-
Unies, т . IV, стр. 287. — Le Clerc, то же,' т . И, стр. 3 0 7 - 3 0 8 . 

к 

послапннковъ дали ясно понять, что такихъ предложений для 
н и х ъ недостаточно. «Мы предлагаем!,» сказали они, « ч т о б ъ 
не только дружба и добрыя отношенія, некогда с у щ е с т в о -
вавшія между апглійской націей и Соединенными Провшіція-
ми, были возстаповлены и ненарушимо сохраняемы, по чтобъ 
эти иація и Провинцін вступили въ с о ю з ъ болЬе-тесныЙ и 
болѣе-искренній, такъ , ч т о б ъ , для блага той и другой с т о -
роны, былъ между ними взаимный п н т е р е с ъ , б о л е е - с у щ е с т -
венный и более сильный С 

Что разумелось подъ этнмъ « союзомъ б о л Ь е - т е с н ы м ъ и 
болѣе-нскрепнимъ?» Что означалъ э т о т ъ «взаимный п н т е -
р е с ъ , . б о л е е - с у щ е с т в е н н ы й и более-сильный?» Сеп-Джопъ и 
Стриклэндъ впродолженіе ш е с т и недель не хотЬлп этого 
объяснить. Они говорили, что Г е н е р а л ь н ы е Ш т а т ы должны 
объяснить точно и подробно, каковы п х ъ виды в ъ этомъ д е -
ле; что же касается до иихъ, то они паходятъ неудовлетво-
рительными первыя сдѣланиыя имъ предложенія. А т а к ъ - к а к ъ 
парламентъ время и х ъ посольства ограничилъ точнымъ н 
коротким!, срокомъ , то они настаивали , чтобъ на І І Х Ъ 

общее предложеніе немедленно былъ данъ ясный и точный 
о т в е т ъ 2 . 

Честолюбивый замыселъ, обширный и несбыточный, одннъ 
изъ т е х ъ плаиовъ, которые не высказываются, пока х л о п о -
ч у т ъ о пхъ выполненіп, таился въ глубине души С е н -
Джона и нославшихъ его предводителей парламента. Н а д м е н -
ные и в ъ то же время полные безпокойства, они были одер-
жимы избытком!, смелой деятельности, потребностью возве-
личиться, для того, чтобъ укрепиться , п о т р е б н о с т ь ю , кото-
рая овладеваетъ всякою новою властью , упоенною С В О И -

МИ первыми успехами. Распространившейся слухъ о предпо-
лагаемой б у д т о - б ы поездке Кромвеля въ Парнжъ произо-
шелъ именно нзъ этого источника. Разумный, даже среди 
революціониаго броженія, Кромвель, вероятно, никогда и н е 
думалъ объ этомъ; ио въ армін, въ парламенте , во в с е й 

( ' ) Wicquefort, Histoire des Provinces-Unies, т . И, стр. 3 7 9 — 3 9 0 . — 
(*) Тамъ же, стр. 392—394. 



республиканской Лнгліп подо.биыя идеи волновали смѣлые и 
заносчивые умы, которымъ казалось, что для н и х ъ и для 

° " Т , е с т | 5 а У ' к е в с е возможно поел* того, что они сдѣ -
•іалп. Соедниениыя Провішціи были „ е то , что Франція-
Дѣло шло не о завоевапіп нхъ силою оружія; д*ло было уже 
вполовину сдѣлапо; в с ѣ узы иравствепиыя и м а т е р і а л ь и ы я -
релппя учрежденія , политика, торговля - связывали „ р о д -

Соединепиыя Провшщін с ъ Англіею. Почему же это 
сродство не может* перейти в * единство? Почему д в у м * 
р е с п у б л и к а м * , столь сродным* между собою и лежащим* в * 
гаком* близком* с о с * д с т в ѣ , оставаться раздѣлыіымп? Facia-
mus^cos гп ипат genlcm ( сдѣлаем* и х * одною иаціею). Тако-
ва оыла мысль р е с п у б л и к а н с к и х * правителей Аііглііі, Стрик-
^ и д ъ , во время своей первой поѣздки в * Г а г у , выразил* 
уже эту мысль ( 2 7 септ . 1 6 4 9 ) в * нпсьм* своемъ к * У а л ь -
т е р у Ф р о с т у , с е к р е т а р ю государствен , ,аго совѣта ; этою же 
мыслью внушено было посольство Сен-Джона, „ она преоб-
ладала во в с ѣ х * его п е р е г о в о р а х * «. 

То была мечта гордая „ чуждая всякой предусмотритель-
ности . Соедппеше в * одно г о с у д а р с т в о , п о д * одним* и т * м * 

„ нрввительством'ь, д в у х * великих* п р о т е с т а , , с т к п х * рес -
л у о л и к * т о т ч а с * же встрѣтпло бы в * Е в р о п * ожесточенное 
противодѣиствіе и, может* быть, снова породило бы рели-
г іозную войну. Голландскій н а р о д * с ъ жаром* о т в е р г а л * пред-
ложен,е; для пего это была утрата націоиалы.аго быта п по-
глощен,е его могущественною Англіею, весьма непопулярною 
в * С о е д и н е н н ы х * П р о в ш щ і я х * , потому-что она бы т и х * 
прежняя покровительница, настоящая соперница, ,, в * б у д у -
щ е м * готовилась с т а т ь ненріятельницею. В * народ* уже ходили 
с а т и р ы , пѣспп, статейки в * проз* и с т и х а х * , полныя н е -
нависти И у г р о з * п р о т и в * Англіп. Даже люди, составлявшіе 
голландское правительство, паибол*е-твердые в * мысли о доб-
р о м * согласи, с * Англіею, были столько горды, что выше 
в с е г о ставили независимость своего о т е ч е с т в а , и и х * р а с 

(ПІШГІОС ^ . - Р ^ , , т . І ( с г р . 1 3 0 . _ С І а г е ш І 

I тпКП3-о " Le И 5 ' ' С 0 , Ь Ѵ І П > ° r t h 0 
III, стр. 3 ,2 . - Le Clerc, H,st. des Prooinces-Unies, т . II, стр. 309. 

положепіе к * переговорам* т о т ч а с * охлад*ло, какъ-только 
они замѣтнли честолюбивыя намѣрепія и н о с т р а н н ы х * послан-
н и к о в * . Нѣсколько л ѣ т * спустя , І о а п н * В н т т * , оплакивая про-
иски оранжистов* и пародпып с т р а с т и , довсдшія нхъ до раз-
р ы в а , говорил* с * иатріотпческоіі с к о р б ы о : « К * этому надо 
прибавить нестерпимый н р а в * аиглійской пацін, ея б е з к о -
н е ч и у ю зависть к * нашему благоденствію и смертельную 
ненависть Кромвеля к * юному принцу оранскому, сыну 
с е с т р ы уого изгнашіаго короля, тогораго о н * боялся больше 
всякаго жнвущаго па землѣ с у щ е с т в а » 

Разные случаи, один е с т е с т в е н н ы е и почти неизбежные, 
друг іе с * умыслом* возбужденные, е щ е болѣе затруднили 
переговоры. Жители Гаги часто выказывали посланникам* 
свою г р у б у ю ііеиріпзііь; im у л и ц а х * и въ о к р е с т н о с т я х * го-
рода и х * люди были оскорбляемы и даже подвергались па-
падеиілм* со стороны людей принца орапскаго и кавалеров* , 
с о с т о я в ш и х * при герцог* Йоркском*, который в * это в р е -
мя жил* у с е с т р ы . Даже с а м * п р ш і ц * н .принцесса иерѣд-
ко с * п ы ш н ы м * кортежем* медленно про*зжалп п р е д * до-
мом*, занимаемым* посланниками, к а к ъ - б ы хвастаясь передъ 
ними: то было ребяческое уДово.іьствіе, которое враждовав-
шая партія "хотѣла доставить с е б ѣ , ч т о б * у т ѣ ш н т ь с я и хотя 
на минуту забыть свое безспліе. Р а з * принц* Э д у а р д * , юный 
б р а т * пршща Роберта, уппдѣпт, проѣзжавших* в * к а р е т * 
посланников* , закричал* имъ: « Б е з д * л ь н ш ш , презріпшыя 
собаки! » С е н - Д ж о н * , прогуливаясь в * городском* парк* , 
встретился с * герцогом* Йоркским*, шедшим* т а т к е , какъ 
и о н ъ , пішіком*; они узнали др^ г * друга тогда только, когда 
столкнулись лицом* к ъ лицу. Т а к ъ - к а к ъ посланник* р е с п у б -
лики не у с т у п и л * дороги, то п р и н ц * с ш и б * с * него шля-
пу, с к а з а в * : « У ч и т е с ь , цареубійца, уважать , б р а г а вашего 
к о р о л я » . — « В а с * и того, о к о м * вы говорите, я знаю только, 

С) Leeven en l)ood der Gchrocders Cornells en Johan de Witt (Ам-
стердама. 1705;, crp. 20, 27, 35; переведено па Французскііі подъ за-
главіемъ: Uistoire de Corneille el Jean de Wilt (Утрехтъ, 1709), т . I, 
c rp . 64. 



какъ породу бродяг* , , , о т в ѣ ч а л * С е н - Д ж о н * . Оба схвати-
лись за шпаги ; но бывшіе с * ними джентльмены окружили 
И разлучили п х * . Полковник* АпслеП хвастался, г о в о р я т * 
что о н * пойдет* и з а р ѣ ж е т * Сен-Джона в * его домѣ По-
сланники жаловались Г е н е р а л ь н ы м * Ш т а т а м * на эти оскорб-
ления; начальство начинало преследован!«, принимало полн-
Ц е и с ш мѣры, ставило стражу в о к р у г * дома посланников*. 

" ° * и Ч ^ ь н ы я удовлетворенія; но вражда роялистов* 
и парода упорно . продолжалась и всегда находила для с в о е -
го проявлен.« к а к у ю - н и б у д ь новую Форму и каком-нибудь 
новый случай К J 

Посланники донесли в * Л о н д о н * о б * этом* положеніи, почти 
столько же опасном* , к а к * и т р у д н о м * ; они даже послали 
туда і с р л о , ч т о б * объяснить все подробно и с п р о с и т ь -
продолжать ли им* еще переговоры или в ы ѣ х а т * П а р і а -
ментъ, упорно питавшіп свою надежду, разрѣшил* им* про-
должать пребывапіе в * Г а п ѣ ; „о в * то же время, ч т о б * по-
казать Г е н е р а л ь н ы м * Ш т а т а м * свое недовольство и с в о ю си-
л у , велѣл* задержать в * море девять амстердамских* купе-
ч е с к и х * кораблей, ш е д ш и х * в * Португалі.о, „ потребовал* 
и з * I агп оохлсиенія , почему адмирал* Тромп* с т о и т * с * своей 
эскадрон в * в о д а х * о с т р о в о в * Сцилли т а к * , к а к ъ - б у д т о 
и м е е т * намѣреніе овладеть ими. Генеральные Ш т а т ы о б ъ я с -
нили данный Тромпу инструкціи и протестовали против* за-
держан.« девяти кораблей. Никто пе х о т е . , * с т а т ь зачинщи-
ком* разрыва, по с * той и с * другой стороны расположеиіе 
с * каждым* д н е м * делалось непріязнеипее и проглядывало 
даже в * т е х * вежливых* поступках* п р е ч а х * , , которыми 
хотели прикрыть е г о 3 . 

(') Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 560. - W h i t e -
locke стр. 491, 493, 494. - Clarendon, Hist, of the rebell., „«. ХІП 

, V t : p ' C T p - 2 - - ««guenel , Hist. d'Olivier Cromwell, 

T И стр. 308, 310 VVicquefort, тамъ же, т. IV, стр. 2 8 9 . - T h u r I o e , 
Stat e-Papcrs, г. 1, стр. 179. - ( ' ) 2 Э а п р ѣ л я 1 6 5 1 . J o u r n a h o f ^ 

House of Commons, т. VI, стр. 5 6 8 . - ( > ) Thurloe, State-Papers, т . I , 
cip. 177. - Wh.lelocke, стр. 491, 492. - W i c q u e f o r l , Hist, des Pro-

По нстечепіп более д в у х * м е с я ц е в * безплодиыхъ сов1»ща-
ній, у п о т р е б л е н н ы х * англійскпмп посланниками на т о , ч т о б * 
не высказать, что они хотели сказать , а голландцами — 
ч т о б * не ответить на то , о чем* и х * безмолвно спрашивали, 
хотя они очень-хорошо понимали, в?» ч е м * с о с т о я л * в о п р о с * , 
Сен-Джоігь и Стрпклэид* решились н а к о н е ц * изложить с * точ-
н о с т ь ю , в?) семи п у н к т а х * , некоторый и з * с в о и х * домога-
т е л ь с т в * 1 . Одни эти пункты могли бы, въ д е л а х * мира и вой-
ны и въ отношеиіи союзов?), вполне связать политику п судьбу 
С о е д и н е н н ы х * Провипцій с?> политикою и судьбою Англійской 
Республики; сверх?) того, оип обязывали Г е н е р а л ь н ы е Ш т а т ы , 
въ известных?) с л у ч а я х * , на и х * собственной террпторіи 
отрекаться о т * п р а в * и верховной воли. А для того, ч т о б * 
показать, что цѣль и х * посольства далеко не ограничивается 
этими и без?) того уже крайними пределами, посланники по-
спешили прибавить, что еслпб?> п х * первыл требовапія были 
приняты, т о «парламент* уполномочил* п х * предложить и 
прииесть с?) своей стороны в * дѣйствіе статьи бол Ье-взжныя 
H обѣщающія высшія нослѣдствія для блага о б е и х * р е с -
публик* 2 » . 

Ясно, что с * такою заднею мыслью ничего нельзя было 
сделать : обе стороны поняли д р у г * друга б е з * объяснеиій. 
Из?) прпличія, переговоры продолжались еще несколько дней; 
но 2 9 іюня 1651 г . С е п - Д ж о н * п Стриклэнд* объявили, что 
парламент* отзывает?) и х * н потребовали прощальной аудіен-
цім. Аудіеннія была дана им* на другой день. П р е д * Г е н е -
ральными Штатами ОФііціалыіыл рѣчи Сен-Джона были уме-
р е н н ы и вежливы ; но, разставаясь с?) голландскими коммпсса-
рами, с * которыми три мЬснца велись у н и х * переговоры, 
о н * сказал* и м * : «Господа! вы смотрите на и с х о д * наших?) 

vinces-Vnies, т . II, Доказательства, стр. 397—402. — Le Clerc, Hist, 
des Provinces-Unies, т. II, crp. 311. 

С) 10 мая 1651. Thurloe, Slate-Papers, т . I , стр. 182.—Wicqueforl , 
Hist, des Provinces-Unies, т . И, стр. 410—414. — (*) 16 йопя 1651. 
Thurloe, State-Papers, т . I, crp. 188.—Wicqueforl, Hist, des Provin-
4cs-Unies, Доказательства, т . II, стр. 415—418. 



дѣлъ въ Шотландіи и потому пренебрегаете дружбой, кото-
р у ю мы в а м * предлагаем*. Могу п а с * уверить , что мпогіе 
члены парламента были того миѣпія, что не должно н а м * 
сюда е х а т ь , не должно отправлять никакого посольства, а 
прежде окончить наши дѣла с * королем* шотландским* и по-
т о м * ожидать в а ш и х * посланников* къ нам* . Теперь я со-
знаю мою ошибку: члены парламента, думавшіе т а к * , какъ 
я с е й ч а с * сказал* , были правы. Скоро вы увидите, что дѣла 
наши с * шотландским* королем* б у д у т * покопчены, н тогда 
явитесь къ н а м * , ч р е з * в а ш и х * п о с л а н н ы х * , добиваться того, 
что т е п е р ь мы вам* здѣсь дружески предлагали. Повѣрьте мне, 
вы будете раскаяваться въ т о м * , что отвергли паши пред-
л о ж с н і я 1 » . Ч р е з * два дня посланники оставили Голлаидію, 
отказавшись, согласно Формальному предписанііо парламента, 
отъ предложенных* им* Генеральными Штатами б о г а т ы х * 
подарков* , а 7 іюля У а й т л о к * возвестил* палатѣ , что очи 
возвратились в * Лондон* н готовы отдать о т ч е т * в * возло-
женном* на н и х * порученіи 

Двѣ решительный мѣры последовали т о т ч а с * за принлтіем* 
действительно представленного ими отчета : 5 августа У а й т -
лок* предложил* парламенту знаменитый билль, известный 
под* иазиапіст* акта морсплаваніл, который не дозволял* 
иностранным* кораблям* ввозить в * А І І Г Л І Ю никаких* припа-
с о в * , кромѣ произведший земли и промышлености и х * соб-
ственной с т р а н ы . Это б ы л * жесточайшій у д а р * , какой толь-
ко м о г * быть н а н е с е н * Голландіи, транзитная торговля ко-
торой развивалась и процвѣтала. Прежде истеченія года, 
билль б ы л * окончательно принять и приведен* въ дѣйствіе 3 . 
В * то же время выданы были гралшаты возмездгл ( le t tres de 

(') Bist, dl! Corneille el Jean de Wilt, т. I, стр. 63. — "Wicquefort, 
Ilist. des Provinces-Unies, стр. 428. — Ilcalh, A brief Chronicle etc . , 
стр. 524—527.—Tliurloc, State-Papers, т . I, стр. 189—192. — ( s ) Jour-
nals of the House of Commons, т . VI, стр. 593, 595. — Whiteloc-
ke, стр. 496.—Le Clerc, Hist, des Provinces-Unies, т . II, стр. 313. — 
( s) 9 октября 1651. Journals of the House of Commons, т. VI, стр. 
617; т . VII, стр. 27 .— Le Clerc, Hist, des Provinces-Unies, т. H, стр. 
313, 314. 

repre sail les) аиглійскпм* негоціантам* для того, говорят*, , 
ч т о б * дать им* возможность самим* себя вознаградить за 
убытки, которые голландскія морскіл силы з а с т а в я т * и х * по-
нести. Соедпненныя Провинціп не допустили завоевать с е б я 
посредством* переговоров* ; теперь приготовили против*, 
н и х * войну. 

Уорчестерская победа исполнила меру гордой самонадеян-
ности республиканского парламента, а континентальный г о -
сударства своими дѣйствіями и положеніем*, принятым* ими 
после этого велпкаго песчастіл, постнгшаго роялистскую пар-
т ію, стали оправдывать и усиливать эту самонадеянность. 
Со в с е х * с т о р о н * налетели в * Лондон* дсклараціп о призна-
ніп республики, от крыт і я ОФііціалыіых* сіюшеііііі , почти 
поздравленія и дипломатпческія ласкательства. Тоскана, В е -

< неція, Г е н у я , ганзеатичсскіе города, швеііцарскіе кантоны, 
мелкіе гермаискіе владетели присылали п сами принимали 
а г е н т о в * 1 . И з * Швецін, Даніи п Португалін чрезвычайные 
посланники привезли парламенту письма о т * с в о и х * госуда-

. рей, были представлены ему в * торжественной аудіенцін и 
приступили к * деятельным* переговорам* с * ним* ч а с т ь ю 
о б * окончапііі несогласий, частью о вступлепін вт, с о ю з * 2 . 
Пораженная успехами республики, вся Европа, вѣря или не 
веря в * ея будущность , принимала свои меры, ч т о б * жить 
съ ней в * ладу. 

Мазарини не м о г * оставаться чуждым* этому движенію,. 
потому-что не было человека, который бы с п о с о б е н * былъ 
т а к * скоро, к а к * оиъ, преклониться п р е д * силой, для того 
ли, ч т о б * привлечь ее и употребить в * свою пользу, или 
для того, чтобъ прикрыть о т * иея свои истийпыя ч у в с т в а . 

С) 16 сент. и 15 окт. 1651, 25 ч-евр. и tö іюня 1652, 8 Фовр. и 15 аир. 
1653. Journals of the House of Commons, т. VII, стр. 19, 28, 96, 142, 
2 5 6 . — H 23 января, 10 и 12 марта, 6, 25, 26 и 28 мая, 2 и 28 іюля, 17' 
августа, 10, 14, 15, 17, 28, 29 и 30 сентября, 12, 14, 22 и 29 октяб-
ря, 30 ноября, 15, 16 и 23 декабря 1652, 5 и 10 января, 1 и 22 Фев-
раля, 22, 23 H 30 марта, 7 и 8 апреля И 17 мая 1653. Journals of the 
House of Commons, т . VII, стр. 77, 103, 104, 130, 135, 136, 137, 149, 
159, 165, 177, 178, 182, 185, 186, 187, 190, 191, 194, 203, 223, 229,. 
230, 234, 243, 245, 252, 261, 269, 270, 273, 276, 277. 



О н ъ возобновил!, свои попытки войти попревшему въ д р у -
жественный отношеніл с ъ Английской Республикой. Жантильно 
е щ е разъ съѣздилъ в ъ Лоидонъ (въ нопбрѣ и декабрѣ 1 6 5 1 ) . 
Мазарнни держалъ тамъ множество тайиыхъ а г е н т о в ъ изъ 
французов!, il англичанъ, одппхъ для собпранія свѣдѣній, дру-
г п х ъ для того, чтобъ завязать нити, изъ которыхъ онъ на-
деялся извлечъ современемъ какую-нибудь пользу. Рвеніе его 
еще более усилилось, когда онъ узналъ, что сэръ Г э н р и -
В е н ъ пріехалъ въ Парижъ и нмѣлъ разговор!, с ъ кардина-
ломъ Ретцемъ. «Возвращаясь домой в ъ одиннадцать часовъ 
в е ч е р а » говорить кардииалъ, «я нашелъ у себя одного англи-
чанина, Фильдинга, котораго зиалъ когда-то въ Риме; онъ 
сказалъ мне, что" В е н ъ , сильный человекъ в ъ парламенте и 
близкое доверенное лицо Кромвеля, только-что прибылъ в ъ 
Парижт, il что у него есть порученіе видеться со мною. Я 
былъ въ некотором!, затрудненіи; мне казалось, что ни въ 
какомъ случае я не долженъ отказываться отъ этого евпда-
ІІІЯ, нмѣя въ виду то обстоятельство, что у насъ н ѣ т ъ вой-
ны с ъ Англіею и что даже кардииалъ униженно и долго за-
искивалъ у протектора. В е н ъ вручилъ мне маленькое письмо 
отъ него , в ъ которомъ заключалась только просьба верить сло-
в а м ъ В е н а . Сущность речи состояла в ъ томъ, что чувствованія , 
обнаружеиныя мною въ защиту общественной свободы, вместе 
с ъ репутаціею, которою я пользуюсь, внушили Кромвелю же-
лаиіе подружиться со мною. Эта существенная мысль была 
украшена всеми учтнвостями, предложеніпми и видами, ка-
кие только вы можете вообразить. В е н ъ показался мнѣ уди-
вителыю-способнымъ человекомъ. Я отвечалъ. со всевозмож-
ною почтительностью, но, конечно, н е сказалъ п не сдЬ-
лалъ ничего такого, что было бы недостойно истнниаго ка-
толика H добраго Француза» Мазарани думалъ объ этомъ 
иначе, и изъ места своего пзгнаніл писалъ королеве: « К о а -
д ъ ю т о р ъ всегда с ъ благоговеніемъ говорилъ о Кромвеле, 
какъ о человеке, Богомъ нослаиномъ въ Англію, прибавляя, 

(') Mémoires de cardinal de Retz, стр. 211 (изд. 1837 г . , Парижъ, 
въ 8-ю д. л.) 

что онъ воздвигъ бы такихъ же людей и в ъ другпхъ госу-
д а р с т в а х ъ . А разъ в ъ хорошемъ о б щ е с т в е , где, в ъ числе 
д р у г и х ъ , былъ Менажъ, услышавъ, что в о с х в а л я ю ™ храбрость 
БоФора, онъ пронзнесъ выразительно: «Если Б о Ф о р т , — Ф е р -
Факсъ, то я — Кромвель» ' . 

Мазарнни превосходно умѣлъ, на гибель враговъ своихъ, 
чернить ихъ дела и речи, а всле.дъ затемъ, безъ зазренія 
совести , усвонвать ихъ же примѣръ и ихъ же оружіе. П о -
ставляя такимъ-образомъ вч, глазахъ королевы въ преступ-
лепіе коадъютору его чувства къ Кромвелю, онъ въ то же 
время самъ добивался войти с ъ Кромвелемъ въ дружескія, 
отношепія. Будучи доволыю-проішцателенъ длятого, ч т о б ъ ' 
понять, что въ Аиглін Кромвель вмЬщалъ въ с е б е все искус-
ство и в с ю силу, опъ направлялъ своп запскпвающія меры 
уже не къ республиканскому парламенту, а къ будущему об- , 
ладателю Республики. Кромвель очень-радъ былъ этому; онъ 
также непрерывно старался всюду пріобретать с е б е сильных!» 
друзей. Е щ е в ъ 1 6 5 0 году Круллё говорилъ Сервьену: « О н ъ 
очень-ловко предоставляет! , другпмъ хлопотать и заботиться 
о томъ, что производит!, громкій говоръ, а на себя б е р е т ъ 
только такія дела, которыя обязываютъ; п о - к р а й н е й - м е р ѣ о 
нихъ онъ распускаетъ слухъ длятого, что если они удадут-
ся , то б у д у т ъ ему приписаны, а если н е ™ , то пусть зна-
ю т ъ , что онъ желалъ того, но другіе помешали у с п е х у » 2 . 
5 - г о Февраля 1 6 5 2 г . , граФъ д 'Эстрадъ, в с е еще бывший г у -
бернатором!» Дюнкирхена, писалъ къ Мазаршш, который тог-
да уже возвратился во Францію н снова явился къ королеве 
в ъ П о а т т ё : «Протекторъ 3 Кромвель прислалъ ко мне Ф и т ц -
Джемса, полковника своей гвардін, чтобъ предложить мне 

(') Письма кардинала Мазарини королввѣ Аппѣ Австрийской (Брголь, 
10 апрѣля 1651), издашіыя Рипенелемъ, стр. 5, 6 (Парижъ, 1836). — 
(а) 20 іюия 1650. Фрапцузсків архивы ипостраппыхъ дп>лъ. — ( 5 ) Я 
удивился, встрѣтивъ титло протектора, ужо присвоенное Кром-
велю 5 Февраля 1652 г . Подлинность и время письма графа д'Эст-
рада но подлежать сомиѣнію. Я полагаю, что или иностранцы съ это-
го времени ужо считали Кромвеля протскторомг, Аигліііскоіі Респуб-
лики или, что вѣроятиѣо, названіо это, сделавшееся въ декабре 1653 
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условиться н а с ч е т ъ Дюихирхена , с ъ тѣмъ, что оиъ далъ бы 
мнѣ за то два милльйона и взялся бы доставить пятьдесятъ 
кораблей и пятнадцать т ы с я ч ъ человѣкъ пѣхоты, чтобъ объ-
явить себя противъ Испаиін и протнвъ враговъ короля и ва-
шего превбсходительства, желая, притомъ, войти с ъ вами въ 
т ѣ с н у ю дружбу. Я отвѣчалъ Фптц-Джемсу , что еслибъ 
смуты и междоусобная война, пронсходящія во Фрапціи, не 
обязывали меня послать извѣстіе королевѣ и вашему п р е -
восходительству, то я велѣлъ бы бросить его въ море за то , 
что меня с ч и т а ю т ъ способнымъ пзмѣпить моему королю, но 
что настоящее обстоятельство заставляет! , меня удержать его 
у себя впередъ до полученія отвѣта отъ 'двора». Мазаршш 
отвѣчалъ д 'Эстраду : «Мое личное мнѣніе было принять пред-
ложеніе Кромвеля; но Шатонёч-ъ воспротивился этому мнѣнію, 
опроверг* его предъ королевой, и она не захотѣла согласить-
ся . . . Я пору чилъ г . д е - Л а с у передать вамъ чувства , кото-
рыя къ вамъ питаю. Ваши интересы такъ же дороги мнѣ, какъ 
мои собственные» . Д 'Эстрадъ понялъ и не потерялъ ни ми-
н у т ы . Ч р е з ъ пять дней онъ написалъ Мазарнцн: «Получивъ 
отъ г . д е - Л а с а письмо, поставившее меня въ нзвѣстность о 
намѣреніяхъ вашего высокопреосвященства относительно пред-
ложены Англін, я тотчасъ сообщилъ о томъ моему другу в ъ 
Лондонъ и просилъ его дать отвѣтъ по содержанію моего 
письма какъ-можно-скорѣе . Сегодня утромъ онъ самъ п р н -
былъ сюда и сказалъ мнѣ отъ имени Кромвеля, что респуб-
лика т р е б у е т ъ только, чтобъ король прпзналъ ихъ , немед-
ленно назначпвъ къ нимъ посланника, и чтобъ цхъ поддан-
нымъ заплачено было то, что взято у иихъ на морѣ . . . По-
томъ онъ сказалъ, что Кромвель поручилъ ему передать мнѣ, 
что если ваше высокопреосвященство не можете оставаться 
во Франціи, и еслибъ враги ваши принудили васъ выѣхать , 
то. онъ у в ѣ р л е т ъ , что вы, пожелавъ удалиться въ Англію, 
б у д е т е тамъ приняты хорошо; республика окажетъ вамъ в с я -
каго рода почесть; отведутъ вамъ приличный домъ для пре-
быванія; обезпечатъ вполнѣ свободное отправленіе вашей ре -

года ОФиціалыіымъ титлом!. Кромвеля, было вставлено въ тскстъ іш-
семъ графа д'Эстрада, при нзданіп ихъ. Лот. 

лигіи; а когда вамъ угодно будетъ отъѣхать въ Римъ, то 
опъ дастъ для васъ и для всего вашего экипажа корабли, 
которые бы перевезли васъ , куда вы прикажете» , 

Мазаршш показалось, что оиъ у ж е д о с т и г ъ цѣлн своихъ же-
ланий: скоро было послано д 'Эстраду полномочіе договориться 
о новомъ союзѣ с ъ Англійской Республикой. . . « И предполагая, 
(сказано было отъ имени Лудовика X I V ) , что Кромвель могъ 
бы прислать къ намъ кого-нибудь, чтобъ достовѣрнѣе освѣ -
домиться о моихъ добрыхъ намѣреніяхъ, вы имѣете открыться 
ему с ъ полною довѣрениостыо не только в ъ томъ, что мо-
жетъ быть предметомъ договора с ъ республикою, но и в ъ 
томъ, что будетъ касаться лпчно его, Кромвеля, въ видахъ 
какъ общаго блага двухъ государствъ , такъ и его ч а с т н ы х ъ 
интересовъ, и вамъ дается симъ право дѣйствовать, вести 
переговоры, условливаться и обѣщать именемъ моимъ с ъ 
означеннымъ Кромвелемъ во в с е м ъ , въ чемъ признаете нуж-
ным!., и все , что вы обѣщасте именемъ моимъ. будетъ мною 
утверждено и исполнено» 2 . Однако д 'Эстрадъ не выѣхалъ 
изъ Дюнкирхена; только мѣсяцъ спустя послѣ даннаго ему 
полномочія, получилъ онъ точныя инструкцін II письмо отъ 
Мазаршш, которымъ пояснялись онѣ . Кардииалъ хотѣлъ до-
рого продать прпзнаиіе республики и согласиться на него 
не иначе, какъ въ обмѣпъ па немедленное заключеніе трак-
тата , который бы не только положил!, копецъ распрямъ, с у щ е -
с т в о в а в ш и ™ между двумя государствами, ио и доставилъ бы 
Францін прочный с о ю з ъ или, по-краііпеіі -мѣрі; , тайную под-
держку со стороны Англ in противъ Испапін. В ъ этой иадеждѣ 
онъ уполномочить даже д'Эстрада возобновить дѣло объ у с т у п -
к ѣ Дюнкирхена англичаііамъ. У з н а в ъ , безъ-сомнѣнія , чрезъ 
своихъ лоидонскнхъ друзей, что пѣтъ большой надежды на 
у с п ѣ х ъ , д 'Эстрадъ уже не поѣхалъ туда. Вмѣсто него, почти 
такія же инструкціи даны были Жантнльйо, которому, с в е р х ъ -

(') Lettres, Mémoires et Négociations du comte d'Estrades, т . 1, стр. 
103—107. — ГраФЪ д'Эстрадъ кардиналу Ліазаршш (7 марта 1452). — 
Фрапцузсків архиоы ипостраппыхъ дѣлъ. — (2) Лудовнкъ X I V графу 
д'Эстраду (24 марта 1052). Императорская библиотека. Брівнскіп руко-
писи. 



того , поручено было передать Кромвелю письмо Лудовика X I Y 
слѣдующаго содержанія: «Господин* Кромвель! посылая на-
рочно в * Лондон* г . Жаптнльііо, камер-юнкера моего двора, 
с * вѣрительиою грамматою in. парламенту Англіиской Р е с п у б -
лики и к * государственному с о в е т у , ч т о б * передать нмъ 
мои дружелюбныл йамѣрепія и изложить, к а к * выгодно для 
того и другаго государства жіггь в * добром* с о с е д с т в е , в * 
мнрѣ и согласіи, я поручил* ему доставить вам* это письмо, 
чтобъ уверить в а с * в * моей готовности и полном* распо-
ложеніи сдѣлать то , что послужит* къ безопасности и сво-
боде торговли, к * взаимному благу и пользе о б ѣ и х * націй, и 
надеясь, что вы будете содействовать столь доброму делу, 
я поручил* сказанному г . ЖаптильГю с о о б щ и т * в а м * по этому 
предмету еще более и прошу в а с * вѣрнть ему, к а к * чело-
веку, къ которому я имею полную доверенность» Было ли 
посольство Жаитильйо невыполнено, или втайне постигла 
его неудача, но послѣдствій оно пмѣло столько же, как* и 
посольство д 'Эстрада. С * той и с * другой стороны делали 
только робкія попытки, не подвигаясь в п е р е д * . Однако Маза-
рини все болѣе-и-болѣе безпокоился и с п е ш и л * . За несколь-
ко мѣсяцев* , в * то самое время, когда онъ начинал* эти 
переговоры, принц* Коиде и бордоскіе Фрондёры также по-
слали в * Лондон* д в у х * а г е н т о в * , Баррьера н Кюньяка, ко-
т о р ы м * поручили просить поддержки со стороны республики 
и обещать за то свободную торговлю с * Гіенной, некото-
рый льготы в * пользу Французских* п р о т е с т а н т о в * и даже 
уступку острова Олерона. Эти агенты сначала не имели во-
все публнчиаго характера; они обращались ко всѣмъ значи-
тельным* людям*, в * - о с о б е ш ю с т и к * Кромвелю, разнося по 
всему Лондону своп просьбы п предложенія. Но 31 марта 
1 6 5 2 г. председатель сообщил* парламенту, что онъ получил* 
письмо, «подписанное Лудовикомъ Бурбопомъ и адресованное 
парламенту Англійскоіі Республики», п что этим* письмом* 
аккредитован* Б а р р і е р * . Письмо было прочтено и передано 
государственному с о в е т у , который ириііял* Баррьера и вы-

( ' ) 1 мая 1652. Тамъ же. 

слушал* его предложсііія. Уа і і тлок* доложил* о н и х * парла-
менту. Эта миссія повидимому принимала прочное положе-
н о : испаіюкій посланник* с * жаром* поддерживал* ее; г р а ф * 
дю-Доиьііон*, г у б е р н а т о р * Бруажа, бывшій въ союзе с * прин-
цем* Конде, также послал* въ Лондон* а г е н т о в * с ъ обЬща-
нілми. Наконец* город* Бордо собственно отъ своего имени 
отправил* д в у х * о с о б ы х * д е п у т а т о в * , Бларю и Транкэра, 
с ъ порученіемъ «просить у Англійской Республики, какъ у 
государства силыіаго и справедлива™, пособія людьми, день-
гами и кораблями, для иолдержаиія города Бордо и его о б -
щины, находящейся в ъ с о ю з е с * принцами, н не только для 
защиты и х * о т * прптѣсненіл п приготовляема™ им* жесто-
каго мщснія, но и для того еще, ч т о б * возстановить и х * 
древнія преимущества и дать им* вздохнуть более-свобод-
ным* воздухом*, чѣмъ прежде. Относительно же того, что 
господа члены парламента Англійской Республики м о г у т * т р е -
бовать для взаимных* в ы г о д * , им* предоставляют* объяснить 
ихъ желанія, и послѣ, если нужно, м о г у т * дать им* п о р т * 
на рѣкѣ Бордо, для безопасна™ пристанища и х * кораблям*, 
какъ напр. , Кастильойн* , Ройянъ, Тальмон* или Польгакъ, 
или, если угодно, п о р т * Аркашон*, который они могут* у к р е -
пить на свой с ч е т * . Можно даже дозволить им* осадить и 
взять Блей, чему наши войска б у д у т * содействовать ію-мѣрѣ-
возможностн. Они' могут* е щ е сдѣлать высадку въ Л а - Р о ш е л ь 
и овладѣть им*» 

Парижскій д в о р * н с о в е т * были в * величайшей тревоге : 
вт. то время, к а к * в * ю ж н ы х * провішціпхт. междоусобная 
война призывала такимж-образом* во Францію и н о с т р а н ц е в * , 
война внешняя продолжалась въ с ѣ в е р н ы х ъ провинцілх*; 
Испанцы дѣятелыю вели осаду Г равелина; Дюнкирхенъ го-
т о в * б ы л * пасть; в д р у г * пришло извѣстіе, что семь кораб-
лей, отправленные в * Калё с * припасами и иодкрѣпленія-

(') Journals of the House of Commons, [т. Vil , стр. 112, 117, 129, 
133. — Неизданные документы , относящееся къ*Дипломатической 
исторіи Франціи, въ Revue nouvelle, т. V , стр. 381—393. — ТЬцг1ое?  

Sfatç-Papersf т . 1, стр. .216, 224, 226, 250. 



ми, остановлены и взяты въ мор* аиглійскою эскадрою, подъ 
командою адмирала Блэка. Напрасно всѣ Французскія власти 
возбуждали самыя настоятельныя жалобы; напрасно велккій 
адмиралъ, герцогъ Вандомскій, писалъ к ъ адмиралу Блэку, 
республиканскому государственному совѣту и даже парламен-
т у оии отвечали, что охрагштельныя грамматы, данныя фран-
цузским* правительством*, причинили и причиняют* англііі-
ской торговле огромный у щ е р б * , за который они решились прі-
обрѣсть или взять силою вознаграждеміе, и потому отказались 
освободить задержанные корабли Ясно, что парламент* не 
желал* купить признаніе республики за ту цѣну , которую Маза-
рпнн хотелось взять с * него; о н * решился поддерживать между 
Ф р а и ці ей и Испаніей свой летучііі н е й т р а л и т е т * , и постоян-
но склоняясь больше на сторону Испаніи, охотно пользовал-
ся всяким* с л у ч а е м * дать почувствовать Франціи , что онъ 
может* вредить ей. Д о и * Алонзо де-Карденья тщательно 
поддерживал* это расположеніе в * Лондон* . Д * й с т в і я Маза-
рпнн и посланные имъ сильно безпокоили его; о н и х ъ онъ 
передавал* точныя свѣдѣиіл своему двору, побуждая его дѣ -
лать, с * своей стороны, парламенту предложеиія и уступки, 
необходимый для того, ч т о б * предупредить всякое оближе-
т е между Англіею и Ф р а н ц і е ю . О н ъ то старался ввести 
Испанпо в ъ тѣсныіі с о ю з * с * двумя протестантскими р е с -
публиками, Лондонской il Гагской, против* Франціи и Пор-
тугалии то просил* свой д в о р * помочь англичанам* в ъ пред-
пріятш против* Кале с ъ тѣмъ, чтобъ они помогли испан-
цам* въ о с а д а х * Гравелпиа, Дюнкирхена и Марднка. На-
конец* онъ предпринял* заключить между Испаніей и Ан-
гліііскоіі Республикой Формальный дружсскіі! т р а к т а т * , проч-
ио-связующііі два государства , и 2 0 сентября 1 6 5 2 послалъ 
въ Мадрид* п р о е к т ъ , состоявши! пзъ двадцати-четырехъ 
п у н к т о в * , который уже б ы л * им* 12 числа представлен* 
республиканскому государственному совѣту , н совѣтъ , к а з а -
лось, не прочь б ы л * принять е г о 3 . 

(') 23 сентября 1052. Лріэпокія рукописи. (Императорская бибдіотека) 
—( 2) 12 декабря 1052. Journals of the House of Commons, т . VII, стр. 
175, 195, 224. — Robert Bfqkç, стр. 2 0 8 - 2 1 0 . — ( s ) Письма Кардѳньи 

Тѣснимый такими опасностями, Мазаршш рѣшилсл нако-
н е ц * признать республику, уже не извлекая изъ того , с о б -
ственно въ минуту признанія, никаких* в ы г о д * . 2 декабря 
1 6 5 2 г . де -Бордо , государственному сов*тішку и и н -
тенданту Пикардіи, дано было порученіе доставить парла-
менту письмо короля и возстановнть ОФііціалыіыя сношенія 
д в у х * г о с у д а р с т в * . В * принятіи и выполнепін этой мѣры не 
было ни смѣлости, ни истинного расположенія, и были замѣтны 
надменность и неловкое положеиіе. В * инструкціях* де-Бордо 
положительно сказано было, что о н * не посланник*, и ему 
приказано было объявить о б * этом* по прпбытін в * Лон-
дон* . Судя по инструкціямъ, казалось, что торговые интере-
сы д в у х * с т р а н * и возвращеніе семи кораблей, захвачен-
н ы х * на пути в * Дюикпрхеігь, были почти единственными 
предметами миссін. Въ-самомт.-дѣлѣ , посланному предписы-
валось « н е говорить ничего, могущаго произвести р а з р ы в * , 
или оскорбить англичан* , чтобъ не дать и м * предлога объ-
явить с е б я врагами Французской короны, т а к ъ - к а к ъ его ве -
личество н а х о д и т * , что въ настоящее время пусть лучше 
они п л а в а ю т * по морям* и производят!, морскіе разбои, н е -
жели предпримут* что-нибудь еще худшее: с о е д и н я т * свои 
силы с ъ испанцами и возьмут* под* свое покровительство 
мятежников*»; но в ъ т о ж е время прибавлено было г -ну Б о р -
до, что «если о н * не в * - с о с т о я п і и б у д е т * ничего достиг -
нуть по возложенному на него спсціалыюму дѣлу, то o u * 
может*, возвратиться во Францію, не ожидая никакого прп-
казанія», между-тѣм* к а к * в * случаѣ , если о н * у в и д и т * , 
что парламентъ благопріятно расположен* и г о т о в * назна-
чить коммиссаровъ для пересмотра, вмѣстѣ с ъ н и м * , преж-
н и х * т р а к т а т о в * , тогда онъ долженъ ожидать и «послать 
доиессніе его величеству, чтобъ получить его повелѣніе, с ъ 
необходимыми полномочіямн и ішструкцілми». В ъ - с у щ н о с т и 
поступок* былъ рѣшительиый н заключал* в ъ с е б ѣ прнзна-

Филиппу IV (23 января, 5, 15 и 25 Февраля, 19 іюля, 12 и 20 сен-
тября 1052). — Разсуждонія мадридскаго государственная совѣта о 
депешахъ Кардеиыі (14 августа). Симанкскіо архивы. (См. йъ концѣ 
отого тома ІІсторичееиіо документы). 



m e республики; но по естественному ли чувству опасенія, 
или изъ снисхожденія къ щекотливости королевы и двора,' 
Мазариии хотѣлъ еще придать ему видъ попытки, видъ п р е д в а -
рительна!?) посольства, ограннчениаго и условного, въ кото-
ром* оставляли себѣ возможность отступить и воротиться ». 

Республиканская гордость т о т ч а с * разрушила эту малень-
кую хитрость . Когда председатель сообщил* парламенту ( 1 4 
лек. 1652) , что получил* письмо о т * Французского короля, 
прежде всего подвергли разсмотрѣиію надпись; она заклю-
чалась в * с л о в а х * : «Нашим* любезнейшим* п великим* 
друзьям*, членам* парламента Англіііской Республики». В е -
лѣно сказать г - н у Бордо, ч р е з * церемонійместера, сэра 
Оливера Флеминга, что не в * такой Форме п и ш у т * парламен-
ту иностранные государи и что письмо с ъ таким* адресом* 
принять нельзя. Чрезъ два дня Бордо послал* письмо с * 
новым* адресом* : «Парламенту Аиглійской Республики»; оно 
было скоро принято, и на 21 слѣдующаго декабря назначен* 
иріем* г -на Бордо; ио его предупредили, что, « не будучи 
посланником*, о н * не б у д е т * иметь аудіеицін ни в * парла-
менте, ни в * государственном* с о в е т е , а только в * коми-
тете . . . Представившись действительно комитету, Бордо про-
и з н е с * : «Король Французский, мой государь, признав* за бла-
го послать меня къ парламенту Английской Республики, по-
велел* мне приветствовать отъ него и уверить в * его друж-
бе парламент* , будучи в * полной надежде найти в * н е м * 
расположено, взаимно-соответствующее его добрым* намѣ -
рein ям*. Союз* , могущій существовать между соседними го-
сударствами, не зависит* о т * Формы п х * правленія; по это-
му, если Богу угодно было судьбами своими пзмѣнить быв-
шую прежде въ этой стран! ; Форму правленія, то это еще 
не допускает* необходимости перемены въ т о р г о в ы х * сно-
шеніяхъ и взаимном* согласіи между Франціею и Англіею. 
Это последнее государство могло изменить свой вид* и ш ъ 

С) Французские архивы иностранныхг, дѣлк. — Бріэнскіп рукописи. 
Императорская библіотека. (См. въ коицѣ этого тома Псторнческіо 
документы). . . . . . 

монархіи с д е л а т ь с я р е с п у б л и к о ю ; по положепіе м е с т * о с т а е т -
с я неизменным'! . ; народы в с е о с т а ю т с я соседями и попреж-
нему з а и н т е р е с о в а н ы д р у г * другом?, п о с р е д с т в о м * торговли; 
а т р а к т а т ы , с у щ е с т в у ю щ і е между націями, не столько обя-
зательны для г о с у д а р е й , как?, для народов?. , п о т о м у - ч т о глав-
ная цель и х * — о б щ а я польза». Такимж-образомт. , п р и з н а в * 
Формально р е с п у б л и к у , Бордо скоро перешел? , к * частному 
предмету своего посольства и, б р о с и в * , мимоходом*, несколь-
ко Ф р а з * п р о т и в * происков?. Испаніи и о м о г у щ е с т в е Ф р а н -
ціи, о н * з а к л ю ч и л * н р о с ь б о ю возвратить семь кораблей, 
у д о с т о в е р я я парламент?. , что « е г о в е л и ч е с т в о , считая- п р а -
восуд іе г л а в н о ю опорою его с к и п е т р а и п р о ч н ы м * о с н о в а -
н і с м * законной власти , не п р е м и н е т * приказать воздать дол-
жное в с ѣ м ъ а н г л и ч а н а м * , которые будут? , имѣть справедли-
вый претенз іи против?, его подданных?. , іг отменяя должное 
ему удовлетвореніе , п р и м е т * в с е мѣры, могущія поддержать 
с о в е р ш е н н о е соглас іе между двумя государствами 

У з н а в * о поступке Французского короля с * республикан-
ским?. парламентом*, англійскал королева Генріэта-Марія 
написала к * своему второму с ы н у , герцогу Йоркскому: « С ы н * 
мой! ппшу это письмо, ч т о б * известить тебя , что т а к ъ -
как?. отсюда послали в * Англію для прпзнанія э т и х * г н у с -
н ы х * изменников*, несмотря на в с е доводы, какіе мы мог-
ли против* этого представить, то король, брат?, твой, р е -
шился выехать отсюда и уже велел* передать это королеве. 
Оиъ еще ни на что не решился относительно тебя.- По-
этому т ы должен* постоянно показывать вид* , " к а к ъ - б у д т о 
ничего не знаешь о б * этом* отправленін ; и если загово-
р я т * с?, тобой о н е м * , сказать, что ты не можешь этому 
в ѣ р н т ь . . . . Признаюсь т е б е , со времени моего великаго не-
счастія , л еще ничего подобнаго не испытывала. Защити н а с * 
Господь с в я т ы м * свомъ покровом?, и дай нам* терпѣніе пе-
ренесть э т о т * у д а р * ! » 2 Карлъ И не оставил* Парижа; о т * 

(') Journals of tho House of Commons, т . VII, стр. 228, 230, 233. — 
Французсків архивы иностранныхь дѣль. Бріонскіп рукописи. (Импе-
раторская библіотѳка). — (в) Шальііб, 15 декабря 1652. Бріенскіп руг 



него этого не требовали, и производившиеся ему пенсіонъ, по 
G ООО ливровъ въ мѣсяцъ, былъ продолженъ; но положеніе 
его дѣлалось все б о л ѣ е - и - б о л ѣ е одннокимъ и грустнымъ; 
с ъ этой поры самые вѣрнѣ і ішіе его совѣтшши стали в ъ иныхъ 
м ѣ с т а х ъ искать с е б ѣ убежища. 

Казалось, республика торжествовала и во внѣшнихъ дѣ-
лахъ, и во внутренних'* , въ европейской днпломатіи и в ъ 
гражданской воіінѣ ; ио пагубное дѣпствіе ея неблагоразум-
ной и заносчивой политики с ъ Соединенными Провинцілми 
обнаружилось и безконечпо—далеко превзошло всѣ выгодЬі 
какія могла она извлечь нзъ призпаніл ея Лудовикомъ X I V 
и нзъ своего несовершенного нейтралитета между Франціей 
и Испаніей. 

Голландскіе предводители, отвергнувъ предложенія англій-
скнхъ посланиниковъ и не захогѣвъ связать судьбу своего 
отечества с ъ судьбою республики на этомъ смѣломъ и шат-
кимъ основаніи, совершили подвигъ патріотизма и мужества 
и исполнили долп. какъ въ-отношеіі і і і къ достоинству управ-
ляемой ими страны, такъ и въ-отношеніи къ ея безопасности. 
Но они истинно желали мира и даже союза с ъ Англіею. По-
беда, одержанная парламентом!, при У о р ч е с т е р ѣ , и изданный 
имъ актъ мореплаванія, представляя имъ войну весьма-вѣро-
ятною и в ъ то же время весьма-опасною, побудили ихъ 
испытать послѣднее усиліе для избѣжанія этой войны. Какъ-
только они узнали о бѣгствѣ Карла I I послѣ уорчестерскаго 
пораженія, въ Генералыіыхъ Ш т а т а х ъ былъ предложенъ дек-
р е т ъ , по которому никакой иностранный государь не могъ 
вступать на ихъ территорію безъ пхъ Формалыіаго согласія, 
il чрезъ иѣсколько времени отправили в ъ Лоидонъ т р е х ъ по-
сланннковъ, с ъ порученіемъ возобновить переговоры, которые 
Сеп-Джонъ il Стриклэндъ, покидая Г а г у , прервали такъ вне-
запно. В ъ первую аудіеицію ( l 9 дек. 1 6 5 1 ) главный изъ 
т р е х ъ посланниковъ, Якобъ Катцъ, недавио-бывшій первымъ 
мшшстромъ Соединенныхъ Провинцій, въ длинной рѣчп, ко-
торая была слншкомъ-льстнва и потому неискусна , старался 

кописи. (Имораторская бнбліотека. — Clarendon, Hist, of the roboll., 
кн. Х Ш , стр. 129; lui. XIV, стр. 54. 

пріобрѣсть расположеніе парламента. ГІріемъ имъ сдѣланъ 
былъ очень-пышный; церемонііімейстеру поручено было в с т р е -
тить ихъ на Темзѣ , въ Гравезендѣ , в ъ ОФііціалыю-укра-
шенныхъ лодкахъ; три члена парламента выѣхали къ нимъ 
на встрѣчу до Гринича и на другой день проводили ихъ 
въ Вестминстеръ. При входѣ пхъ въ залу, председатель и 
члены встали и сняли шляпы. Англійскіе республиканцы же-
лали воздать всликія почести Республике Соединенныхъ I lpo-
винцій и распространить между двумя націями убѣжденіе, 
что они ч у в с т в у ю т ! , къ ней і іскрешною симпатію. ІІо въ 
то же время, полные гордости, смешанной с ъ злобою, они 
слушали и опровергали предложения посланниковъ с ъ иадмен-
нымъ упрямствомъ власти, вѣрующсй въ свою силу и жаж-
дущей отмстить за с о б с т в е н н у ю ошибку в ъ разсчетѣ , к о т о -
р у ю она принимает* за нанесенную ей обиду. В ъ обѣнхъ 
с т р а н а х ъ настроеніе иароднаго духа согласовалось с ъ этнмъ 
расположеніемъ англійскаго правительства. В ъ Голландіп, подъ 
вліяніемъ ли духа оранжистовъ, или подъ вліяніемъ національ-
наго соперничества, народъ ждалъ войны и, казалось, боль-
ше желалъ, нежели боялся ея. Рыбаки в ъ у с т ь я х ъ Мааса с ъ 
патріотической вѣрою разсказывали про бывшее имъ видѣ-
ніе: «двѣ морскія арміи явились в ъ воздухѣ надъ ихъ бере-
гами и вступили в ъ великій бой, который предзнаменовалъ 
торжество голландскаго Флага». В ъ Лондоне народъ былъ еще 
болѣе одушевленъ: каждый день слышалъ онъ разсказы о 
непріязнеішыхъ дѣлахъ, происходившихъ на морѣ между ан-
глийскими и голландскими судами; то англійскад торговля 
подвергалась обидамъ н потерямъ, то она сама с е б ѣ достав-
ляла отважное вознагражденіе н а с ч е т ъ своихъ соперниковъ; 
il не разъ, возбужденный справедливыми или ложными слу-
хами о подобныхъ событіяхъ, народъ устремлялся къ дому, 
занимаемому голландскими посланниками в ъ Чельси, с ъ такою 
решительною готовностью оскорбить п х ъ , что парламентъ 
счелъ себя обязаннымъ послать туда стражу для ихъ без -
опасности 

(') Journals of the Houso of Commons, т . VU, стр. 45, 53—54, 56, 
58, 64. — "Whllelocbc, стр. 512, 518, 521, 533. — Lo Clerc, Bist, des 



В ъ с а м ы х * переговорах* с ъ каждым* днем* возрастали 
затрудненіи; возникали неожиданные вопросы; с * о б ѣ н х * 
с т о р о н * предъявлялись то старшіныя, то новыя претензіи. 
Голландцы, недавно ставшіе сильным* государством* , жела-
ли также и на морѣ утвердить за собою полную незави-
симость и снять с ъ себя тѣ признаки подчиненности, кото-
рые Англія имѣла право или считала себя в ъ - п р а в ѣ нало-
жить на н и х * . Англичане обвиняли с в о и х * королей изъ дома 
С т ю а р т о в * в * т о м * , что они оставили или допустили в ы -
вести и з * употребленія т ѣ внѣшніе знаки н х * господства 
на морѣ , которыми нѣкогда, в * особенности в * славное цар-
ствованіе Елизаветы, ихъ морскія силы владѣлп или хотели 
владѣть. Салютованіе - м а г у , право осмотра, право рыбноіі 
ловли сдѣлались предметами жарких* с п о р о в * ; чѣмъ больше 
длились эти споры, т ѣ м * желаніе и т о й * англичан* стано-
вились заносчивее; они стали б е з * околичностей говорить о 
с в о е м * владычеств! ; на м о р я х * , окружающих* ихъ о с т р о в * . 
Голландскіе посланники, какъ по чувству чести, т а к * и и з * 
благоразумія, объявили, что и х * правительство снаряжает* 
огромный Ф Л О Т * для пріікрытія и х * торговли на э т и х * мо-
р я х * ; англійскіе коммиссары стали почти оспоривать у н и х * 
это право, говоря, что они сами у ч р е д я т * морскую поли-
цію на общую пользу. В ъ то время, когда таким* образом* 
разгорались споры о б * 'основных* н а ч а л а х * , Фактическая 
вражда сама-собою началась между двумя націями; суда ихъ 
уже не могли встрѣтптьсл д р у г * с * д р у г о м * , не обнаружив* 
чѣмъ-шібудь непрілзіш. То приходило пзвѣстіе, что в * гол-
л а н д с к и х * п о р т а х * наложено амбарго на англійскіе.корабли, 
то говорили, что голландскііі купечески! Ф Л О Т * , возращавшій-
ся и з * Средиземного Моря, не хотѣлъ опустить «влага п р е д * 
англійскоіі эскадрой , и что коммодор* Ю и г ъ атаковал* его , 
ч т о б * пршіудить къ этому. Ст. о б ѣ и х * с т о р о н * были потре-
бованы и даны объясненіл. Амбарго в * Голландіи было сня-
то; но досада, возбужденная и м * в ъ Аигліи, не погасала. 

Provinces-Unies, т, 11, стр. 314. — Wicqiiofort, то жо, т . IV, стр. 
307—310. 

« 

Голландскіе посланники старались смягчать раздраженіе н 
миролюбиво разрешать вопросы; но-они не всѣ т р о е были 
въ одинаковой степени одушевлены э т и м * желаніем*; з а м ѣ -
чали и х * несогласія и иронически называли и х * «разъеди-
ненными посланниками С о е д и н е н н ы х * Провпнцій». Тщетно 
настаивали они на уиичтоженіи пли, по-крайней-мѣрѣ , на 
временном* отмѣпеніи акта мореплаванія: парламент* казал-
ся въ этом* отношеніи н е п р е к л о н н ы м * , и вслѣдствіе ли 
в н ѣ ш и и х * событій, или вслѣдствіе оборота, который приняли 
самые переговоры, поддержаиіе мира с * каждым* д н е м * с т а -
новилось сомнительнее и труднее 

Среди э т и х * дипломатических* волненій в д р у г * узнали, 
что 1 2 мая въ д ю н а х * , при д у в р с к и х * аппрошах* , голланд-
скій Ф Л О Т * , под* командою Тромпа, и англійскій Ф Л О Т * , под* 
командою Блэка, в с т р ѣ т и л н с ы і сразились. У з н а в * , что Тромп* 
плавает* въ э т и х * в о д а х * , и опасаясь какого-нибудь неирілз-
непнаго с * его стороны намѣренія, Блэкъ направился туда 
и, по прибытіп, тремя последователями пушечными в ы с т р е -
лами потребовал* , ч т о б * голлаидскіі! адмирал* опустил* 
свой Флаг* п р е д * англійскоі! эскадрой. Т р о м п * , не отвечая, 
пошел* въ открытое море. О н * в с т р е т и л * шедшій изъ Гол-« 
ландіп пакетбот* , который, безъ-сомнѣнія , привез* ему при-
казанія, потому-что о н * в д р у г * поворотил* н а з а д * и напра-
вился на Блэка, который, идя, с * своей стороны, на Тромпа, 
возобновил!» своетребованіе . Т р о м п * — к а к * , по-крайней-мере, 
разсказывал* англійскій адмирал* — п у с т и л * в * корабль 
Джемсъ, на котором* находился Блэкъ, залп* , причшшвшіі! 

* ему довольно-сильное поврежденіе. «Невежливо со стороны 
Фан-Тромпа» сказал* Б л э к * «принять мой корабль за разврат-
ный дом* и т а к * перебить в ъ н е м * стёкла», и о н * , въ свою 
очередь, т о т ч а с * открыл* огонь по Бредероду, адмиральско-
му кораблю Тромиа. Завязавшееся таким* образом* дело про-
должалось больше ч е т ы р е х * ч а с о в * . У Тромпа было с о р о к ъ -

(') Journals of the House of Commons, т . Vil, cTp. 403, 433, 439.— 
Whilelocko, стр. 512, 317, 322, 529, 530.—Robert Blake, стр. 189-194 
— Wicquefort, Hist, des Provinces-Unies, т . IV, стр. 310—318. — 
Le Clero, то жо, т. И, стр. 314—316.—Heath, Chronicle, стр. 585. 



два с у д н а , у Блэка только двадцать-три. На кораблѣ англій-
скаго адмирала было больше пятидесяти человекъ у б и т ы х ъ 
или р а н е н ы х ъ ; голландская эскадра потеряла одно судно. 
С ъ наступленіемъ вечера, Тромпъ отплылъ к ъ б е р е г а х ъ Г о л -
ландіи, и на у т р о Блэкъ уже не вндѣлъ предъ собой не-
пріятеля 1 . 

Два весьма разлпчныя впечатлѣнія произвела эта новость: 
в ъ Лондонѣ — я р о с т ь , въ Г а г ѣ — т р е в о г у . «Тромпъ пришелъ 
х в а с т а т ь с я предъ нами в ъ пашпхъ водахъ» говорили англи-
чане ; «онъ хотѣлъ застать врасплохъ нашъ ФЛОТЪ, чтобъ 
атаковать и истребить е г о » . «Тромпа пригнала къ б е р е г у б у р -
ная погода» отвечали голландцы ; онъ удалился и готовъ 
былъ салютовать англійскому Флоту въ то время, какъ къ 
нему обратились с ъ наснльственнымъ требованіемъ и напа-
ли на н е г о . О н ъ только защищался и отступилъ, какъ-толь-
ко нашелъ возможность сдѣлать это с ъ сохраненіемъ с о б -
ственной чести. Обладая превосходными силами, о н ъ легко 
разбилъ бы аиглійскій ФЛОТЪ, еслибъ имѣлъ это намѣреніе» . 
Эти отвѣты, особенно послѣдній, встрѣчены были в ъ Лондо-
н е с ъ проніей, какъ ложь н почти какъ новое оскорбленіе. 
Народъ резче прежняго выразплъ послаиникамъ свою г р у б у ю 
непріязнь. В д р у г ъ изъ Гаги прибылъ (8 іюня 1 6 5 2 ) ч е т в е р -
т ы й чрезвычайный послашшкъ, Адріанъ Пау , первый ми-
н и с т р ъ ировшщіи Голландін, уже известный и уважаемый 
в ъ Англіи, приверженецъ миролюбивой политики, человѣкъ 
благоразумный и сговорчивый; ОІ ІЪ прнвезъ отъ своего пра-
вительства самыя убѣдительныя отрицаиія всякаго враждеб-
цаго или оскорбнтельнаго для Англіи намѣрепіл; онъ у т в е р -
ждалъ , что Тромпъ не имѣлъ никакой ннструкціи и вовсе 
не замышлялъ нападенія на апглінскій Ф Л О Т Ъ , И что все проис-
шедшее е с т ь только слѣдствіе недоразумѣнія и несчастной 
случайности. О н ъ просилъ назначить слѣдствіе обо всемъ 
событін и о дѣйствіяхъ обоихъ адмнраловъ, предлагая уда-

( ' ) Whitelocke, стр. 533—534. — Robert Blake, стр 491—195. -
Memorials of sir William Penn, т . 1, стр. 419—423. —Le Clerc, Bist, 
des Provinces-Unies, т . 11, стр. 315—317. — Wicquefort, то же, т . IV, 
стр. 318—320. 

лнть Тромпа, если взводимы я на него вины б у д у т ъ призна-
ны действительными; а между-темъ настанвалъ, чтобъ пе-
реговоры были продолжаемы и приводимы к ъ концу. Пау 
приняли с ъ болышімъ уважеиіемъ; по парламентъ и госу-
дарственный совЬтъ въ своихъ подозреніяхъ и миеніяхъ ока-
зались непреклонными, и после многнхъ сов1;щаній, немно-
г о - з а т р у д н е н н ы х ъ настояиіями голландскнхъ переговорщи-
ковъ, они вдругъ поставили предварнтельнымъ условіемъ, 
чтобъ Соединеппыя Провннціи вознаградило издержки, въ ко-
торыя уже вошли они, приготовляясь къ войне, il чтобъ за-
темъ были продолжаемы переговоры. Разсмотр1;въ ближе 
тогдашніе Факты и документы, нельзя не убедиться, что, не-
смотря на происки орапжнстской партіи, предводители Сое-
диненных! , Провинцій искренно желали мира, между-тѣмъ, 
какъ аиглійскіе республиканцы, парламентъ н народъ, по 
увлечеиію ли с т р а с т и , пли преднамеренно, упорно клонились 
къ войне, в ъ надежде утвердить свое первенство на моряхъ, 
или даже силою осуществить на Соединениыхъ Провинціяхъ 
свои честолюбивые виды, которые не удалось имъ выпол-
нить путемъ дипломатическим!.. Понявъ безплодность своихъ 
усилій, Пау и его товарищи потребовали, наконецъ, прощаль-
ной аудіенціи; они были приняты на другой день с ъ боль-
шими почестями и выехали, передав! , парламенту бумаги, 
въ которыхъ пхъ предложенія и действія были, с ъ ихъ точ-
ки зренія , верно изложены и вполне оправданы. Ч р е з ъ пять 
дней, 7 іюля 1 6 5 2 г . , парламентъ обнародовалъ, с ъ изло-
женіемъ своихъ причнпъ, объявление о войне, а чрезъ д в е 
недели явился машм-естъ Генеральных! , ІПтатовъ, прини-
мавшихъ гордо, хотя с ъ сожаленіемъ, сделанный имъ г.ы-
зовъ 

Хотя силы двух?, народовъ в ъ - с у щ н о с т и были в е с ь м а - н е -
рарщд, цо. они вступили в ъ борьбу с ъ одинаковым!, жаромъ 
ц ноцти с ъ одинаковой у в е р е н н о с т ь ю . Флотъ Соединенныхъ 

(') Journals of the nouse of Commons, т . Vi l , стр. 140, 441, 142— 
147, 1 4 9 - 1 5 0 , 152. — Whitelocke, стр. 537. — Robert Blake, стр. 
105—197. — Wicquefort, Bist, des Provinces-Unies, т . IV, стр. 322— 
324 . — Le Clerc, тамъ же, т . II, стр. 318—320. 



Провиицій, по извѣстности и и с к у с с т в у , с т о я л * тогда вы-
ше апглійскаго Флота; онъ образовался в ъ - т е ч е н і е болѣе с т а 
л ѣ г ъ среди обширной торговли, среди завоеванія отдаленных* 
владѣній в ъ Америкѣ и Остшідін и обладанія ими, среди труд-
н ы х * и о п а с н ы х * р ы б н ы х * ловлей; у н и х ъ было огромное 
число опытнѣйшихъ матросов* ; и х * адмиралы в ъ командова-
ніи большими Флотами положили начало искусству правильных* 
и сложыхъ манёвров* , почти н е н з в ѣ с т н ы х * в * то время луч-
шим* англійскимъ морякам*, к а к * признаются сами аиглінскіе 
историки. З а - т о у англичан* были корабли вообще больше и 
на н и х * больше помѣщалось экішажа и орудій; парод* этотъ 
былъ полон* порывов* с а м ы х * э н е р г и ч е с к и х * : гіатріотизма, 
гордости, честолюбія и зависти; а для поддержанія э т и х * 
с т р а с т е й о н * обладал* страною болѣе-населенною и болѣе-
богатою, нежели Соединеиныя Провиицін, и находившеюся не 
под* с л а б ы м * H перемѣнчивым* упраиленіем* конФедераціи 
ш т а т о в * , но под* единою властью революціоннаго собранія, 
гордаго своими внутренними успѣхамн и привыкшаго т р а -
тить людей и деньги для псполнснія с в о и х * намѣреній. 
Блэкъ, м ѣ с я ц * спустя иослѣ встрѣчп его с ъ Тромпом* п р е д * 
Дувром* , имѣлъ под* командой с т о - п я т ь в о е н н ы х * с у д о в * , 
на к о т о р ы х * было т р п - т ы с л ч и - д е в я т ь с о т ъ - ш е с т ь д е с я т ъ -
одно орудіе H, кромѣ экипажа, два полка пѣхоты. Голландцы 
были ие .менѣе дѣятельны в * с в о и х * приготовленіяхъ; они 
наняли на с ч е т ъ государства всѣ кунеческіе корабли боль-
ш и х * размѣровъ, заложили ш е с т ь д е с я т * больших* с у д о в * , 
вызвали к ъ себѣ на службу, за щедрую плату, множество 
о т л и ч н ы х * и н о с т р а н н ы х * матросов* ; и когда Тромп* вы-
с т у п и л * в * п о х о д * , у него былъ Ф Л О Т * ВО сто-двадцать ко-
раблей, с * которым*, по убѣжденію голландских* патріотовъ, 
можно было выгнать англійскій Ф Л О Т * изъ в с ѣ х * морей *. 

2 1 - г о іюня, прежде нежели голландскіе посланники оста-
вили Лондон* и война была ОФіщіалыю объявлена, Блэкъ 
в ы ш е л * и з * Дувра с * шестидесятые кораблями, о с т а в и в * 

(') Robert В lake, стр. ТО?— 202. — Репп^ Memorials, т. I, стр. 
395—432. 

товарища своего, сэра Джорджа АЙСКОФЭ, защищать Л а -
Маншъ, а с а м * направился къ с ѣ в с р у , частью для прнкры-
тія многочисленных* англійских* к у п е ч е с к и х * кораблей, 
возвращавшихся и з * Балтійскаго Моря, ч а с т ь ю для истребле-
ніл голландских* рыболовов* , которые приплывали къ бере-
г а м * Шотландіп и сосѣдннхъ о с т р о в о в * для ловли сельдей. 
Э т о т ъ промысел* у голландцев* был* сильно р а з в и т * ; для 
него отправлялось огромное количество лодок* с ъ цѣлымн 
семействами рыбаков* ; даже женщины и дѣти принимали въ 
немъ участ іе : это было для бѣднаго класса средство с у щ е -
ствованія, а для государства—важная статья торговли и шко-
ла матросов* . Большё ш е с т и с о т * лодок* различных* р а з -
мѣровъ столпилось у с ѣ в е р н ы х * б е р е г о в * Шотландін, когда 
прибыл* туда Блэкъ; двѣнадцать голландских* в о е н н ы х * с у -
д о в * прикрывали эти рыболовныя лодки. Внезапно напав* 
на н и х * с ъ иеіізмѣрішо-превосходпыми силами, Блэкъ , н е -
смотря на и х * мужественное сопротивлепіе, потопил* три 
судна, в з я л * осталыіыя девять, овладѣв* шестьюстами р ы -
боловных* лодок*, обложил* и х * даныо, состоявшей и з * де-
сятой доли добычи и, по великодушному чувству человѣко-
любія, отпустил* и х * с ъ остальной добычей домой, в н у ш и в * 
и м * , что оии не могут* являться в ъ эти воды, если не по-
л у ч а т * на то дозволенія государствеииаго совета . М е ж д у -
т ѣ м * Т р о м п * , по возвращеніи голландских* посланников*, 
у з н а в * о т * н и х * о планѣ компанін аглійскаго адмирала и 
получив* извѣстіе , что Блэкъ двинулся к * с ѣ в е р у , в ы ш е л * 
и з * Текселя и быстро направился къ Па-де-Калё с * семи-
д е с я т ы о - д е в я т ы о военными судами и д е с я т ь ю брандерами, 
разечитывая разбить слабѣйшій, в * сравненіи с * ним* , Ф Л О Т * 

АЙСКОФЭ И потомъ по б е р е г а м * Англін сдѣлать высадку или 
произвесть опустошеніе . Страшная тревога распространи-
лась в ъ Лондонѣ H в * с о с ѣ д і ш х * г р а ф с т в а х * ; вооружилась 
милиція Графства К е н т ъ ; во м н о г и х * п р и б р е ж н ы х * п у н к т а х * 
nà-скоро построили батареи; къ Блэку слали гонца за гон-
цом* с ъ извѣстіямн о томъ, что происходило в * Ла-МаншЬ, 
и с ъ предписаніямн немедленно воротиться. Природа ока-
зала парламенту помощь, которую БлгГкъ не успѣлъ бы по-
дать ему: посреди Па-де-Кале эскадра Тромпа была застиг-
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н у т а штилем*, лишившим* ее возможности двинуться с ъ ме-
с т а ; « ? когда штиль прекратился, поднялся в е т е р * с * берега , 
H такой спльпыіі, что , несмотря на все искусство н стой-
кость голландских* м о р я к о в * , им* не было никакой воз-
можности достигнуть английских* б е р е г о в * и атаковать Ай-
СКОФЭ, укрывавшагося на с в о и х * р е й д а х * , под* защитою 
б е р е г о в ы х * у т е с о в * . Отказавшись о т * исполиенія того, что 
невозможно было исполнить, Тромп* двинулся с * своим* 
ФЛОТОМ* к * с к в е р у , нодѣлсь найти Блэка в * разъединеніи 
с * АЙСКОФОМЪ, вдали о т * м е с т * , и з * к о т о р ы х * о н * мог* бы 
получить подкрѣпленіе, и разсчитывая^таким* образом*, на— 
н е с т ь самому английскому адмиралу поражепіе, котораго из-
б е г * его т о в а р и щ * . Действительно, 5 августа голлаидскій 
ФЛОТ* встретился с * апглійским* ФЛОТОМ* между Оркадскими 
H Шетландскими Островами. Англичане были ослаблены, по-
т о м у - ч т о Блэкъ , по полученным* и з * Лондона известіямъ, 
послал* восемь кораблей на ю г * для подкркпленія АЙСКОФЭ; 

но, несмотря па то , о н * не с т а л * уклоняться отъ 'сраженія 
и уже делал* на с в о е м * адмиральском* кораблѣ Resolution 
приготовленія к * нападенію па Тромпа, к а к * в д р у г * заме-
т и л * признаки, предвещавшее б у р ю . Предвидя, что в * т о т * 
день невозможно б у д е т * дать сраженіе , о н * приказал* капи-
танам?. с в о и х * кораблей какъ-можмо-надежнѣе укрыться в * 
маленьком* архспелаѵе Ш е т л а н д с к и х * О с т р о в о в * и т а м * ожи-
дать следующаго у т р а . Б у р я настала и продолжалась в с ю 
ночь с * такою страшною силою, к а к * рѣдко б ы в а е т * даже 
в * э т и х * в о д а х * ; в е т е р * , дождь, г р о м * и темнота отнима-
ли всякую возможность какого-нибудь согласнаго манёвра и 
даже сообщспіл между кораблями. Голландскій ФЛОТ* б ы л * 

р а з е е л н * и ужасно р а з б и т * ; многія суда с о в с е м * погибли 
в ъ море и при б е р е г а х * , другія занесены к * самой Иорве-
гіи; брандеры разбиты въ куски, и когда разсвѣтало, Тромп* , 
вмѣсто приведенной и м * прекрасной эскадры, увидѣл* с ъ 
палубы своего адмиральскаго корабля Brederode, только но-
сившаяся по ЕОЛѢ вктра суда с ъ изломанными мачтами, с ъ 
лоскутьями п а р у с о в * , и едва-боровшіяся с ъ покрытым* об-
ломками морем* . О н * у с п е л * собрать только с о р о к * - д в а 
судна и с ъ ними, полный отчаянія, возвратился въ Голлан-

дію, где встретили его изумлеиіе, горесть и несправедливый 
г н ѣ в * народа. Блэкъ, ФЛОТ* котораго гораздо меньше по-
с т р а д а л * , преследовал* голландцев* в * продолженіе и х * от -
ступленіл и, не у с п е в * настигнуть и поразить и х * , с * ос -
корбительною смелостью прошел* вдоль з а п а д н ы х * б е р е г о в * 
С о е д и н е н н ы х * Провинцій, потом* воротился въ Я р м у т * с * 
отнятыми у иеиріятеля судами и девятьюстами п л е н н ы х * 

Тромп* былъ горд?, и щекотлив?.: уязвленный и проиик-
шійся негодованіем?» вслѣДствіе ропота, подиявшагося против* 
него потому только, что тишь и буря, одна после другой, 
помѣшали ему настигнуть непріятеля, о н * сложил* с * себя 
начальство н а д * ФЛОТОМ*. В п р о ч е м * , о н * придерживался оран-
жистскоіѴ партіи, и господствовавшіе тогда предводители рес -
публиканской аристократіи не старались его удерживать; они 
надѣллись найти ему преемника, который достоин* будетъ 
занять его мѣсто. Незадолго п р е д * т ѣ м * они отдали часть 
с в о и х * морских* с и л * под* команду Михаэля Рейтера, чело-
века темнаго происхожденія, пользовавшагося народной сла-
вой, любнмаго матросами, чуждаго политических* партщ и 
всегда готоваго служить своему отечеству и скромно и му-
жественно. В с т у п и в * на свой корабль Нсптупъ ( 10 авг . 1 6 5 2 ) , 
Р ё й т е р ъ т о т ч а с * в ы ш е л * в * Л а - М а н ш * с * тридцатью судами, 
в с т р е т и л * на высотѣ Плимута англійскій ФЛОТ*, ПОД* коман-
дой АЙСКОФЭ, состоявшій ИЗ* сорока с у д о в * , больших* раз-
м е р о в * и лучше в о о р у ж е н н ы х * , нежели его суда , внезапно 
напал* на него (30 авг . 1 6 5 2 ) и принудил* его отступить 
въ портсмутскій п о р т * , о т с т а в и в * голландцев* господство-
вать в * открытом* морѣ. Р е й т е р * с а м * , в * припадкѣ скром-
ности, изумился своему у с п е х у . «Когда Б о г * з а х о ч е т * вдох-
нуть мужество» сказал* онъ «тогда только и одержишь побе-
ду. т у т * дѣло божьяго промысла, которое люди не с ъ у м ѣ ю т ъ 
объяснить» . Парламент* , недовольный АЙСКОФОМЪ, отстранил* 
его отъ командованія, но б е з * строгости , д а в * ему в * н а -
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граду 3 0 0 Ф. ст . и столько же годоваго дохода с ъ земель въ 
ІІрландін. Эскадру его отдали подъ команду Блэка. Генераль-
ные Ш т а т ы , с ъ своей стороны, решившись эпергически про-
должать войну, вскорѣ послѣ отставки Тромпа вооружили но-
в у ю эскадру, и один* изъ самыхъ отважных* предводителей 
аристократической партіи, Корнелій В н т т * , н а з н а ч е н * адми-
ралом* этой эскадры. О н ъ б ы л * х р а б р * до крайности и 
весьма о п ы т е н * в * морском* дѣлѣ, но ж е с т о к * , вспыльчив* , 
упрпм* и в * то же время непредусмотрителен* , н е с о в с ѣ м ъ -
любимъ матросами, которые боялись его строгости и не в е -
рили в * его счастье . Э т о т * в ы б о р * б ы л * с о ч т е н * более по-
литическим*, нежели военным* , и возбудил* недовольство 
между друзьями Тромпа, к о т о р ы х * было очень-много во Фло-
т е . Е щ е не выходя въ море, когда только садились на суда, 
В н т т * уже должен* былъ употребить строгость против* н е -
скольких* непокорных* . Р е й т е р * получил* приказаніе п р и -
соединиться к ъ нему и быть под* его начальством* . И х ъ си-
лы, соедшшпшіпся 3 октября 1 6 5 2 г . между Дюикирхеномъ 
и ІТыопортом*, простирались до ш е с т и д е с я т и - ч е т ы р е х ъ с у -
д о в * . Б л э к * уже несколько дней крейсировал* недалеко о т * 
э т и х * м е с т * , предводительствуя эскадрою в * ш е с т ь д е с я т * - , 
восемь с у д о в * и ища врага и боя. У з н а в * , 8 октября, что 
голлаидскій ФЛОТ* в и д е н * на с е в е р о - в о с т о к * отъ Дувра, онъ 
быстро в ы ш е л * п е р е д * своим* ФЛОТОМ*, подал* кораблям* 
с и г н а л * сбора, а на с в о е м * отдал* приказ* : «какъ-толыю 
несколько н а ш и х * соединится с * нами, т о т ч а с * идти прямо 
в * средину иепріятелеи». В * военном* с о в е т е , б ы в ш е м * на-
кануне на голландском* адмиральском* корабле, Р е й т е р * по-
дал* миѣніе, что нужно скорей избегать , нежели искать с р а -
женія. О н * находил*, что многіе корабли эскадры въ плохом* 
состолніи и недостаточно снабжены снарядами. Можетъ-бьггь, 
о н * и не вполне в е р и л * доброму расположенно всѣхъ эки-
пажей и даже в с е х * офицеров*. Корнелій В и т т ъ решитель-
но стоял* на т о м * , чтобъ дать сраженіе; и хотя в * предше-
ствовавшую ночь буря отнесла отъ него многія суда, кото-
рыя не успели снова соединиться съ ним* , онъ принял* 
атаку Блэка с * жаром*, котораго пятичасовая несчастная 
борьба не охладила ни на минуту. Два голландскіе корабля 

пошли ко дну при первом* ударе , друг іе два взяты на абор-
даж*; многіе капитаны медленно и вяло исполняли прпказа-
І І ІЯ адмирала. В * начал!; дела о н * х о т Ь л * поднять свой Флаг* 
на корабле Brederode, недавно б ы в ш е м * адмиральским* ко-
рабле Тромпа, но нерасположеніе экипажа обнаружилось 
в * такой степени, что о и * отказался отъ этой мысли п о с -
тался на огромном* и тяжелом* корабле Остшідской кбмпа-
ніи. Р е й т е р * , с * находившимся под* его командой авангард-
ным* дпвизіоиом*, оказал* чудеса искусства , мужества п са -
моотверженія. В и т т ъ , своей непреодолимой храбростью, при-
в е л * даже в р а г о в * с в о и х * в * восторженное изумлеиіе. Но 
усилія и х * были напрасны; перевЬсъ всюду остался па сто-
роне англичан* ; и когда ночь покрыла обе эскадры, с о в е р -
шенно-различный чувства пробудились на той и на другой: 
на англійскихъ Кораблях* кипела деятельность самоудовде-
творепія il надежды; офицеры н матросы со в с е м * усердіе.ч* 
хлопотали о б * псправленін поврежденій; собирали снаряды, 
готовились к * завтрашнему бою; у голландцев*, напротив* , 
господствовало страшное недовольство п тревога . В н т т * сно-
па собрал*, военный с о в е т * ; о н * х о і ѣ л * с * разеветом* воз-
обновить сраженіе, но и з * полученных* , одно в с л е д * за дру-
г и м * , свѣдѣній узнал* , что двадцать капитанов* , не ожидая 
никакого прпказаиія и не д а в * никакого іивѣстія, под* прн-
крытіемъ ночиаго мрака отделились о т * Флота п отплыли 
неизвестно куда. Р е й т е р * и в с ѣ члены совѣта объявили, 
что вторая битва невозможна; надо было отказаться о т * нея 
и направиться к * Го.іландіи, ч т о б * т а м * в * п о р т а х * ' испра-
вить эскадру и получить о т * Г е н е р а л ь н ы х * Ш т а т о в * повыя 
инструкции Б л э к * преследовал* голландцев*, но не у с п е л * 
совершено настигнуть и х * п несколько дней держался вдоль 
и х * б е р е г о в * , гордый своей победой и жадно желая довер-
шить ее ' . 
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І Іесчаст іе и с т р а х ъ у ч а г ь народъ быть справедливыми 
Вся Голландія вспомнила о Тромпѣ : онъ ие сдѣлалъ всего 
того , чего отъ него ожидали, но его не разбили; его одолѣла 
буря, а не англичане. Между-тѣмъ, онъ двадцать лѣтъ водилъ 
голландскіе ФЛОТЫ противъ испанскихъ ФЛОТОВЪ; ОНЪ завое-
валъ на мор! независимость своего отечества . В с ѣ знали, 
что онъ заклятый врагъ англіііскпхъ моряковъ , потому-что 
еще въ дѣтствѣ былъ взять в ъ плѣнъ англіискимъ крейсе-
ромъ, который больше двухъ лѣтъ держалъ его у себя на 
кораблѣ . Общій голосъ побуждалъ Генеральные Ш т а т ы снова 
ввѣрить ему команду надъ ФЛОТОМЪ. Датскій король, возму-
щаясь морскимъ преобладаніемъ Англін, употребилъ свое 
вліяніе въ Г а г ! , чтобъ склонить на это штаты. Тромпъ былъ 
призванъ; всѣ морскія силы государства отданы подъ его 
команду: Корпелій В и т т ъ , Р ё н т е р ъ , Эвертцъ и Флоритцъ, 
славнѣйшіе голландские моряки, даны ему въ к а ч е с т в ! вице-
адмираловъ. В и т т ъ отказался, ссылаясь на иездоровье; онъ 
въ-самомъ-дѣлѣ былъ болѣнъ усталостью, нечалыо и доса-
дой. Р ё н т е р ъ охотно согласился. Нашелся союзникъ, б о л ! е -
блестящій, нежели сильный—Карлъ II , который предложилъ 
Генералыіымъ Штатамъ свою службу, въ к а ч е с т в ! простаго 
волонтера, па одпомъ изъ кораблей ихъ эскадры. По его сло-
вамъ, опъ былъ увѣренъ, что многіе капитаны англійскаго 
Флота ждѵтъ только случая перейти къ нему и воспользуют-
ся тѣ.мь, что увндятъ его передъ собою. IIa совѣтѣ Іоганпъ 
В п т т ъ , бывшій тогда первы.чъ мшшетромъ провшіціиГолландіи, 
отклоиплъГенералыіыеШтаты отъ принятія этого предложенія. 
Если они не хотѣлп поставить судьбу свою въ зависимость 
отъ республики-цареубійцы, то еще болѣе не должны были 
мѣшать свое дѣло с ъ дѣломъ изгнанного короля. Когда такимъ 
образомъ штабъ былъ С Ф о р м н р о в а н ъ , Тромпъ с ъ жаромъ при-
нялся за дѣло, чтобъ скорѣіі исправить эскадру; всѣ порты, 
в с ѣ арсеналы Соединенныхъ Провиицій раскрыли своп сред-
ство. Парламентъ и Блэкъ думали, что нѣсколько мѣсяцевъ 
не потребуется с ъ пхъ стороны новыхъ уснлій: тогда зим-
няя морская кампанія самымъ храбрымъ морякамъ казалась 
почти невозможною; мпогія части апглійскаго Флота были по-
сланы на ихъ отдѣ.іьпыя с т о я н к и — к ъ Балтійскому Морю, на 

сѣверъ Шотландін, къ западному входу въ Ла-Маншъ. Блэкъ, 
скромный даже среди славныхъ успѣховъ и постонпно-без-
поконвшійсл о лежащей на нсмъ ответственности, просилъ , 
парламентъ назначить къ нему морскими командирами двухъ 
опытпыхъ геиераловъ, которые бы раздѣляли с ъ нимъ т р у д ъ 
командованія. М О І І К Ъ и Дннъ получили это назначсиіе; но 
они еще заняты были довершсніемъ покорепія ПІотландіп, и 
Блэкъ, въ ожпдаиіи ихъ прпбытіл, крепсировалъ съ своей 
эскадрой между граФствомъ Э с с е к с ъ и Гампшейромъ, какъ 
вдругъ дошелъ до пего слухъ , что сильная голландская э с -
кадра выступила подъ командой Тромпа, и чрезъ нѣсколько 
дней с ъ юта своего корабля Тріумфъ завпдѣлъ опъ эту эскад-
р у , шедшую па всѣхъ парусахъ между Дувромъ и Кале. Ома 
состояла изъ семидесяти-трехъ судовъ, а у Блэка было только 
тридцать-семь. Онъ созБалт, на своемъ кораблѣ военный со-
в ѣ т ъ больше для того , чтобъ дать капитапамъ пнструкцін, 
нежели для того, чтобъ советоваться с ъ ними, потому-что 
онъ уже решился вступить въ сражепіе; онъ передал!, имъ 
свою пламенную увѣренность и на другой день ( 3 0 пояб. 1652) 
завязалась бигва с ъ равиымъ с ъ обішхъ сторонъ ожесточе-
ніемъ. Это былъ рлдъ отдѣльныхъ схватокъ, тяжесть кото-
р ы х ъ преимущественно падала па Рёйтера , Эвертца п Тромпа 
со сторопы голландцевъ, и на Блэка со стороны англичанъ. 
Блэкъ некоторое время былъ окружёпъ множеством!, пепрія-
тельскихъ кораблей, которые сваливались с ъ нимъ три раза 
и три раза были отражаемы. Еслибъ не неизменная стойкость 
двухъ его судовъ Saphyr и Vanguard, которыя цодоспѣлп 
къ нему на помошь, англійскій адмиральский корабль палъ бы 
подъ ударами прсвосходпыхъ сплъ иепріятсля. Туманъ и ночь 
разлучили наконецъ двѣ эскадры; по эскадра Блэка уже была 
виѣ возможности биться: два ея корабля Garland и Fortune, по-
е л ! самаго эпергпческаго сопротивления, достались в ъ р у к н гол-
ландцевъ; многіе другіе , потеривъ мачты и спасти н лишившись 
экипажа, не могли держаться въ мор! . Блэкъ отступилъ въ 
воды Темзы, чтобъ исправить свои суда, послать за р а з с ! -
янными по разнымъ м!стамъ частями Флота и безопасно ожи-
дать ихъ возвращепія. Тромпъ прошелъ победителем* по все-
му Ла-Маншу, с ъ привязанною къ в е р ш и н ! грот-мачты мет-



лою, издеваясь такимъ образомъ надъ аиглійскнмн морскими 
силами въ т ѣ х ъ самыхъ водахъ, гдѣ они считали себя пол-
ными властелинами. Генеральные Ш т а т ы , пронпкшіеся гор-
достью еще больше, нежели нхъ адмирал*, ОФиціалыю извѣ-
стилн інюстраиныя государства о своей побѣдѣ и положили 
з а п р е т * на всякое сношеіііе и сообщеніе с * Британскими 
Островами, считая себя в * силах* держать и х * таким* обра-
зом* в * блокадѣ 

Блэкъ объявил* о своем* поражеиін б е з * утайки и сму-
щенія, с * самоотверженіемъ твердым* и г р у с т н ы м * . «Считаю 
обязанностью» писал* онъ государственному совѣту (1 дек. 
1 6 5 2 ) «довести до вашего свѣдѣпія, что много было низостей 
не только между купеческими судами, но и па многих* г о с у -
д а р с т в е н н ы х * кораблях* . Я прошу убедительно послать кого-
нибудь для бсзпрнстрастпаго и строгаго пзслѣдованія образа 
дѣйствій многих* командиров*, чтобъ вамъ было нзвѣотно, 
кому именно можно и кому нельзя довѣрлться. Потомъ бу-
д е т ъ время устранить другія причины зла, п * - о с о б е ш ю с т п 
недостаточное число матросов* и упадок* и х * д у х а . . . Что 
касается собственно меня, то падѣюсь, что вы не найдете 
неумѣстною мою покорнейшую просьбу спять с * меня, ва-
шего недостойного слуги, бремя слишком* тлжелой по моим* 
силам* обязанности. . . т а к * , ч т о б * я м о г * провести о с т а т о к * 
жизіш вдали о т * де.гь , моля только Бога о ниспослапіи его 
благос.ювонія на в а с * и на н а ш * народъ» . Государственный 
с о в е т * исполнил* все , о чем* просил* Блэкъ, кроме того, 
что о н * просил* собственно для с е б я . Три члена совѣта 
были посланы па ФЛОТ* и подвергли строгому изследованію 
о б р а з * дѣйствій СФіщеровъ; миогіе и з * н и х * были уволены 
отъ службы, некоторые даже арестованы; родной б р а т * ад-
мирала, Веньямпиъ Блэкъ, заподозренный в * небрежном* 
пспо.шеніп своего долга, былъ разжалован* и у д а л е н * с ъ 

(') Robert Blake, стр. 216—223. — Penn's Memorials, т . 1, стр. 
456—460. — Whilclockc, стр. 551. — Clarendon, Hist, of the rebell., 
кн. Х Ш , ст. 161—166. — Le Clerc, Hist, des Provinces-Unies т . И, 
стр. 324. - Wicquefort, то же, т. IV, стр. 236. — Vie de Ruyter, 
стр. 24. — llealh, Chronicle, стр. 611. 

Флота. В * то же время в с ѣ суда, какія только можно было 
взять и з * с о с ѣ д н и х * портов* , потребованы на соедшіеніс 
с * ФЛОТОМ*. Рѣшили, что число экипажей и морских* войск* 
будетъ простираться до тридцати т ы с я ч * человек* . О т -
всюду брали матеріалы, необходимые для вооружеиія и исправ-
лепія с н а с т е й . Монк* и Д и н * получили приказаніе быть го-
товыми с е с т ь на суда, ч т о б * принять участ іе въ о т в е т с т в е н -
ности и опасности Флота. Что же касается самого Блэка, 
то государственный с о в е т * написал* ему, что «отнюдь не 
соглашаясь на его просьбу объ отставке, о н * д а е т * ему в с е 
требуемыя имъ силы и предоставляет* полную свободу упо-
треблять и х * по его усмотренію, к а к * признает* полезным* 
для собственной защиты и на службу республики ». 

Ч р е з * два месяца после понесеннаго пораженія, Блэкъ в ы -
ш е л * и з * у с т ь е в * Темзы с ъ шестидесятыо военными с у д а -
ми. Два опытнейшіе въ целой с т р а н е моряка, Пэннъ и Лау-
с о н ъ , командовали у него о д и н * авангардом*, д р у г о й — а р ь -
ергардом* ; при нем* находились два мужествешгЬйшіе ге-
нерала сухопутной арміи, Монк* и Д и н * , и тысяпа-двѣсти 
человек* испытанного в * б о я х * войска; с в е р х * того, еще 
двадцать с у д о в * , пришедшія и з * Портсмута , соединились 
с * н и м * , в * П а - д е - К а л е . Республика еще ни разу не вы-
ставляла в * море такого многочисленного, т а к * хорошо-во-
оружешіаго и т а к * хорошо-предводнтельствуемаго Флота. 
Блэкъ направился к * западу Ла-Манша, полный нетерпЫіія 
и надежды скоро встретить непрілтеля; о н * з н а л * , что око-
ло этого времени Т р о м п * должен* возвращаться, отъ запад-
н ы х * б е р е г о в * Фраиціи, куда ходил* онъ для прикрытія 
и для сопровожденія в * Голландію богатаго каравана к у п е -
ч е с к и х * с у д о в * , собравшихся около острова Р э . Дѣйствитель-

• но, 18 Февраля 1 6 5 3 г . , рано утромъ, между мысом* Г а г а 
и полуостровом* Портландомъ показался голландскій Ф Л О Т * , 

и самъ Блэкъ, с ъ своего адмиральскаго корабля Тргумфъ 
о д и н * и з * п е р в ы х * завидел* его приближеніе. С е м ь д е с л т ъ -
пять в о е н н ы х * с у д о в * и шедшіе под* и х * защитой д в ѣ с т и -

(') Perm's Memorials т . I, стр. 4 5 6 - 4 6 6 . - Д о Ь с г { Blake, стр. 2 2 5 -
228. - Whitelocke, стр. 551. — Journals of the House of Commons, 
т . VII, стр. 222. 



п я т ь д е с я т * к у п е ч е с к и х * кораблей покрывали вдали море. 
В ъ эту минуту в * соедиирнін с * Блэком* были оба вице-
адмирала, П э н н ъ H Л а у с о н ъ , но не вся его эскадра; мржду--
прочпмъ, Монкъ с * одним* дивизіоном* оставался назади. 
Тромп* у з н а л * минутное превосходство с в о и х * сил* и, при-
казав* прикрываемому и м * каравану отойти в * сторону, 
рѣшился т о т ч а с * же вступить в ъ бой. В ъ то же время 
Блэкъ ш е л * на него , и корабль Triumph послал* залп* ко-
раблю Brederode. Т р о м п * выдержал* огонь, не отвечая 
на него; но когда два корабля сошлись на ружейный вы-
с т р е л * , голландцы дали англичанам* свой первый залп* , 
потом* , п о в е р н у в * б о р т * — другой, и в д р у г * , снова заря-
д и в * о р у д і я , обошли непріятеля и иустнлн въ другой 
его б о р т * трет ій залпъ, который в ъ с н а с т я х * и экипаже 
Тріумфа произвел* страшное опустошеніе . У в и д е в * адми-
ральскій корабль в ъ огне и обломках* , вице-адмирал* П э н н * 
быстро явился къ нему на помощь и, въ свою очередь, на-
пал* на Тромпа. В с я англійская эскадра постепенно собра-
лась H жестокій бой завязался ио всей линіи Ф Л О Т О В * . О Н * 

продолжался весь день с ъ переменным* с ч а с т ь е м * , которое 
с ъ каждым* часом* усиливало рвеніе сражавшихся и то на 
т о й , то па другой сторонѣ возбуждало надежду на торжество. 
Т р о м п * , Р ё і і т с р * , Вильдтъ, Крёйкъ , С в е р с * — со стороны 
голландцев* ; Блэкъ, Пэниъ, Л а у с о н ъ , Б а р к е р ъ — со сто-
роны англичан* оказали чудеса мужества и стойкости. Рёй-
т е р ъ , окруженный англичанами в ъ т у минуту, когда о н * 
взял* на абордаж* одинъ нзъ н х ъ кораблей, едва с а м * 
н е попал* в * п х * руки. Ни одинъ и з * англ ійскнх* кораб-
лей не пострадал* въ такой степени, к а к * адмиральскій к о -
рабль. К а п и т а н * этого корабля, Андрей Балль, и адмираль-
ски! секретарь Спарро были убиты подлѣ самого адмирала; 
больше половины экипажа погибло под* ударами голланд-
ц е в * ; с а м * Блэкъ былъ тяжело р а н е н * в ъ бедро пулею, 
которая послѣ него еще ударила в ъ стоявшаго за ним* г е -
нерала Дпна. В п р о ч е м * , с ъ приближеніемъ вечера Блэкъ 
с ч и т а я п е р е в е с * за собой, приказал* нескольким* с у д а м * 
направиться къ голландскому каравану и не дать ему ускольз-
н у т ь . Т р о м п * заметил* э т о т * манёвр* и скоро отступил* 

с * главною частью своей эскадры для прикрытія каравана. 
Наступила ночь и прекратила век действія. IIa разсвѣтЬ сле-
д у ю щ а я дня Т р о м п * расположил* свою эскадру т а к * , ч т о б * 
обезопасить о т * непріятеля караван* , и пошел* к * Кале; 
Блэкъ пустился за ним* со всеми своими силами, н а с т и г * 
его около полудня и битва возобновилась с ъ прежним* оже-
сточеніемъ. Р е й т е р * , все т о т * же храбрейшій и иеуто-
мимѣйшій и з * голландцев* , еще р а з * едва не попал* в * 
руки англичан* и б ы л * о б я з а н * своим* с п а с е ш е м ъ только 
бдительности Тромпа, который, у в и д е в * его в * страшной 
о п а с н о с т и , т о т ч а с * дал* приказаніе подкрепить и в ы р у ч и т ь с я . 
Но ѵсилія г о л л а н д с к а я адмирала были развлекаемы и не мог-
ли сосредоточиться: онъ должен* б ы л * , сражаясь, б е з п р е -
с т а ш ю прикрывать -караваи* и мало-по-малу приближаться 
къ б е р е г а м * Голландіи, ч т о б * поставить его, н а к о н е ц * , внЬ 
опасности. Второй день былъ для него но т а к * с ч а с т л и в * , 
к а к * первый: четыре или пять с у д о в * у пего были взяты 
или истреблены. Вследств іе ли недоброжелательства партш, 
или и з * слабости, некоторые его капитаны, при иаступлеши 
вечера , велели сказать ему, что у н и х * п е т * пороху и что 
они не м о г у т * больше участвовать в * сражеиіи. О н * п р и -
казал* и м * удалиться в ъ - т е ч е н і е ночи, боясь на другой день 
измены, или какого-нибудь з а р а з и т е л ь н а я примера т р у с о с т и . 
Блэкъ, з а м е т и в * на другой день, что голландская эскадра 
уменьшилась, с * новым* жаром* возобновил* и н а п а д е т е 
на Тромпа и тіреслѣдованіе каравана. Ни искусство , ни энер-
гія г о л л а н д с к а я адмирала не ослабели ни на минуту ; о и * 
продолжал* биться, с ъ величайшим* т р у д о м * сбирая раз-
строенный к а р а в а н * и постепенно отступая вдоль Француз-
с к и х * б е р е г о в * , ч т о б * достигнуть наконец* б е р е г о в * своего 
о т е ч е с т в а . О н * д о с т и г * и х * , наконец* , на ч е т в е р т ы й день, 
благодаря своей разумной и неодолимоі! твердости, иотсрпв* . 
однако, по отзывам* голландцев*, девять кораблей в о е н н ы х * 
и двадцать-четыре купеческих* , а по уверенно англичан* , 
семыіадцать с у д о в * в о е н н ы х * и более сорока к у п е ч е с к и х * . 
Генеральные Ш т а т ы въ этом* несчаст іи показали себя до-
стойными г е р о й с к и х * з а с л у г * и х ъ Флота, потому-что явили 
полную справедливость: не только выразили они свою при-



зиательность Тромпу, Р е й т е р у , Эвертцу и Флоритцу, „ о , 
ч т о б * отблагодарить и х * блистательно, сдѣлали им* подар-
ки а отдельные Ш т а т ы Провинціи Голландіи прибавили е щ е 
особые подарки собственно о т * себя . Парламент* , с * своей 
стороны, предался, м о ж е г ь - б ы т ь , уже ч е р е з ч у р * - ш у м н о 
порывам* радости: о и * не только объявил* командирам* 
эскадры О Ф И Ц Ш Ы І О благодарность и принял* меры, с н а ч а -
ла посредством* подписки, потом* о т * имени государства 
к * обезпечеішо с е м е й с т в * моряков* и с о л д а т * , п а в ш и х * в ъ 
сражеиін, но еще предписал* по всей республике совершить 
торжественно благодарственное молебствіе. О т в с ю д у , где бы-
ли высажены на б е р е г * , голландскіе плѣнные, п х * вели на 
Лондон* под* прнкрытіем* кавалерійских* отрядов* , и во 
в с е х * городах* , когда они проходили ч р е з * н и х * , звонили въ 
колокола, ч т о б * славить победу, п е р е д * которой было столь-
ко тревоги и которая стоила т а к и х * огромных* усилііі 

Эта победа была в * одно н то же время и действитель-
ная и пустая: то была только новая перемена въ борьбе, 
уже и б е з * того обильной переменами, а не одна изъ т ѣ х * 
т о р ж е с т в е н н ы х * п о б е д * , которыя и с ч е р п ы в а ю т * вопрос* и 
р е ш а ю т * судьбу г о с у д а р с т в * . Е щ е недавно победоиосныя, 
Соединенны я Провмнціи были теперь побеждены, по не по-
давлены. Скоро стало известно, что в * п х * п о р т а х * приго-
товляется новая эскадра. И з * каждаго сражепія, кто бы ни 
остался в * н е м * победителем*, воина снова возникала еще 
губительнее , еще ожесточеннее. 

Католически коитнпентальныя державы, в * - о с о б е ш ю с т и 
Фраищія л Испанія, с * т а й н ы м * удовольствіем* смотрЬлн на 
эту жаркую борьбу д в у х * п р о т е с т а н т с к и х * республик* , к * 
которым* онѣ , несмотря на свою угодливость, питали только 
недоверчивость и недоброжелательство. Англійскій парламент* 
не умѣлъ іш остаться истинно-нейтральным* между париж-
ским* и мадридским* дворами, ни обезпечить с е б е рѣши-
телыіым* выбором* один* и з * д в у х * с о ю з о в * ; при своей 

С) Whilclocke, стр. 551. — Robert Blake, стр. 230—244. - Pari 
nisi., т . X X , стр. 116—121. —Penn's Memorials, т . I, стр. 4 7 2 - 4 8 5 . ' 
— AYicqueforl, Bist, des Provinces-Unies, т . IV, стр. 336—339 — 
Le Clerc, то же, т . II, стр. 3 2 8 - 3 3 1 . - V i е de Ruyter, стр. 2 8 - 3 2 . 

нерешительности, о н * постоянно склонялся на сторону Ис-
паніи, которой бездейственная и падающая политика не мог-
ла дать ему никакой существенной полющи; a Франціи онъ 
показывал* только непріязненную холодность, тогда-как* эта 
держава, при ея честолюбивой деятельности н возраставшей 
силе, могла бы сделаться для него полезной союзницей. Оба 
двора оставались неподвижными, стараясь скорее разжигать, 
нежели утолять войну. Протестанскіе с е в е р н ы е дворы, въ 
т о м * числѣ Данія и Швеція, разделялись между двумя р е с -
публиками-соперницами. Датскій король Ф р и д р и х * III сна-
чала видимо заискивал* расположение въ Лопдонѣ , а потом* 
принял* сторону Соединенных* Провннцій, с ъ которыми свя-
зывали его торговые интересы и прежніе трактаты. Шведская 
королева Х р н с т ш і а показывала более расположенія къ Б р и -
танской. Республике, но не высказывала и не давала ей ника-
кой поддержки. Честолюбивая и недальновидная надменность 
республиканскаго парламента разстропла всѣ виѣшиія сноше-
ния Англіп и ввела ее в * политику, которая поссорила е е с * 
естественными друзьями, не доставив* ей ни одного союз-
ника 

Внутри республики эта политика пароду стоила огромных* 
налогов* , а новому правительству внушала усиленную тиран-
н і ю . Надо было постоянно содержать армію на военном* по-
ложении для защиты республики отъ домашних* недоброже-
лателей и безпрестанно усиливать ФЛОТ* для защиты страны 
о т * внѣшнихъ в р а г о в * . В ъ декабрѣ 1 6 5 2 г . парламент* на-
з н а ч и л * для этой двойной издержки въ-теченіе слѣдѵюшаго 
года по 1 2 0 , 0 0 0 Фунтов* с т е р , (три мильйона франков*) в * 
мѣсяцъ , изъ к о т о р ы х * 8 0 , 0 0 0 Ф. СТ. на с у х о п у т н у ю армію 
и 4 0 , 0 0 0 Ф. с т . на ФЛОТ*; a впродолженіе 1 6 5 3 г . , нѣсколь-
кими частными постановленіями парламента э т о т * б ю д ж е т * , 
признанный недостаточным* , еще в о з в ы ш е н * . А т а к ъ - к а к ъ 
общественные налоги, хотя уже очень-тяжкіе, еще не с о о т -

( ' ) Le Clerc, Bist, des Provinces-Unies, т . И, стр. 326—327. — Wi-
cqueforl, тамъ же, т . IV, стр. 353—361. — Journals of the Bouse of 
Cpmmons, т . VU, стр. 103, 104, 119, 133, 135, 137, 149, 182, 190, 
191, 194, 203, 234. 



вѣствовалн такимъ потребностям!», то безпрестанно надо было 
прибегать то къ новымъ продажам!» коронныхъ и церков-
ных!» имуществъ, то къ новымъ КОН Фиска ЦІЯМЪ ДОХОДОВ!» с ъ 

f имѣній, пли даже самыхъ имѣніп виновныхъ роялистов!». B t 
ноябрѣ 1 6 5 2 г. парламентъ постановилъ: парки и'з&мки Уинд-
зоръ и Г е м т о н - К о р т ъ , Г а й д - п а р к ъ , паркъ Гриничскій 
и Соммерсет-Гоузъ продать и вырученныя деньги употребить 
на морскіе расходы; были также предложены билли о про-
д а ж ! королевскихъ л ! с о в ъ и даже н ! к о т о р ы х ъ церквей, ко-
торыя предполагали разрушить. Многія изъ этихъ м ! р ъ н е 
имѣлн посл!дствій или позже были отменены; но К О Н Ф И С -

каціи или штрафы, наложенные на роялистов!», постоянно 
были взыскиваемы со всею с т р о г о с т ь ю . В ъ 1 6 5 1 г . , въ то 
самое время, когда прерваны были переговоры с ъ Соединен-
ными Провшщіями, семьдесят!» богатыхъ кавалеровъ были 
приговорены къ конФискаціи в с ! х ъ ихъ имуществъ, в е щ е -
с т в е і ш ы х ъ и личныхъ. Впродолженіе сл !дующаго года, 
при требовавшихся военныхъ расходах!», еще двадцать-де-
вять кавалеровъ подверглись той же участи, а шестистамъ 
восьмидесяти-двумъ дозволено выкупить ихъ секвестрован-
ныя имѣнія, но не иначе, какъ с ъ уплатою республик! в ъ -
теченіе ч е т ы р ё х ъ мѣсяцевъ третьей ч5сти стоимости этихъ 
имѣній. Гражданская тираннія бралась удовлетворить нуж-
дамъ, которыя создавала дурная вн !шняя политика 

Единое и безспорное правительство не захотѣло бы долго 
переносить это бремя. Республнкапскій парламентъ, среди 
своей лихорадочной восторженности, былъ слабъ и шатокъ, 
потому-что в ъ немъ д!йствовали страшныя внутреннія не--
согласія, а Кромвель, могучій и в ъ то же время праздный, 
только и д !лалъ , что пользовался его ошибками и рылъ иодъ 
нимъ яму. • 

(*) Journals of the House of Commons, т . VI, стр. 604; т . VII, стр. 
160, 211, 212, 216, 222, 224. — Pari. Hist., т. X X , стр. 103, И З . — 
Scobell, Л Collection of acts and ordinances etc . , стр. 156—210. 
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ИСТОРИЧЕСКІЕ ДОКУМЕНТЫ. 

- I . 

(Къ страиицѣ 43.) 

Д Е - К Р У Л Л Е КАРДИНАЛУ МАЗАРИНП. 

Jondom, 21 іюпя 1649. 

. . . IIa бапкетѣ, который городъ далъ парламситу и ОФицсрамъ арміи, 
предполагалось раздать иѣсколько почетпыхъ оиаковъ, что отложеио 
было до другаго времени. Когда прибылъ туда speaker, его пстрѣтилъ 
лоидопскій ыеръ и, какъ бы признавая въ .шцѣ его верховную власть 
государства — такъ-какъ оиъ былъ главою парламеита — вручилъ 
ему жездъ и шпагу, что прежде дѣ.іа.ш королямъ .. 

(Фрапцузснів архивы иностранныхв дѣлъ.) 

И . 

(Къ страпицѣ 160.) 
fit , .пиши; ••• а / ' 

.ДОІІ—АЛОНЗО Д Е - К А Р Д Е Н Ь Я ДОНУ 1ЕРОШ1МУ Д Е - Л А - Т О Р Р Е . 

* 

Лондонв, 30 ііоия 1630. 
Милостивый государь. 

Я очспь нуждался въ благосклоипомъ увѣдомлепін мспя о томъ, 
что вы пишите мпѣ въ пнсьмѣ вашемъ отъ 28 октября, которое до-
гало до мепя вмѣстѣ съ депешею его величества отъ 24 числа, но-
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тому-чіо , какъ вижу изъ него, миЬ должно будегъ еще долго ждать 
И долго сградать. ЗдЕсь очень недоаольиы медленностью удов.іство-
реніл, котораго оии требовали, н у меня пѣтъ чсловѣческихъ средства, 
успокоить ихъ. . . Всего ирискорбііѣс для меня видЬть, что всЕ уси-
ЛІЯ мои будутъ совершенно напрасны, что интересы его величества 
подвергнутся непріптностн и что мы лишимся важной выгоды под-
держивать разъединено между эдЕшшімъ мравнтельствомъ и нашими 
пенрінгелями. Когда будутъ искать средства противъ зла, то увидятъ, 
чго случаи ирошс.іъ и что ириказанія даны слишкомъ-поздно. Я 
сильно опасаюсь, чтобъ этотъ несчастный случай убійсгва Ашзма ue 
послужилъ причиною миогнхъ затрудненій и ио.іріятиостей, если 
только не накажутъ вшювныхъ, которые такъ охотно и такъ слЕпо 
подверглись столь явной опасности и лишили насъ всЕхъ выгодъ 
которыя могли мы извлечь изъ Аигліи. Въ-самомъ-дѣлѣ , чрезвычаіБ 
по-уднвителы.0, что до-енхъ-поръ еще не найдено средства покон-
чить съ такимъ ужаснымъ происшсствісмъ и что въ Испаши есть 
члены духовенства, которые оиравдываютъ прсстунлеіііе, не дЕ.іал ни-
какого различія между случаями частными и нрестунлсніемъ, столь-
публнчнымъ и сто.іь-пажнымъ, арестуй.,сшемъ, которое оскорбляетъ 
автор»гетъ его величества, уннжаетъ интересы государства и кото-
рос можетъ быть причиною множества пспріятныхъ послѣдствііі. 

Что касается шотландской войны, я могу вамъ сказать, что, не-
зависимо отъ осады эдинбургской крѣпости, которая уже зашла да-
леко, здЕсь получено і.звЕстіе о другой нобѣдЕ генерала Кромвеля 
иадъ шотландцами, потерявшими въ этомъ случаЕ три тысячи чело-
вѣкъ убитыми, ранеными и плѣпиымн. Изъ Ирлапдіи извѣщаютъ 
что католики, видя, что имъ невозможно держаться, иамѣреваются 
послать въ парламентъ депутатовъ, съ цѣлыо, попробовать заключить 
съ пимъ договоръ и получить возможно-лучшін условія. 

(Силіанкскіѳ архивы.J 

I I I . 

(Къ страиицЕ 150.) 

Л У Д О В И К Ъ X I V К'Ь К Р О М В Е Л Ю . 

Сеп-Жерліенъ, 2 февраля 1649. 

Госнодииъ Кромвель! Я такъ глубоко тронутъ дуриымъ положеиі-
екъ моего брата, дяди и кузена, короля ве.іикобрнтанскьго, что пе 

могу скрывать это долѣс, пс узнапъ нстпішыхъ памЕрепій тЕхъ лю-
ден, которые держатъ его королевскую особу въ своей власти, пото-
му-что по могу себЕ представить, чтобъ то, что здЕсь говорится, 
могло ныЕть другую цѣль, кромѣ его онравданія, къ стыду его об-
винителей. II такъ-какъ вы одішъ изъ тЕхъ, которые могутъ много 
въ этомъ помочь, то л пишу къ вамъ въ-особепносгн, по совЕту 
правительствующей королевы, нашей государыпи и матери. Письмо 
это передастъ вамъ Вареннъ, членъ моего государствсннаго совЕта и 
одипъ изъ моихъ придвориыхъ кавалсровъ, котораго п посылаю на-
рочно, съ цѣлі>ю сообщить вамъ, что у васъ есть случай отличиться, 
совершивъ должный иодвнгъ въ пользу ваніего государя, воспользо-
вавшись властью, которую оружіс дало вамъ надъ пимъ, дабы воз-
становпть его въ ДОСТОИНСТВЕ И правахъ. Это для васъ было бы вы-
годно, ибо доставило бы вамъ заслуженную награду н возвратило бы 
благосостояніе вашему отечеству, о спокойствін котораго вы долж-
ны заботиться: нсполнспіемъ этого пы меня обяжете н пріобрѣтетс 
мое къ вамъ доброе расиоложеиіе. МиЬ очень хочется знать ваіце 
мнЕніе и думать, что вы воспользуетесь случаемъ возвратить вашему 
государю пршіздлежаіціе ему знаки вслнчія н власти, совсршнвъ 
славный подвигъ, который сдЕ.іаетъ пасъ достойнымъ всякихъ по-
честей и милостей, въ-особениости со стороны короля, въ чемъ по-
рукою будетъ даипос миою вамъ слово. Подробное же обълснепіе 
моихъ намѣрепій услышите вы отъ г. Бельевра, моего посланника, н 
отъ уиомяііутаго Варспна, къ которому вы будете нмѣть иолпос д о -
вѣріе. Поручая имъ распространяться далЕе объ этомъ прсдметЕ, л, 
однако, буду молить Бога, чтобъ опъ помогь вамъ, и т. д. 

I V . 
Г.: 

(Къ страинцѣ 150.) 

Л У Д О В И К Ъ X I Y К'Ь Ф Е Р Ф А К С У . 

1 февраля 1640. 

Госиодииъ гепералъ Фср-ьансъ! Мы всегда думали, что вы прппяА 
командоваіііе апглійскнми войсками съ едішствспиою цѣлыо упрочить 
спокойствіе народовъ подъ справед.іипымъ и закоппымъ владычест-
вомъ нхъ короля, и не можемъ вообразить, чтобъ его королевская 
особа, подпавъ подъ вашу власть, могла подвергнуться еще больше-
му оскорблепію,- и что если у васъ есть какіл-ішбудь оспопаиія, ко-
торыя убЕднли васъ пойти такъ далеко, то теперь вы можете ІІОШІ-



мать веши лучше и. увидѣвъ, m. чемъ его единственное достоинство, 
не потеряете случая увеличить ваше собстпепнос счастье, возстано-
«швъ его. Почему', если просьбы мои могутъ быть действительны 
п если въ пасгошцемъ случаѣ устроится какое-нибудь согласіе, я не 
только буду вамъ б лаі одарсиъ, по хочу быть порукоір вт, іісиолііс-
піи обѣщлнііі, которыя дастъ вамъ упомянутый король, мой братъ, 
дядя и кузеиъ. И обдумывая то, что подробнее изложатъ вамъ г] 
Бельевръ н Варешіъ, я нахожу иоводъ твердо падЬлтьсл на вашъ 
великодушный харпктеръ, который озарится новымъ блсскомъ славы, 
если обнаружится невинность короля, и не будучи пъ-состопнін пред-
ставить себѣ, чтобъ кто захотѣлъ презрЬть мои иастоятельныл прось-
бы въ такомъ спрапедлнвомъ и благоразумномъ дѣлѣ , которое такъ 
близко моему сердцу по крови и братству, я убѣждоиъ, что, вы-
слутавъ то, чт5 л поручилъ передать вамъ чрезъ моего посланника 
и ііонменоваііпаго Bapcnua, вы примете рѣшеіііл, соотвѣтсгвующія 
чести вашего зваиіл и долгу поддаинаго къ своему королю и отече-
ству. Возлагая на васъ надежды, я буду молить Бога, чтобъ онъ но-
эюгъ вамъ, и т. д. 

(Бріеннскія рукописи. — Императорская биб.ііотвка.) 

У. 

(Къ страннцѣ 152.) 

ДОН—Л.101130 Д К - К Л Р Д Е Н Ь Я КЪ ИСПАНСКОМУ КОРО.ПО ( Ф І Ш І П І І У І Ѵ ) . 

Лондона, 16 января 1640. 
Ваше величество, 

Въ іпісьмѣ моемъ отъ 18 декабря я иредставилъ вашему велічест-
•пу то, что сдѣ.іа.ш индепендеиты до-снхъ-поръ, со времени ирнбы-
тія своего въ Лоидонъ; съ той поры дѣла шли очеиь-быстро п до-
стигли того положспія, въ какомъ въ эту минуту паходится король 
(Карлъ I), котораго нзъ замка Горстъ перевезли въ Ушідзоръ, от-
с*Ълщііі па двадцать миль отсюда ; тамъ содержатъ его подъ силь-
пымъ и строгимъ иадзоромъ; никому не позволено разговаривать съ 

«нимъ; ему отказываютъ въ иредметахъ, пеобходныыхъ для письма, и 
побольшому числу прислуги, которая ему оставлена; запрещено во 
время с.іуженіл становиться на колѣнии соблюдать, относительно его, 
обычныя цсремонін ., Формы уважеиія, которыя оказывали ему преж-
де; въ обълвлепіяхъ, иапечатанііыхъ па этихъ дняхъ, его называют ъ 

просто Карломъ Стюартомъ, безъ всяиихъ титуловъ. l ie говоря уже 
о наглости подобпаго обращсііія, тутъ заключается оскорбленіе его 
прзпъ, потому-что если его даже лишаюгъ короны Англійскаго К о -
ролевства. у него все еще останутся короиы шотландская п ирланд-
ская, которыхь иарламентъ не можстъ отнять у него... 

...Королева великобританская писала парламенту и генералу Фер-
факсу, и фраииузскііі иослапнпкъ получнлъ письма, адресованный на. 
имя парламента. Говоритъ, что опт, (иарламентъ) не распечата.іъ ихъ, 
нотому-что адресъ состав.іенъ былъ не по требуемой ФормЬ; письма 
отп, какъ разсказывають, заключались въ иросьбѣ дать проиускъ дли 
прошанія съ коро.іемъ, преждс-чѣмъ пачиутъ судить его величество-

Уже пѣсколысо дней носится с.іухъ, чго сюда нріѣдстъ Франпуа-
скій посланника, ходатайствовать въ пользу короля. Но до-енхъ-иоръ 
не говор л тт,, кто будетъ этимъ ііос.іанннкомъ, потому-что у прин-
ца Ко НДС , о которомъ говорили , много дѣ л а будетъ п тамъ (по 
Францін). По ііослѣдиимъ дошедшимъ сюда нзвѣстіямъ, въ Париж* 
были бсзпорядки, засгапнвшіе ихъ христіаискія величества, въ ночь 
накануігЬ Богоявленія, бѣжать изъ отой столицы. Также разнесся 
слухъ, распространенный, какъ мнѣ кажется, друзьями короля, что-
ваше величество пришлете чрезпычайнаго посланника съ такою же 
ІѴІ»ЛІ.ІО , и,, два дня назадъ, когда увидЬли, что ДІІ.ІО короля ири-
инмаетъ все худшее иоложеиіе, нЬкто, подосланный приверженцами 
королевской и иресвіітеріаиской иартін, приходила, убѣждаті. меня, 
что гакъ-какъ дѣло касается всѣхъ королей и такъ-какъ сохрапсіііе 
моііархіп in. лпцѣ зтого короля (Карла I) очень-важно, то, побуждае-
мый интересами вашего величества и обязанностью заплатить за друж-
бу, поторую ваше величество ностолшю питали къ королю Карлу, и 
долженъ испросить аудіеицію у обѣихъ иа.іатъ парламента и у воен-
наго совѣта, и, употребит, все доброе усердіе и поспѣішіость, тре-
буемую обстоятельствами, объявить, что обращеиіе съ коро.іс.мъ силь-
но тронстъ ваше величество, и даже употребить угрозы. Оиъ іірисо-
вокупн.іъ, что такой постунокъ виослѣдствіи оцѣпенъ будетъ с ы -
новіпмн короля, такъ-какъ, вероятно, корона возвратится,къ одиому 
изъ пнхъ. Кыразппъ сожа.іѣпіе, что дѣла m. такомъ бЬдствсииомъ-
иоложеиіи, и сильно опираясь на впсчатлініе, которое вЬсть (о та-
комъ несчастіп) нронзведетъ на ваше величество, я отвѣча.іъ. что не 
сомнѣваюсь, чтобъ паше величество, БЪ с.іучаѣ надобности, не назна-
чили чрезпычайнаго посланника для представлеііія эдѣсь пашей осо-
бы, или чтобъ вы не изволили дать мнѣ особсішыхъ приказан!» на-
таковыя дѣйствія, но что безъ этихъ ириказаиііі я не осмѣлюсь взять 
,.а себя сю.іь-важиаго дѣла. Эготъ же господииъ сказа.іъ мнѣ,. 
что великобританская королева, какъ думаютъ, будетъ ппсьмомь 
просить меня употребить, съ моей стороны, старапіл; но я сомнЬва-
юсь въ зтомъ; потому-что она, вЬроптио, пойметъ, что такъ-какъ из-
внпепія мои основываются на пеимЬпіи ннструкцій, то я и ей буду 



отвѣчать то же самое, въ-особенпости потому, что она ио можетъ 
ие зиать, что какія бы усндія ин были употреблены, ото но помѣ-
шаетт, парламенту и войску идти, относительно короля, тѣмъ же пу-
темъ, какой они избрали. Индененденты, нзъ жедаиіл ли соединиться 
съ англійскимн католиками и воспрепятствовать имъ оказать какую-
нибудь демоистрацію въ пользу короля, или потому, что такой об-
разъ дѣйствіл согласенъ съ духомъ ото» секты, свободой совѣсти, 
внушили католнкамъ надежду па эту свободу, и послѣдніе сильно 
разсчнтываютъ пріобрѣстн ее или, по-крайней-мѣрѣ, получить позво-
1 6 1 , 1 6 о т п Р а П і , " т ь свое богослужеиіе, или видѣть отмЬну уголовяыхъ 

законовъ, дѣйствующнхъ противъ нихъ. Вогъ все, что я могу ска-
зать объ этомъ вашему воличесгву. Да сохраингъ Вогъ и пр. 

VI . 

(Къ странице 132.) 

ДОН—А.10И30 ДК—КАРДЕНЬЯ КЪ КОРОЛЮ ИСПАНСКОМУ. 

Лондонs, 18 февраля 1649, 
Ваше величество. 

Въ пнсьмЬ моемъ отъ 12 сего мѣсяца я донесъ вашему величе-
ству о исчальпомъ коицЬ великобрптанскаго короля и отложилъ 
до настояшаго времени „зложепіе того, какой оборотъ прннимаютъ 
дЬла этой страны. Госиодстпуетъ всеобщее мнѣніе. что монархиче-
ское правлсніе уступить место правленію народному учреждепіемъ 
республики, проектъ которой, какъ увЬрл.ш меня, уже составленъ и 
скоро будетъ обнародопапъ. Гопорятъ также, что настоящій парла-
ментъ продолжится до конца будущаго апрЬля,что тогда онъ разой-
демся оставивъ комитетъ, составленный нзъ двадцати-ияти человѣкъ, 
или более, облеченный верховною властью, до иерваго четверга 

1 1 0 1 1 1 ~ В І , 6 5 , ; І ' , : о г д а всгуинтъ въ дѣйсгвіе повое правительство 
составленное изъ чстырсхсотъ представителей народа, нзбранпыхъ 
отъ граФствъ и городовъ Англіи, такъ-какъ каждый избирательный 
окру.ъ будетъ обязанъ избрать пзвѣстпоо число депутатовъ но Фор-
ме, которую определи™ парламентъ прежде нежели разойдется; де-
путаты эти будутъ, такъ-сказать, повіѵреішыми отъ нзбравшаго ихъ 
граФстпа, или города, подобно тѣмъ, которые до-сихъ-но Р ъ составля-
ли палату общнпъ. Такимъ-образомъ парламента больше пс будетъ 
и предполагаемое учреждепіс тѣмъ отличается отъ парламентов, что 

оно будетъ постоянное; только члены его будутъ избираться на два 
года. ІІолагаютъ, что такой проектъ составлеиъ съ цѣлыо исключить 
нзъ правительства страны дворянство и всѣхъ титулованныхъ особъ, 
исключая того случая, если они будутъ избраны какнмъ-.іибо гр.ІФ-
ством'ь или городомъ. Такъ-какъ иидепендеиты п этнмъ оставались 
недовольны, то палата обіцннъ, миѣніемъ 10 сего месяца, решила, 
что впредь уже не будетъ существовать верхняя палата, или палата 
бпронопъ. Эту систему приняла она съ целью изгладить нзъ ума 
большинства нснріятное виечатлѣніе, произведенное казнью короля, 
давая понять, что какъ-скрро палата лордовъ устранена от?, вгякаго 
участія вь иравленіи, дЬла страны нераздельно останутся въ рукахъ 
народа и что чрезъ ото возрпстугъ его сила и власть. Пслі.дствіе 
этихъ иостановлеиій, ироизойдутъ бо.іыпія перемкни въ закоппхъ, 
которые до-енхъ-поръ составлялись въ духѣ мопархичсскаго устрой-
сгва страиы, такт,-что утке теперь нанимаются нхъ изміііісніемт. н со-
ставлсніемъ ноложсній, отмЬняюіцнхъ старые законы. Надеются, что 
въ число законовъ, которые определено отменить, войдутъ уголов-
ные законы противь католнковъ—обстоятельство, которое, если оно 
действительно имѣетъ мЬсто, дола;по приписать особенному иредо-
предѣлсиію Korn, желающаго показать неизмѣпиость свонхъ опредй-
леній, потому-что такими таннстпеіиіыми и иеоасидаинымн путями 
иодаетъ оиъ утѣшсніс отимъ бЬдпымъ католнкамъ, которые терпели 
столь ужасныя гоненія. Уже вт настоящее время, благодаря инде-
иендентамь, каголики моіутъ свободно жить въ здешней столице и 
по всей страиѣ, нисколько не опасаясь обиды отъ кого бы то ни было, 
хотя, впрочемъ. тутъ можно видеть хитрость этих?., людей (нпдепек-

' д е и т о в ь ) , именно, намѣреиіе привлечь къ себе католиков?., смягчнвъ 
строгости, которымъ подвергались они со стороны нресвнтеріаігь. 

'Гакъ-какъ короля нЬтъ бо.іѣе въ живыхъ, а потомство его лііиін-
лось короны, то верительный грамматы всЬхъ послаппиковъ, кажется, 

чіотерп.ш спою силу, и всякому государю должно будетъ дать своему 
мослу новую граммату, чтобъ уполномочить его не только передъ на-
стоящим? иарламептомъ, пока оиъ будетъ существовать, по и предъ 
правительством?., впедсиіе котораго предполагается. Этнмъ вѣрите.іь-
ііымъ грамматамъ должно, кажется, предшествовать прпзнаніе поваго 
правительства, какъ законной власти, и въ письме къ нему доляспо 
употребить при.шчиыя Формулы и обращаться къ нему, какъ къ го-
сударю-титул ь, на который оно будеѵь претендовать. Сознавал всю 
важность этого пункта, я долгомъ счолъ обратить па пего пнимаиіе 
вашего величества съ тЬмъ, чтобъ вы изволили дать мнѣ приказаиіе, 
какое оаблагоразеуднте. Эти-то прсдпидіншия мною затруднспія по-
будили меня представить вашему величеству, въ допсссіин моемъ отъ 
20 августа прошедшаго года, передаипомъ аамъ секретарем!, Іерони-
момъ де-ла-Торро, что интересы вашего величества требовали бы иметь 
здѣсь пе посланника. а просто агента, обязпипаго доносить о томъ, 



что происходил», до-тѣхъ-иоръ, пока дѣла не примутт. иастоящаго 
cuoero положен!я и когда можпо будетъ видѣть. къ чему придетъ 
новое правительство. Теперь жо я думаю, что еслибъ ваше величе-
ство согласились съ отимъ, была бы возможность нзбѣгиуть затруд-
ііеііій, которыя нснремѣпио должны возникнуть въ сдуча*. если ваше 
величество по изволите пи признать правительство, которое предпо-
лагается учредить, ни возобновить мнЬ вѣрителыіыя мои грамматы; 
еслибъ это правительство потребовало ихъ у меня, а л по могъ бы 
ихъ представить ему , оно перестало бы смотрѣть на меня какъ на. 
ОФііціалыіое лицо и посланника вашего величества. 

V I I . 

(Къ страпицѣ 169). 

ЗАПИСКА, П Р Е Д С Т А В Л Е Н Н А Я КОРОЛЮ ФИЛИППУ I V ЛОРДОМЪ К О Т -

Т І П І Г Г О П О М Ъ II СЭРОМЪ ЭДУАРДОМ!» ГАІ'|ДОМ!», ПОСЛАННИКАМИ 

КАРЛА 11-ГО. 

„ Май, Ібй'0 г, Наше величество ! 

Мы убѣждены, что ваше величество пнсколько не сомневаетесь въ 
пашен полной преданности вашей нольэѣ, и что съ-тѣхъ-поръ, какъ. 
мы имѣомъ честь быть принятыми при этомъ двор*. мы присоедини-
ли, какъ и нодобастъ пЬрпымъ с.іугамъ вашего величества, къ усер-
дно для службы нашего государя-короля, почтеиіе и уважеиіе, долж-
ныл вашему величеству, стараясь не предлагать ничего, что могло 
бы причинить затруднение вашему величеству,чілп служить къ поль-
зе пашпхъ праговъ. ІІо мы питаемъ твердую надежду, что если Богъ, 
по своему великому милосердно, преклонил сердца враговъ вашего 
величества къ справедливому миру и освободил ваше величество 
отъ воііпъ, которыя вы теперь должны поддерживать, то ваше вели-
чество пепремілшо примете къ сердцу столь законное дЬло велико-
британскаго короля и будете стремиться къ атому съ настойчивостью, 
которая будетъ соответствовать пашимъ благородиымъ королсвскимъ 
и хрнсгіапскимъ склошіостямъ, и, между-прочпыъ, ваше величество 
окажете королю, нашему государю, столько нособія, сколько позво-
л я л вамъ собствепиыя дѣла ваши, и что вы ободрите его, чтобъ оиъ 
могъ сохранить въ себ* довѣрчнвость, съ которою прибѣгъ къ ва-
шему величеству, решившись заключать только такіе союзы, кото-
рые согласовались бы съ его сочувствіемъ къ католической рслигіц 

и къ ннтерссамъ вашего величества. Эта преданность иольэамъ ва-
шего величества, которая сосдшілетсп у пасъ съ уссрдісмъ и забот-
ливостью о чести и нптсрссахъ нашего короля, обизываетъ насъ до-
ложить вашему величеству, что мы узнали о прнбытін пъ Андалузію 
одного человѣка, состоящаго агентомъ страшныхъ и кровожадныхъ 
англійскихъ мятежниковъ, который ѣдетъ къ здѣшпему двору съ 
письмами, адресованным!! къ вашему величеству отъ этихъ разбойіш-
ковъ. Мы изпѣщепы, что оиъ имѣетъ главнымъ поручспіемъ подкз'-
пить англичанъ, которые, ио силѣ договоровъ, живутъ по пладѣніяхъ 
вашего величества, и заставить пхъ выйти нзъ послушапія и вѣрпо-
сти, которыя они должны имѣть къ своему королю, предложивъ имъ 
нзвѣстпыя клятвы, образецъ которыхъ везетъ онъ съ собою, а также съ 
помощью угрозъ и другнхъ средствъ. Весьма естественно думать, что 
вмФстѣ съ другими нпструкцілми, дано ему поручепіе стараться рас-
пространять между поддашіыми вашего величества ту же отраву— 
это столь-заразнтелыюе начало, паучающес презрѣнію ко всякому 
правительству, ко всякой власти, преимущественно къ власти монар-
хической, и, кромѣ-того, стараться привить имъ духъ равенства и 
аилрхіи. Въ-самомъ-дѣлѣ , чс.іовѣкъ этотъ ne нмѣстъ претспзін па 
то, что онъ посланъ какимъ-пнбудь похитителемъ власти, вооружпв-
иіимсіі противъ своего закоішаго короля. Онъ идетъ во имя этой гнус-
ной черни, которая предала достоинство и евлтып обязанности коро-
лей іірезрѣиію и народной тираиаіи, и которая омыла руки въ крови 
своего короля, иомазаннаго и коронованного, безъ всякой причины и 
предлога, а потому только, что онъ былъ король. Люди зти обълз-
ллютъ себя публично врагами всякаго монархическаго правлепіл, п 
въ томъ статут*, или акт* парламента, і акъ опн его пазываютъ, по-
срсдствомъ котораго опи хогятъ упнчтожнть и разрушить монархи-
ческое правлсніе Апгліи, опн ианадаютъ и на всѣ другіл, пренму-
шественно же съ сильиою злостью и иаглостыо на священную осо-
бу вашего величества; съ крайнею надменностью охуждаютъ они спра-
ведливый и благоразумный образъ дѣйствіл вашего величества въ 
ІІеаполптаііскомъ Королевств*, стараясь такимъ-образомъ подстрек-
нуть подданных!» вашего величества въотой страиѣ. Въ случаѣ , если 
ваше величество недостаточно извѣщепы обо всемъ отомъ, мы вамъ 
нредставимъ, если прикажете, конію съ акта, о которомъ мы гово-
рнмъ. 

Мы очеиь-хорошо зпасмъ и совершенно убѣждены въ отвращеніи, 
которымъ исполнено сердце вашего величества протнвъ отнхъ мятеж-
никовъ и цареубійцъ, и потому не можемъ опасаться, что ваше ве-
личество согласитесь сдѣдать этому человѣку такой прісмъ, нзъ ко-
тораго видпо было бы какое-либо довѣріе къ пославшнмъ его; и мы 
ие можемъ представить ссбѣ , чтобъ ваше величество, будучи пер-
вымъ и еднпствсииымъ государемъ, которому король нашъ предло-
жилъ ne только вѣчиую дружбу, по даже все то, пгб опъ нмѣетъ, и 



псе то, на что можетъ падѣлться, стали порвымъ и едчнетвенныиъ 
госудпремъ, который своею благосклонностью окажетъ довЕріе и 
дастъ вѣсъ новому праплеііію и власти этихъ мятежннковъ, столь-
гнуснымъ образомъ умертвнвшнхъ отца-короля. И вотъ, поэтому-то 
мы почтите.іыіѣіішо ирсдставляемъ вашему величеству и доводнмъ 
до свЕдѣпіл, какъ преданные слуги его, что до тЕхъ поръ, пока 
этотъ чсловѣкъ останется во владѣніяхъ вашего величества необхо-
димо будетъ наблюдать за его повсдепісмъ, его происками и его раз-
говорами, во иабѣжапіс опасности, чтобъ оиъ самъ не позъимЕ.іъ па-
губиаго влілп ія на миръ и спокойствіс вашего величества и вашпхъ 
владѣній. Мы проевмъ паше величество, огъ имени нашего короля и 
во имя его чести, чтобъ челопѣкъ этотъ ие пользовался при здіии-
нсмъ дворѣ никакимъ достуномъ и никакою милостью, которые ири-
в.іекаютъ къ нему англичяиъ, находящихся во пладѣпіяхъ вашего пс-
личества, ибо съ помощью этихъ милостей опъ можетъ совратить 
англичанъ и отвлечь ІІХЪ отъ пЕрностн, которою они обязаны своему 
законному государю, чго легко можетъ случиться, если эти аііг.ш-
чаие иаіідутъ здѣсь покровительство чрезъ какое-нибудь другое по-
средничество. а не чрезъ короля, нашего государя. 

Да сохраннтъ B o n . и спосиЕніестпуетъ б.іагодеііствію вашего ка-
толическаго величества, чего желасмъ и мы и въ чемъ имѣстъ не-
обходимость цѣлый міръ. 

К о т т и и г т о и ъ , Г А Й Д Ъ . 

V I I I . 

(Къ страшіцѣ 169.) 

П Е Р В Ы Й Г А З С У Ж Д Е 1 П Л П С П Л Н С К Л Г О Г О С У Д А Р С Т В Е И Н А Г О С О В Е Т А О 

Т Р Е Н О В Л Ш П Х Т . П О С Л А Н Н И К О В ! , КАРЛА I I . 

Мадридв, 10 мая 1650. 

Государственный сопЕтъ, въ которомъ принимали участіе дои-Фраи-
цнеко де-Мело и маркизъ Валыілрайзо, выражаетъ свое мнЬніе о со-
держаиіи записки, представленной посланниками англійскпго короля. 

Наше величество. 

Согласно ириказаиілмъ вашего величества, отъ 21 мниувшаго апрѣ-
ля, разематрнва.ш въ совѣтѣ, въ которомъ принимали участіо доп-

Франциско де-Мело и маркизъ Валыіараііао, записку, представленную 
вашему величеству посланниками вслпкобрнтпііскаго короля. Они пы-
ражаютъ въ ней твердую спою надежду, что ваше величество серьёз-
но поддержите дѣ.іо нхъ государн, потомъ говорнтъ, чго, дпіпкпмые 
некреннимъ рвеиіемъ служить вашему величеству, они находятса вы-
нужденными, узнапъ о прнбытіи министра, посланнаго къ здѣшпсму 
двору парламентом!., увЕдомнть ваше величество, что этому минист-
ру въ ннструкціяхъ его поручено склонить англичанъ, находящихся 
въ сл) жбѣ вашего величества, отказаться отъ попинопеніл нхъ коро-
лю. Изъ этого они заключаютъ, что онъ будетъ стараться распро-
странять между подданными вашего величества ненависть и отвра-
щеніс къ монархическому прлв.іеиііо, протнвъ котораго члеиы пар-
ламента провозгласили себя смертельными врагами. Они указываютъ 
также на то, что англійскій парламент!. сдЕлалъ протнвъ вашего ве-
личества въ томъ статутЕ или актѣ, гдѣ онъ осуждаетъ управлсиіе 
вашето величества въ ІІеанолѣ, покушаясь такимъ-образомъ взвол-
новать поддашіыхъ этой страны протнвъ вашего величества. Они объ-
являютъ, что если ваше величество прикажете, они сообщатъ ваше-
му величеству копію съ этого акта, и проентъ паше величество при-
казать наблюдать, чтобъ посланный парламентом!, не могъ своими 
интригами повредить, нитересамъ вашего величества, равно какъ и о 
томъ, чтобъ ему не было дано слишкомъ-болыиаго доступа и довѣ-
рія при здѣшнемъ дворЕ, что можетъ повести къ тому, что англи-
чане, находпщісся во владѣиілхъ вашего величества, могутъ измѣ-
инть въ вѣрпостн своему королю. 

Государственный совѣтъ полагаетъ, что носланипкамъ этимъ, если 
паше величество прикажете, можно бы отвѣчать, что, какъ они сами 
очень-хорошо знаютъ, нельзя отказать въ выслушаиіи даже велнкнмъ 
нрестушшкамъ; чго, впрочемъ, паше величество благодарите нхъ за 
сообщсииын ими свЕдЕиіл, которыми въ своо время воспользуются; 
чго оии могутъ сообщить псѣ другія свѣдѣніл, которыя до иихъ дой-
дутъ; что нхъ иросятъ сообщить Коиію съ парламепгскаго акта, о 
которомъ они говорятъ, и все то, что нмЬстъ огношеніе къ нитере-
самъ вашего величества и прснмуществснио то, чті> касается Пеапо-
лптанскаго Королевства. Наше величество изволите приказать, чті> 
будеть вамъ благоугодио. 

(На полЕ написано рукою короля: «Сог.іасепъ съ мнѣніемъ совѣта»). 



I X . 

' (Къ с границ* 177.) 

ЗАПИСКА ОТНОСИТЕЛЬНО ТОРГОВЛИ С'Ь АНГ.ИЕЮ (СОСТАВЛЕННАЯ 

КОЛЫ5ЕРТОМТ»). 

U 60. 

Хотя мзобіміе, которымъ угодно бы іо Богу одарить большую часть 
провпнцій нашего королепстпп, дает г. ноппдимому возможность имі-ть 
средства для удов іетворенія собственнытт. потребностей, однако Про-
вндѣніе поставило Францію въ таксе ііоложеміс, что ея собственное 
плодородіе было бы ей безнолезію и часто обременительно н не-
удобно безъ выгодъ торговли, которая перепоситъ изъ одиоіі про-
внпціи въ другую и къ ниостранцамъ то, въ чемъ тѣ и другіе могутъ 
нуждаться, дабы извлечь для себя нзъ ото:о всю пользу. 

Мы сами упустили изъ вида пользу и благо торговли, частью вслѣд-
ствіе безпсчпостн, съ которою наши пароды предаются этому чсст-
пому занятію, частью также пслѣдствіе нерерыіювъ, которые иронз-
водятъ у насъ въ огомъ зашітін иностранцы. 

Средство противъ первого зла, происходящего отъ иасъ самнхъ, 
отъ прихотей и безпоког.пыхъ паклоппостей, нротпппыхъ законной 
ToproB.it», найти труднѣе послѣ потрясеній, которыя волновали Фран-
цію и которыя лишили купцовъ свободы и увѣреипостн въ перевоз-
ке ихъ товаровъ; а такъ-какъ довѣріе, необходимое въ торговле, не 
могло j становиться среди смлтспіл и иасиліл илртій, изъ которыхъ 
каждая хочетъ утаить спои имущества, то боязнь, явившаяся вслѣд-
стпіс опасности, происходящей отъ нсп.ріпзіісиііыхъ дѣіісівій ішост-
ранцепъ, довершила наше разореніе, отнят» у купцовъ смѣлость по-
сылать или требовать чего-либо у нпостранисвъ, дабы не подверг-
нуть явной потерѣ всего того, чѣмъ они могли бы рискнуть. 

Когда мы нмѣ.ш ДІІ.ІО только съ Пснаиіею, мы были обезнечены до-
вольно-счастливо; по съ-т'Ьхъ-поръ, какъ, ио стеченію песчастій, ан-
гличане объявили иамъ войну, которая столько жо трудна, сколько 
и пепредвидѣнпа, при настоящем!» по.іоженіп, въ которомъ мы очу-
тились такъ виеаапно, безъ морскнхъ силъ, съ которыми бы можпо 
было противиться ихъ могушсствеинымъ силамъ, при уиыіііи насе-
леиій ііоі рапнчпыхъ городовъ и при малыхъ Финансовых!» средствах!» 
короля, со времеии прекращенія торговли, при волиеіііихъ, преплт-
ствующихъ образовать капитал!., достаточный для того, чтобъ воору-
жить необходимый ФЛОТЪ, трудно, чтобъ торговля могла поп ранить-

ся, пока этотъ беэпорядокъ продолжится и пока будутъ страдать отъ 
мести аиглнчапъ, основывающихся па раз.іпчііыхъ нрпзахъ, взлтыхъ 
французскими кораблями, или продаипі.іхъ во Фраицузскихъ портахъ. 

Чтобъ избежать послѣдствій этого неудобства, которое можетъ во-
влечь насъ въ трудную войну, есть, кажется, два средства, которыя 
сводятся наконец!, II!» одно, это — заключить съ ними договоръ, или 
частный, съ заинтересованными лицами, требующими, какъ гопорлтъ 
опн, справедливости и возпрашеніл вещей, взлтыхъ и коііфискован-
пыхъ у нихъ, чт0 поведетъ къ продолжительному изс.гЬдопанію или 
спору, гдѣ нужно употребить много разсудите.іыюсти и сдѣлать срав-
неиіс съ призами, захваченными англичапами у пашпхъ купцовъ съ 
большою несправедливостью; или должно ирибѣгиуть къ общему трак-
тату съ ныііішінимъ апглійскнмъ правительством!», которое, ниспро-
вергнувъ древнюю Форму государства, этнмъ переворотомъ обязываетъ 
насъ обезопасить себя относительно ихъ посрсдствомъ новыхъ дого-
воров!» или, но-крайнсй-мѣрѣ, возобновить и подтвердить старые 
трактаты между Фрапціею и Англіею, съ тѣмъ, однакожь, различіемъ, 
что, такъ какъ прптлзапіл аиглійскихъ королей (которыя вовсе не бы-
ли переданы ихъ народу и которыя республика не можетъ иаслѣ-
довать), заставили пашпхъ королей стать менѣе-точиыми въ требова-
пін различных!» условій относительно торговли съ сказанными англича-
нами, которыми пользовались другія иаціи, и преимущественно испан-
цы, то теперь мы можемъ извлекать различиып выгоды нзъ отоіі пе-
ремены для равенства торговли, въ которой они поступали съ нами 
очень-несправедливо, вопервыхъ, облагая пошлинами товары, кото-
рые паши купцы оттуда привозили и туда отвозили, чтб они назы-
вают!.: csdavache, cajade, sitrvoyer н coquet, и короли постоянно уве-
личивали эти нош л ним дарованісмъ особенных!» льготъ и привилегій 
компаиіямъ, исключительно для всѣхъ другнхъ, на выпозъ разныхъ 
товаровъ и иравомъ выбора, которымъ пользовался поставщпкъ au— 
гдійскаго короля, публнчно-палагавшій запрещеніс и назиачавшій низ-
кую ціліу ua остагокъ пашпхъ товаровъ, отмѣченный его "клеймомъ; 
а вовторыхъ, исравенствомъ мѣръ и вѣсовъ, такъ сильно осуждаемымъ 
въ ппсаніи, отдавая товары, только взвѣсавъ ихъ па особсниыхъ вѣ-
сахъ, а принимая не иначе, какъ по иубличиымъ вѣсамъ, которые пѣ-
сятъ гораздо-болѣе. 

Чтобъ поправить торговлю, для этого еегь два необходимый усло-
вія: безопасность и свобода. Безопасность аавиентъ о іъ взанмнаго 
согласія препятствовать пиратамъ н набі.гамъ частиыхъ людей, кото-
рые, вмѣсто того, чтобъ заниматься мореплаваиіемъ съ честною цѣлыо — 
производить торговлю, насильственно разрываютъ связь граждаискаго 
общества, посредствомь которой націн иомогаютъ другъ другу въ 
своихъ нуждахъ. Эта безопасность можетъ водвориться только при 
помощи обоюдныхъ запрещений въ двухъ государствахъ брать призы 
.у купцовъ той и другой иаціи. А такъ-какъ предлогъ торговли, ко-



торую наши союзники производи™ съ иашими врагами, иоревозп ихъ 
товары на наіиихъ кораб.ілхъ, подалъ поводъ Фрапцузскимъ кораблямъ 
атаковать англійскіе, и какъ коііФискацін были оснопаиы па этомъ 
ж е случаѣ , исголковаиіемъ нове.гЬшя Франциска 1 - г о въ 15Ш году, 
по адмиралтейскому діі.іу, иуиктъ 43; то при всЬмъ отомъ, кажется, 
лучше согласиться, чтобъ испанцы и другіе наши враги извлекали эту 
выгоду носредсгвомъ пашихъ союзинковъ, лишь бы только англичане 
обязались иыпросить такую же іірион.іегііо для иашнхъ кунцовъ, 
когда они повезутъ въ виду испанской армін свои товары на аиглій-
скихъ кораблях?., чтобъ, въ пидахъ напесспія испаицамѵ убытка съ 
малыми послѣдствілмн, не дать повода къ продолжсиію разбоя иа 
море, который разрушаетъ торговлю; ибо известно, что военные ко-
рабли никогда но осматриваю™ товаровъ, не оставивъ с.гЬдовъ х и щ -
ничества солдатъ, иеумінощнхъ благоразумно воздержаться, когда 
впдлтъ удобный случай легко взять добычу; неудобство, которое мо-
зкетъ быть при отомъ, состоитъ въ томъ, что, нодъ видом?» пашихъ 
союзников?., поддаиііыо нашихъ враговъ пріобріітаютъ некоторую 
выгоду, которая съ каждымъ днемъ может?. замЬтно увеличиваться 
по причине легкости ея,. чему споспешествовали бы собственные 
подданные короля, еслибъ только по могли имъ в?, этомъ препятст-
вовать. 

Взаимиос объявленіс этихъ условій воениыыъ кораблямъ обішхъ 
пацій воспретило бы останавливать, под?, какнмъ бы то ии было иред-
логомъ, купеческіс корабли, воспретило бы также и входъ въ порты 
морекпмъ разбойникамъ и корсарам?., для продаікн их?, товаровъ, 
подъ опасеиіемъ erporaro иаказаніл тЬмъ, кто будетъ покупать эти то-
вары. Губернаторы торговыхъ городовъ и иортовъ, капитаны* кораб-
лей и морскіе офицеры обязаны будутъ следить за отнмъ, потому-
что в ѣ т ъ никакого сомігЬпін, что, съ прскращеиіемъ иепріязиеииыхъ 
дѣйствііі , въ самое короткое время торговля поправится, а следова-
тельно возрастетъ и народное довольство н частное богатство, н зна-
чительно упрочатся права короля, вслЬдсгвіс полученія ипострап-
пыхъ товаровъ, которые вовсе не привозятся, и вс.іедствіе вывоза 
туземныхъ произведший, которыя никто не осмеливается теперь до-
вЬрлть морю. 

Что же касается до ирошедшаго и до прнзовъ, взятых?, у кунцовъ 
англійскихъ, то они двухъ видовъ и условій: или они были сделаны 
по поручеиілмъ аиглійскаго короля, за которыя мы не можем?, отве-
чать, равно какъ но можемъ воспрепятствовать, чтобъ поддаиные ко-
роля, л даже начальники его кораблей, ис приияли поручеиіе дру-
гаго государя, родственница короля и котораго воро.ісва, его мать, 
находится во Франціи, гдЬ она пользуется такимъ уваженіемъ, что 
среди гражданской войны, парламситъ парижскій далъ ей значитель-
ный нсисіонъ; ибо постоянно пидно, что многіе Французы, и даже на-
чальники королсвскихъ войскъ, с.гЬдуютъ за маршаломъ Тюренемъ, 

и служат?, эрцгерцогу н врагамь Фрапціи. Но все, чтЬ могъ сдЬлап. 
король съ своим?, совѣтомъ, это — запретить всЬмъ портамъ принимать 
призы, сделанные кораблями аиг.іійскаго короля и во имя его, кото-
рые пе нмЫотъ иортовъ столь удобных?,, какъ во Францін, чтобъ 
укрывать ихъ призы; между-тЬмъ, какъ сказанный нарламентъ и рес-
публика обладают?, псЬми англійскими портами, которые служа™ имъ 
убЬж'пцемъ. Или призы были сдЬланы кораблями короля ио его ио-
рученію и нодъ знаменем?, Фрапцін. Въ этомъ случай окажется, что 
апг.іійскіе корабли были нодь ііенріягельскимі. Флагомъ или, что они 
но хотели уступить и повиноваться м ірскимъ законамъ, a, напротіівъ, 
стреляли по Французским?, кораблямъ. Если же найдутся какія-ішбудь 
злоуиотроблсиіл, совсршеішыя капитанами королевекпхъ кораблей, 
то можно требовать правосуден, в ь котором?, никогда не огкажутъ', 
вместо того, чтобъ мстить бЬднымъ купцам ь, которые во все не у ч а -
ствовали въ сказаппыгь призах?., несправедливость чего очевидна. 

II такъ-какъ потерн, ионесепиыя нашими купцами, которые, мо-
жетъ-быть, и не жаловались бы, еслибь были пойманы такимъ же 
образомъ, какъ англичане, превосходи™ или, по меньшей ме Р Ь, рав-
няются нотерлмъ англичанъ, го должно придти къ соглашенію, что 
каждый будетъ хранить то, чтб онъ взял?,, принимал въ соображеиіе 
невозможноегь возврата, котораго даже англичане не потребовали бы 
после открытой войны, какъ это принято было во всЬхъ трактатахъ, 
заключенных?, съ ихънаціею. ІІамъ было бы невыгодно оставаться ихъ 
друзьями и союзниками, еслибъ они поступили съ нами такъ грубо 
и съ такими обременительными условиями, нослЬ того, какъ мы столь 
свято наблюдали строгій и точный нейтралнтетъ во время граждан-
ских?, войнъ, когда англіііскій король даже несколько разъ жаловался, 
что франція открыто держитъ сторону парламента. 

Касательно свободы торговли желательно достигнуть двухъ вещей: 
первая нзъ ннхъ - облегченіе налоговъ и тЬхъ именно, которые ан-
гличане собираю™ съ Французскнхъ кунцовъ и которымъ даже испан-
цы нсиодчшіены въ силу ихъ трактатов ь. ДІы имЬомъ правЪ требо-
вать по-краііией-ыЬре одішаковыхъ условій; ибо торговля Фраиціц 
была всегда полезнее для Аиглін, и входъ нашпхъ кунцовъ никогда 
не былъ такъ опасенъ, какъ входъ кунцовъ южнаго иарода, скупаго 
и честолобиваго. Другая же, которая касается единственно провиацій 
Гіены, Роше.ш и Ilaura, состой™ въ томъ, чтобъ они позволили 
французскія віша ввозить въ Англію, допустнвъ ввозъ этотъ подъ ихъ 
Флагами, сог.іаспо трактатамъ, завлюченнымъ съ ихъ королями каса-
тельно торговли, точно такъ, какъ мы постоянно впускаемъ ихъ Фла-
ги чрезъ гол.іандцевъ, которые привозлтъ имъ также наши вина, пе-
релитыя въ другія бочки. Выгода коро.іевскихъ ареидъ очевидна въ 
отомъ взаимномъ позволен!», ибо таможни не ыогутъ существовать, 
если вей товары не получаются и не выходять съ одинаковою свобо-
дою. 



Пупктъ, къ которому англичане стремятся всего-болѣе и за кото-
рый готовы опн согласиться на всякіл уступки и склониться на все, 
чего только у нихъ требуютъ, есть приэііаіііе ихъ республики, вт, 
чемъ испанцы упредили паст, и вслѣдствіс этого получили въ помощь 
часть апглійскаго Флота для атаки иортугальскаго, ндущаго изъ Бра-
зилии. Надобно опасаться болЬе тѣсноіі связи отъ псреговоропъ ис-
наискаго посланника въ АІІГЛІН. Форму же этого прнзііапія должны 
изложить нашн господа министры, до какой степени оно должно 
простираться, въ чемъ Франція будетъ имѣть оправдаиіс иередъ Бо-
гомъ и людьми, если она вынуждена къ этому прпзііаііію республики, 
для предуиреждснія лнгъ и злыхъ иамѣрепііі непапцевъ, которые уио-
трсбляютъ всепозможпыя несправедливости и рѣшаютсл на всякіл ни-
зости, какія только можно выдумать, съ едннстпснною цѣлмо вредить 
памъ. Дѣ.іо ото, хотя и щекотливое, можетъ быть ведено такъ, что 
эта гордая иація будетъ удовлетворена имъ безъ преда англійскому 
королю, или безъ поощрсніл худаго прпмѣра униженія королев-
скаго достоинства поел* того, что Франціл слѣлала въ пользу гол-
ландцевъ, которые не довольствовались, подобно апгличанамъ, одною 
вѣж.іивостыо и показали, иаконецъ, что вѣрность германская, или, 
лучше, батавійская, была не прочнѣе англійской. 

X . 
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ОБ!, ЛІІГЛli'lCliOi'l РЕСПУБЛИК* (ЗАПИСКА, ПРЕДСТАВЛЕННАЯ КОРОЛЕВ* 

ЛШІ* АВСТРіПСКОІі И ЕЯ СОВѢТУ КАРДИНАЛОМ!, МЛЗАРШНі). 

Январь 1664. 

По предложенному вопросу прежде всего нельзя не заміітнть, что 
если дЬйствопать по закопамъ чести и справедливости, то отпюдь 
не слѣдуетъ признавать Англійской Республики; ибо король не мо-
жетъ сдѣ.іать ничего бол*с предосуднте.іыіаго для своей репутаціи, 
какъ это признаіііе: нмъ оиъ по только прсисбрегастъ интересами за-
копиаго короля, своего б.іизкаго родственника, сосѣда и союзника, 
но еще наноситъ ему публнчиое оскорблеиіс. Потомъ его величество 
не можстъ сдѣлать ничего болѣе несправед.іиваго, какъ признать за-
конность пластн узурпагоропъ, омочппшнхъ руки въ крови своего 
государя, и пагло-присвоипішіхъ себѣ право осудить его на смерть— 
постунокъ возмутительной дерзости, могущей служить опаснымъ при-
мѣромъ для вс*хъ мопархііі и виушающій ужасъ и отвраіцсиіе псЬмъ 
чсстпымъ людлмъ. Англійскій король будетъ жаловаться на такое 
прнзнаніс и, безѣ-сомпѣиія, выскажстъ иамъ свое неудовольствіе въ та-

кихъ вырашспілхъ, которыя ироизведутъ затрудиеиія. Говударстпен-
пыя соображоиіл иобуждаютъ, иапротіівъ, скорііс дать помощь коро-
лю, его сыпу, въ Шотлаидін и Црлаидіи; ибо нужно сильно опасать-
ся, чтобъ, по усмпреиіи во.іпспій въ этихъ двухъ коро.іевстпахъ, Ан-
глийская Республика ne возгордилась черезчуръ спонми уснѣхами 
и, видя власть спою утвержденною внутри, но пустилась по вігішшія 
преднрілтіл и не употребила огромныхъ силъ своихъ бол*с противъ 
Фраицін, чѣмъ противъ какого-либо другаго государства, по причи-
II* постояішоіі и естественной вражды и ненависти, существующей 
между двумя народами, увеличенной еще пъ послЬднее время стыч-
ками, происшедшими между ними па мор*. 

Но какъ законы чести и справедливости пикогда но должны за-
ставлять дѣлать то, что противно правиламъ благоразумія, то слѣ-
дуетъ принять въ соображсніс, что накіл бы мы ни сдѣлали теперь 
демонстраціп въ пользу аиглійскаго короля, ou* отнюдь пе возстапо-
пятъ его престола; что далыіѣіііиій отказъ признать республику, на 
дѣл* пользующуюся уже верховной властью, нисколько пе послу-
жить къ уснлеиію или утвержденію правъ короля; что псе, чтЬ мы 
могли бы сдЬлать теперь для него, послужило бы единственно къ 
лншепію нась возможности помочь ему въ другое, благопріятиѣйшее 
время бол*е-д*ятелыіымъ образомъ; что настоящее иоложеніе дѣлъ 
но Фраиціи ne нозволистъ дать ему шікаиой помощи; что англичане, 
п.іад*я моремт», не ироиустлтъ даже къ нему нашихъ всиомогатель-
ІІЫХЪ войскъ, и что все участіе, какое мы приняли бы въ ихъ войн*, 
и все неудовольствіе, какое мы снова выразили бы пнгличаиамъ, толь-
ко доставили бы нмъ повыл выгоды; что Франціл, ведя теперь боль-
шую вігЬшнюю войну и волнуемая внутри различными партіямп, мо-
жстъ подвергнуться крайней опасности, если англичане соединятся 
съ одной изъ этихъ партііі и ирнв.іекутъ на свою сторону релпгіоз-
иыхъ отступпиковъ нашей страны, чего нужно сильно опасаться вио-
с.і*дствіп. Болѣе же всего нужно пмѣть въ виду то, что если край-
ность ныігЬшішхъ обстоятсльстііъ и заставіггъ что-инбудь сдЬлать въ 
пользу Лнглінской Республики, то ничто ііе иомЬшаетъ впосл*д-
ствіи воспользоваться благопріятиыміі обстоятельствами и пред-
принять что-инбудь рѣшителыіос тогда, когда мы будемъ находиться 
въ лучшемъ положеиіи и будемъ имЬть болѣе вЬролтиоети успЬха; 
сверхъ-того, нужно еще опасаться, чтобъ испанцы, вступивъ въ тѣс-
иый союзъ съ англичанами—о чемъ они теперь сильно хлопочатъ— 
ие помЬшали имъ помириться съ нами, и не побудили ихъ, если не 
начать съ памн открытую войну, то иокрайией-мЬр* дать пмъ силь-
ную помощь противъ иасъ. Такимъ-образомъ пе остается никакого 
сомиѣніл, что сл*дуетъ иынѣ же войти въ переговоры съ Аиглійской 
Республикой и признать за ней титло, когораго она желаетъ. 

Есть, одпакожь, одно крайне-необходимое условіе, безъ котораго 
иЬтъ никакой пользы обнзыпаться нрпзнать Аигліііскую Республику, 
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именно: пвпремѣино оужио вараііѣв удоотовѣриться, что язь «того 
Признанія мы пэвлечемъ такую пользу, которая уравповѣишвала бы 
собою стыдъ, нанесенный нашей репутацін; ибо если только мы бу-
демъ нмѣть полную увѣрепиость въ вмгодахъ, какіл извлечем ь от-
сюда, то я ие считаю иужпымъ много останавливаться на какихъ-
пибудь Формальпостяхъ; но было бы вдвойнѣ предосудительно сдѣ-
лать низость, если послѣ пен англичане останутся въ прежней хо-
лодности и равнодушіи къ памъ и если паша предупредительность 
возбудить въ иихъ только большую гордость и требовательность на-
счетъ условій трактата, который мы должны будемъ съ ними заклю-
чить для іірнмирепія нашихъ взаимныхъ ссоръ и неудопольстпій. 

Самый почетный путь вступить съ ними въ переговоры сосгоплъ 
бы въ томъ, чтобъ они прислали сюда посла, который былъ бы при-
нять здѣсь со всѣмъ уважеиіемъ, какъ слѣдуетъ министру свободной 
республики. Точно такъ поступилъ португальскій король послѣ сво-
ей прокламаціи, отиравнвъ послопъ ко всѣмъ государнмъ, незавнсѣв-
шимъ отъ Испапіи, чтобъ извѣстпть ихъ о возстановленіи своей вер-
ховной власти и вступить во всѣ права ея чрезъ пріемъ, сдѣланный 
его посламъ иностранными государями. 

Если англичане дѣйствнтельно расположены примириться съ нами, 
то они охотпо соглясяісл иа атотъ поступокъ и не встрѣтятъ затру-
диспія возобновить съ нами сиошеніл, которыя прерваиы чослѣ про-
исшедшнхъ въ Англіи перемѣиъ; сношсніл оти должны быть для 
иихъ особеипо-выгодны и желательны въ томъ отиоиіепіи, что при-
мѣръ Фрапцузскаго короля, занимающая первое мѣсто между всѣми 
европейскими государями, послужить правиломъ для всѣхъ прочихъ; 
и англичане, по здравому смыслу, не могутъ откапать намъ пъ томъ, 
въ чемъ оии не отказали Исчаніи, гдѣ ихъ послаиішкъ былъ убитъ. 
Можно также и то выставить на видъ, что, иачавъ свое прнвѣтст-
віе къ намъ такими словами, которыхъ оии ие должны были бы 
употреблять, они дали памъ новодъ къ жалобамъ, который, одпакожь, 
мы готовы забыть для блага обѣнхъ иацій. 

Всего лее больше слѣдуетъ опасаться и пзбѣгать всѣмн силами, 
чтобъ аиглітч.-не, которые видимо болѣе клонятся на сторону-Испа-
ши, нежели Фрапціи, не вздумали вступить съ нами въ дружескія 
сиошенія едииствено для того, чтобъ ото послужило шпорами, дол-
женствующими подстрекнуть испаицепъ и заставить ихъ скорѣй при-
знать- ихъ республику и соединиться съ пими. 

Въ прсдунрсждеиіе этого иужно отъ иихъ потребовать, если только 
ото возможно, чтобъ они не начинали никакнхъ перегопоровъ съ ис-
панцами, прежде чѣмъ наши переговоры съ ними будутъ окончены 
или прерваны, или — прежде-чѣмъ сдѣлать торжественное призпапіе, 
такъ твердо обозначить и опредѣлить услопія ііримнрсііія, чтобъ нельзя 
было опасаться иарушеиія его тотчасъ послѣ признаііія республики. 

Одішмъ с.іовомъ, такъ-какъ анг.інчапе. по всей в ероятности, не за -

хотятъ купить пашого прионаніл условіямп еще соминтельиаго дого-
вора, то и мы, съ своей стороны, должны уклоняться отъ такого нри-
энанія до-тѣхъ-норъ, пока вполнѣ пс увѣримсл, что вс.іѣдъ ва иимъ 
немедленно нослѣдуетъ примиреніе между обоими народами, ибо иначе 
мы только подвергаемся публичиому стыду, ие извлекши изъ иего 
иикакой пользы. 

X I . 
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ДОИ—АЛОНВО Д Е - К А Р Д Е Н Ь Я КЪ ПОРОЛЮ ФИЛИППУ I V . 

Лондон*, 25 января 4GÖ2. 
Ваше величество. 

Послѣ уорчестсрской битвы дѣла приняли здѣсь такое положеиіѳ, 
что ие видно пикакого движснія, которое клонилось бы къ миру и 
общественному снокойствію, тѣмъ болъе, что правительствепиыл ли-
ца стараются улучшить состояиіе республики, a между-тѣмъ, такъ 
папыщеиы гордостью, что пе показываютъ вида, что ихъ озабочи-
ваетъ стечеиіс послапниковъ и ниострапиыхъ мииистровъ, которые, 
говорятъ, пріѣзжаютъ для перегопоровъ со всѣхъ сторонъ, дабы при-
эиать республику и пріобрѣсть ея дружбу. Такъ три чрезвычайные 
го.ілапдскіе посланника прибыли сюда 29 мииувшая декабря, сильно 
сожалѣл, что ие сдѣлалн того тогда, когда республика эта послала 
въ Голландііо торжественное посольство, чтобъ вступить съ и ею въ 
союзъ. Тотчасъ, но ихъ прибытіи, оии употребили очеиь-усердиыя 
старанія для по.іучсиія аудіеиціи парламента, которая и была имъ 
иазначеиа 29 числа упомлиутаго мѣсяца, и по этому случаю,г. Кацъ, 
запимающій первое мѣсто между тремя иослаиишсами и руководствую-
щііі переговорами, которые они намѣреваются открыть, произпеоъ 
рѣчь. па латипскомъ языкЪ, оставивъ съ иея пнсьмепиую копію, съ 
которой копію же я прилагаю при семъ вашему величеству. Я так-
же послалъ одииъ экземпляръ ея во Флаидрію, къ эрпгериогу, и въ 
Гагу, къ сопѣтшіку Бруиу, сообщая тому и другому о иедобромъ 
расноложеніи, которое эти люди начипаютъ обнаруживать въ-отиоше-
І І І І І Испаиіи, какъ это можно усмотрѣть иэъ разиыхъ пуиктовъ, со-
держащихся въ докумептѣ. Это не пово для меня, ибо я наблюдалъ 
ва иедоброжелательствомъ одпого изъ иихъ, по Фамиліи Схагіа, когда 
онъ.болѣе двухъ лѣтъ павадъ, прибылъ въ ЛондоіГь въ качествѣ коммис-
сара, послаішаго евоею провиипіей, Го.иапдіей, чтобъ сдѣлать пред-



внті C 0 T ° P U " 0 Н Ъ П ^ - " « « ^ - ^ л ѣ сдѣлолъ англійскому „ р а -
шеіо 7 Р Н и П І , Ъ П Ъ С 0 0 б р ™ е ' ко певыгодт» для дѣлъ ва-
иеспѵ° п Р » - с л о бы соединенно „иторесовъ в т „ х ъ двухъ 

убликъ, Л нача.іъ, прежде прибытія этихъ посланниковъ, при-

ее хиб t С Р С 4 С Т П 0 П Р И С Т а Т Ь П а Ш С М у в е - " " І е " " У «"к пхъ еоглашеііію, 
есл бъ по нашлось возможности воспрепятствовать ему, п сталъ за-
ботиться о томъ, чтобъ не было заключено никакого условіл, или 
Д о н о р а , который бы клонился ко вреду вашего величества. Но 

п а о л а м е н , т Г Р е Г ° В 0 Р и В Ъ ^ ° Г ° М Ъ П р е Д М е т Ь С Ъ " а ш » м и * Р У » " « « парламент*, чрезъ едииствепнаго посредника, который остался у ме-
л д л я и о д д е р ж а н і я сношеиій съ „ими, л рѣшился сдѣлать предло-

я.еше о какомъ-инбудь трактат*. Я созиавалъ, внрочемъ, что ото ие 
- егко сдѣлать; злоба, которую продолжаютъ зд*сь питать за безпа-

I 1 1 У 6 , І " І Ъ Р « " « " ™ . была тому нрсплтствіемъ, а въ посл*д-
Z Z I Z V ' T 1 б М Л а П 0 3 б у ж д о и а пресвитеріапами, приверженцами 
иентом! 1 - Р 0 С П р С Ш І Т С Т В І 0 кстрьтплось въ принятомъ парла-
Z 7 Z j r m " В 0 В С е П 0 С Ы Л а Т Ь " 0 С ™ < а - Испапію „ не 

включать никакого трактата „и съ однимъ мннпстромъ вашего вели-

явля отъ К Д ° П 0 Л У " С Ш ' Я У д о в - і е т в о Р ° » і « . "а которое англичане изъ-
являютъ свое право. Къ этому нужно прибавить мое желапіе дове -

" П а р Л а М е Ц Г а Д 0 Т 0 Г 0 ' " т о б ь о»» первые сдѣлали какія-
" " предложеиія; ио я „„какъ не могъ достигнуть этого, несмот-
ря на то, что иепытывалъ различные скрытные пути и что самъ от-

те 1ьствуПЪ Т 0 Л І Ъ 0 Д " 0 М У принадлежащему къ здѣшпему права-

Z Z Z ' Л а e w e , , е б Ы Л 0 8 а п р е т а • — о правительства 
принимать визиты „постраипыхъ мипистровъ „ посѣщать ихъ. Даже 
поел* этого папрсщенія я пытался устроить д*ло чрезъ посредство 
одной доверенной особы. Одииъ изъ члеповъ правительства, узнавъ. 
«то л колебался сдѣлать парламенту со.озныя предложен!«, изъ бо-

язпи.чтоопп „е удадутся вслЬдствіе вопроса объ убійцахъ резидента 

намѣнріі'рСКа3а , Ъ " ° ° * 7 Д 0 П Ѣ Р С " , , 0 Л , У - " т о « У ж е "мѣлъ такое 
томѵ р то, по его миѣніш, въ настоящее время самый удобный къ 
тому случай, такъ-какъ парламентъ положительно ечнтаетъ себя ие-
Достаточно-удовлетвореппымъ голландцами. Французами и португаль-
цами и что оиъ думастъ, что мы первые должны заговорить 
вь съ Англ,иске,о Республикою противъ Франц,„ и Португаліи, съ 
! ! " " а Ш е в е - ' "нество въ открытой войн*, точно такъ же, какъ 

с о ш і > ° ' Ѣ Л 0 М Ъ П а р л а м е , , т а > с с - , п б ъ Рѣпь шла о заключен!,, „мъ 
союза съ вашимъ велнчествомъ протнвъ Шотлаидіи „ли Ислапдіи 

Г В 0 3 п І ) а ш е " ' я подъ свою власть какихъ-либо другихъ пр«: 
»"nu.ii . Ми* невозможно было привести ихъ пи къ чему другому 

" ° Л " 3 у 4 Л " в а и , е ™ величества отъ какого бы то „и было трак-
Т 0 Д а М П ' " " П Х 0 Д П У 4 ° б , ш Н с ^ ч а й «Дѣлать . т о въ 

д Г Г а г о П ? „ ? " ' П е Л 0 Г ' Ѣ К ? І С Ъ • « ! • » яочеиь- В р«ж. 
дебнаго Пепяпш, который отправился въ качеств* к.ммнссара въ 

Шотландію, я рЬнш.ісл попросить аудіенціи у государстпешіаго со-
вѣта, до нрибытін послаімпіковъ иаъ Голллндіи, чтобь этнмъ требп-
ваиіемъ аудіенціи не дать имъ повода подозревать, что я иамѣрспъ 
препятствовать ихъ переговорам!.. Государственны!! совИтъ, впро-
до.іжсиіе трехъ или четырехъ дней мед.шлъ назначить мігЬ аудіси-
цію по той причин*, что въ Лондон* не было цсремопіймеіістера, 
который отпрапился для нрііготоплснія въ Грепезендѣ и Грпшіч* ио-
мѣщенііі голландекпмъ посланникам!., такъ-какъ уже получено было 
пзвѣстіе, что они ожпдпютъ только понутпаго вѣтра, чтобъ с*сть па 
корабли. 26 декабря ми* назначили аудіеііиію на 29 того же ыѣсица. 
Голландцы им*л и аудіенніщ въ этотъ же день утромъ въ парламен-
т е , а я пъ пять - а с опт. вечера пъ государственном!, сопѣт*. Мвѣ ка-
залось нриличііымъ начать съ дѣла объ убійцахъ Ашама, п я загово-
рил!. о льготных!, правахъ, предостап.іеиныхъ церкви съ такою опер-
гіею, съ какою не говорилъ еще никогда. Такъ-какъ ми* с.гЬдова.іо 
сказать имъ что-ішбудь о ноложеніи этого дѣла, хотя я и не нмѣлъ 
на то никакого рлзрѣшеніл. то п старался поддержать ихъ надежду, 
что они получатъ удовлетвореніе; нотомъ говорилъ я о необходи-
мости скрѣпнть дружбу между двумя государствами бол*е-т*сиыми 
узами и заключил!, мою аудіепцію просьбою объ оказапіи правосудія 
пепанцамъ, пладѣгімлмъ серебра, находившагося на корабл* «Snnla-
СІага». Президент!, государственного сов*та отп*ти.іъ мпѣ въ корот-
кихъ словахъ, что совѣтъ прнметъ въ соображеніе то, что говорилъ 
я словесно и ч і о оставплъ на бумаг*, и передаст!, ми* спой отп*тъ 
на другой -день. Потомъ узналъ я, что поел* моего выхода четыре 
бумаги, которыя я оставил!,, были прочитаны и иазначепъ былъ деиь 
для ихъ разсмотрЬиія. Въ иалначсипый день он* были вновь пере-
читаны, и хотя бумага подъ № I имъ понравилась (то была бумага, 
г д * трактовалось о д * л ѣ обвиненных!, въ убійствѣ резидепта), однако 
президент!, и четверо или пятеро другихъ членовъ, которые говори-
ли поел* него, съ жаромъ настаивали на томъ мігЬніи, чтобъ объя-
вить ми*, что положительный отвѣтъ ио моимъ представленілмъ бу-
детъ данъ не прежде, какъ по получепіи удовлетворепія; fio другіе 
члены были лротивнаго миѣнія и гопорили, что моя пота содержитъ 
только пропаводство по этому дѣлу въ Пена H ІІІ, что она подаетъ 
надежды къ паказанію виповпыхъ и что она пьіражаетъ сочувствіе 
вашего величества и желаніе дать удовлствореиіе, чтб ведетъ ужо 
къ началу удовлетворен!«. Всл*дстпіе этого разсужденія. рѣишлн до-
нести парламенту о содержанін в с * х ъ моихъ бумагъ. Совіітъ призна-
ва.іъ пеобходнмость особепиаго уиолномочія с е б * отъ парламепта 
для заключепіл со миою трактата, и объ отомъ представили раиортъ. 
Парламентъ, согласно рапорту сопѣта, возвратилъ ему тѣ ноты, въ 
которыхъ трактовалось объ охранителыіыхъ грамматахъ и о кораблѣ 
«Слита-Клара», предлагая ему по этому предмету постановить рѣше-
ніс. Что же касается бумаги, пъ кот.рой излагалось дѣло объ убій-



цахъ Ашама, то она передана была въ комитетъ парламента съ нред-
писаніемъ отпѣчать съ настойчивостью о необходимости накапать 
тѣхъ убійцъ. Третья бумага, та, которая касалась заключенія трак-
тата съ республикою, долго обсуживалась. ІІресоитеріаае старались 
убедить других?,, что не с.іѣдуетъ начинать со мной дѣ.іо ни о ка-
номъ союзе, прежде чймъ получится удовлетвореніе по дЪ.іу объубій-
цахъ; по индененденты взяли перхъ, и потому решено было про-
должать со мною переговоры. Тогда одннъ ііресвнтсріаііііііъ, не на-
ходя у асе друг ихъ срсдствъ вредить, сказалъ, что хорошо было бы, 
еслибъ совет?,, прежде чймъ отвечать мнѣ, иотребовалъ, чтобъ я 
предъяви.™ уполномочіе вашего величества для переговоровъ съ 
республикою. Когда постановлено было решеніс въ зтоііъ смысле, 
іірійхалъ ко мне, 19 числа сего месяца, церемоніймейстер?, и иере-
да.іъ мне копііо съ иредшісаиія парламента, ровно какъ и копію съ 
предиисапія, полученного ІІМЪ отъ государственного совета, въ ко-
тором?, поручалось ему передать мне первую. Я отвѣтидъ, что ваше 
величество пришлете мне отвЬтъ, когда будете вндеть оти двй бу-
маги. Друзья наши здесь никак?, не думали, чтобъ я иаходился 
безъ у пол ном оч ія вашего величества, и настаивали на томъ, чтобъ я 
предъяви.™ его. Я уверил?, их?., что пе нмѣю уполиомочіп, но что 
оно будетъ прислано мне въ самомъ скоромъ времени; тогда они ста-
рались убедить нарламеитъ удовольствоваться ОФіщіальнымъ характе-
ром?, и властью, которые были мне даны верительными грамматами, 
и начать переговоры въ силу этнхъ граммптъ. Я сче.іъ необходимымъ 
отдать отчет?; вашему величеству обо всем?, отомъ, даже прежде чймъ 
получу отъ нихъ отвѣтъ, па тот?, консцъ, что если это будетъ сооб-
разно съ видами вашего величества, то было бы выс.іаио мне общеѳ 
полномочіе, которое дозволяло бы вести переговоры съ нарламентомъ 
республики и заключать ихъ, или чтобъ уполномочіе ото было вру-
чено тому человеку, который замйститъ меня здѣсь, если ото слу-
чится. ІІііструкцін должны быть изложены очеиъ-нодробно, чтобъ 
знать, чего должно требовать. H буду поддерживать переговоры до 
нолученія нрнказаній вашего величества и отвѣта на эту депешу. 
Прошу ваше величество приказать отправит?, ко ыиѣ иозможно.-по-
снѣшнѣо и разными путями подробным мнструкцііі о томъ, па какихъ 
основапіііхъ я должен?, вести переговоры, въ случае если оайдетъ 
объ этом?, речь, чт0 очень-вероятно. 

Полагаю также ысобходнмымъ довести до сведенія вашего величе-
ства о дошедшем?! до меня слухе, нмеино, что пресвнтеріаио и дру-
гіе члены парламента, которые намъ неблагоііріятствуютъ, говорятъ 
въ своих?, частиыхъ бесѣдахъ, что теперь не существуетъ никакого 
мирного трактата между ІІспаніею и Аиглісю, потому-что нът?. ника-
кого обязательства сохранять, какъ дѣйотвуюшій еще, трактат?., за-
ключенный съ королемъ Карломъ І-мэ.; что, следовательно, не аиачи.іо 
бы нарушить его, еслибъ Англійская Республика приняла такое рѣ-

інеіііѳ, какое el) заблигораэсудится и какое болѣо сообросно съ ея 
видами. Это стоит?, зрѣлаго обсуждеііія, и я буду смотрйть какъ 
па великое зло, если убійцы резидента не будутъ наконецъ нака-
ваны, и если правительство этой страны будет?, медлить отправле-
ніемъ посланников?, къ вашему величеству. Тогда прежііій мирный 
трактат?, будетъ очень ненадежен?,, ибо он?, не былъ Формально вол-
обновлепъ между вашнмъ вели .ссгвомъ н республикою. 

X I I . 

(Къ страішцѣ 200.) 

І Ш С Т Р У К Ц І Я Г - Н У Д Е - Б О Р Д О , КОРОЛЕВСКОМУ С О В Ѣ Т И Ш І У В ? , Г О С У -

Д А Р С Т В Е Н Н О М Ъ С О В Ѣ Т Ѣ К О Р О Л Я , Р Е К Е Т М Е Й С Т Е Р У Е Г О Д В О Р А , И Н Т Е Н -

Д А Н Т У Ю С Т Н Ц Г П , ПОЛИЦІИ И Ф И И Л М С О В Ъ И Р О В И Н Ц Ш П І І К Л Р Д І І І , . 

ДАННАЯ П Р И 0Т-ЯРЛВ.1ЕН1И Е Г О В'Ь Л И Г . Ш О . 

2 декабря 1632. 

Хотя г. де Бордо такъ свѣдущь въ положеіііп дѣлъ и такъ хо-
рошо эиаетъ все, чг'о его величество ждет?, отъ его службы, что 
было бы почти безполеэпо писать ему особый мемуаръ о томъ, чтб 
он?, должепъ дй.іать. несмотря на то, для большей твердости пъ его 
образѣ дѣйсгвій, его величество прнянаетъ нужііымъ дать ему слѣ -
дующіл наставленія. 

Г . де-Бордо хорошо анаетъ, чтц англичане пе только выдали ар-
маторскія грамматы противъ подданных?, его величества, по что 
они были даже столь дерзки, что велѣлп атаковать королевскіе ко-
рабли, и, какъ явные враги, употребили свои силы для того, чтобъ 
доставить испаііцамъ разный выгоды, каких?, тѣ никогда не смйліі бы 
ожидать безъ ихъ помощи. 

Не безизвѣстио ему также, что его величество ігйсколысо разъ по-
сыла.™ въ АІІГ.ІІІО г-на Жпнтнльйо съ тѣмъ, чтобъ признать въ ней 
новый образъ прпвленіл, но съ приклзпнісмъ не дѣлать этого, прежде 
чѣмъ члены парламента додутъ Формальное обѣшаніс остановить 
іісполпсіііе арматорскихъ граммать, и нотомъ назначить коммиссаров?,, 
которые, съ такими же коммиссарамн со стороны его величества, 
изслѣдовали бы убытки, понесенные поддаипымн обѣихъ держав?., 
съ цѣлыо отъискать средство вознаградить их?, за эти убытии. По чле-
ны парламента, считая прсдосуднтелыіымъ купить уступками призна-
ніо своего иоваго провленія, какъ республики ужо совершенно-осио-



вапноіі и имЕюшей полную и законную пласт«, пъ А и г л і и , дали п о -
нять | - „ у Жіінтнльйо , ч т о ему с л Е д у с т ъ ш..Ехать п з ъ и х ъ г о о у д а р -

В с е ото было сдЕлаію прежде чЕмъ корабли нопаго ирапительстпа 
Л...М.И атаковали с у д а е г о в е л и ч е с т в а и прежде ч Е м ъ парламентъ 
о б ъ н в н л ъ , что а р м а т о р с і н грамматы не должні.і Оыть припяты оа 
Формальный р а з р ы в ь между союзниками, д о к а з ы в а я ото с м ы с л о м ъ 
трактатов ! . , к о т о р ы е д о з в о л я ю т ъ в ы д а ч у п о д о б н ы х ! , грамматъ, но с ъ 
тЕмъ ограниченіе.мъ и иенремЕпиымъ у с л о в і е м ъ , ч ю оиѣ м о г у т ъ быть 
в ы п у щ е н ы только т о г д а , когда обиженная сторона не п о л у ч н т ъ зл-
КОІІІІЫМЪ иорядкомъ удовлетворен!Л: такой п о с т у п о к ъ м о г ъ бы быть 
и з в и н с к ъ , е с л и б ъ республика д о в о л ь с т в о в а л а с ь простыми д о з п о л е н і -
емъ л и цамъ, погерпЕвшпмъ у б ы т к и , брать п з а х в а т ы в а т ь имущества 
и с у д а той иаціи, на которую они жалую гея ; но і ш г д Е не с л ы х а н о 
и противно всѣмъ ирапамъ народов! . , б е з ъ о б ъ я в л е н ! « войны клкому-
либо г о с у д а р ю , атаковывать е г о корабли. 

Несмотря па т о , его в е л и ч е с т в о у п Е р е п ъ , ч т о с п р а в е д л и в о с т ь , б л а -
горазумно и должное к ъ нему упажеиіе н е с о в с ѣ м ъ е щ е покинули т ѣ х ъ , 
Которые пъ настоящее время представляют! , в ъ А. і гл іи п р а в и т е л ь -
стпеіінуіо в л а с т ь , н а д Е я с ь д а ж е , что сдѣланиое имъ ирнзнаніе и х ъ 
республики у д о в л е т в о р н т ъ и х ъ , н что они, не допускам оплпдЕть со-

с т Р а с т я м ъ . п о с л у ш а ю т с я здраваго разеудка и пополнят! , спрапсд-
•III вы я его требоваиія , е г о в е л и ч е с т в о рЕишлся посла . . . к ъ . .имъ к о -
і о - л н б о о т ъ себя для иереговороиъ. 

ІСакъ только г . д е - Б о р д о при б у д е т ъ в ъ Л о н д о н ъ , оиъ т о т ч а с ъ 
у в Е д о м и т ъ объ ЭТОМ!, цсремопіймсйстера. и оаявипъ ему, ч т о оиъ но 
е с т ь посолъ, д а с т о д н а к о ж ь , понять , ч ю онъ им Ьетъ письма къ пар-
ламенту республики, и поироептъ его сказать объ з т о м ъ иредсЕда-
теліо с е г о собран! . , и д о с т а в и т ь еу.у а у д і е і щ і ю . К о г д а опъ б у д е т ъ къ 
ней допущен-., , то и з л о ж и т ь и р е д ь членами парламента в ы г о д ы для 
иихъ о т ъ добраго согласін между обЕими націями, и с к а ж е т ъ , что 
ііпмЕроніе е г о величества е с т ь хранить ого с о г л а е і е в с е ц Е л о и ис-
кренне, с ъ такой же т о ч н о с т ь ю и з а б о т л и в о с т ь ю , какъ было между 
пимъ и королями аі іглійскнмн. Напомнив ь з а т Е м ь , что т р а к т а т ы додж 
ііы б ы т ь тЕмъ же между народами, чЬмъ и между королями, н в ы к а -
зав». к а к ъ - м о ж а о - я р че ч е с т ь , сдЕланиую имъ е г о в е л и ч е с т в о м ь чре. ,ъ 
н а с т о я щ е е посольство , онъ д а с т ъ имъ попять истинную причину с в о е й 
и о Е з д к н , подкрі.пляя свои требованія в с я к а г о рода д о в о д а м и , какіе 
онъ только можетъ почерпнуть и з ъ с в о е г о ума и о п ы т н о с т и , и д о -
биваясь сколько возможно возвраіцеііія кораблей е г о в е л и ч е с г п а , и у -
ш е к ъ и т е к с л а ж а , а т а к ъ же в о е н н ы х ъ п с ъ Е с т н ы х ъ п р и п а с о в ъ ' н а -
х о д и в ш и х с я па т ѣ х ъ корабляхъ . 

Всяк ій , кто смотритъ прямо иа вещи и кто с ч и т а с т ъ ч л е н о в ъ п а р -
ламента неспособными д Е й с т о п а т ь протнвъ правил ь ч ес ти и с о в Е с ш , 

нисколько ие у с о м н и т с я , ч т о б ъ г . д е - Б о р д о не получилъ о т ъ ихъ 
справедливости и благорпзумія т о г о , чтб оиъ п о т р е б у е т ъ . 

Но, отчасти но з а н о с ч и в о с т и , которую они оказали в ъ р а з л н ч и ы х ъ 
с л у ч а я х ъ , отчасти вообще и потому, что люди, испллдЕюіціс своими 
страстия/и, часто у в л е к а ю т с я ими до такой степени, ч т о на псе смот-
рятъ и х ъ глазами, можпо о п а с а т ь с я , что г . д е - Б о р д о по. іучптъ от-
к а з ъ и ч т о ему б у д у т ъ отпЕчать в ъ т а к и х ъ в ы р а ж е п і я х ъ , о т ъ к о т о -
р ы х ъ повое г о с у д а р с т в о должно бы воздерживаться пъ с п о ш е и і я х ъ 
с ъ мішистромъ великого короля. 

В ъ подобиомъ с л у ч а й е г о в е л и ч е с т в о ж е л а е т ъ , ч т о б ъ г . д е - Б о р -
до д а л ъ нмъ замЕтить в ъ с в о и х ъ отвЕтах ъ , ч т о Фрапція хорошо 
зиаетъ, чті) она можетъ требовать о т ъ пі іовь-родпвшейсл р е с п у б л и -
к и ; по ОІІЪ б у д е т ъ из бЕгать в с я к а г о выражспіл , м о г у щ а г о произвести 
разрывъ, или оскорбить члеповт. парламента для т о г о , ч т о б ъ ие дать 
имъ предлога объявить себя прагамп Французской короны; ибо е г о вели-
ч е с т в у кажется л у ч ш е на-врсмя допустить и х ъ р а з ъ ѣ з ж а т ь но мо-
рямъ и заппматьел ппратскимъ промысломъ, ч ѣ м ъ д а т ь имъ иоводъ 
упрекать в ъ чемъ-лпбо д р у г и х ъ , и что , н а к о и е ц ъ , самое х у д ш е е . , 
ч т о они м о г у т ъ предпринять , о т о — е с л и они с о е д и н я т с я с ъ испанца-
ми и в о з ь ы у т ъ мятежннковъ гіодъ свое покровительство . 

Е с л и же , к ъ с ч а с т ь ю для с в о е г о г о с у д а р с т в а , ч л е н ы парламента, 
подъ ВЛІЛІІІСМЪ л у ч ш и х ъ ппушеиій, ч ѣ м ъ можпо н а д Е н т ь с я , согласят-
ся возвратить вышесказанные корабли и о к ш і а ж ъ , т о г д а г . д е - Б о р -
до па той же или д р у г о й ауд іенціи — ото б у д е т ъ з а в и с Е т ь о т ъ его 
благораЗ$мія—предложить имъ назначить д е п у т а т о в ъ для обсуждеиін 
т о г о , ч т 0 пужпо сдЕлать для ч а с т и ы х ъ л и ц ъ , за і інтсресовані іыхъ в ъ 
д Е л ѣ о з а х в а т а х ъ с ъ той и д р у г о й стороны, и о б ъ л в н т ъ имъ, ч т о е г о 
в е л и ч е с т в о г о т о в ъ на ото с ъ своей стороны; затЕмъ, ч т о б ъ б е з ъ в с я -
кой п р о в о л о ч к и - и б е з ъ в е л к п х ъ затруднені і і , они т о т ч а с ъ избрали и 
наимеиовали д е п у т а т о в ъ . 

І Іо о н ъ но с д Е л а е т ъ ни о д н о г о намека о б ъ зтомъ, если члены пар-
ламента б у д у т ъ нопрежиему упорствопать и ио с о г л а ш а т ь с я иа н е -
медленное и полное воавращеіііе к о р о л е в е к п х ъ кораблей, и з ъ о п а с о -
н і я , ч т о б ъ они ие распубликовали, что пріѣздъ его ие и м ѣ е т ъ ішой 
цЕли, кром-Ь той, ч т о б ъ у л а д и т ь частнын претеиз ін ; ибо ото должпо 
с л у ж и т ь к ъ в ы г о д Е его в е л и ч е с т в а , что опъ послалъ к ъ ішмъ требо-
вать с в о е , и призпаиіе и х ъ нопаго лравлеиін , которое онъ с д Е л а е т ъ , 
отнюдь ие должно быть приписано т р у с о с т и , пли н н ы м ъ какимъ-лвбо 
ниокимъ иобуждсі і іямъ, подобно тому, какъ ото приписано было мно-
г и ы ъ другимъ г о с у д а р я м ъ . старавшимся предупредить жслапіе апг .ш-
чппъ и недавпо еще нспаискому королю, сдЕлавшему т о ж е в ъ н а д е ж -
д ѣ па и х ъ помощь в ъ в о й н ѣ , которую онъ в е д е т ъ теперь к ъ рлзоре-
пію в с е г о х р и с т і а н с т в а , и к о т о р у ю о и ъ давно бы могъ кончить , е с л и б ъ 
б ы л ъ къ тому расположепъ на с т о л ь к о , на сколько стараются увЕрнтѵ 
лица, ему служащіи. 

Историки и Публ. T . V I . , ' Д з а • 



И когда г . до-Бордо ие уопѣетъ ничего добиться отъ иихъ, то 
оиъ возвратится въ свое отечество, не ожидая дальиѣйшихъ прика-
заній, если, впрочемъ,опъ не разсудитъеще, что, стараясь усовѣстпть 
п пристыдить ихъ въ жестокости и несправедливости.« искусно дѣй-
ствуя съ некоторыми, нмѣющимн между ними ианболѣе зпачепіл, оиъ 
можетъ окончить счастливо свое поручеиіе. 

ЕСЛИ же, напротнвъ, они послушаются благоразумиыхъ совѣтовъ и 
согласятся избрать коммпссаровъ, чтобъ уладить морскія дѣла, при-
бавить или убавить въ предъидущихъ трактатахъ все, что иужпо для 
пользы торговли, для спокойствия и выгодъ ведущихъ ее народовъ, 
въ такомъ случаѣ , г . де-Бордо тотчасъ доиесетъ объ зтомъ его ве-
личеству и будетъ ожидать отъ пего приказапііі, инструкций и упод-
иомочій, пеобходимыхъ для окопчанія столь-важпаго дѣла. 

X I I I . 

(Къ страниц* 200.) 

Л У Д О В И К Ъ X I V АПГЛІЙСКОМУ П А Р Л А М Е Н Т У . 

2 декабря 

Возлюблеиные и великіс друзья I ІІосылаемъ къ вамъ г . де-Бор-
до, одного изъ сов'Ьтнпковъ нашего государстветнаго совѣта, ре-
кетмейстера нашего двора и президента нашего великаго совѣта, 
назначенная отъ пасъ посломъ въ Савойю, чтобъ изпѣстить пасъ 
о пашемъ къ вамъ добромъ расположсиіи и о нашемъ желапіи про-
должать съ вашей республикой дружескія сиошепіл, какія были со-
блюдаемы всегда между обоими иародами. Д1ы поручили ему объ-
явить вамъ, что такъ-какъ съ пашей стороны пе было сдѣлаоо пи-
чего, чтб могло бы разубѣдить васъ въ нашей дружб*, или чтб было 
бы оскорбительно для вашего государства, то мы были бы весьма 
удивлены, услышат, о пападепін вашихъ судовъ на паши. Ибо, хотя 
вы и выдали иѣкоторымъ вашимъ купцамъ арматорскія грамматы, по 
пигдѣ не слыхано, чтобъ можно было иапраплять нхъ противъ ко-
раблей какого-либо государя. Выдача подобиыхъ грамматъ частпымъ 
лицамъ вещь вовсе ие необыкновенная и пе непредвидѣппая трак-
татами; напротнвъ, ou* ne только ne запрещены, но даже именно 
дозволены, но только пъ такомъ случаѣ , когда послѣдуетъ Формаль-
ный отказъ въ эакоппомъ удовлегворепін; въ такомъ отказ* вы пасъ 
ие можете упрекнуть; и кто узнаетъ всѣ паши старанія развѣдать 

какъ о потеряхъ нашнхъ поддаииыхъ, такъ и о захватахъ, сдѣланиыхъ 
ими у вашихъ, съ цѣ.іыо доставить имъ взаимное удовлетворено, тотъ, 
безъ-сомпѣпія, разсудитъ и прчзпаетъ, что иаше иамѣреиіе всегда бы-
ло соблюдать трактаты, заключенные между двумя иаціями для без-
опасности и удобства ихъ торговли, и сдѣдать ее цп*тущею для об-
щей выгоды обоихъ государства Сказаппый г . де-Бордо, согласно 
даипому ему отъ насъ поручепію, объяснить вамъ подробно пашо 
памѣреиіе жить съ вами БЪ т*сиомъ соіозй. Въ падеждѣ, что вы да-
дите полпую вѣру всему, что опъ ваыь скажетъ отъ иасъ, о чемъ 
мы покорно васъ просимъ, молимъ Бога, да сохранитъ васъ, возлюб-
ленные и великіе друзья, въ своей святой и всесильной милости. 
Писано въ Париж*, во второй день января 1652. 

Вашъ добрый другъ и союзпикъ 

Л У Д О В И К Ъ . 

К О Н Е Ц * Ш Е С Т А Г О Т О М А . 


